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Dionitka tiskara u Zagrebu. 


Predgovor. 


Prva namjera ovoga spisa bija’e, da se pokaze, kakvih figura 
ima u nasem narodnom pjesnictvu, te da se tim pokaze s te strane 
karakteristika toga pjesniétva. Na ta svrhu bio sam ja najprije 
sastavio primjere figura dodavii im definicije i tako tu stvar pre- 
dao sl. jugoslavenskoj akademiji znanosti 1 umjetnosti. Ali mi se 
rukopis vrati medju drugim s ovom primjetbom, da bi bilo od ko- 
risti, da se u mojem djelu nadje kriti¢énih, makar posve kratkib, 
opazaka o sli¢nih dosadanjih radnjzh (n. p. o Jagicevih i Jurko- 
vicevih itd.), te da se razbere odnoSaj ovoga djela prema tim sta- 
rijim radnjam; da se razlozi makar kratka ali precizna teorija o 
figurah i tropih obziruci se krititki na neke strane temeljne pisce 
te struke. 

Istu potrebu sam pri sastavijanju svoje radnje ja i sam osjecao, 
ali mi sredstva za tu svrhu bijahu odvec¢ oskudna, te se nisam od- 
vazio na takav posao. I sada nisu moja sredstva mnogo veéa, ali 
kad sam sa svojim poslom ve¢ na po puta, a ja ¢u uéiniti, koliko 
mogu. Ja sim dobro osjecam, da u mojoj radnji ima mana (kod 
obilnijih knjizevnih sredstava bilo bi ih manje), ali si ipak la- 
skain, da sam u ovom dvsad kod nas malo obradjivanom pred- 
metu, ako stvari i ne na Gisto doveo, a ono barem drugim put 
prokréio i gradju sakupio. S teoretiéne strane nastojao sam oko 
toga, da teoriju starih pisaca sa novijom u sklad dovedem, t. j. 
da jednu drugom izpravim i da jednu drugom dopunim. U koliko 
mi je to za rukom poélo, neka sude vjeStaci. Pri tom poslu sam 
se najvise oslanjao na djelo u toj struci dosad (koliko ja znam) 
' najpodpunije: Die Sprache als Kunst v. Gustav Gerber. Bromberg 
1871—1874. Citalac ée se brzo uvjeriti, da mi pri tom nije bila 
namjera ,jurare in verba magistri“, premda sam mmnoge nazore 
_ gsvoje podkriepio citati iz njegovoga dijela, cesto 1 mjeste svoga 
muienja ujegove a i drugih pisaca rie¢i navadjao. Gdje nisam imao 
sam texta (osobito starih pisaca) pri ruci, bio sam prinudjen citate 
-iz Gerberovog djela uzimati. 

Kod nas se je o tom predmetu do sada dosta malo pisalo. Meni 
su od nasil pisaca ove knjige, u kojih se gdje vise gdje manje o 
tom predmetu govori, pri ruci bile: 
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Haya o cpé6ckomb craxorropeniio 015 Jopana Cyéé6oruha 1845. 

Cucrema neaokynue uaocovie, Km. VI. Ecreruxa, Cnucao Mux. 
X. Pucrukhs 1860. 

Pabirci po cvie¢u nasega narodnoga pjesnictva. Napisao V. Jagic¢ 
(u programu kr. gimnazije u Zagrebu sk. god. 1861). 

V. Jagi¢, u ¢lanku ,Jihoslované* u éeskom nauénom rjeéniku, 
knj. IV. 1865. 

J. Jurkovié. O narodnom Komusu (u Radu jugosl. akademije, 
knj. IX. 1869). 

A. Veber. O pridavniku (u Radu jugosl. akademije. knj. XIV. 
1871). 

A. Pechan. Poetika, 1874. 

J. Jurkovi¢ O metafori naSega jezika (u Radu jugosl. akademije, 
knj. XXXI. 1875). 

J. Tomié. Hrvatska stilistika. 1875. 

Aug. Senoa, u uvodu k antologiji pjesnittva hrv. i srb. 1876. 

Iv. Filipovié. Hrvatska stilistika. 1876. 

Kratkoce radi naveat ¢u iz navedenih knjiga samo ona mijesta, 
kojimi mogu svoje nazore podkriepiti, i ona, gdje ja sa svoga gle- 
dista uz nazore spomenutih pisaca pristati ne mogu. Medju nave- 
denimi spisi po mome sudu prvo mjesto zauzima ono, &to je na- 
pisao J. Jurkovié i V. Jagic. Ipak ja iz razprave J. Jurkoviéa: 
»o narodnom komusu‘ ne navadjam niSta, i to s toga uzroka, sto 
se u toj razpravi ne govori o teoriji figuré, nego se tu znanje te 
teorije kod ¢citaoca veé predpostavlja. Na drugu razpravu istoga 
pisca: ,o metafori naSega jezika* upucujem svakoga ditaoca, koji 
je rad &to vide znati, nego Sto Ge u mom spisu nati, o porabi -te 
prostrane figure u nagsem nar. jeziku. Citate iz nestrukovnjatkih 
spisa, kao sto su od Ristica, Pechana, Tomi¢a i Filipovica, ne na- 
vadjam za to, da njimi kakve dvojbene svoje nazore podkrepljujem, 
nego za to, da iztaknem ono, sto u toj struci uslied moga iztra- 
Zivanja odobriti ne mogu. Takodje otud po gdjekoji prievod umjet- 
nih naziva samo radi ogledanja navadjam. 

Od stranih citata u mom spisu navedenih samo sam neke vaz- 
nije, ponajvise gréke, raztumacio. Da sam to sa svimi citati dinio, 
moj bi spis bez potrebe postao veci; bez potrebe velim, jer izo- 
brazen Citalac modi ce one citate i onako razumjeti, a manje izo- 
brazen, kojemu je stalo samo do toga, da se upozna s figurami, 
lako ¢e naci razumljivu definiciju svake figure, a citate, njemu ne- 
potrebne, moci ée mimoici. 
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Sto se moje razredbe figura tite, ja sebi nimalo ne laskam, da 
je ona savr¥ena. Meni je pri tom razredjivanju figura stalo najvise 
do toga, da veliki broj njihov bude pregledniji. 

Primjeri figurfii vecinom su vadjeni iz narodnih, samo gdjekoji 
iz umjetnih pjesama. Da je joi viSe primjera iz umjetnih pjesama 
u taj spis primljeno, on bi postao preko mjere velik; a k tomu 
je bila odmah iz poéetka, ai sad je glavna moja namjera poka- 


zati, kako se nase narodno pjesnictvo figurami odlikuje. 
Knjige, iz kojih su primjeri figur&é vadjeni, ove su: 

V. = Cpmncke Hapogue ujecme. Hsjao B. Cr. Kapayak. I—V. xm. 1841, 1815, 
1846, 1862, 1865. 

H. = Cpmncre napogue njecme us Xepyerosune. Ipupeauo B. Cr. Kapagah 1866. 

Posl. — Cpncke nap nocaosaye Wsaao ux B. Cr. Kapanah. 1849. 

V. rj. = Cpucku pjewuax. Usgao B. Cr. Kapagmh. 1852 

K. = Kosnyeauh 8a ucropnjy, jeamk u obnuaje Cpé6a. Hsaao B. Cr. Kapannh. 
1849. 

Ob. = ?Kusot wu o6nyaju wapoga cpnckora, [Ipnyrororno B. Cr. Kapaywh. 1867. 

M. = Beitrage zur Kenntniss der slav. Volksporsie, I. Die Volksepik der 

_ Kroaten. V. Dr. Fr. v. Miklosich. 1870. 

M. C = Smrt Smail-age Cengi¢a. Pjesma Ivana Mazuraniéa. U Zagrebu. 1857. 

Jatk. — Jatke ili narodue pésme puka hrvatskoga po Zupah Soprunskoj, mo- 
Sonjskoj i Zeleznoj. Skupio Fr. Kurelac. 1871. 

Valj. — Narodne pripoviedke. Skupio Mat Kraémanov Valjavec. U Varazdinu. 
1856. 

QO. = Oraegazo cp6cko. Y Beorpagy. 1846. 

B. = Bosanski prijatelj. Izdao F. Juki¢ u Zagrebu. 1850 i 1851. 

Juk. = Narodne pjesme bosanske i hercegovatke. Skupio F. Jukié. 1858. 

P}]. = Hrvatske nar. pjesmi, sv. III. Sakupio F. Plohl-Herdvigov. 1876. 

Druge u tom spisu citirane knjige naznatene su, koliko je jasnosti radi 
nuzdno, na dotitnih pojedinih mjestih. 


Smatram za svoju duZnost ovdje sa iskrenom zahvalnoséu izja- 
viti, da moj spis u sadainjem svom obliku pred sviet izlazi po- 
vodom i upucenjem g. dra. Fr. Markoviéa, sveuéilidtnoga profesora, 
kome je moj spis u prvom svom obliku od sl. akademije na pro- 


sudbu predan bio. 


U Varazdinu dne 20. studenoga 1878. 


Uvod. 


0 pojmu tropa i figura, o njihovoj razredbi i natinu postanka. 


Quintilian (instit. or. VIIL, 3, 1) govoreéi o nakitu govora veli: 
Tko éisto i jasno govori, slabo ¢e mu se izplatiti, rekao bi, on je 
vise bez man&, nego da bi do kakve velike vrline dofao. — Nego 
nakitom i sam sebe preporuéuje onaj koji govori, i cim on glede 
drugih strana svoga govora na sud vjeitaké teka, u ovom ga i 
neuki hvale. Quintilianove rieti jesu: Venio nunc ad ornatum, in 
quo sine dubio plus quam in ceteris dicendi partibus sibi indulget 
orator. Nam emendate quidem ac lucide dicentium tenue praemium 
est, Magisque vitiis carere, quam ut aliquam magnam virtutem 
adeptus esse videaris. — Cultu vero atque ornatu se quoque com- 
mendat ipse, qui dicit, et in ceteris judicium doctorum, in hoc vero 
popularem laudem petit. Nakit govora pako sastoji se osobito u 
tropih i figurah. 

1. Buduéi i stari i novi pisci vecinom trope od figura diele i 
razlikuju, pita sc najprije, sto je trop. — Da vidimo, sto pod tim 
nazivom razumiju i stari i novi pisci. Sto se samoga ‘naziva tide, 
to se kod Grk& najprije pod metaforom razumie ono po prilici, 
Sto ka&nje trop znati. Ernesti (lexic. techn. Graec. p. 217) kaze, 
da u vrieme Aristotelovo jo& se nisu pojedini tropi svaki svojim 
imenom nazivali; a Hermogenes (nepi eve. Spengel vol. II., p, 254) 
veli, da kod gramatikaé jo3 metafora ono znadi, sto retori zovu 
trop (tpdro<|, Hermogenes upotrebljava naziv tpom7. I Ariatotel pod 
metaforom razumie ono, Sto kaSnje neki pod naziv tpd70¢ racunaju. 
Izprva nalazi se kod njih (kao kod Cicerona) za taj pojam naziv 
translatio, immutatio, ka’nje i motus, mores (Quintil. VIIL, 5, 36), 
modi (kao Sto Beda, rhet. Lat. ed. Halm. p. 611 navadja). 

Aristoteles (Poét. 21) o tropu pod imenom petapope ovako go- 
vori: Metafora je uvadjanje neobi¢noga imena: bilo od roda na 
vrstu, ili od vrate na rod, ili od vrste na vrstu, ili po analogiji. 
Nijegove rieti glase: petapopd ‘dé tori dvduatos adAoTplou emupopd A 
amd Tod yévous emi cidoc, A dd Tod sidoug emt TO yévoc, A amd Tod 
etdous emi eidoc, A nate +O avadoyov. G. Gerber (Die Sprache als 
Kunst Bd. Il., 1, p. 28) veli, da je prva i druga toéka u nave- 
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denom Aristotelovom citatu ono, to se sada pod sinekdohom ra- 
zumie, treéa tatka odgovara sadaSnjoj metonimiji, ¢etvrta metafori. 
Cicero (Brut. 17, 69) veli: ornari ‘orationem Graeci putant, si 
verborum immutationibus utantur, quas appellant tpozoug. — Quin- 
tilian definira ovako (VIII, 6, 1): Tropus est verbi vel sermonis 
a propria significatione in aliam cum virtute mutatio. Na drugom 
mijestu (IX., 1, 4) veli: Est igitur tropus sermo a naturali et prin- 
vipali significatione translatus ad aliam ornandae orationis gratia, 
vel (ut plerique grammatici finiunt) dictio ab eo loco, in quo pro- 
pria est, translata in eum, in quo propria non est. — Tryphon 
(wegi spo7. ed. Spengel v IIL, p. 191) veli, da ima dva natina 
izraza, pravi i nepravi (ili okrenuti, tod7oc). Pravim izrazom se 
stveri oznatuju po prvom znaéenju rieci, a trop je izraz od pra- 
voga znactenja svracen radi ukrasa ili potrebe. Njegove rieti glase: 
Tig SE gotosws cidn cick SU0, xupioroyia te xxi TOdTOS. xUsLOoYia Usy 
ouv gotiy 4 Oe The mowtng Bécews Tav Gvountov TA TEryULTA onUal- 
YOuGa — TpO70¢ Sé gore AOYOS KATA TApaTLOTAY TOU xuoloU AEYOuEVOS 
xark twa Shrwcw xoouwréoay H xxta +O dvarynaiov. (Cf. Gregor. Cor. 
Sp. III., 215.) 

Volkmann (Rhetorik der Griechen u. Rém. p. 391) definira: 
Der Tropus ist ein zum Schmuck der Rede von seiner urspriin- 
glichen, natiirlichen Bedeutung auf eine andere iibertragener Aus- 
druck, oder, wie die Grammatiker meist definiren, eine von der 
Stelle, wo sie eigentlich ist, auf eine andre, wo sie uneigentlich 
ist, tibertragene Redeweise. So werden denn bei Tropen Worter 
statt anderer Worter gesetzt. Volkmann je podpuno Quintilianovu 
definiciju usvojio. — Gerber (I, p. 333) veli: Alle Wérter sind 
Lautbilder und sind in Bezug auf ihre Bedeutung an sich und 
von Anfang an Tropen. A na drugom mijestu (II., 1, 21) veli ob- 
zirom na navedene rieci: Im Leben der Sprache giebt der usus 
den Bedeutungen einen gewissen Halt, und diese erhalten dadurch 
ein Anrecht, als die eigentlichen (x¥ae x2) xows oviuate) zu gel- 
ten, wogegen, wenn die dem Lautbilde eigene Natur des tpd70¢ 
in eincr Umwandlung der Bedeutung wieder hervortritt, dieses 
Neue als das Uneigentliche (#«vcov) erscheint. A na strani 24 
(I. ¢.) veli: Die Tropen und Bildfiguren setzen fiir ein Wort, 
welches im Zusammenhange der Rede einen bestimmten Sinn ver- 
tritt, ein anderes von anderer Bedeutung. — U tom smislu defini- 
raju i drugi stariji i noviji pisci. 


Dakle trop postaje tim, da se mjeSte jedne rieti uzima druga 
tako, da se ona upotrebljava u Znactenju, koje joj obidéno ne pri- 
pada; ona dakle svoje znatenje mienja, te se tropi osnivaju na 
zamjeni znaéenja rieti i to takvih rieti, koje se tim u nekom od- 
noSaju jedna prema drugoj motre, jer bi se drugtije pravi smisao 
govora gubio. 

2. Pita se dalje, sto je figura. — Grci imaju za taj pojam naziv 
oyf.a, kod rimskih retora ima poslie Cicerona naziv figura. Cice- 
ron kaZe tas figura (kao na pr. de opt. gen. or. 14), gas forma 
(kao Brut. 17, 69.) i lumina (kao orat. 25, 83). — Quintilian de- 
finira oveko: Figura (sicut nomine ipso patet) est conformatio quae- 
dam orationis, remota a communi et primum se offerente ratione. 
— Alexander (Sp. III, 11) veli, da se figura sastoji u promjeni 
govora na bolje bilo u pogledu na same rieéi ili na misli ali bez 
tropa (t. j. nemienjajuci rietim znacenja). Njegove su rieti: ony.c 
Oé dow edArabiG Adyou emi tO xpetrTov xaTa AdEw A xara dtavorey 
avev tpd70v. Da promjena govora treba na bolje da bude, kazano 
je za to, &to moze biti i na gore, ¢im onda soloikisam postaje — 
TOOGKELTERL d& Em vo xpEettTOV, OTL xa 6 Gorotxtouds EEAAnELS ott 26- 
you, GAN Ext vd yetpov. — Tiberius (Sp. III., 59) veli, da figura 
postaje tim, da se misao ne izjavljuje prirodnim i upravnim nadi- 
nom nego se predstavom svraca i mienja bilo radi ukrasa ili po- 
trebe — fot oyfux Td wh xara poo tov volv exodoew unde en’ ev- 
Delas, &AX Extpemew nat eadrAcooew Tv Orevoray xdou.0u TOG TH TAG- 
ce. A yoelag evexa. 

Volkmann (Rhet. der Gr. u. R. p. 391): Figur ist also eine 
kunstmissig geiinderte Form des Ausdrucks, eine bestimmte und 
von der gewéhnlichen und zuerst sich darbietenden Art entfernte 
Gestaltung der Rede. — Gerber (1., 391) veli: Es besteht in 
Wahrheit so wenig ein Unterschied zwischen der regelrechten Rede 
und deren sogenannten Figuren, wie zwischen den eigentlichen Wor- 
tern und den Tropen. Dass eigentlich Alles Figuration sei, was 
man gewdhnliche Rede nenne, wie sie die Grammatik lehre, dass 
diese also eine Kunsttechnik sei, sahen auch die Alten schon viel- 
fach. — Bei Dionysius Halic. (réyvn c. IX., p. 51) heisst es: nusis 
oé pauev, Ott tocoltov aneyer dpdds Agyew 6 AEywv pA eivar soyna- 
TLOULEVOUS AO'YOUG, Gots TOUVAVTIOV ovdelc AOYOS LOY NY.ATLOTOS, ovds a&TAOTS 
Abyog obdels (ne ima pravo, tko veli, da ne ima figuriranih izrazaja, 
na suprot nijedan izrazaj nije bez figure, niti je ikoji izrazaj prost). 


Cf. Quintil. 1X., 1, 10. Na strani 393 (1. c.) veli Gerber dalje: 
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Gerade die Grammatik ist est, welche uns die Sprache in dem 
Zustande zeigt, wie sie Gemeingut geworden ist und daher gilt, 
d. h. wie sie in den Diensten der praktischen und theoretischen 
Entwickelung eines Volkes jeweilig zu einem festen Niederschlag 
gekommen ist, wihrend sie doch urspriinglich auch in ihrer Tech- 
nik nur aus den Kunstregungen und kiinstlerischen Leistungen der 
Einzelnen hervorging. — A nize veli: Als Figuren erscheinen 
dann nur noch diejenigen Bildungen, welche als Einzelgut erkenn- 
bar sind, d. h. als Ausnahmen von der Korrektheit, welche also 
ein Individuelles geltend zu machen suchen; Fehler aber heissen 
solche Formirungen, wenn sie es nicht dahinbringen, zum usus 
zu werden auch in der Schrift, denn in den Zeiten der Cultur ent- 
scheidet der Gebildete, nicht das Volk. 

Figura se dakle po navedenih definicijah sastoji u tom, da se 
rieéi doduse u obi¢énom znatenju ali neobiénim i umjetnim na¢inom 
upotrebljavaju. 

3. Pita se dalje: sto se sve k tropom broji. — U tom su i stari 
i novi pisci neslozni. Gerber (II., 1, 13) veli: Die Alten schwank- 
ten, was sie Tropus, was sie Figur nennen sollten. Quintilian (IX., 
1, 2) govoreci, u ¢em se tropi i figure dodiruju, veli: plerique has 
(figuras) tropes esse existimaverunt. Iz takve neodlucnosti sliedi, 
da neki pisci povi8e pojavé k tropom broje, koje drugi kod figura 
navadjaju. 

Veé se je spried vidilo, kako se kod Aristotela pod nazivom 
metafore nalaze tri tropa: sinekdoha, mefpnimija, metafora. Kod 
kaSnjih retora mieSaju se tropi i figure. Tryphon (7epi tpox. Sp. 
IIL, 191) razlikuje: tpdmo. wovntixot i tpomo. THs porsews, 


K prvim broje se: K drugim se broje: 

1 Meragopa, 15 ‘Yrep2ox4, 29 TPOAVAGOVALC, 

2 2xTxyONI<, 16 EUOUGKs, 30 : mapentacre, 

3 XdXt-7optx, 17 EVEDY/SU, 31 x. pysorln, 

A xivevy.4, 18 TAGLROT TOE, 32 xvtippxars, 

D wetadnlre, 19 duotwers, 33 VETATUTOIGLE, 
6 petovuyta, 20 eixedy, 34 dvtovonrcta, 

7 auvexdoy’, 21 Tapadery unt, 3D siowvsix, 

8 GVOULLTOTOU, 22 mapaoay, 36 SXLLAOLLOG, 

9 Teoh DEALS, 23 yapuxtneicu.cs, 37 AGTELTUAC, 
10 RVAST EOD, 24 Einnap.ne, 38 ULUKTNPLGLLOS, 
11 Urépbatov, 25 cuvtoule, 39 A2PEVTLTU.OS, 
12 wAsovxsu.sc, 26 bouyorns, 40 ETUXEPTOUNDG 
13 Errevuc, 27 Sunde 41 mapou.iz, 


14 napamrAvowua. 28 eravadnle, 


Anonymus (7epi xount. teom. Sp. III, 207 aq.) od ‘navedenih 
tropa ima brojeve: 3, 1, 2, 5, 6, 4, 7, 8, 27, 14, 15, 13, 12, 32, 
22, 21, 34, 35, k tomu dodaje se: toy, moocwromoula, avramddoae, 
yrsvacu.6s.-— Gregorius Corinth. (epi tp67. Sp. TI., 215 sq.) ima 
ove Tryphonove brojeve: 3, 1, 2, 5, 11, 10, 7, 8, 6, 9, 12, 14, 
13, 15, 16, 35, 36, 37, 32, 34, 31, 27, 4; tim su dodani: travén- 
a1, votepodoyin, oyviv.x; pod sarkasam uvricuje se ‘YyAevecu.cc, pod 
antifrasu evonutcy.6s i Evavtiwor, — Anonymus (wept tpo7m. Sp. IIT, 
227 sq.) ima ove Tryphonove brojeve: 1, 2, 7, 6, 3, 15, 35, 4, 
11, 34, 32, 5, 8, 27, tim dodaje zexomuévov. — Cocondrius (nel 
toon. Sp. IIT., 230 sq.) ima ove brojeve: 8,-2, 1, 5, 32, 6, 34, 
za tim nevonpevov. 33; 3, 7, 15, 9, 27, 3, 35, 4; 11, 10; 19, 22, 
20, 23, 21, 13, 12, 28, 31 i sixovoypania, sidodromota, dvranddoors: 
stowveia i aivyux smatraju se kao vrste alegorije, a pod ironiju 
uvricuju se: br. 37, avrmetatecs, y~revacuds, 38, 39, 40, dracveuse, 
évavtiwos. — Georgius Choerobosci (wept tpom. momt. Sp. IIL, 244) 
ima ove brojeve: 3, 1, 2, 5, 11, 10, 7, 27, 8, 34, 6, 32: 9, 13, 
12, 28, 15, 4, 22. 21, 35 i émekvynow, and xowod, evepoyevés, évepo- 
TPOGW TOV. 

Quintilian (VIII., 6, 4 sq.) navadja ove kao najobitnije trope: 
Tryphonov broj 1, 7, 6, 34, 8, 2, 5, émidetov, 3, 4, 35, 9, 11, 
15. — Donatus (ars gram. IIl., 6) ima ove Tryphonove brojeve: 
1, 2, 5, 6, 34, 7, 8, 9, 11, 15, 3, 19, i ext®erov. Pod alegoriju 
uvrscuje ove brojeve; 35, 32, 4, 39, 41, 36, 37; pod dpotwns: 20, 
22, 21; pod UneBatov: porepodoyia, br. 10, mapévdectc, tyZos, oby- 
yuo. Tako i Diomedes (art. gr. p. 452), Charisius (inst. gr. IV., 
4). Isidorus (origg. I., 36), Beda (de schem. et. trop. rhet. lat. ed. 
Halm p, 611). 

Od novijih pisaca Vosaius (Instit. orat. II., p. 163) navadja kao 
trope sinekdohu, metonimiju, metaforu i ironiju. Te iste trope na- 
vadja Adelung (Ueber den deutschen Styl, Bd., 1, p. 383), ali za 
ironiju veli: Zuvérderst wird die Ironie aus der Zahl der Tropen 
auszustreichen sein — Kin Trope druckt einen Begriff durch einen 
verwandten anschanlicheren aus; allein die Ironie druckt ihn durch 
das Gegentheil aus, ohne um den héheren Grad der Anschaulich- 
keit besorgt zu sein. Die Absicht des Tropen ist, einen Begriff zu 
versinniichen, und folglich zu verschénern; der Ironie, entweder 
zu witzeln, oder zu spotten. Bede sind also wesentlich verschie- 
den, daher ich die Ironie lieber zu den Figuren des Spottes rechne, 


9 


als zu den Tropen. — Tako i Gerber (II., 1, 25) samo sinekdohu, 
metonimiju i metaforu kao trope smatra. 

Neki noviji pisci opet vile tropa broje, kao na pr. Nissl (An- 
leitung z. denkrechten u. redn. Ausdr. des Gedankens p. 7 sq.) 
navadja uz gornje tri jo’ ironiju, metalepsu, alegoriju, katahresu, 
iperbolu, emfasu; a A:TOTNS i EvPHULoy.0¢ uVrscuju se pod ironiju.— | 
Volkmann (Rhet. oer gr. u. R. p. 391) veli: So werden denn bei 
den Tropen Worter statt anderer Worter gesetzt, wie bei der Me- 
tapher, Metonymie, Antonomasie, Metalepsis, Synekdoche, Kata- 
chrese, Allegorie, meist auch bei der Hyperbel. Auch die onomato- 
poeie gehért dahin —- und die Periphrasis. Eben so kann das Epi- 
theton als eine Art Antonomasie zum Tropus gerechnet werden, 
selbst das Hyperbaton, insofern es ein Wort von seinem Ort an 
einen fremden iibertrigt, sicherlich die Hysterologie. Von einer 
Uebertragung findet sich aber bei den Figuren gar nichts, es sei 
denn zufillig, dass eine tropische Ausdrucksweise noch besonders 
figurirt wiirde, tam enim translatis verbis quam propriis figuratur 
oratio, Quint. §. 9. — Pod alegorijom Volkmann razumie i ironiju. 
Na str. 367 kaze: Die Allegorie, inversio, verbirgt hinter dem 
wortlichen Sinn entweder einen andern, tieferen, oder auch geradezu 
den entgegengesetzten, aut aliud verbis, sensu ostendit, aut etiam 
interim contrarium (Quintil. VIII, 6, 44, cf. Charis. p. 275). 
Danach hat man zwei Arten zu unterscheiden. Die letztere giebt 
den besonderen .Tropus der Ironie mit ihren Unterarten die er- 
stere die eigentliche Allegorie. — 

Tu imamo dodati, da je medju alegorijom i ironijom ova bitna 
razlika, da se alegorija na slitnosti osniva i nije nista drugo nego 
produzena metafora, a ironija (osnivana na protivnosti pojmové) 
ne ti¢e se nista metafore. [ronija i alegorija ne imaju na svietu 
nidta drugo zajednitko, vec Sto se u objema rieti u neobitnom i 
nepravom smislu uzimaju, a to biva kod svih tropa. Dalje valija 
reci, da se u iperbatu i isterologiji samo obitan red rieti mienja 
a niposto znagenje njihovo, za to ono nisu tropi nego figure. Za 
onomatopeju Volkmann (na str. 363) sam kaze, da ona nije trop, 
govoreci: So wenig wie die Onomatopoeie gehiért eigentlich auch 
die Katachrese unter die Tropen. — A za katahresu opet na istom 
mjestu nize s pravom veli: Als Tropus kann die Katachrese nur 
in den Fiillen betrachtet werden, wo zu ihrer Anwendung keine 
Néthigung vorhanden war. — Ni epitetu nije pravo mjesto medju 
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tropi; kada on moze (po rietih samoga Volkmanna) tropom biti, 
navest cemo na onom mijestu, gdje ée o njem kao figuri govor biti. 

Od naiih pisaca Pechan (Poet. str. 11) i Filipovié (Stilistika, 
str. 14) samo metaforu, metonimiju i sinekdohu kao trope sma- 
traju. A. Senoa (Antologija, str. XI sq.) od figura dieli ,slike* i 
pod tim nazivom navadja: prispodobu (comparatio), metaforu, per- 
sonifikaciju (prosopopeju), hiperbolu, metonimiju i kao njenu ,pod- 
vrat“ sinekdohu. 

Dakle niti stari niti novi pisci ne slazu se u tom, Sto treba 
k tropom brojiti, sto li k figuram. 

4, Neki pisci ne diele tropa pod tim posebnim imenom od figurdé, 
nego navadjaju sve pod jednim imenom. Tako veé u staro vrieme 
Cornificius (IV, 31) trope i figure navadja pod nazivom exorna- 
tiones, od kojih deset odjeljuje govoreci: Reatant etiam decem ex- 
ornationes verborum, quas idcirco non vage dispersimus, sed a 
superioribus separavimus, quod omnes in uno genere sunt positae; 
nam earum omnium hoc proprium est, ut ab usitata verborum po- 
testate recedatur atque in aliam rationem cum quadam venustate 
oratio conferatur (t. }. u tih se figurah od obitnoga znatenja riedi 
odstupa, te se govor s nekim uljepSavanjem na drugi odnogaj pre- 
nosi). Amo se raéunaju kod Kornificija: 1) nominatio (voy.«tomotic), 
2) pronominatio (&vtovouzacia), 3) denominatio (wetwvuuix), 4) cir- 
cuitio (meptppzots), 5) transgressio (b7epSztov), 6) superlatio (v7e9- 
Gory), 7) intellectio (cuvexdoyy), 8) abusio (x«t&yono«), 9) translatio 
(uevapope), 10) permutatio (mxoxfod7); permutatio ima tri vrate, a 
te su: similitudo (#AAnyopia), argumentum (dvtovou.xciz) i contra- 
rium (eipwvelx). To isto dakle Quintilian kao trope navadja dodajuc¢i 
jo3 metalepsu i epitet. 

Volkmann (Rhet. d. Gr. u. R. p. 3854) veli: Selbst Fronto lisst 
noch héchst auffallender Weise die Tropen und Figuren zusam- 
menfallen, oder genaner gesagt, er rechnet die Tropen zu den 
Wortfiguren. Denn er schreibt p. 181: duplex antem genus est 
figurarum: aut enim verborum figurae sunt aut sententiarum. In 
figuris verborum est tropus metaphora. — Quintilian (IX, 1, 2) 
veli: Nec desunt, qui tropis figurarum nomen imponant, quorum 
est C. Artorius Proculus. Quin adeo similitudo manifesta est, ut 
eam discernere non sit in promptu. 

Falkmann (Stilistik, 4. Aufl. p. 183) veli: Wir bemerken, dass 
zwar unter dem Namen Tropen (Vertauschungen) eine Hauptab- 
theilung von den iibrigen Figuren getrennt, ja von Einigen ganz 
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von denselben unterschieden zu werden pflegt; dass aber im Fol- 
genden der Trope ganz wie eine gewoéhnliche Figur betrachtet 
werden wird, da er in der That nichts Anderes ist. — Gerber, 
kako veé spomenusmo, samo metaforu, sinekdohu i metonimiju kao 
trope smatra, a pri tom veli (II, 1, 13): Um mit den auf be- 
wusster Kunst beruhenden Tropen (Bildfiguren) auch Gestaltungen, 
wie Paradigma, Gleichniss, Parabel unter gemeinsamen Namen . 
stellen zu kénnen, haben wir den Terminus: <dAesthetische Figuren 
eingeftihrt. — Gerber dakle izrazom ,Bildfiguren* i ,asthetische 
Figuren“ pokazuje, da i on kao i Falkmann Trope smatra kao 
figure i to kao neku vratu figura. I mi ¢emo ih kao figure sma- 
trati i kao takve u posebnu vrstu smijestiti. Po znagenju rieti tpom0¢ 
(cf. tpéxo okretati etc.) spada u tu vrstu svaka figura, gdje se zna- 
Senje rieci mienja, a druga nijedna. Gregor. Corinth. (Sp. III, 215) 
veli, da je tpovo¢ izraz rieti, koji je u svojo} sobstvenosti pro- 
mpienjen, te se za to i zove tpdm0¢ (TpOmoc ati AéCEewe pxors Ex Tic 
xz9 éxuTiv 6tucody idtoTnTO¢ LETATPOTEHV eLAnDUIE, dud xat TOTS XA- 
Astret). 

5. Kako se razredjuju figure? — I u tom su i stari i novi pisci 
nesloZni. Gerber (II, 1, 14) veli: Keine Eintheilung der Sprach- 
kunst — der Werke im Dienste der Rede — ist im Stande die 
ganze Menge der Figuren, welche von den Alten autgestellt wur- 
den, in ihren Rubriken unterzubringen. Quintilian (IX, 1, 123): 
dicendum est, nequaquam figuras esse tam multas, quam sint a 
quibusdam constitutae. Mi cemo u ovom spisu samo vaznije figure 
navesti i neke pojave, koji nisu figure, a ipak se esto kao takve 
navadjaju. 

Najvise predstava krivo je medju figure primljeno tim povodom, 
Sto figure zivo u duésu diraju, pa se je mislilo, da je obratno i 
svaka predstava Zivljega pobudjivanja veé za to figura (Gerber 1. 
c.). I Quintilian (1. c.) veli: ante omnia illi, qui totidem figuras pu- 
tant quot affectus, repudiandi, non quia affectus non sit quaedam 
qualitas mentis, sed quia figura, quam non communiter, sed proprie 
nominamus, non sit simplex rei cujuscunque enuntiatio. Quapropter 
in dicendo irasci, dolere, misereri, timere, confidere, contemnere non 
sunt figurae, non magis quam suadere, minari, rogare, excusare. 
Sed fallit parum diligenter intuentes, quod inveniunt in omnibus 
lis locis figuras et earum exempla ex orationibus excerpunt; neque 
enim pars ulla dicendi est, quae non recipere eas possit, sed aliud 
est admittere figuram, aliud figuram esse. 
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Ali ne samo predstave afekta kao takve krivo se ratunahu medju 
figure, nego u obée sve predstave, u kojih se kakav sadrZaj shod- 
nijim i Zivljim na¢inom izrazava, makar ono bio obéi i obitan natin 
izrazaja (cf. Gerber |. c. p. 15). Uslied takvoga krivoga shvaéanja 
i neki noviji pisci figure razredjuju po dudevnih osjecajih, kojimi su 
one kako se éini postale. 


Adelung (D. Styl, I, 280) veli: Figuren sind Hilfsmittel, auf die 
unteren Kriifte der Seele zu wirken. — Die unteren Kriifte der 
Seele, welche hier in Betracht kommen kénnen, sind die Aufmerk- 
samkeit, die Einbildungskraft, die Gemiithsbewegungen, der Witz 
und der Scharfsinn, und diese geben eben so viele Klassen von 
Figuren. — Dalje navadja Gerber (I. c. p. 16): Blair theilt ein 
nach der Wirkung 1) auf die Phantasie, 2) auf die Leidenschaften. 
Eschenburg klassifizirt in Figuren 1) des Witzes, 2) der Einbil- 
dungskraft, 3) der leidenschaftlichen Gemithsbewegungen. Richter 
(Lehrb. der Rhet. p. 102) sondert ,demonstrative und pathetisch® 
Figuren. 

Drugi natin, kako su veé mnogi stari pisci figure dielili, a i danas 
mnogi jo3 diele, jest ovaj: tpo7o: (verborum immutationes), syyuata 
Siavotas (figurae sententiarum), oyiuata AdEswe (figurae verborum). 


Tako veé Ciceron razlikuje (de or. III, c. 37): est quidam or- 
natus orationis, qui ex singulis verbis est; alius, qui ex continuatis 
conjunctisque constat. Ergo utemur verbis aut iis, quae propria 
sunt et certa quasi vocabula rerum, paene una nata cum rebus 
Ipsis; aut iis, quae transferuntur et quasi alieno in loco collocantur. 
(cf. Cic. Brut. 17, 69.) — Quintilian (IX, 1, 17) veli: Inter plu- 
rimoe, quod sciam, consensum est, duas ejus (i. e. schematis) esse 
partes, diavoiac, id est mentis vel sensus vel sententiarum: nam his 
omnibus modis dictum est; et A€Zews, id est verborum vel dictionis 
vel elocutionis vel sermonis vel orationis: nam et variatur et nihil 
refert. — Na drugom mijestu (IX, 3, 2) veli Quintilian: schemata 
déEews duorum sunt generum — quorum tametsi utrumque convenit 
orationi, tamen possis illud grammaticum, hoc rhetoricum magis 
dicere. — Od novijih pisaca na pr. Niessl (Anleitg. p. 33) osim 
tropa razlikuje: ,Wortfiguren — Satzfiguren*, prve su cy. A&tewe, 
druge diavoiae. 


Falkmann (Stil. p. 184 sq.) razredjuje figure ovako: Figure stvart, 
figure riect. Figure stvart diele se na objektivne i subjektivne. 
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U objektivne figure stvarf idu: a) Figure koje na predstavu sa- 
drzaja kakvoga pojma smijeraju, kao: deskripcija, epitet, perifrasa, 
metonimija ; 

b) Figure, koje se na objam kakvoga pojma odnose, kao: primjer, 
distribucija, sinekdoha ; 

c) Figure, koje se osnivaju na prispodabljanju pojmova; 

x) Figure sli¢nosti: komparacija, simile, metafora, alegorija ; 

2) Figure razlitnosti: antitesa, kontrast, ironija itd. 

Subjektivne figure stvart: a) Premjeitanje u sadaSnjost i Zivot, 
kao: praesens histor. tt propheticum, apostrofa, sermocinacija, per- 
sonifikacija, visija; 

b) Forme svakdasnjega govora, kao: pitanje, sumnja, komunika- 
cija, korekcija, reticencija, pretericija, uzklik. 

Figure rieci diele se na retori¢ne, gramatitne i fonetitne. Reto- 
riéne figure rieti jesu: a) koje se na stepen jadine kakvoga izraza 
odnose, kao: emfasa, iperbola, eufemisam, litota; 

b) Figure, koje se na obiénost kakvoga izraza odnose, kao: ar- 
haisam, neologisam, provincijalisam itd. 

c) Figure, koje se odnose na mnoZinu upotrebljavanih rieti, kao: 
pleonasam, repeticija, polisindeton, elipsa, asindeton itd. 

d) Figure, koje se odnose na namje’tanje upotrebljavanih riedi, 
kao: inversija, klimax, isterologija, endiadis, ipalaga, sinesa itd. 

Gramatitne figure, kao: prostesa, aferesa, epentesa itd. 

Fonetiéne (glasbene) figure, kao: asonancija, aliteracija, anomi- 
nacifa, onomatopeja, paronomasija itd. 

Volkmann (Rhet. p. 353 sq.) dieli, kako smo vidili, trope od 
figura. Iza trop& navadja (p. 377): Weitere Steigerung der Deut- 
lichkeit und Angemessenheit des Ausdrucks. Amplification und 
Sentenzen. U taj dio uvricuje se osim drugoga: évapyem (i HdoAoyia), 
prispodoba, tupac. amplificatio (incrementum, comparatio, ratioci- 
natio, congeries), yyoun (évdunnna, Empwvny.c). 

Za tim sliede figure, koje se diele na figure rieti (Wortfiguren) 
i figure misli (Sinnfiguren). 

Figure rieti dieli Volkmann na tri reda. Prvi red _ retoriénih 
figura rieci postaje dodavanjem rie¢i (durch adjectio, Hinzufiigung, 
Wiederholung). 

Drugi red retoriénih figura riet? postaje izostavljanjem ried (durch 
Weglassung, detractio, évde.x). 

Tre¢ci red figuri riett postaje umjetnim namjestanjem jednakih, 
sliténib, protivnih rieti (durch eine kunstvolle Gegeniiberstellung 
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theils gleicher, theils dhnlicher, theils auch entgegengesetzter 
Wiarter). 

Za figure mislf veli, da se mogu dieliti na patetitne i etitne, go- 
voreti (p. 395): Pathetisch wiren die Figuren, die zur Amplifica- 
tion oder Verkleinerung dienen, ethisch diejenigen, durch deren 
Anwendung wir in der Meinung der Zuhérer gewinnen, oder un- 
sere Rede einfach und unstudirt erscheint. A na str. 416 veli: In- 
dess lisst sich diese Hintheilung nicht streng genug durchfiihren, 
weil manche Figuren beiden Zwecken dienen kénnen, und dies 
weniger im Wesen der betreffenden Figur,* als im Belieben des 
von ihr Gebrauch machenden Schriftstellers liegt. 

Gerber dieli najprije trope i figure jezika od figur& umjetnosti 
jezika. On medju jednimi i drugimi ovako razlikuje (II, 1, 5): 
Der Unterschied beruht darauf, dass die Figuren der Sprache sich 
als individuelle Bildungen von dem Gemeingut der Sprache des 
Bediirfnisses, der Mittheilung absondern, wihrend die der Sprach- 
kunst sich abheben von der literarischen Sprache, der Sprache der 
Gebildeten; dass jene hervorgehen aus blossem Sprachgefihl, ge- 
staltet werden nach unbewusstem Kunsttrieb, sich daher auch leicht 
wieder verlieren in die Sprache Aller, welche desselben Ursprungs 
ist, wihrend diese in bewusster Eigenbehandlung einer als giltig 
anerkannten Sprache innerhalb eines bestimmten Redeganzen ge- 
schaffen werden und sich damit als derartige Abweichungen von 
dem gewdhnlichen Ausdruck darstellen, welche man als solche 
immer empfindet, und die sich desshalb dem allgemeinen Gebrauche 
entziehen. | 

Na str. 2 (1. c.) veli: Es verhalt sich die ,Sprache als Kunst“ 
etwa so zur ,Oprachkunst“, wic im Gebiete der Poesie die soge- 
nannte Volksdichtung zur Kunstdichtung. Gerber tu razumije pod 
izrazom , Sprache als Kunst“ ono Sto se stvara nesvjestnim nago- 
nom umjetnitkim (nach unbewusstem Kunsttrieb). 

Za razliku tropa u jednom i drugom pravcu navadja Gerber (I, 
359) Reisig-ove rieti: Die Nothwendigkeit einer doppelten Behand- 
lung deutete Reisig an. Er sagt (Lat. Sprachwissensch. p. 287): 
Es sind gewisse Ideenassociationen unter den menschlichen Vor- 
stellungen vorziiglich gebréuchlich, welche mit gewissen Ausdrticken 
bezeichnet die Rhetorik sich angeeignet hat, welche aber in ge- 
wisser Hinsicht auch in die Bedeutungslehre (Semasiologie) ge- 
héren, nimlich die Synekdoche, die Metonymie und die Metapher. 
So weit diese sogenannten Figuren auf das aesthetische hinzielen, 
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gehoren sie allerdings der Rhetorik an, auch so fern sich EKinzelne 
ihrer bedienen; wofern aber in einer besonderen Sprache nach 
diesen Redefiguren sich ein Redegebrauch gebildet hat, der dem 
Volke eigen ist, so gehéren diese Figuren hierher. 

Dakle u figure jezika ratuna Gerber spomenute trope, kad se u 
gore navedenom smisla potrebe radi govore. Za tim racuna amo 
gramati¢ne figure dieleci ih na foneti¢no-gramatiéne ili etimologi¢ne 
(I., p. 442—460) i na sintaktiténo-gramatitne (I., p. 460 sq.). U 
ove zadnje ratana: A. Pleonasam u Sirem smisiu (I., 468 sq.), B. 
Klipsa u sirem smislu (I., 489 sq.), C. Enalagu (1., 509 sq.). 

U figure umjetnosti jezika ratuna: 1) estetitne figure (koje smo 
veé pod 4 spomenuli), 2) fonetitne, 3) noetitne (t. j. figure misli). 

Fonetitne figure dieli: 1) na onomatopeju (II. 1, 121 8q.), 2) 
na f. saglasja i eufonije (Fig. des Gleichklangs u. der Euphonie, 
II., 1, 138), 3) retoriéne figure rieti (II, 1, 183). Ove zadnje 
dieli na: 

A. Figure ponavljanja rieti (I., 1, 185), B. Fig. izostavljanja 
riegi (retoriéna elipsa, II., 1, 213), C. Fig. mienjanja u namjedtanju 
i znacenju rieti (kao avtwetabory, avravardnorc, piunns, Evorory, du- 
owonrta, IL, 1, 221). 

Noetiéne figure (fig. misli) dieli Gerber na troje: A. Figure, koje 
djeluja a) gomilanjem ili b) uzvidivanjem izraZaja. (Pod a) racuna 
retoriéan pleonasam, pod b) incrementum, vumepBody, yvwoun.); B. 
Noetiéne figure, koje djelnju a) ograniéenjem i prekidanjem ili b) 
slabljenjem izrazaja. (Pod a) ide mapareuis, axomamnas, pod b) 
svavtinas, duté6THS.); C) Figure, koje se osnivaju a) na vanjskoj ili 
b) na nutrnjoj promjeni izrazaja. (Pod a) ractuna se uzklik, pitanje, 
apostrofa i tima srodne figure, pod b) wapadofov, cfbumpov, eupny.c- 
uns, sipwrvela.), 

6. Kako postaju figure? — Quintilian (IX., 3. 27) kaze za gra- 
mati¢éne figure ovo: haec schemata et his similia, quae erunt per 
mutationem, adjectionem, detractionem, ordinem (t. }. zamjenjivanjem, 
dodavanjem, oduzimanjem, namjeStanjem). Dalje navadja on i re- 
turiéne figure, koje postaju dodavanjem, govoreti: e quibus primum 
(genus) sit, quod fit per adjectionem. Dalje navadja retoriéne figure, 
quae per detractionem fiunt; za tim navadja: tertium est genus fi- 
gurarum, quae aut similitudine aliqua vocum, aut paribus aut con- 
trariis vertunt in se aures, i navadja u taj red figure kao avtava- 
“ALG, TeMGOV, Su.oloTédAeuTov, icdxwAov, avTidetov avrusetaBory, — 
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Za te figure moZe se rei, da bar vedcinom postaju namjestanjem 
(per ordinem). 

I Phoebammon (Sp. II]., 45) navadja cetiri natina, kojimi fi- 
gure postaju; ta éetiri natina on zove: evden, mAcovacu.ds, peTabens, 
tvaddayy. Po tih nadtinih on razredjuje figure diavoias i Aétewc. Volk- 
mann je za retoriéne figure rieti primio onaj natin, kako ih je 
Quintilian razredio, t. j. per adjectionem, detractionem, ordinem. 

Tu dakle vidimo éetiri natina, kojimi neke figure postaju. Samo 
se tu jo3 pita, sto se sve dodavati, oduzimati, zamjenjivati 1 na-~ 
miestatt moze; drugo je jo’ pitanje, da lt sve figure na jedan ilt 
drugi od tih natina postaju. 

Gerber (I., 450) veli: Unter den phonetisch-grammatischen Fi- 
guren sind der Sprachtechnik angehérige Varianten von Formen 
zu verstehen, welche vom Standpunkt einer bestimmten Schrift- 
sprache aus als Vermehrung, Verminderug oder Umatellung der 
Laute erscheinen. — Dakle glasovi, t. j. slova, to je kod tih figura 
ono, na tem se spomenute promjene pojavijivati mogu, da tim po- 
staju neke figure. | 

Dalje veli Gerber (I., 461 sq.): Wir bestimmen den Begriff der 
syntaktisch-grammatischen Figuren entsprechend dem der phone- 
tisch-grammatischen, dass wir sie als Varianten von Satzformatio- 
nen fassen, welche der Sprachtechnik eines bestimmten usus ange- 
héren, und welche ohne einen wesentlichen Unterschied in der 
Bedeutung nach ihrer Form theils als Vermehrung, theils als Ver- 
minderung theils als Umdnderung derjenigen Ausdrucksmittel er- 
scheinen, welche die Grammatik als der Regel dieses usus’ ent- 
sprechend aufstellt. — A Sto imamo razumjeti pod , Ausdrucksmittel 
von Satzformationem‘ ? Svakako rieéi i njihove oblike, kojimi se 
odnoSaji medju dielovi izrek& izrazavaju. Dakle rieci i oblicit ried? 
to je tu ono, na gem se spomenute promjene pojavijivati mogu, 
da postaju neke figure. 

Gerber (II., 1, 183 sq.) veli: Wiederholung derselben Worte 
steigert die Wirkung des Ausdrucks. — Ebenso wird die Wirkung 
gesteigert, wenn das erwartete Wort fehlt, denn nun hat der 
Hérer selbst es zu bringen. — Ausser durch Wiederholung und 
Weglassung von Worten sind rhetorische Wirkungen zu erreichen 
dadurch, dass die Wérter in umgekehrter Stellung wiederkehren, 
oder so, dass sie nur scheinbar — ihrem Laute nach — dieselben 
bleiben, in der That aber einen anderen, verwandten Sinn zu den- 
ken veranlassen. Wir theilen danach die Wortfiguren ein in Figu- 
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ren der Wiederholung, der Weglassung, des Wechsels in der Stel- 
lung und Bedeutung. — Tu imamo dakle dodavanje, oduzimanje i 
namjestanje rieci ai zampenjivanje znacenja rieci. Sto se oduzimanja 
rieéi tite, to Gerber ovamo ratuna retoriénu elipsu s pregnancijom 
i asindetom. Po obliku svome te figure nisu razli¢ne od onih, koje 
Gerber kao na oduzimanju rieci osnovane u napried spomenute sin- 
, taktiéno-gramatiéne figure ratuna, za to ih mi ne cemo od onih 
dieliti. Sto se pako ponavljanja riett tite, to se ovaj sluéaj razli- 
kuje od dodavanja riett kod sintaktiéno-gramatitnih figura u tom, 
Sto se tu dodavanje sastoji u ponavljanju istih t. j. jednakih riedi, 
ato tamo nije obiéno, pak kod toga ponavljanja istih rieti nije stalo 
toliko do samih riedi, koliko do podudaranja jednakih glasova nijji- 
hovih. Tu je dakle glas, koji se iz rieti éuje, ono na éem se do- 
davanje a i namjeStanje pojavijuje. Isto tako je stalo vide do glasa, 
kad se iste rieti obratnim redom namijedtaju, ili kad se rieti istoga 
glasa jedna prema drugoj stavijaju (kao Sto su avtiwetaBoay i av- 
cavéxrac). Drugo je kod mimese, emfase i amfibolije, koje Ger- 
ber (II, 1, 236 sq.) takodje amo raguna; tu nije stalo do glasa 
toliko, koliko do znatenja rieti, za to mi te figure ratunamo u 
onaj dio, u kojem su figure, Sto se osnivaju na zamjent znacenja 
rieti. Ali u onih figurah, koje Gerber pod naslovom ,Onomatopiie* 
(IL, 1. 121 sq.) i ,Figuren des Gleichklangs und der Euphonie‘ 
(IL., 1, 138 sq.) navadja, opet su glasovi ono, Sto se namjeita, te 
se one figure osnivaju na podudaranju glasova. 

Dalje veli Gerber (II., 2, 2): Die Eintheilung der Sianfiguren ist 
keine andere, als die der tibrigen Figuren. Wir unterscheiden solche 
welche in Verwendung der Sprachmittel, verglichen mit dem ge- 
wohnlichen Ausdruck, 1) ein Mehr zeigen, 2) ein Minder, 3) eine 
Aenderung. Jede dieser Abtheilungen zeigt ferner eine Figuration 
von mehr dusserlicher oder von innerlicher Art, d. h. entweder 
eine Hiufung oder Steigerung; ein Beschriinken und Abbrechen 
des Ausdrucks, oder dessen Abschwichung; eine besondere Veriin- 
derung des Satzbaues, oder eine Vertauschung des Satzsinnes. 

Za figure zadnje vrste Gerber odmah sam dodaje ovo: Sinnfi- 
guren unserer letzten Art, welche in ihrer Figuration durch Ver- 
tauschung des Sinnes die Bedeutung der Worte selbst ergrei- 
fen, kénnen leicht mit blossen Tropen verwechselt werden, wie 
denn Hyperbel und Ironie diesen meist zugerechnet worden sind. — 
Kod tih figurah je dakle znacenje rieti ono, Sto se zamjenjuje; mi 
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cemo ih dakle ratunati k onim figuram, koje postaju zamjenom 
znacenja rieci. 

Da i ostale vrste toga diela figurf u Gerbera redom pregledamo. 
On (II., 2, 3) navadja: Hiiufung der Ausdrucksmittel. U tu vrata 
ratuna retoritan pleonasam sa sinonimijom i tomu sli¢nimi pojavi; 
dalje (str. 17) uzima u tu vrstu epexegesu i epitet. Ti pojavi po 
obliku svome nisu razlitni od istoimenih pojava, koji su gore na- 
vedeni medju sintakti¢no-gramati¢nimi figurami, jer se njimi misao 
ne mienja, niti se druga misao dodaje; za to mi tih figura necemo 
dva puta (jedan put kao gramaticne, drugi put kao retoriéne figure) 
navadjati, kao sto to Gerber ini. 

Dalje veli Gerber (II., 2, 11): Wenn der Sinn nicht eines ein- 
zelnen Begriffs, sondern eines Gedankens durch den rhetor. Pleo- 
nasmus hervorgehoben werden soll, so wiederholen denselben statt 
der Satzglieder entweder in einem Parallelismus synonyme Sitze, 
oder es bestitigen und eben ihn Sitze entgegengesetzten Inhalts 
in einer Antithesis. — U prvom sluéaju ne dodaje se nova nego 
ista misao ali s drugimi rietmi, u antitesi pako dodaje se druga 
misao, taj pojav osniva se dakle na dodavanju misli. U istu vrsat 
broji Gerber i perifrasu (II., 2, 20), a mi éemo je raéunati k onim 
figuram, koje se osnivaju na zamjent znacenja rieti. 

Na strani 22 (1. c.) navadja Gerber: Steigerung der Ausdriicke. 
Amo broji incrementum i iperbolu. Prva figura osniva se na doda- 
vanju misli, druga na zamjeni znacenja rieci. Za iperbolu i Gerber 
veli (str. 24), da se je vecinom medju trope brojila. Dalje Gerber 
(str. 33) u ta vrstu broji sentenciju; mi je ratunamo k onim fi- 
guram, koje se osnivaju na zamjeni objektivnoga natina govora 
subjektivnim. 

Na strani 39 (1. c.) navadja se vrata figura pod naslovom: Be- 
schrinkung und Unterbrechung des Ausdrucks. U ta vrstu racuna 
se Taparens 1 amocuurno. Aposiopesa sastoji se u prekidanju mi- 
sli, a paralipsa u prividnom izostavljanju; obie dakle osnivaju se 
na oduzimanju mist. 

Dalje (1. c. str. 44) navadja se vrsta: Abschwichung des Aus- 
drucks. Amo se ratuna dtéTns; mi je brojimo k onim figuram, 
koje postaju zamjenom znatenja rieti. 

Na strani 48 (1. c.) veli: Die Sinnfiguren, welche durch Umge- 
staltung des Ausdrucks entstehen, wirken entweder durch Verdn- 
derung der dusseren Form threr Aussage, oder dadurch, dass sie 
dem Sinn eine Darstellung geben, welhe zu diesem in einem innern 
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Gegensatz steht, demnach zur Lésung des Widersprachs einen 
Wandel threr Bedeutung voraussetzt. — U prvoj vrsti: , Verdnde- 
rung der iusseren Form," dakle je vanjski oblik tzjave ono, na 
tem se zamjena pojavijuje, jer se tu obican oblik izjave zampenjuje 
manje obicnim. 

Pod vrstu: ,Innerer Wandel* (1 c. p. 71) ratuna Gerber figure: 
paradoxon, oxymoron, euphemismus, ironia. Prve dvie mi ra¢unamo 
u onu vrstu figura, koje postaju dodavanjem misli; a za druge dvie 
veé je kazano, da su tropi, da dakle postaju zamjenom znacenja 
riedi. | 

Gerberove esteti¢ne figure (II., 1, 21 sq.) ratunamo jedne (t. j. 
trope) k onim figuram, koje postaju zamjenom znacenja rieti, a 
druge k onim, koje postaju dodavanjem misit. 

Dakle ono, &to se dodavati, oduzimati, zamjenjivati, namjestats 
moze, jesu: 1) slova (ona se mogu rietim bez promjene znaéenja 
dodavati, oduzimati, zamjenjivati, namjeStati); 2) oblici rieét (oni 
se mopu zamjenjivati); 3) rect (one se mogu dodavati, oduzimati, 
namjestati); 4) glasovt w riecih (oni se mogu dodavati i namjestati 
tim da se riet&i dodaju i namjestaju); 5) oblik izjave (on se moze 
zamjenjivati); 6) mtsiz (one se mogu dodavatii oduzimati); 7) zna- 
cenje rieci (ono se moze zamjenjivati). 

Poéto smo vidjeli, na dem se ona ¢etiri nacina promjene (kao 
dodavanje, oduzimanje, zamjenjivanje i namjestanje) pojavijivati 
mogu, odgovaramo sada i na drugo gornje pitanje, naime, da sve 
figure postaju na ta cetiri natina. Ali ne postaju figure svakoga 
od navedenih sedam dielova na sva ¢etiri recena natina. za to se 
ne mogu po onih naéinih svi oni dielovi na manje vrste dieliti. 

7. Jos jedan pokusaj razredbe figurd. — Ono sedam napried na- 
vedenih stvari, koje se dodavati, oduzimati, zamjenjivati i namje- 
Stati mogu, daje nam isto toliko razli¢nih dielova za razredbu f- 
gori. Pri tom ova nasa razredba neima u sebi nidta novo, veé se 
oslanja na razredbe spried navedene. 

Mi (gornji red okrenuvéi) u prvi dio uzimamo figure, koje po- 
staju zamjenom znacenja rieci. To su one figure, koje Quintilian 
medju trope broji (uzimajuci epitet, iperbaton i onomatopeju), tako 
i neki drugi pisci vise manje iste figure racunaju u trope (vidi 
spried pod 3). Kako smo prije (pod 6.) vidjeli, tako zvani tropi po- 
staju takodje kao i ostale figure jednim od ona éetiri nadina (i to 
zamjenjivanjem), za to su i oni jedna vrata figura i nista drugo. 
Figure prvoga diela razdielismo laSnjega priegleda radi na tri vrste. 

* 


20 


U prvu vrstu (pod A.) brojimo s malom iznimkom one figure, 
koje Gerber kao trope navadja. 

‘U drugi dio brojimo one figure i neke druge natine govora, 
Sto postaju Sirenjem i suzivanjem misli (t. j. dodavanjem i oduzi- 
manjem). Taj nai dio odgovara u glavnom onomu, &to Volkmann 
(Rhet. p. 377, 546) iza tropa navadja pod naslovom: Weitere Stei- 
gerung der Deutlichkeit und Angemessenheit des Ausdrucks. Ali 
kako mi tomu dielu drugi naslov dadosmo, tako i neki pojavi, koje 
Volkmann u taj dio ratuna, izosta’e, a drugi udjose. Volk- 
mann pojave te vrate ne zove figurami, a ima vecinom pravo; 
ni mi ne smatramo sve kao figure, kod nekih smo to na dotitnih mje- 
stih izriekom naznaéili. Ali ih ipak s primjeri navedosmo, jer se 
obiéno navadjaju medju figurami, i premda to nisu, ipak se u njih 
pojavijuje onaki nadin govora, kojega govornik s namjerom bira 1 
udegava. I Gerber neke od pojava te vrste iz figura izkljucuje. 
Taj dio podielismo na tri vrste, od kojih se prva i druga (A. i B.) 
osiiva na dodavanju, a treéa (pod C.) na oduzimanju, dakle bi 
strogo uzevii tu imale biti samo dvie vrste; ali mi la3njega pre- 
gleda radi ono, Sto postaje dodavanjem, razvrgosmo na dvoje. 

U tredi dio raéunamo one figure, koje se osnivaju na zamjent 
obiénoga oblika u kazivanju mislt. To su vecéinom one tako zvane 
figure misli, koje Gerber (II., 2, 49) pod naslovom: Verinderung 
der dusseren Form“ navadja i k tomu veli: Die Modalitiiten der 
Aussage, ob der Inhalt angegeben wird als der Wirklichkeit, dem 
Thatsichlichen angehérig, oder ob er in Frage gestellt wird, als 
Wunsch ergriffen, ob als Aufforderung ausgesprochen oder als ein 
Sollen hingestellt, priigen sich in den Formen der Satze aus. Durch 
Vertauschung und rhetorische Verwendung dieser Formen entstehen 
die meisten der hieher gehédrigen Figuren; einige auch durch 
Vertauschung der Person- oder Zeitbezeichnung. — To su one 
figure, koje Falkmann (Stil. p. 181) kao subjektivne figure stvari 
navadja dieleci ih na dvie vrste: a) PremjeStanje u sadainjost i 
Zivot, b) forme svakdainjega govora. Prema tomu i mi te figure 
razdielismo na dvie vrste; A) figure premje3tanja u prisutnost i 
zivot, B) figure, koje postaju zamjenom objektivnoga nacina go- 
vora subjektivnim. 

U éetvrti dio uzimamo figure, koje postaju dodavanjem, oduzt- 
manjem + namjestanjem rieci. To su one figure, koje Falkmann 
kao retoriéne figure rieti navadja, koje se odnose na mnodinu i na 
namjeStanje upotrebljavanih rieti (vidi spried pod 5 njegovu raz- 
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redbu). Taj dio razdielismo na tri vrete. Figure, koje mi u prvu 
vrstu (pod A) ragéunamo, one Gerber jedan put pod obéim nazivom 
»pleonasam u Sirem smislu“ kod sintaktiéno-gramatiénih figura (I., 
468 sq), a neke od njih jo3 jedan put pod ob¢im nazivom ,retori- 
éan pleonasam® (II., 2, 3) navadja. Figure, koje mi u drugoj vrsti 
(pod B.) navadjamo, ima Gerber medju sintakti¢éno-gramatiénimi 
figurami pod ob¢im nazivom ,elipsa u sirem smislu“ (I., 489 sq.) 
i pod obéim nazivom ,retoritna elipsa“ (II., 1, 218). Figure, koje 
mi u trecéoj vrsti (pod C.) navadjamo, ima Gerber pod naslovom. 
»Linallage in der Wortstellung“ (1., 583) ragunajué ih k sintakt.- 
gram. figuram pod ob¢im nazivom ,enallage“. 

U peti dio uzimamo etimologicne figure, t. j. one, koje postaju 
dodavanjem, oduzimanjem, zamjenjivanjem 1 nampestanjem slova. Te 
figure navadja Gerber pod nazivom: fonetiéno-gramatitne ili eti- 
mologiéne figure (I., 442 sq.), a Falkmann pod nazivom: grama- 
titne figure. Te figure mogosmo na éetiri vrate podieliti, ali to pro- 
pustismo za to, sto te figure i onako malo prostora zauzimaju, te 
priegled njihov nije tezak. 

U esti dio brojimo sintaktitne figure, t. j. one, koje postaju 2a- 
mjenom oblikd riect protiveci se obiénim sintaktiténim pravilom. Te 
figure navadja Gerber kod sintakt.-gramat. figura pod obéim nazi- 
vom ,enalaga“ (I., 509 sq.). 

U sedmi dio ratunamo fonetiéne (glasbene) figure, t.j. one, koje 
postaju dodavanjem i namjeStanjem glasova u rietih tako, da se. 
oni glasovi podudaraju sa predstavijanimi stvarmi, ili se glasovi 
podudaraju medju sobom u pojedinih slovih, slovkah, rietih i iz- 
rekah. Po onome, Sto se podudara, mogu se te figure na vrste 
dieliti. To su s nekimi iznimkami one figure, koje Gerber navadja 
pod naslovom ,fonetiéne figure* (II., 1, 120—245). Nekoje od tih. 
figura navadja i Falkmann pod tim naslovom. 


Prvi dio. 
Figure, koje se osnivaju na zamjeni znatenja rieti (tropi). 
A. Zamjena znacenja biva kod rieci s neke strane u znatenju srodnih. 
1. Metafora (uetapopa). 


Veé je sprieda kazano, kako Aristoteles (Poét: 21) pod nazivom 
metafore shvaca ono, Sto se kainje zove sinekdoha, metonimija 1 
metafora. Sto se sada razumije pod metaforom, ono je kod njega 
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Setvrti natin metafore, gdje veli: wetapopr Sé tor, — xata& TO dva- 
Aoyov. Pod analogijom razumie Aristoteles, kad se drugo odnosi 
prema prvomu kako ¢etvrto prema trecemu; pa se moze mieite 
drugoga éetvrto i mjexte tetvrtoga drugo kazati (7d dé avadoyov 
Ady, Stav dwolg yn to Sedtepov mpd¢ TO mpditov, xal TO Téraptov 
TOG TO Toltov’ Epet yap avtt tot deutépou TO TéeTapTOV 7H avTL TOU TE- 
<déotov +O devtepov). Za tim navadja za analogiju ove primjere: 
dpolug Eyer oredrn modg Atdvucov xai aomig mpdg “Aony gost totvuy Tv 
OLaATYV domida Atovicou xat tiv contda parny “Apews; 7 8 yiipxs mpd¢ 
Blov, xai domépa mpd¢ vopuy’ épet tolvuy trv éomépay yous Yuéous xat 
70 YYipug Eoméoxv Giov (ada se odnosi prema Dionisu kao &tit prema 
Aresu; moze se dakle éada &tit Dionisov i Stit Aresova aia zvati; 
ili, Sto je starost prema Zivotu, to je vete prema danu; moze se 
dakle vete zvati starost dana i starost vete Zivota). Dalje veli, da 
kadkad nedostaje koje rieci u analogiji, a moze se niita manje 
sliéno govoriti, kao Sto je na pr. sijati to, &to zito bacati, a za 
svjetlost od sunca ne ima takve rieti (kao Sto je kod Zita sijanje 
<6 ometoew), ali se ipak to odnosi prema suncu kao sijanje prema 
Zitu (evs 8 ox gotw Gvonn xelusvov tdv ava Adyov, &AX’ oddev FrTOV 
duolws Acybhoetat, olov TO Tov xapmdv usv dordvar omelpe, TO Oe Ti 
pr6ya a6 tod FAtov Avwvup.ov’ GAN’ Guolws Eyer ToUTO mpdg TOV FAtov 
nal TO omelpewy mods Tov xxpmbv, Oud elontar ,onelowy Peoxtletay prdya.” 

Gerber (II, 1, 29) veli: Sehr gut erkennt Aristoteles in seiner 
vierten Art, der eigentlichen wetapoo, d. i. in dem Hiniibertragen 
aus einem durch seine Beziehung bestimmten Ort in einer Sphire 
an den entsprechenden Ort innerhalb einer andern, die zu Grunde 
liegende Proportion. Es bedeutet ihm nimlich das xata avédoyov 
die Proportion. Na strani 79 (1. c.) veli Gerber: Man hat vielfach 
sich begniigt, die Metapher als ein abgekiirztes, gleichsam in Eins 
zusammengezogenes Gleichniss zu definiren. Quintilian VIII, 6, 8) 
veli: in totum autem metaphora brevior est similitudo (prispodoba) 
eoque distat, quod illa comparatur rei, quam volumus exprimere, 
haec pro ipsa re dicitur. — I Aristoteles o tom ovako veli (Rhet. 
THI, 4): gore 5é nal 4 sixav petapopd” diapdoes yap uinpdv’ Orav pév 
yao elm tov Aydrdca 006 dé Agwv emdpousev®, eixwv dotw, Otav dé 
nMwy énépouce* werapopr’ did yap td duqw avdpeloug civar, mpoony6- 
peuce peteveyxac Acovta tov AyiAdéx. Gerber (1. c. p. 80) tomu do- 
daje: Aber damit wird zwar ein charakteristisches Kennzeichen 
der Metapher angegeben, nicht jedoch ihr Wesen. Denn eben da- 
rauf kommt es an, dass Metapher und Gleichniss aus einer Pro- 
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portion hervorgehen, deren Verhiltnisse verschiedenen Sphiren an-' 
gehéren, so dass also nicht etwa die vertauschten Begriffe selbst die 
Gleichung bilden, sondern die Verhdltnisse, innerhalb derer sie an 
den einander entsprechenden Stellen erblickt werden. Aristoteles hilt 
darum auch immer an der Proportion fest, wie z. B. wenn er 
(Rhet. III, 11) das Wort avady¢ als Attribut zu A%«¢ (in dem 
Verse Od. XI, 598) erkliren will, er sie aufstellt: stadt d& mpoovibe 
Ox THg nat’ dvaroylay petapooes’ as yao 6 ABoo mode Tov Llovoov, 
6 dvacyuvTay mpd¢ Tov avatcyuvtotevov. Wir finden nun, dass nur 
bei dem Ps. Plutarch (de vit. et poés. Hom. 19) die Definition 
des Aristoteles bewahrt ist: Eotw and tod xuplug Snroupévov Tony - 
u.arog & ETEpov weTevnveyyevyn xaTA Tv auOolV avddoyov duobThTa, 
so dass xopupy dpeog (Od. 9, 481) von ihm erklirt wird: ov yap 
Adyov Eyer xopup mpd¢ Avdowmwov, Tolrov xat WA dxpwpeia mpdg td Spos 
und: Nioov tiv mel mévroo a&meltog gorepdverar (Od. 10, 195): 
dv 6 otépavog mods ToUTOv @ meplxertan, Tov adtdv BdAncon MOOG vilcov. 
Sonst begniigt man sich damit, ganz allgemein zu definiren, wie 
Tryphon (Sp. III, 191): perapoca sore rétic wetapeponsvn amd tot 
xuplou éml Td uw xUpLov Eunadcews A duormoses Evexan (metafora je izraz 
prenesen od pravoga u nepravo znatenje radi Zivoga prikazivanja 
li prispodabljanja). Cornificius (IV, 34) definira: Translatio est, 
quum verbum in quandam rem transfertur ex alia re, quod prop- 
ter similitudinem, recte videbitur posse transferri. 

Sa glediita logitkoga umovanja ne moze se zabaviti Aristotelo- 
voj definiciji metafore; drugo je dakako pitanje, da li pjevaci u 
metaforah i prispodobah proporciju osjecaju. Ali premda se teoretik 
ne mora na to osvrtati, kako pjevaé to ili ono shvaéa, ipak, kako 
su vec stari pisci napustili Aristotelovu definiciju, tako je i mnogi 
dananji ne primaju. 

Adelung (Dtsch. Styl. I, 395) definira: Die Metapher setzt an- 
statt eines minder anschaulichen Begriffes einen ihnlichen anschau- 
licheren. Das Verhiiltniss zwischen dem bezeichneten und bezeich- 
nenden Begriffe beruhet bei ihr auf der Aehnlichkeit, — welche 
deren einziges Band ist. — Gebauer (Listy filologické a paedag. 
Roétnik I. V Praze 1874 str. 98) definira ovako: Pod metaforom 
razumiemo polaganje imena A za ime B, kad se medju predmeti 
A i.B nekakva sli¢nost m (tertium comparationis) nalazi; tako na 
pr. terdo srce (B) imali bismo nazvati pravim imenom (B), ali ga 
nazivamo kamenom (A, na pr. lakomac ima u prsih kamen) sbog 
slitnosti, ‘koju nalazimo medju njim i kamenom (A). — J. Jur- 


24 


kovi¢ (O metafori natega jez. u Radu jugosl. akad. knj. XXXI, 
str. 117) veli: ,Max Miller opisuje metaforu ovako: Metafora je 
u obée prienos imena od stvari, kojoj je ono svojstveno, na druge 
stvari, koje nam se duha dojimaju tako, kano da u svojstvenosti 
one prve stvari i one njekim dielom uéestvuju.« — — 

Kako valja metaforu na vrste dicliti, u tom su nazori i starih 
i novih pisaca razlitni. Mi ¢éemo ovdje, Sto je u tom najvaznije, 
navesti. Gerber (II, 1, 84) kaze, da se je najviie odobravao i jo8 
se odobrava nadin od Aristotela naznaten. On zahtieva od meta- 
foriénoga izraza, da se njim oznaceni predmet Zivo pred oi stavija 
(ci mpd duudroy moet Rhet. III, 10), a to, veli, postizava se tim, da 
se Sto tako predstavija, kao da zivo djeluje (Aéyw 84 mpd oupdtwv 
catta mouty Sox tvapyolvra onualve: ib. cap. 11). Ako tko krepka 
covjeka zove tetpxywvov (quadratum, cf. Plat. Protag. p. 339 B), 
onda je to dodu%e metafora, ali bez Zivoga djelovanja; Zivo djelo- 
vanje (évépye.x) vidi se na pr. iz ovih rieti: avdoteav Eyovros Thy 
axu%v (Isocr. ad Phil. 5). To biva éesto iu Omera, koji metaforom 
neZive stvari kao Zive predstavlja, kao Adac avadyi¢ (Od. 11, 598), 
tevat cords (Il. 13, 587), o strieli: émaréctar peveatvy (I). 4, 126). 
I Demetr. (de eloc. § 81) hvali, da je ta petapopt xat’ Evéoyemy 
najbolja, tako i Quintilian (VIII, 6, 11) veli: praecipue ex his ori- 
tur mira sublimitas, quae audaci et proxime periculum translatione 
tolluntur, cum rebus sensu carentibus actum quendam et animos 
damus. qualis est ,pontem indignatus Araxes* (Verg. Aen. 8, 728). 

Ps. Plutarch. (de vit. Hom. 20) i Quintil. (VIII, 6, 9) i drugi 
navadjaju éetiri vrste metafore: 1) neito zivo kaze se mijedte Ziva, 
2) Zivo mjeste neZiva, 3) nezivo mieste Ziva, 4) nezivo mijeste ne- 
ziva. Gottschall. (Poét. I, 190) dieli ovako: Die erste Art der Me- 
tapher setzt einen sinulichen Gegenstand fiir den andern; die zweite 
Art vergeistigt das Sinnliche; die dritte Art versinnlicht das Gei- 
stige; die vierte Art setzt ein geistiges Bild ftir das andere. 

Gerber (II, 1, 86) pobija jedan i drugi natin diobe, pak se 
vraéa k onoj, koju je Aristoteles naznatio. Na strani 88 (1. c.) 
veli: Entweder der Begriff wird durch Gestalten aus dem reichen 
Formenspiel der Aussenwelt plastisch veranschaulicht, oder er wird 
energisch durchstrémt von der personifizirenden inneren Bewegung 
der Seele. Dies sind die beiden Arten der Metapher, und Aristo- 
teles hat im Wesentlichen keine anderen gemeint. Sein avip tetpa- 
yovos (vidi spried) gehért der ersteren Art an, die Beispiele aus 
Homer der letzteren, welche er die petapope xat’ Evépyemy nennt. 
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— Da tibrigens die Erscheinungswelt ihre Bilder theils als ruhende 
zeigt, theils als bewegt, so witirde nichts einzuwenden sein, wenn 
man die letzteren als eine Unterart besonders auffihren wollte. — 
Prvi natin metafore naziva on (1. c. p. 89) Metapher der Schil- 
derung (a. eines ruhenden, b. eines bewegten Bildes), drugi natin 
zove: personifizirende Metapher. 


Prema tomu i mi dielimo metaforu na plastitnu i oZivijavajuéu 
i razlikujemo kod prve sliku na miru i u pokretanju. K tomu 
opazamo, da se metafora pojavijuje u samostavniku, pridavniku 
prislovu 1 glagolu. 


a) Primjeri plastitne metafore, u kojoj se pokazuje: 


a) mirna slika: 


Vidite li, da smo poginuli, 

Kaka vatra (t. j. junak) izmedju nas dodje. V. 3, 29. 
Odkako si isprosio zlato (t. j. djevojku). V. 3, 73. 
Al’ ti babi 4rila odlomiée. V. 2, 81. 

I labuda svoga uzjahao. V. 2, 8. 

Idi jasi 4draula visokoga. V. 2, 36. 

Skoci Osman na noge lagane, 

Pak zakro¢i na svoga gavrana (t. j. konja). V. 4, 25. 
Pogibe mu gula3 od meijdana, 

Ja mu moga potkuti goluba (t. j. konja). B. 2, 187. 
Lijepo je odjevena: 

U sunce je obuéena 

I mjesecom opasana, 

Zvijezdama zapuéena. V. 1, 469. 

Bojak bio tri debela sata. V. 2, 154. 

Bez debele turske pogibije. O. 38. 

A Brdjani! ern vi obraz bio! QO. 197. 

Sajvan vodo, suva zedjo moja! H 76. 

I tu majka ¢orda srca bila. V. 2, 48. 

Torda vjera! ostavit’ te ne éu. V. 2, 64. 

Crven plamen svezan je za nebo 

A od one vatre iz pusaka. O. 345. 


8) Slika u pokretanju: 


Mi smo vama sigurali ruéak: 

Iz pudakah vrudijeh krugakah, 

Od nozevah crvenoga vina. V. 4, 18. 
Viadeta je konja oznojio 

Iu bjelu pjenu obukao. V. 2, 49. 

Pa oruze grli u narudée. V. 2, 89. 

Kud pogleda okom rasijece. V. 3, 57. 
Str'jelja njega s oba oka vrana. B. 1, 92, 
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Ja porezu zapoténem brojiti, 

A on na me otima strijelja. O. 269. 

U junake krvca uzavrila. V. 2, &9. 
Potegog’e éelikli nadZake, 

Miluju se is desna i 8 leva. B. 1, 77. 
U njeg’ od naoblaci. B. 1, 82. 

Puée tanka puSka od Turakah, 

Saviéu je srce izgorela. O. 106. 

Nego pute puska od Turakah, 

Te Iliji srce pokosila V. 4, 20. 

Ti si mene za srce ujeo. V. 3, 70. 

Ali oni stupaj laki 

Mratniem poljem napried steru 

I daljinu izmed sebe 

I Sadorja hitro beru. M. G. 42. 

Na prsi mu toke prolomiie, 

A na pleti prozor otvorise. V. 4, 8. 
Plamen mu se uz obraz zapali. V. 3, 34. 
Iz usta mu (t. j. konju) Zivt oganj sipa, 
A iz nosa modar plamen sude. V. 2, 2 
Cura Zali svoga Nuke babe, 

Iz odiju vedar biser truni. B. 1, 92. 
Ostade mi Niko diete malo, _ 

U njeg’ bijab sve rane zavila. B. 1, 83. 
Da udarim pecat na oblake. V. 2, 1. 
Porastao Lijer momée mlado, 

Pored njega Ruza cavtijagse. V. 1, 327. 


b) Primjeri oZivljavajuce metafore: 


Noé je vani.sliepa i gluha. M. CG. 41. 
Oko (stabra) se u okolo. 

Bijo éador ohgl stere. M. C. 39. 

Il bijela kriku sira 

Iz utrobe vjernoj torbi vadi. M. ©. 16. 
Zviznu zrakom dzZilit viti, 

Ter lakokril nejednaciem letom . 
Mje&’te janjca mrka kosnu vuka. M. C. 27. 
Cija ’e ovo ponosita talma? — 

To je éalma age Cengijiéa, 

Al se tugno oko glave. vije.... 

To je sablja age Céengijiéa, 

Al Zalostno uz bedricu visi. M. C. 55. 
Pa on ode niz bijelu kulu, 

Palo’ broji basamake redom. V. 3, 18. 


Sto se sunce pokraj gore krade? V. 1, 742. 


Te se gora preodjene listom, 
A zemljica travom i cvijetom. V. 3, 52. 


ef 
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Ljut jatagan o pojasu regi. M. C. 8. 
ognase se nebom vjetri; 

A odande plahe munje 

Nebeskijem ognjem sjecajudi 

Sad ti smrtne blieSte oi, 

Sad jo’ gudtju neg bje prije, 

Naviate ti na vid tminu. M. C. 41 

Jednako je bojak na Loznici: se 

Puike praite, a topovi gude, 

Ispod neba lijeéu lubarde, 

Sve baljemez baljemeza vice, 

A lubarda lubardu doziva. O. 352. 


2. Alegorija (&dXnyopta). 


Cicero (or. 27) veli: Jam cum confluxerunt plures continuae 
tralationes, alia plane fit oratio; itaque genus hoc Graeci appellant 
aAAnyopiav, nomine recte, genere melius ille (Aristoteles), qui ista 
omnia tralationes vocat. —- Kod Kornificija (IV, 34) ima ,permu- 
tatio“ kao ,oratio aliud verbis aliud sententia demonstrans.* Per- 
mutatio dieli se onda na troje: similitudo («Adnyopia), argumentum 
(avrovou.noia), contrarium (sipwvetx). Similitudo definirana je ovako: 
»per similitudinem sumitur, quum translationes plures frequenter 
ponuntur a simili ratione ductae, sic: nam quum canes fungentur 
officiis luporum, cuinam praesidio pecua credemus?* — K tomu 
navadja Gerber (II, 1, 99) Heraklita (&\Anyoola: ‘Opnpxat 5), koji 
alegoriju definira u onom smislu kao Kornificij permutaciju; on 
veli: 6 yap Sdn wév dkyopedwv tpdmog Erepm O& Gv Adve. onwalve, 
Exwvop.ws aAAnyoola xadeira. (trop koji jedno kaze, a drugo, nego 
Sto kaze, znati, zove se dobiv3i otud ime Adnyopix). Tako i Ps- 
Plutarch veli (de vit. Hom. 70), da je alegorija nalik na ironiju i 
sarkasam, jer njom se jedno kaze a drugo predstavlja (Touro ma- 
pumAnatwg eye: xxl A aAAnyopia, Hmep ETEpOV oe étépou maplotyatv). — 
Quintilian (VIII, 6, 44) veli: ‘Addnyoota, quam inversionem inter- 
pretamur, aliud verbis, aliud sensu ostendit, ac etiam interim con- 
trarium. Prius (t. j. od rie¢t razli¢an smisao), ut: 

O navis, referent in mare te novi 
Fluctus. O quid agis? Fortiter occupa 
Portum; — 
totusque ille Horatii (Od. I, 1, 14) locus, quo navim pro republica, 
fluctuum tempestates pro bellis civilibus, portum pro pace atque 
concordia dicit. — ~— In eo vero genere, quo contraria ostendun- 
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tur, ironia est, illusionem vocant, quae aut pronuntiatione intelli- 
gitur, aut persona, aut rei natura. A na drugom mijestu, poito je 
razloZio, da se ironia kao trop sastoji iz pojedinih riedi a kao figura 
u vecem govoru, veli (IX, 2, 46), da ironia kao trop produzZena 
éini figuru ironiju isto tako, kao produzena metafora alegoriju (ut 
quemadmodum 2)Anyoplev facit continua petapopd, sic hoc schema 
(bh. c. cipwveiav) faciat troporum ille contextus. A opet na drugom 
mjestu (VIII, 6, 14) veli: usus continuus translationis in allegoriam 
et aenigmata exit. — Tryphon (Sp. III, 193) definira ovako ale- 
goriju: ddyos erepov prev tr xuplas Snddv, eréoav J Eworry TapoTtavey 
xa} duolway emt TO mrelotov. — 

Dakle kod starih pisaca nalazimo naziy %\dnyopia u svezi sa iro- 
nijom. Gerber (II, 1, 101) veli: Wir wissen aus Plutarch (de aud. 
poét. 4), dass der Name Allegorie erst spiiter statt des terminus 
bmovote aufkam: ,taig maa. wév Umovoints, &AAnyoplate ds viv AEyo- 
vévers*: unter einer Rede ,xa} Ondvoev" oder ,per suspicionem“ 
(cf. Dion. Hal. art. rhet. IX, in. und Quint. VI, 3, 88) verstand 
man aber eine solche, welche in versteckter Weise den Sinn nur 
andeutete. Quintilian bespricht diese Art des Ausdrucks, welche 
man besonders schema nannte (IX, 2, 65): in quo per quandam 
suspicionem quod non dicimus, accipi volumus, non utique contra- 
rium, ut in elpwvelx, sed aliad latens et auditori quasi inveniendum. 

Pravo ine oni, koji alegoriju sasvim diele od ironije, jer Sto je 
zajedni¢ko medju njima, to je zajednitko medju svimi tropi, t. j. 
da se rieti u promienjenom znatenju uzimati imaju. A kad bi se 
pazilo na etimologiju rieci &Adnyopla, mogli bi se pod nju s istim 
pravom kao ironija i ostali tropi racunati. 

Noviji pisci dakle uzimaju alegoriju u onom smislu, kao Sto je 
Ciceron u napried navedenoj definiciji shvaca. — Gerber (II, 1, 
98) definira je ovako: Wenn der metaphorische Ausdruck weitere 
Glieder der Rede ergreift, so dass die aus dem fremden Gebiete 
iibertragenen Bezeichnungen ganz an die Stelle der eigentlichen 
treten, und das Verstindniss tiberhaupt nur aus der Anschauung 
des Gebietes gewonnen wird, in welchem die Metapher lebt, so hat 
man dies Allegorie genannt. 

Da u kratko kaZemo, alegorija postaje, kad se metafora kroz 
cielu misao (t. j. kroz sve dielove jedne izreke) ili jo8 dalje 
proteze. 

Mnogo ima poslovica, u kojih je alegoritéan smisao: 

Cerajuci lisicu nagazio na kurjaka. Posl. 


Gradi razanj, a zec u Sumi. Posl. 

Ja pseto iz bunara vadim, a ono me ujeda. Posl. 
Ko istinu gudi, gudalom ga po prstima biju Posl. 
Ko nije vidjeo crkve, i pe¢i se klanja. Posl. 
Lasno je djavolu u ritu svirati na karablje. Posl. 
Ne budi svakoj tici kobac. Posl. 

Posrne i konj od sto gro%a. Posl. 

Posviraj, pa 1 za pas zadjeni. Posl. 

Svadili se vrapci oko tudje prohe. Posl. 

Sirée svoje bure najvise prize. Posl. 

U svakom Zitu ima kukolja. Posl. 

U tudje koze vide loja. Posl. 


(Primjeri duze alegorije.) 


Beg Dragutin bratu govorio: 

Lasno bi se brate, izenili; 

Al’ kad tudje seje sastavimo, 

Tudje ée nas seje zavaditi, 

Baika ce nam dvore pograditi, 
Izmedju njih trnje posaditi, 

I kroz trnje vodu navratiti; 

Neka trnje u visinu raste, 

Da se nikad sastat ne moremo. V. 2, 10. 
Ah, da vide svitta puci ostali 

Krst ov slavni, nepobjedjen igda; 
Pak da znadu, kako neman turska 
Grdniem Zdrielom progutat ga radeé 


O te kr3i zub svoj zaman kréi. M. C. 19. 


Uhvati je (Andjeliju) Tale budalina, 
a je baci za se na kulaga, 

Pa pobjeze preko polja § njome; 

A popjeva tanko glasovito: 

Siv sokole, dje si doletio, 

Da hoée’ li zdravo izletiti 

I iznijet’ ticu prepelicu? V. 3. 35. 

U hajduke juris udinide ... 

No trideset glava osjekoie, 

Radivoja Ziva uvatiie, 

Vezana ga vode kroz planinu, 

A nagone, te im popijeva. 

Ode pjevat’ deli-Radivoje: 

,Bog t’ ubio, goro Romanijo: 

Ne ranié li u sebi sokola? 

Prolecede jato golubova 

I pred njima tica golovrane, 

Provedoie bijela labuda 

I pronege pod krilima blago. — 

Zatu njega dijete Gruica. V. 3, 3. 
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Ima malih pjesama. koje su ciele alegoritne, na pr: 


Paun feta, vojno'le! na venéanje, 
S’ sobom vodi, vojno le! paunicu, 
Paunicu, vojno le! za ruéicu. V. 1, 46. 


Kad se pomole svatovi s djevojkom, pjeva se: 


Ide soko, vodi sokolicu, 
Blago majeci! zlatna su joj krila. V. 1, 79. 
Dva_ cvijeta u bostanu rasla: 
Plavi zumbul i zelena kada. 
Plavi zumbul ode na Doljane, 
Osta kada u bostanu sama. 
Porutuje zumbul sa Doljana: 
Duso moja, u bostanu kado! 
Kako ti je u bostanu samoj? 
Odgovara u bostanu kada: 

to je nebo, da je list artije, 

to je gora, da au kalemovi, 
Sto je more, da je crn mure¢ep; 
Pak da piiem tri godine dana, 
Nebi moji napisala jada. V. 1, 553. 


Kad je alegorija nejasna, postaje od nje zagonetka (atnypx). Quin- 
tilian (VIII., 6, 52) veli: Haec allegoria, quae est obscurior, aeni- 
gma dicitur, vitium meo quidem judicio, si quidem dicere dilucide 
virtus, quo tamen et poétae utuntur (Verg. Ecl. 3, 104) — et 
oratores nonnunquam. Gerber (II., 2, 260) veli: Die auf der Me- 
tapher beruhende Allegorie und das Rithsel (Aenigma) dachten die 
Alten eng verbunden. (Cf. Aristot. Poet. 22,) — Na strani 270 (1. 
c.) veli Gerber: Wir bemerken noch, dass auch Rathsel als Figu- 
ren im Zusammenhang der Rede auftreten kénnen. 

Primjera radi navadjamo ovo: 

' Biela njiva, crno sjeme, star bio tko ga sio. — (Knijiga). B. 
? 

Citavo bielo od prnjah postalo, najvige zna, a ne ¢e nikomu da 
kaze. — (Artija). B. 1, 1 
' Crkva puna djakah, a ne zna jim se za vrata. — (Sipak). B. 
, . 

Dvanaest bravaca lezi, nijedan se nijednog ne dodijeva, a nije- 
dan nije od kraja. — (Palcevi u kolah). B. 1, 127, 


Gvozdeno bravée na mesnatu raznju pete se. (Prsten na prstu). 
B. 2, 191. 


Jedna glava voska svemu svietu dosta. — (Mjesec). B. 2. 191. 
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U ostalom valja primietiti, da nije svaka zagonetka alegoritna. 
Obiirno o tom predmetu govori Gerber (II, 2, 149 sq.; II., 2, 
260 sq.). — 


3. Katahresa (xetaypnoy, abusio). 


Pod tim nazivom navadjaju se razlitni pojavi. — Quintilian 
(VUOI., 6, 34) veli: Eo magis necessaria xeteyono¢, quam: recte 
dicimus abusionem, quae non habentibus nomen suum accommodat, 
quod in proximo est. Sic: ,equum divina Palladis arte aedificant“, 
et apud tragicos: ,et jam leo pariet“, at pater est. Mille sunt haec. 
Et acetabula, quidquid habet; et pyxides, cujuscunque materiae 
sunt; et parricida, matris quoque aut fratris interfector. Discernen- 
dumque est hoc totum a translatione genus, quia abusio est, ubi 
nomen defuit: translatio, ubi aliud fuit. Nam poétae solent abusive 
etiam in his rebus, quibus nomina sua sunt, vicinis potius uti; 
quod rarum in prosa est. 

Tu dakle imamo dva sluéaja razlikovati: jedan, gdje se radi ne- 
dostatka izraza za kakav pojam uzima drugi, srodan onomu, ko- 
jega nedostaje. Taj drugi izraz onda mienjajuci pravo svoje zna- 
éenje oznaéuje i onaj pojam, kojemu pravoga izraza nedostaje. 
Drugi je slutaj, kad se i ondje, gdje kakav pojam ima svoj pravi 
izraz, mjeste toga uzima drugi, srodan izraz u znaéenju pravoga 
IZTaZa. 

Tryphon (Sp. III., 193) razlikuje prvi slu¢aj katahrese od me- 
tafore govoreci, da se u metafori kaze nazvano za nazvano, a u 
katahresi nazvano za nenazvano (67 % pev petapope amd xxTOvo.n- 
Couévou ent xatovonaZducvov Aéverar, 7 58 xataypnor and xatovon.n- 
Cougvou trl axatovouxcrtov). Za tim mnavadja ovake primjere kata- 
hrese: ‘y6vu xxrcuoul, dpdarudc aumédou, yetdog xepaulou, tedyndos 
doous itd. Ovamo idu i ovaki primjeri: 


Na troje je vojsku razdvojio. V. 4, 60. 
Tu je pjevaé kazao ,razdvojio“, jer rieti ,vastrojiti* ne ima. 


I éetvoro paunéadi, 
Djevojka im éobanica. V. 1, 598. 


Za tuvaricu paunova ne ima posebnoga izraza, kao &to je za 
éuvaricu ovaca éobanica. — 


Od maéeva naisijeh noznica. V. 3, 59. 
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Drugi gore navedeni sluéaj katahrese Cornifcius (IV., 33) de- 
finira kao exornatio, quae verbo simili et propinquo pro certo abu- 
titur, hoc modo: vires hominis breves sunt, aut parva statura, aut 
pauco sermone. — Tako i Cicero (or. 27) kaze: Aristoteles autem 
tralationi — subjungit et abusionem, quam xat&ypnow vocant, ut 
cum minutum dicimus animum pro parvo et abutimur verbis pro- 
pinquis, si opus est vel quod delectat vel quod decet. —- A na 
drugom mjestu (de orat. III., 43, 169) veli: abutimur saepe etiam 
verbo non tam eleganter quam in trasferendo, sed etiamsi licentius 
interdum tamen non impudenter, ut cum grandem orationem pro 
longa, minutum animum pro parvo dicimus. — Ciceron tu iztiée 
razliku izmedju toga sluéaja katahrese i metafore, ali ne jasno. 
Razlika je u tom, Sto se kod metafore mjeite pravoga imena ka- 
kve stvari uzima ime stvari, koja je onoj u neéem slitna; a ovdje 
uzima se mjeste pravoga imena kakve stvari ime po znatenju 
onomu blizZnje (Quintilian gore kaze nomen vicinum, Cornific.: ver- 
bum simile et propinquum, Ciceron: verba propinqua); dakle ime 
stvari, koja je s onom prvom srodna, a ne samo u neéem na nju 
nalik. 

Volkmann (Rhet. p. 363) veli: Als Tropus kann die Katachrese 
nur in den Fallen betrachtet werden, wo zu ihrer Anwendung 
keine Néthigung vorhanden war. 

Pod taj slu¢a] katahrese bi mi ovake primjere raéunali: 

O djevojko ne mnogo (mj. veoma) lijepa! V. 1, 530. 

Puno (mj. mnogo) svata darovat’ ne mogu. V. rjetn. puno. 

Tad junaku grdje (mj. vecma) Zao bilo. V. 2, 26. 

Tad se Turci grdno (mj. jako) prepadoie. V. 3, 26. 

A ti jesi tesko (mj. veomay neveseo. V. 3, 72. 

Te sam tada ljuto (mj. veoma) &tetovao. V. 3. 67. 


Vidji divno (mj. dobro), ko je kod ovacah. O. 38. 
A ti sele da s’ udomi’ divno. V. 2, 40. 

e 7 
Gradi (mj. pide) knjige na éetiri strane. V. 2, 87. 
Da ja kitim jednu sitnu knjigu. V ; 

Kada bane knjigu prouéio (= protitao). V. 2, 31. 
Pa se Sece (= ide) gore na ¢ardake. V. 2, 47. 

' Vréi (= postaviti) Gu te velika vezira. V. 2, 45, 
Svako puce mice (= tegli) litru zlata. V. 4, 8. 
Kako li te po imenu wéu (= zovu)? V. 3, 46. 
Jo’ mu nista Iva ne pournu (anayeliBero, odgovori). V. 3, 26. 
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| Gerber (1., 390) navadja osim drugih ovake primjere katahrese : 
Wir sagen: das Fever brennt, aber auch: der Schnee brennt, 
indem wir der Kilte zuschreiben, was von der Hitze gesagt wird; 
so lat. frigore uri: — xalw ist verbrennen und erfrieren. — Wir 
sagen: Sonne oder Mond ergiessen ihre Strahlen; die Sonne ist, 
die Quelle, der Born des Lichtes; man diirstet nach Gold; der 
Sonne eniquillt Leben; die Stréme des Lichts rauschten. Dahin ge- 
héren die Vertauschungen der Sinnesempfindungen. Na pr.: x+0- 
mov Sédopxe (Aesth. Sept. 99); Asvocw mapd vnuol mupds Suloro iwiv 
(Ilom. Jl. 16, 127); 0% drot’ Exn Spoet (Soph. Ai. 785). 

Ovamo dakle idu pojavi, gdje se zamjenjuje znacenje onakih 
pojmova, medju kojimi niti ima prave slitnosti, niti u obée prave 
srodnosti. Na pr.: | 

Puée Sarka, kao i grom sinji. V. 3. 60. 
Izmedju sinje boje i glasa groma neima slitnosti. — 
Ugasite svirke avekolike. V. 3, 24. 

Ni izmedju vatre i svirke ne ima prave slitnosti. — 

Dokle éeée sunca i mjeseca. V. 3, 8. 


Quintilian (VIII, 6, 50) propisuje: Id quoque in primis est cu- 
stodiendum, ut, quo ex genere coeperis translationes, hoc desinas. 
Adelung (D. Styl, I., 413) takvu manu naziva katahresom (cf. Ger- 
ber II., 1, 95). Na pr.: 

I sa vojskom snazno udarite, ... 
Da zatrete gn’jezdo sokolovo, 

U koje se ljute zmije legu, 

Te Turcima oéi izbijaju. O. 165. 

U sokolovom gniezdu ne legu se zmije. 


4. Sinekdoha (cuvexdoyy). 


U definiciji sinekdohe slazu se u glavnom stari i novi pisci. 
Pseudo-Plutarch (de vita et poési Hom. II., 22) veli, da sinekdoha 
pod onim, sto je rieémi pravoga znatenja naznatceno, predstavlia 
Sto drugo, koje pod isti rod spada (amd tod xuptws , onuatwousvou 
etepdv wm tév ind tO adtd yévos vty Tapotaox). Za tim navadja 
kao vrste sinekdohe: 1. kad se pod cielo’éu samo dio predstavlja 
(amd tot Grov to pépos), na pr. u Il. (12, 137) Boas atas stoji, jer 
ta pod govedi hoce da predstavlja koZe, od kojih su &titovi (a7 
Yap tGv Bodiv tag Blpous, t av domides, Snrodv Bobr|etat). 2. amd us- 
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poug td Sdov, na pr. (Od. 1, 343) toujivd’ 25 xepadiv mobtu. and yap 
Tic xepadiic tov dvdpa onuaiver. 3. and évdg tA TOAAA, kao Sto se oO 
Odiseju kaze: tmsi Tpoing ieodv mtodiebpov emepcev (Od. 1, 2) prem 
da nije toga sam, veé s drugimi Grei uradio. 4, axd té&v modGv 
«oO év. na pr. (I. 2, 397): oridea D iuepdevrx mijeite +o otidos: 
5. ano eoug td yévoc, na pr. (Il. 12, 380): papudow dxpudevrs Ba- 
Adv’ eidog yép tots AiPou 6 pdouaoos. 6. amd yévous TO eldos, na pr. 
(Od, 2, 159): dpwdas yvivar, xal evatoyx pubjoacba, jer nije tu 
govor o avih pticah nego vratarskih. 7. a0 tév mapemoptvey Thy 
mpaety (ono. Sto iz radnje sliedi — posljedak mjeite uzroka —). 
8. and tod mponyoustvou tO axddovdov (iz prediduéega pokazuje se 
ono 3to sliedi). 9. amd toU axodovdou td mponyouusvov (iz sliedecega 
ono Sto predhodi). Zadnja tri sluéaja (pod 7, 8, 9) spadaju pod 
metonimiju. — Cocondrius (Sp. III., 236) definira sinekdohu kao 
izraz, koji jednim dielom cielost, a cieloicu dio naznatuje (cuvex- 
Soyt Lott AéEc Hh ppdors ard pgoouc SAnv dtavoray Enoatvousa, 4 did tod 
mTaveog TO péoo. — Cornificius (IV., 33) pod nazivom intellectio 
definira: cum res tota parva de parte cognoscitur, aut de toto 
pars. — Quintiliam (VIII, 6, 19): Suvexdoy4 — variare sermonem 
potest, ut ex uno plura intelligamus, parte totum, specie genus, 
praecedentibus sequentia, vel omnia haec contra, liberior poétis 
quam oratoribus. I tu je jedan dio metonomije (ut ex — praece- 
dentibus sequentia, vel contra — intelligamus) umiedan u sinek- 
dohu. — Donatus (art. gramm. III., 6): Zuvexdoyy est significatio 
pleni intellectus capax, quum plus minusve pronuntiet. — Chari- 
sius (IV., 4, 8): synecdoche est dictio plus minusve pronuntians 
magis quam significans (izraz kojim se vise ili manje vecma javlja 
nego naznatuje): modo enim toto dicto pars intelligitur, modo parte 
nominata totum accipitur. — Isidorus (or. I., 57) ima naziv: 
conceptio. — 

Gerber (II., 1, 35) veli: — das Setzen des ,para pro toto“, 
welches in der That das Wesen der Synekdoche ausmacht; man 
hat jedoch fiir die aesthetische Figur dieses Namens_hinzu- 
gufiigen, dass auch totum pro parte sich einstellen kann, und es 
wird dadurch jene zu dusserliche Auffassung, dass ein Theil ge- 
nannt werde fiir ein Ganzes, berichtigt. — Ein Setzen des pars 
pro toto oder umgekehrt ist widersinnig, wenn der Zusammenhang 
der Rede die Umstinde nicht enthilt, welche das Hervorheben 
eines Besonderen in einem Wortbegriff rechtfertigen; und die Wahl 
dieses Besonderen ist nicht willkiirlich, denn nur diejenige pars ist 
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moglich, welche der Sinn fordert. Der Besitzer des Hauses kann 
also nicht etwa ,Besitzer der Sehwelle* heissen; Wir flehen um 
ein wirthlich Dach“, aber nicht: ,um eine wirthliche Schwelle*. — 
Eustathius (p. 713, 3) veli: ov ovx gotw amd pépous xadgon Td Gdov, 
ei 27) TO peépog Exetvo ein Adyou atiov. Donatus (art. gr. DII., 6): me- 
minisse autem debemus, quum fit a parte totum, ab insigni parte 
faciendum. 

Dio se uzima mijeste cielosti i obratno, reci ¢e toliko kao rieé, 
koja dio oznacuje, uzima se u znatenju one rieti, koja izrazava 
dotiénu cielost i obratno. U sinekdohi se dakle zamjenjuje zna- 
éenje rieci, koje izrazavaju pojmove istoga sadrzaja ali razlitnoga 
obima. 

a) Kaze se dio kakve stvari, a razumie se njena cielost. Gerber 
(I1., 1, 40) medju drugimi primjeri navadja ove: Weit herum ist 
in der Aue keine Feder mehr, keine Klaue (Schiller W. Lager); 
desiderium tam cari capitis (Hor. Od. 1, 24, 2.). — Amo idu 
ovaki nasi primjeri: 

[sti blaga koliko ti drago. 

PuSti care ‘osti iz tavnice. V. 2, 52. 
Jedva nosim u koestima du’u. V. 2, 75. 
Nek su zive sve junatke glave, V. 3, 26. 
Obuci se kako muska glava. V. 3, 28. 
Ne utece oka za sjedoka, 

Ni da kaze, kako pogibo&e. V. 1, 132. 
Cera njega, al’ ne mode sti¢i, 

Konjske noge poljem odmakoe. V. 3, 42. 
Ter od glave po zut cekin iste, | 

A od ognja po debela ovna. M. C. 26. 

b) Ciela stvar se imenuje, a misli se samo na jedan dio od nje. 
Gerber (I. c.) navadja primjere: ‘Oxon tov AZovta (lavasku kozu 
700 ‘“HoxxAgouc xepibeBAnpevn Lucian quom. hist. conscr. 10); Sammt 
und Hermelin und Zobel (Chamisso). — 


A na rame dzida oblivena, 

A od po nije vukom obiivena. O. 423. 
Jedne noge, dvoje sandal-gace, 

Oko nogu kunom postavijene. V. 3, 22. 
Skide s glave samur i Selenke. V. 2, 35. 


c) Jednobroj kaze se u smislu visebroja. Quintilian (VIIL., 6, 
20) veli: et Livius saepe sic dicit, Romanus proelio victor, cum 
Romanos vicisse significat. — Gerber takve primjere racuna pod 
enalagu u broju (I, 536 sq., cf. IL, 1, 38 aq.). © 
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I izvede dvanaest hiljada, 

Gospo moja! ljutog oklopnika. V. 2, 45. 
U Taze je silan Srbalj bio, 
Sedamdeset i sedam hiljada V. 2, 46. 
El’ da vidim djece pod barjake 
Porodice ljuta Crnogorca. V. 2, 89. 
Ja okupih Sesdeset Turakah, 

Sve Turtina krvava junaka. V. 3, 44 
To je bio straian tucak junak 

Mrka brka «¢ krvava oka. V. 3, 57. 

I Giniéu mnoge zaduZbine, 

Naraniéu suzna i nevoljna. V. 3, 75. 


d) Visebroj kaze se mjesto jednobroja. Gerber (II, 1, 39) k ena- 
lagi u broju ratuna primjere kao Soph. Oed. t. 1403 sq.: @ yaor, 


yar cet. 


Kum svog kuma na sudove cera. V. 2, 1. 
Daj mi bozZe od rajevah kljuce. V. 2, 4. 

Te ukrade noze zaovine, 

Njima zakla éedo u kolevci. V. 2, 5. 

I da bi mi na povrate, ne bih ti ga pogubio. M. 2, 36. 
Ona mlada poseta u zelene perivoje. M. 5, 27. 
Ona pade moru u dubine. V. 2, 17. 

I poleée nebu u visine. V. 2, 17. 

Tko popali nase b’jele dvore, 

Tko odnese blago iz riznica? V. 2, 97. 

Pa otide u tavnice donje. V. 2, 84. 

Gotoviti gospodsku vedéeru, 

Da je nosi Zlatki u kaveze. V. 3, 22. 

Pak uzima luke i strijele. V. 2, 16. 


e) Opredieljen broj govori se esto mjeste neopredieljena. Gerber 
navadja ovake primjere: Matth. 18, 22: Aégye att o Tncods’ ov, 
Abyw cor, Eo Emtd&ny” GAN suc EBdounnovrdns exté. Hor. (Od. 1, 
31, 13): Dis carus ipsis, quippe ter et quater anno revisens aequor 
Atlanticum impune. — 


Donesoge drenovinu Marku,... 

Préti pusta na dvoje na troje. V. 2, 67. 
Pije vino éri cetiri dana. V. 2, 67. 

Uze sobom sedam osam drugah. O. 231. 
Sobom uze deset dvan’est druga. V. 4, 57. 
Od tebe bi érista jada bilo. V. 2, 67. 


f) Ime vrste se kaze mje%te imena pojedine osobe (individua). 
Taj pojav zove se i antonomasija (avtovozactz). Gerber (II, 1, 41 
sq-) veli: Man kann diese Art der Synekdoche mit den Alten als 
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Antonomasie bezeichnen. Cornificius (IV,.31) zove je: pronomi- 
natio. —- Quintilian zove antonomasijom one pojave, kad se mijesto 
viastitoga imena kaze epitet, kao Tydides, Pelides, ili kakvo oso- 
bito svojstvo, kao romanae eloquentiae princeps mijeste Cicero. — 
Charisius (IV, 4, 6): antonomasia est dictio per accidens proprium 
significans. — Gerber (I. c.) ima ovake primjere: 6 montis mieite 
“Ounpos; ut ait orator, t. j. Cicero; puer mj. Cupido; sorores mj. 
musae etc. — Ovamo idu ovaki na’i primjeri: 

Petar Gospi porutuje: 

Podlji Gospo sinka tvoga, 

Uza nj podlji sve andjele. H. 329. 

Rodi sveta precista Rista boga nakega. V. 1, 211. 

U rijedi, u kojoj bijahu, 

Sam se Gospod sa nebesa javija. H. 321. 

Gromoonik, kom’ valjade svi da dvore. M. C. 13. 


g) Vrata se uzima mjesto roda. — Gerber (II, 1, 42) ima ovake 
primjere: Sie hat ihr Brot (= Nahrung) in Ehr und Zucht ge- 
gessen (Chamisso); somnus non fastidit Zephyris agitata Tempe 
(Hor. Od. 3, 1, 24); Aufidus kaze se mje’te flumen (Hor. sat. 1, 
1, 58); trabe Cypria mijei’te trabe (Hor. od. 1, 13); Icartis flu- 
ctibus mijesto fluctibus (ibid.). — 

Nevjere ti udiniti ne ¢u, 

Ni tvojega ljeba pogaziti. V. 2, 44. 

BrZe li me brate zaboravi, 

I leb i 80 pod noge pogazi. V. 2, 90. 

Sever (mjeste vjetar) goru oblomi. V. 1, 2. 

A ja sam junak morski trgovac. V. 1, 2. 
U nar. pjesmah govori se ,junak* mijeite ,éovjek*. — 

Siguraj mi gospodsku veéeru: 

Debeloga ispod Skadra mesa (= mesa), 

I pogacée iz polja Kosova, 

Crvenoga vina iz Vidina, 

I rakije iz Demir-kapije. V. 3, 49. 

Ja ti mlada ponude nosila: 

Seéer s mora, smokve iz Mostara, 

I jagnjeta prije premaletja, 

Zeljanice prije kukavice, 

Karaslame u medu kuvane. V. 1, 390. 

Kupila joj djerdjev od merdZana 

I lijepu iglu od biljura, 

Tanka beza od grada Mostara, 

Svake svile ba od Sarajeva 

I lijepa mnetatkoga zlata. V. 1, 647. 
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h) Rod se kaze mjesto vrste. — U Gerbera (II, 1, 42 sq.) ima 
ovakih primjera: Gieb das Schwein und nimm den Vogel (fiir 
Gans); mortales fir homines; dows fir Henne (Aesch. Eum. 866). 

Soko sjedi na grantici, te pera gladi, 
Otud ide sura tica (t. j. orao), te ga udari. V. 1, 681. 
Ciknu Marko kao gorako zvere (t. j. vuk). V. 2, 41. 


5. Metonimija (petwvunla). 


I u definiciji te figure slazu se vise manje i stari i novi pisci. 
Cornificius zove je denominatio i definira IV, 32) ovako: Denomi- 
natio est, quae ab rebus propinquis et finitumis trahit orationem, 
qua possit intelligi res, quae non suo vocabulo sit appellata. — 
Cicero (or. 27): Mutata (ea dico), in quibus pro. verbo proprio 
subicitur aliud, quod idem significet, sumptum ex re aliqua con- 
sequenti. -— Hance oraAdxy/v rhetores, quia quasi summutantur verba 
pro verbis, petwvuutey grammatici vocant, quod nomina transfe- 
runtur. (Cf. de orat. HI, 42). — Quintilian (VIII, 6, 23): — pe- 
Twvupla, quae est nominis pro nomine positio; cujus vis est, pro 
eo, quod dicitur, causam, propter quam dicitur, ponere. — Dona- 
tus (III, 6, 2) veli, da je met. ,veluti transnominatio.* — Cha- 
risius (IV, 4, 5) veli: petwvuuia est dictio ab aliis significationibus 
ad aliam’ proximitatem translata. — Diomedes (p. 454): transno- 
minatio est dictio ab alia propria significatione ad aliam proximi- 
tatem translata. — Ps. Plutarch (de vit. Hom. II, 23) definira, da 
je petwvuula: AdEic ex’ HAdov wév xuplng xewdvn, AO OF xaTa dva- 
popav onualvoucx (riet, koja za jednu stvar u pravom znacenju 
stoji, a drugu po odnogaju naznatuje). — U istom smislu Cocon- 
drius (Sp. III, 233): petev.: ekg avel érépag Adkews mapxrauBavo- 
EVN, RATA Tiva xowwwviay tév moxyuatov (met. je rieé mjeste druge 
rieti upotrebljena po nekom zajednitkom odnogaju stvari). — 

U tom smislu definira i Niss] (Anleit. p. 8): Die Metonymie ist 
die Versetzung eines Begriffes aus seiner eigentlichen Wortbe- 
zeichnung in eine andere wegen der dusseren Verbindung zwischen 
dem, was der eigentliche, und dem, was der tropische Ausdruck 
bedeutet. — Gerber (I, 382) veli: Vertauschungen von Ursach 
und Wirkung — werden besonders mit dem Namen Metonymie 
bezeichnet. : 

Volkmann (Rhet. d. Gr. u R. p. 360 sq.) veli: Verwandt mit 
der Synekdoche und eigentlich nur eine besondere Unterart der- 
selben ist die Metonymie. A Senoa (antol. str. XIV) po Gott- 
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schalu (Poet. I, p. 207) veli: ,,Podvrst metonimije jest Synek- 
docha.“ — Ako bi do toga stalo, da se te dvie figure pod jednu 
uzmu, onda je po na’em shvacanju prirodnije metonimiju kao pod- 
vrat sinekdohe smatrati. 

Pechan (poet. str. 13) veli: ,Metonimija je slika, kojom se 
zamjenjuju pojmovi mijesta, vremena i uzroka.“ — K tomu do- 
dajemo, da se ne zamjenjuju upravo sami reéeni pojmovi nego zna- 
¢enje onih rieti, kojimi su ti pojmovi izrazeni. Osim toga mogu 
se svi receni odnosaji na jedan odnogaj uzroka svesti: 

a) Sto biva prije, stoji u uzrotnom odnosaju prema onomu, &to 
otud sliedi, pak se éesto jedno mjeste drugoga kaze. Ovamo ide 
ono, sto Quintilian (VIII, 6, 19) k sinekdohi ratuna: ut ex prae- 
cedentibus sequentia — vel contra — intelligamus; tako i Ps. Plu- 
tarch (de vit. Hom. II, 22, vidi spried kod sinekdohe); Gregor. 
Cor. (Sp. ITI, 219) navadja: &xé tot cupBaivovtog <6 mponyounevoy 
(iz onoga Sto se sbiva razumie se ono, Sto ide napried), na pr.: — 
Asvxanvoy Wwe — avr tod cuvtéves Ypecoov (Od. 12, 172); Anonym. 
(x. mont. tp6m. Sp. IIT, 210) navadja: azo tod mponyourtvou td 
&xddovtov i amd tod dxodovdov +d mponyouusvov. Gerber (II, 1, 66) 
dodaje: Die Einstellung dieser Art unter die Synekdoche scheint 
darin ihren Grund zu haben, dass man Vorhergehendes und Nach- 
folgendes als Theile eines Vorganges betrachtete, von denen jeder 
das Ganze vertreten kénne Aber der iusserliche Begriff der Thei- 
lung in der Zeit verkniipft deren Momente nicht, sondern trennt 
sie vielmehr; die Verkniipfung ist erst gegeben, wenn z. B. das 
Acuxalvery des Wassers als Folge, Wirkung des Ruderns begriffen 
wird. Dies aber ist eine Art der Metonymie. | 

a) Primjeri, gdje se kaze ono &to prije biva (uzrok, povod) mijeate 
onoga ito sliedi (posljedak): 

I pod jelu piju vino ladno, 
U vinu ih sanak prevario. V. 2, 11. 
(t. j. zaspali su, Sto su se podnapili, a uzrok tomu je vino). — 
Jeétam trée, a rakija vite. Posl. 
Doke vince uljeze u lice, 
A rakija stade govoriti. V. 2, 12. 
Udala se mlada Vidosava 
Za nekoga Duku Senkoviéa, 
Puséa Duku u gotovu muku. B. 1, 106. 
(t. j. u bogatstvo mukom steéeno; muka je uzrok, bogatstvo po- 
sljedak). 
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Al u njemu jodte kuca duga. 3, 26. 
(t. j. krv kuca, éemu je dua uzrok). — 


Ni se mide ni dusicom dite. V. 3, 51. 


8) Primjeri, gdje se kaze ono Sto sliedi, mje3te onoga, Sto kao 
povod i uzrok onoga prije biva: 


Ti se jesi Arvi nauéio, 
Uéiniées krocu o prazniku. V. 2, 68. 


(t. j. zametnut ée3 kavgu, usljed koje ce se krv proljevati). — 
Te na vjeri izvadi Jakova, 
Sve mu mritve poklonio Turke. V. 4, 55. 
(t. j. oprostio mu, sto ih je ubio). — 
Pa Komnenu pokoj duge daje. V. 3, 26. 
(t. j. daje mu da¢u za pokoj duie). — 
Ta doklen si konja zamucio? Q. 254. 
(t. j. dojahao, te tim zamudtio). — 
Sinu sablja ispod prijevjesa, 
A Arapu poleéela glava. V. 3, 4. 
(t. j. odsiete mu glavu, te je polecela). — 
Lako mase, al’ udara tesko, 
Gde udari, melem ne trebuje. V. 2, 82. 
(t. j. gdje udari, on ubije, te za to melem ne trebuje). — 
Te udari Djurdjevu Jerinu, 


Koliko je lako udario, 
Sa crnom je zemljom sastavio. V. 2, 83. 


(t. j. ubio, te sastavio. Uporedi Hom. Il. 16, 418: 


TAVTAS ETaASGUTEpOUG TEAXGE Yydovi mouAIBoteion). 
Obeéava nebrojeno blago, 
Ko pogubi Musu kesedzZiju ; 
o koji tamo odlazaie, 
Veé Stambolu on ne dolazage. V. 2, 67. 


(t. j. pogibe, te ne dolazaie). — 

Kad udari tridest na jednoga, 

Pa ne Sceka kuda nijednoga. V. 3, 21. 
(t. j. pogibo’e, te ih kuéa ne Séeka). — 

Da nis’ ovo Srblji vitezovi, 

Ni ti ne ce’ po svetu oditi. V. 2, 82. 
(t. j. poginut ée3, te ne ced oditi.) — 

Da me konjic nije unosio, 

Ja se glave ne bi nanosio. V. 4, 47. 


-— — ow 
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Onda rete Zeko buljubaia: 
Ako mene braco usluiate, 
Biée dosta mesa i gavranom 
I u goru zelenu kurjaku. V. 4, 35. 
(t. j. mnogi ée poginuti, te ce biti mesa.) — 
Nit’ bi vezir sad se pohvalio, 
Da ée konja na moru pojiti. O. 225. 
(t. j. da ée zemlju do mora osvojiti, te tamo konja pojiti.) 


b) Orudje i sredstvo stoji u odnogaju prema onomu, Sto ono 
ini, pa se vide puti ono mjeite utinka kaze. Cornificius (IV, 32) 
veli: id quod fit, eo, quod facit, significatur. 

Na slugina ledja nabrojise 
Tridest i Sest 2latni buzdovana. V. 2, 72. 
(t. j. udaraca zlatnim buzdovanom). — 
Tri sta bata po tudjim ledjima ne boli nidta. Posl. 
Uvati nam popa Goloviéa, 
Te m’ udari stotinu toljaga. V. 4, 58. 
No oprosti one fepuzine, 
E sam mnoge moge osvetila. V. 3, 49. 
(t. j. Zena svoga muZa hajduka udarala topuzinom, a on je prije 
nju gazio i tukao nogama.) — 
Stanko ti se tad na muke nadje; 
Volje Zivot i padalik turski, 
Nego sablju i crna déelata, O. 3. 
(t. j. nego smrt od sablje i dzZelata). — 
Pak se Jova mnogo poaréio, 
Ba’ na pero tri tovara blaga. V. 2, 101. 
Milo’ peva, vila mu otpeva, 
Lepie grlo u Miloda carsko. V. 2, 38. 
(t. j. ljep3i mu je glas gria.) — 
(Kogulju) sam vezla sedam godinica, 
Pri njojzi sam odi (t. j. vid odinji) ostavila. H. 100. 


c) Orudje kaze se mjeite osobe, kojoj ono pripada. Cornificius 
(1. c.) veli: Instromento dominus significatur. Gerber (II, 2, 70) 
ima ovake primjere: 6x)\« fiir émXItx, wie ,Bajonette* fiir Sol- 
daten etc. — 


»Je |’ koliko Kuéah na oruzje? — 
»lma, pako, hiljada pugakah.* O. 103. 
Kad ustane kuka i motika, 

Biée Turkom po Medini muka. O. 265. 
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d) Ono %to djeluje, (t. j. kaku stvar proizvadja), oznaduje se 
kadkad onim, ito otud postaje. Gerber (II, 1, 69) veli: Hiufig 
vertritt das Hervorgebrachte die Bezeichnung des Hervorbringen- 
den. Cornificius (I. c) kaze: quod facit, eo, quod fit (significatur), 
ut, quum desidiosum Martem dicimus, quia desidiosos facit, et fri- 
gus pigrum, quia pigros efficit. Cf. Quintil. (VIII, 6, 27). Gerber 
(1. c.) navadja ovake primjere: Verg. (Aen. 6, 275): pallentesque 
habitant morbi, tristisque senectus; Juv. (III, 7, 206): gelidae ci- 
cutae; Hom. (Il. 8, 159): Bérex orovdevra; (Od. 14, 463): oitvoc 
reds; (Il. 7, 479): yAuwpdv doc). — 

A car dovede vezire... nesretne vecile (t. j. koji ¢e nesreéu na- 
nijeti). V. 2, 44. 

Ostavi ga u stragivu klancu (t. j. koji strah zadaje = stradan). 


Da to jeste voda zaboravna (t. j. koja Gini, da tko Sto zaboravija). 
V. 2, 45. 

Bunar voda svaka groznicava (t. j. zadaje groznicu). 

Dozivaie kamene majstore (t. j. koji od kamena Sto grade). O. 14. 

Te dovati drvene majstore. V. 2, 27. 


e) Cocondrius (ep todx. Sp. IIT, 233) navadja, da se kaze go- 
spodar mjeste onoga cim on upravija (a0 tod xuprevovtos TO xuptev- 
éuevoy). Quintilian (VIIJ, 6, 23): metonymia inventa ab inventore, 
subjecta ab obtinentibus significat — (6, 25) a possessore quod 
possidetur. — 

Tako se kaze zastitnik mjeste onoga, sto on zastiéuje, u ovakih 
primjerih: , 

Dvije crkve haraé predadoée: 
Sveti Savo i sveti Nikola. V. 4, 56. 


Ter se ljube kljunom gvozdenijem 
Krst i prorok, dok jednoga teée. M. C. 52. 


f) Tvar (materia) kaze se mjeSte onoga, Sto je od nje natinjeno. 
Anonym (xepi mont. tod. (Sp III, 209) navadja: amo tig bang 7 
amotéhesu.a, c¢ TO ,Yousdv O adtds ESuve Tept yoot (mijekte yous mav- 
omAtev) I]. 8, 43. Anonym taj: sluéaj k sinekdohi broji, a Gerber 
(II, 1, 60) k tomu veli: Diess ist aus oberflichlicher Betrachtung 
zu erkléren, auf welche Quintilian (VIII, 6, 28) hinweist: est (me- 
tonymiae) quaedam cum synecdoche vicinia — cum aurata tecta 
,aurea® (dico), pussillum a vero discedo, quia non est nisi pars au- 
ratura. — 


Kad 8 obuée Kraljeviéa Marko, 

Ud'ri éohu i ud’ri kadifu. V. 2, 40. 
Kod Grnice nosiS Gstu svilu, 

A kod nas ée3 ietati po svili, 

A nositi i srebro i zlato. V. 3 7. 

Mihi boze, cuda velik 

Dobra goozdja u foie Sonaka! V. 2, 59. 


g) Mije3te imena, kojim se bitni pojam kakve stvari izrazava, 
kaze se vanjski znak, s kojim se ona stvar pojavijuje. Gerber (II, 
1, 64) k tomu navadja ovake primjere: ,Krone*, ,Scepter* fiir 
Kénig oder Konigsmacht, ,Lorbeer* fir Sieg, ,Oelzweig* fir 
Friede, ,der Halbmond* fir Tiirkenmacht itd. — Anonym (xe 
momt. tpt. Sp. TT, 209) navadja: axo tod cupSdrov to xuowv, aC 
TO OxTRTpOV thy Lacciav; pak ratuna i taj slutaj k sinekdohi. — 

Kad je érni oral urek mesec dobil. Jatk. 205. 


Kojmo ¢ée 
Za krst éastni, Kiem se krsti M. G 11. 


Od povoja do ‘ pokrova. Posl. 
Okupio pet hiljadah vojske 
Sve po pusci i krvavoj ruci (t. j. po junattva). O. 38. 


h) Abstraktna imena govore se kadkad mje3te konkretnih. Ger- 
ber (I, 384) veli: Durch die Uebertragung, welche in der Bildung 
von Substantiven, wie Schénheit Grasse vor sich geht, werden me- 
tonymisch Begriffe bezeichnet, welche um ihres mit Bezeichnung 
sinnlicher Qualitéten zusammenhangenden Namens willen den An- 
schein erregen, als seien sie jenes Wesen, welches die Eigenschaft 
bewirkt und hervorroft, wihrend umgekehrt sic nur in Folge die- 
ser Eigenschaften von uns bildliches Dasein erhalten. — Na dro- 
gom mijestu (II., 1, 60) veli: Abstracta, wenn sie sich durch die 
ihnen urspriinglich innewohende Personifikation wieder neu zu sinn- 
licher Anschaulichkeit, zu neuen Bildern beleben, treten dann me- 
tonymisch fiir die Concreta ein, deren Eigenschaften und Zustan- 
den sie entnommen sind. Der Art ist z. B. was Quintil. (VIII, 6, 
26) als Beispiel anfihrt: sacrilegium deprehensum statt sacrilezum 
hominem, und Cic. (de or. HII., 43): ,et virtutes et vitia pro ip- 
sis, in quibus illa sunt, appellantur: ,Luxuries quam in domum 
irrupit*; et: ,quo avaritia penetravit"; aut ,fides valuit, :justitia 
confecit*. — Na strani 65 (1. c.) veli za naveden Quintilianov pri- 
mjer: Den sinnlich lebendigen Verbrecher bezeichnet durch Perso- 
nifikation ein abstrekter Begriff, und man hat so in der That eine 
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isthetische Figur. Nicht jedes Abstractum indessen, welches Con- 
creta vertritt, ist noch als Metonymie zu fassen. Juventus fir ju- 
venes, senectus fiir senes, aber auch servitium fiir servi, nobilitas 
fir nobiles, zeigen, wie etwa jruta fiir Ames, conpayta fiir cuna- 
yo, unser ,Jugend*, ,Alter“, ,Adel“ eben nur dies, dass der usus 
abstracta auch als Collectiva verwendet. Dagegen wire als Meto- 
nymie zu erkennen, wenn z. B. Plaut. (Curcul. 2, 3) sagt: O mea 
opportunitas, Curculio exoptate, salve! — oder Phaed. (1, 3, 16) 
tua calamitas fir tu calamitosus. — Theils liebkosend, theils zu 
Schimpf wandten namentlich die Lateiner die Bezeichnung einer 
Higenschaft oft zur Bezeichnung der Person; so Plautus (Casin 3, 
14): mea festivitas; (Epidic. 5, 1, 8): mea commoditas; (Stich. 5, 
5, 14): mea suavitudo; Sall. (Cat. 14): Catilina omnium /lagitio- 
rum atque factnorum circum se catervas habebat. -- Soph. (Electr 
614): & dpéuy &vardés; id. (Oed. R. 85): dvak, gudv xAdcupma: 
Hom. (Il. 14, 201): Oxsavov te, dev yEveotv (== natéox); Plat. 
(Phaedr. p. 228): © pir Aét1n¢ (=o olde). — 
Sasvim taki su i nasi primjeri: 
Jao Jovo, moje nesudjenje! (== nesudjenik). H. 1. 
to je Jovo, moje milovanje? H. 1. 

Ne boj mi se moje milovanje! V. rjetn. milovanje. 

Imam Imbra, obrecenje moje. V. 1, 

Obregenje moje nesudjenje! V. rjetn. obrecenje. 

Milane, prvo gledanje! V. 1, 371. 

I tu mu doie djevojke, 

I medju njima Zudjenje. V. 1, 580. 

Kj Stojane, sve moje uzdisanje. B. 1, 96. 

Na doratu noge prekrstio, 

A titra se sila buzdohanom. V. 3, 42. 


i) Naznativanje kakvoga vremena i onoga, sto u ono vrieme 
biva, moze se jedno drugim zamjenjivati. — Gerber (I1., 1, 64) 
veli: Quintilians Beispiel: saeculum felix zeigt die Vertanschung 
der Zeitangabe mit der Bezeichnung des diese Zeit Erfiillenden. 
Wir sagen: eine gliickliche, eine prosaische Zeit, em aufgeklartes 
Jahrhundert; — so stehen: ,Gegenwart“, ,, Vergangenheit’, ,,Zu- 
kunft* fir ,Zeitgenossen“, ,Vorfahren“, ,Nachkommen*. — Auch 
umgekehrt, z. B. messis statt tempus messis, wie bei Plinius (h. 
n. 22, 19): Semen (urticae) colligi messibus oportet; mow fir d€- 
pos, wie Rhian. bei Paus. (IV., 17): yeluard ve mora te db xa 
elxoo. m&oas, was Pausanias erklart: -yeudvas yap nal Seon xatercte, 
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moas eim@Y TOV YAWPOV GtTOV 4 OMyov xpd auntod; Eurip (El. 154): 
vi pe, yovar, poveders, plhav matpida dexéten smopatary EdObvr’ guay, 

Tako se u nasih nar. pjesmah vise puti doba dana i nodi, a i 
ljudska doba naznacuje onim, sto u takvu dobu biva, mijeste da 
se sama doba kazuje: 


Bela ih je zora zabelila 
Na Kosovu krasnom polju ravnom. V. 2, 47. 
(Mje3te: Rano u jutru bili su na Kosovu). 
Dok u jutru jutro osavnulo, 
Zora ga je bela zabelela 
Proéu puste kule karaule. V. 3, 26. 
Na dva sata sunce ih zaselo 
Na dva sata daleko od Senja. V. 3, 26. 
Prvi su ga petli zapevali 
Kod ubava mesta Pozarevca, 
A jarko ga ogrejalo sunce 
Kod malena sela Dubrovice. V. 2, 82. 
Pie vino do prowh petala. V. 3, 87. 
« * « 
Predrag majci do konja doraste, 
A do konja i do bojna koplja, 
Pak odbeZe svoju staru majku. V. 2, 16. 
(Mjeste: Bilo mu je po orifici 18 godina&). — 
Rani majka Materino zlato, 
A kad zlato do kudjelje bilo, 
Skovaie joj srebrnu kudjelju; — — — 
A kad zlato do djerdjefa bilo, 
Kupila joj djerdjef od merdzana. V. 647. 
Ki ste me hranili iz mal& veliku, 
Iz mala veliku do zelenog’ venca. Jatk. 163. 
I kad sam ih jadna bila do viteZtva dohranila. M. 3, 41. 


j) Naznativanje kakvoga prostora i onoga, cm je onaj prostor 
zauzet, moze se jedno drugim zamijenjivati. — Cornificius (IV., 
32) veli, da se zamjenjuje: ,e0, quod continet, id, quod contine- 
tur® ili ,e0, quod continetur, id, quod continet*. — Cocondrius 
(xe tp. Sp. TID.. 233) veli: ano tot mepéyovrog +o mepeyduevov, we 
Exme 76 TOT PLOY avtt TOD ToTnplou oivov, 7 amo TOD Tepeyoutvou 
<6 weptyov, oiov tay ti Aportoitny thy dddncoay Aéyn, xal Tolov 
of nip Saiev and xpatés te xal Guwv and yao tay emxeyevov 
Ordewv Emoéoet.. 

Takav prostor, koji se kaze mjeite onoga, sto je u njem, moze 
biti zemlja, grad, kuéa, kakav sud itd. Na pr.: 
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Sva nas Bosna pomiriti ne ée, 

Ni sva Bosna ni Ercegovina. V. 1, 473. 

Da podigne3’ zemlju u svatove. V. 2, 89. 

Sad ée doti Brda i krajine. V. 4, 18. 

S’ sobom uzmi varos Podgoricu 

I njezine okoline ljute, 

Hajde s vojskom Spuzu na krajinu. O. 465. 
Loznica nam u nevolji cvili. O. 351. 

Ovakoga sivoga sokola 

Jos Srpkinja porodila nije 

Od Kosova ni pridje Kosova (t. j. bitke na Kosovu). V. 4, 2. 
Sjever (t. j. vjetar sa severa) goru oblomi. V. 1, 2. 
Uze Marko sablju i buzdohan, 

Pa se stade sofrs zaklinjati: 

Cujete li sofro i gospodo! V. 2, 72. 

Do dva éabra crvenoga vina — 


Drugi popi na pohodu Marko. V. 2, 40. 

Obratno kaze se sadrzaj mjeite prostora u ovom primjeru: 

Ka’ je Janko tame dopadnuo (t. j. tamnice). V. 3, 52. 

Dio tjela kaze se mjeite svojstva i osje¢daja, koji se na njem 
pojavljuju. — Gerber (II., 1, 62): Man setzt ganz gewéhnlich statt 
gewisser Geisteseigenschaften oder Affekte die Kérpertheile, welche 
als deren Sitz gelten. — ,Herz“ steht fiir , Muth“, Gehirn, Kopf 
fir Verstand, Galle fir Aerger, Arm fir Kraft, Bauch fir Hun- 
ger, Stirn fir Frechheit u. s. w. 


Tro&i blago i obraza éuvaj. B. 2, 117. 
uvaj nama obraz (= éast) i postenje. O. 6. 
Prvijente, mudra glavo, da mnogo ti zna’. V. 1, 117. 
Ja ne mogu srcu (t. j. Zelji) odoljeti. V. 1, 544. 
Biée nada, ako bog da, ruka (t. j. sreca). V. rjetn. ruka. 


6. Perifrasa (xeptppacis). 


Quintilian (VIIL, 6, 61) definira tu figuru ovako: Pluribus ver- 
bis cum id, quod uno aut paucioribus certe dici potest, explicatur, 
periphrasin vocant, circumitum quendam eloquendi, qui nonnunquam 
necessitatem habet, quoties dictu deformia operit, — interim or- 
natum petit solum, qui est apud poétas frequentissimus: tempus 
erat, quo prima quies mortalibus aegris incipit et dono divum gra- 
tissima serpit (Verg. Aen. 2, 268), et apud oratores non rarus, 
semper tamen adstrictior. Quidquid enim significari brevius potest 
et cum ornatu latius ostenditur, periphrasis est, cui nomen latine 
datum est non sane aptum orationis virtuti circumlocutio. Verum 
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hoc ut, cum decorem habet, periphrasis, ita, cum in vitium incidit, 
nepacodoyia dicitur: obstat enim quidquid non adjuvat. Gerber (L., 
478) kaze, da se sada perifrasa i perisologija u onom smislu uzima, 
kao Sto Quintilian odredjuje. 

U istom smislu kao Quintilian zove i Phoebammon perifrasom, 
kad ono, Sto se jednom rieéju naznatuje, sa vise rieci izrazavamo 
(mepippacis tor dounveta did wrsidvov tod did urze AdEEws onpcuvousvou 
Sp. v. IIL, p. 47). — Cornificius zove tu figuru (IV., 32): circui- 
tio; Carm. de fig. (H. p. 70): circumlocutio ; isto tako Donat (ars. 
gr. III., 6, 2, i jo’ drugi. 

I Pseudo-Plutarch (de vit. Hom. 29) definira: 3a mrevsvov dé’ 
Fewv TO onpavoysevov amostomow, 8 xadeirat rreplppaias ag Stav déyn 
vias Ayeudiy wods ‘Ayarous, xat Binv “Hoaxdrsiny tov “HoaxrAda. — Za 
takve primjere veli Gerber (II., 1, 49), da u njih po naéinu anto- 
nomasije (tim se zamjenjuje samostavnik atributom) epitet mjedte 
pravoga imena stoji. Falkmann (Styl. p. 186) veli: Wird ein In- 
dividuum durch die Periphrase bezeichnet, so heisst diese Antono- 
masie. K tomu navadja Quintilianove rieti (VIII, 6, 43): Si di- 
cas: Ille, qui Carthaginem et Numantiam evertit, antonomasia est; 
si adjeceris Scipio, appositum (= epitheton). 

Gerber (I., 485) veli: Die Periphrasis wird iiberwiegend den 
rhétorischen Figuren zugeordnet; es sind jedoch der Veranlassun- - 
gen sehr viele, welche sie herbeifiihren, so dass sie auch dem ge- 
woéhulichen Sprachgebrauch keineswegs fremd ist. Da in der aus- 
gebildeten Sprache die Worter nur noch als Zeichen empfunden 
werden, tritt oft der Fall ein, dass deren blosse Nennung zur 
Darstellung des Gedankens nicht auszureichen scheint; sie gehn 
zu schnell an der Seele vortiber, und man verleiht ihnen desshalb 
grésseren Umfang und zwingt so, bei ihrem Begriff zu verweilen. — 
Z. B. ,Da noch Alles lag in weiter Ferne“ (st. fern war); — ,Du 
zwingst mich eine Wahl zu treffen“ (st. zu wiahlen); — ,Du 
aprichst von Zeiten, die vergangen sind“ (von vergangenen Zeiten) 
u. d. m. — Aehnlich: tiv piv ovv tupawide 6 maboag civt bya 
(Lucian); or omovoas TE AEAUxOTES Elev (Thuc. 1, 67); Stddéva 
Zyeot twa statt Aumeiv (Od. 19, 167); Scddvar wupl statt xaton 
(Od. 24, 65). — So bei Cicero (ad div. 13, 12): est abhorrens; 
bei Plautus: ut tu sis sciens; Terenz (Hec. 3, 5, 51): si est, ut 
velit reducere uxorem. — 

U primjerih tu navedenih ne zamjenjuje se znatenje pravoga 
izraza kakve stvari drugim, nego se pravi izraz samo rasiruje. Ali 
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ima primjera perifrase, gdje se takodje jedan pojam sa vise israza 
naznatuje, medju kojimi moze i pravi biti, ali u podredjenom zna- 
éenju (kao ito to biva kod antonomasije); ili su svi izragi nepravi, 
te akupa ono naznatuju, Sto bi znatio jedan pravi. Takvi primjeri 
dodiruju se vecinom sinekdohe, a i drugih tropa, kao metonimije. 
To je i Gerber (II., 1, 49 sz.) iztaknuo, a ima i starih pisaca, 
kao Quintilian (VIII, 6, 61), Tryphon (Sp. TIL, 191) i drugi, 
koji perifrasu medju trope broje. 


Gerber (II., 2, 20) definira ovako: Wird uns die Vorstellung 
eines Begriffs nicht durch Nennung des ihn unmittelbar bezeich- 
nenden Wortes gegeben, sondern durch Verwendung weiterer Dar- 
stellungsmittel, welche ihn nach seinen besonderen Merkmalen, Ei- 
genschaften, nach seinem Wesen und Verhalten kennzeichnen, so 
ist dies die Figur der Periphrasis. Na strani 21 (1. c.) navadja 
ovake primjere: Verg. (Aen. 1, 21): quo saepe solemus pastores 
ovium teneros depellere fetus (t. j. jaganjce); id. (Aen. 2, 126): 
bis quinos silet ille dies; Hom. (Il. 2, 851): Tapdayévev 3 ayetto 
Mlurayréveos Adarov xij; Eur. (Hec. 712): aX sisopd yao roids de- 
andtou déuas “Ayauéuvovos; — Schiller (Tell): Landsmann, tréstet 
ihr mein Weib, wenn mir was Menschliches begegnet; Klopstock 
(Frihlingsf.): Vergieb auch dfese Thriine dem FKndlichen, 0 Du, 
der sein wird! — A na drugom miestu (II1., 1, 50) navadja ovake 
primjere: Verg. (Aen. 4, 584): et jam prima novo spargebat lu- 
mine terras Tithoni croceum linquens Aurora cubile, statt jam lu- 
cebat; id. (Aen. 2, 268): ,,tempus erat, quo prima quies mortalibus 
aegris incipit* cet. statt prima nocte. U tih primjerih dodiruje se 
perifrasa s metonimijom, jer se tu myjeste prostoga oznativanja 
vremena kaze ono, Sto se u istom vremenu sbiva. — Dalje na- 
vadja primjere: Schiller (Tell): ,Ich will dich fiihren lassen und 
verwahren, wo weder Mond noch Sonne dich bescheint* ; ,,so lang 
die Berge stehn auf ihrem Grunde“. — Wenn Horaz an Maece- 
nas schreibt (Od. 3, 29, 13): 

Plerumque gratae divitibus vices 
Mundaeque parvo sub lare pauperam 


Coenae sine aulaeis et ostro 
Sollicitam explicuere frontem ; 


so giebt er in ,mundae pauperum coenae sine aulaeis et ostro“ fir 
sine magna pompa*® ein synekdochisches Beispiel, ebenso in ,mun- 
dae coenae sollicitam explicuere frontem* fir oblectarunt (doch 
kann hier auch Metonymie angenommen werden), aber auch der 
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Sinn des ganzen Verses (t. j. strofe) stellt sich hur in Forni des 
mapkSeryya dar, denn mundae parvo sub lare pauperum coenae sol- 
licitam expl. fr. ist nur ein Beispiel fir: ,gratae divitibus vices“. — 


Od nagih pisaca Pechan (poet. str. 16) definira: , Opis (peri- 
fraza) mjesto samoga pojma nabroji njegove znatne biljege.* — 
Tomié (stil. str. 34): ,Perifraza (opis). Figura rieémi neupravnimi 
izrazava mjesto upravnimi, ponajvise likom iz Zivota za nezivotne 
pojme, ili likom poznatijim mjesto manje poznatim“ 

Mi definiramo po Gerberu: ,Perifrasa sastoji se u tom, da se 
kakav pojam ne prikazuje tako, da se neposredno svojim obitnim 
i pravim izrazom imenuje, nego se drugimi rieémi po posebnih 
svoiih biljegah i svojstvib, po bicu svom i odnoSajih oznatuje. 
Na pr.: 


Vidi onaj, koji vedri i oblati. Posl. 

Tako tebi jedinoga, koji te je satvorio. M. 6, 126. 

Idje éeta, kuda? kamo? 

Sam on znade, koj’ je gori. M. C. 13. 

Ako zlotvora néma3, majka ti ga je rodila. Posl. 

Onda si ti hijeb zvao papom (to jest, bio si malo dijete). Pos. 

Da moze, metnuo bi ga u njedra (t. j. mfo mu je). Posl. 

Da moéze, popio bi ga u kaiici vode (t. j. vrlo mrzi na nj). Posl. 

Ne bi dao ni bogu tamjana (t. j. vrlo je skup). Posl. 

Do bodziéa: Kraljeviéu Marko! 

A od boziéa: Jaoh nioja majko (t. j. do bozi¢a zivi se u izobilju, 
a od boziéa oskudno). Posl. 

Pak potege piti lozovinu. B. 1, 46. 

Nebo visoko, a zemlja tvrda (t. j. nema se kud). Posl. 

Svetli care, kruno pozlacena! 

Eto sablje, evo nage glave! (t. j. u tvojoj je viasti nas pogubiti). 
V. 1, 234. | 

U rukuh ti britka sablja, a na zemlji glava moja. M. 4, 34. 

Eto konja, a eto polja (t. j. ogledajmo, ko je jati). Posl. 

Dobro gleda i pu3kom i okom (mjeite: nidani). V. 3, 42. 

Po puici ga tankoj pogledao, 

Pa on’ pusci Zivu vatru dade. V. 3, 43. 

Janko ima konja od megdana, 

Kulad bje’e hendek iskopao, 

Dva b’ Alila ondje ukopao (t. j. vrlo dubok hendek). V. 3, 20. 

Sve mu drusto izgubilo lice, 

A iz lica izgubi se krvca (t. j. prepadoSe se). V. 3, 26. 

Jer se § njime razdvojiti ne éu, 

Dok razdvoji kuka i motika (t. j. do smrti). V. 4, 47. 

Laze i kad se bogu moli (t. j. svagda). Posl. 
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Ta znaée se njino razbojiste, 
Dok je Cera i Vidojevice 
I na nebu sunca i mijeseca (t. j. uviek). O. 292. 
Ime ti se svuda spominjalo, 
Dok je sunca i dok je mijeseca. V. 2, 34. 
Kad vrba grozdjem rodi (t. j. nikad). Posl. 
Kada mravak more predje, 
Tad ée ona u raj dodi. H. 332. 
Pevaj brate, ti se ne boj vile, 
Dok je mene Kraljeviéa Marka 
I mojega vidovita Sarca 
I mojega Sestopera zlatna. V. 2, 38. 
Od kako je svijet postanuo, 
Nije vece éudo nastanulo, 
to kazuju Rosandu djevojku (t. j. nikada do sad). V. 2, 40. 


Ovakoga sivoga sokola 

Jo’ Srpkinja porodila nije 

Od Kosova ni pridje Kosova. V. 4, 2. 

Od kako je gavran pocrnuo, 

Nije zmija guju doéekala 

Kao Cupié Wehmed-kapetana. O. 309. 

Da I je majka rodila junaka, 

Da |’ sekuna brata odnijijala 

Bez bedike u bijelu krilu 

I muikijem opasala pasom 

I junatkim dovikala glasom, 

Da otide u Banjane ravne? V. 4, 3. 
(t. j. Tko ée otici —?) — 

Sto desnicah na te riedi 

Orugja se mani Ijuta, 

A sto odiuh ké6 proz rosu 

Mjeite sunca dagu vidjd. M. C. 22. 
(mjekte: sto otiu zaplaka). — 

Kada, braéo, grozna zima prodje, 

Zima prodje, Djurdjev danak dodje, 

Te se gora preodjene listom, 

A zemljica travom i cvijetom, 

A zapoje tica Sevrijuga, ... 

A éuje se u planini vuée, 

Opet, braéo, da se sastanemo. V. 3, 52. 
(t. j. na proljeée). 


B. Zamjena enatenja kod riett protivnoga znacenja. 
1. Lronija (cipwveia). 


Definicije starih pisaca o ironiji slagu se u tom, da govornik u 
toj figuri ono, Sto misli, rietmi tomu protivnoga znatenja kaze. 
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Tako Tryphon (Sp. IL., 387), Phoebammon (Sp. III., 53) i drugi 
kako grtki tako i latinski pisci. Cicero (de or. IL, 67) prevadja 
taj naziv riecju dissimulatio, tako i Quintilian (IX., 2, 44), koji 
osim’ toga ima (VIII, 6. 54) naziv illusio; Aquila Rom. (H. p. 
24) ima naziv simulatio; Ps. Rufinian (H. p. 61): dissimulatio vel 
irrisio. 

Quintilian (VIII, 6, 54) kaze, da se ironija poznaje veé po sa- 
mom izgovaranju, po osobi, ili po prirodi predmeta; jer ako se 8to 
od toga ne slaze s rietmi, onda je jasno, da je namjera govora 
druga (in eo vero genere, quo contraria ostenduntur, cipwvelx est: 
illusionem voeant: quae aut pronuntiatione intelligitur, aut persona, 
aut rei natnra: nam, si qua earum verbis dissentit, apparet diver- 
sam esse orationi voluntatem). Na drugom mijestu (IX., 2, 44) raz- 
likuje Quintilian ironiju kao trop od ironije kao figure. Kao trop 
sastoji se ona iz pojedinih rieti, kao figura pako iz misli govorom 
izraZenih; ali jedno i drugo, veli, osniva se na tom, da se ima 
razumjeti protivno od onoga, sto se govori. Njegove rieti glase: 
siowveix, quae est schema, ab illa, quae est tcopos, genere ipso ni- 
hil admodum distat (in utroque enim contrarium ei, quod dicitur, 
intelligendum est) species vero prudentius intuenti diversas esse fa- 
cile est deprendere primum, quod tropos apertior est et, quamquam 
aliud dicit ac sentit, non aliud tamen simulat: nam et omnia circa 
fere recta sunt, ut illud in Catilinam: ,a quo repudiatus ad soda- 
lem tuum, virum optimum, Metellum demigrasti*, in duobus demum 
verbis est ironia, ergo etiam brevior est tropos. At in figura totius 
voluntatis fictio est, apparens magis quam confessa, ut illic verba 
sint verbis diversa, hic sensus sermoni et voci et tota interim cau- 
sae conformatio, cum etiam vita universa ironiam habere videatur, 
qualis est visa Socratis'. nam ideo dictus swv, agens imperitum 
et admiratorem aliorum tanquam sapientium, ut quemadmodum 
adAnyopiag facit continua wetapopé, sic hoc schema facit tropos (neki 
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1 Gerber (IL, 2, 85) u tom pogledu veli: Ueberlegene Einsicht 
kommt leicht zu einem ironischen Verhalten Zusténden, Vorgingen, 
Personen gegentiber, deren Anspriiche sie anscheinend gelten ldsst, 
indem sie ihnen die denselben entsprechenden Benennungen und Ur- 
theile bewilligt, sicher, dass sie an ihrem Widerspruch gegen das Wahre 
und Berechtigte von selbst zu Grunde gehen werden. Es erhilt dadurch 
die ganze Rede ironische Stimmung, hat dann aber mit der Sprach- 
kunst nichts zu thun, da sie Ausdruck einer Weltauffassung ist, nicht 
aber Darstellung eines Seclenmoments. 

* 
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pitu ,troporum‘) ille contextus. — Naprotiv tomu veli Gerber (II, 
2, 87): Der Unterschied zwischen einer durch Ein Wort und einer 
durch mehrere Worte ausgedriickten Sinnfigur hat fiir unsere Auf- 
fassung keine Bedeutung; es handelt sich bei der Ironie als Figur 
nie um den Wortlaut, sondern um die Wortbedeutung, welche ver- 
schiedenen, lingeren oder kiirzeren Ausdruck gestattet. 

Noviji pisci slazu se u glavnom sa starimi u definiciji ironije. 
Gerber (II., 2, 83) definira: Die Ironie wirkt durch Wahl eines 
Ausdrucks, welcher das Entgegengesetzte von dem ausspricht, was 
sie meint und verstanden wissen will. — Na str. 84 (I. c.) veli: 
Bedenkt man nun, dass, wenn es sich um Beifall oder Tadel han- 
delt, die Ironie, indem sie das Entgegeugesetzte von ihrer eigenen 
Meinung kund giebt, damit den Ausdruck gebraucht, welchen die 
zu beurtheilende Person fiir sich wiinschen und selbst gern an- 
wenden wiirde, dass sie also gleichsam deren stille Rede nachahmt 
und damit blosstellt, so wird klar, dass der ironische Ausdruck 
zumeist als Spott wirkt, und dass, selbst, wenn der anscheinende 
Tadel ein Lob enthilt, doch diese Ausdrucksweise, welche die Un- 
gereimtheit zu eigener Auflésung néthigt, dem Scherz und dem 
Gebiet der Komik angehért'. Mit besonderer Feinheit kann sich 
die Rede dieser Form des Scherzes in Bezug auf die Person des 
Redenden selber bedienen, wie sie deren Altmeister Socrates hand- 
habte: Cum aliud diceret atque sentiret (Socrates), libenter uti so- 
litus est ea dissimulatione, quam Graeci cipwvetzv vocant (Cic. Acad. 
II., 5). Seine Weise wird kurz angegeben: Socrates de se ipso 
detrahens in disputatione plus tribuebat iis, quos volebat refellere. 

Ironija se dakle sastoji u tom, da govornik bira onaki izraz, 
kojim jedno kaze, a drugo, tomu protivno, misli i ho¢e, da mu se 
tako i razumie. Na pr. 

Ne ¢e matka slanine. Posl. 

Mudra glava, steta sto je samo dvije noge nose. Posl. 

Vjest kao magarac u kantaru. Posl. 


Lijep kao lijep na plotu. Posl. 
Muha orala volu na rogu  stojeci. Posl. 


Ja da ti je okom pogledati, 
Pogledati vojvodu Miloéa! 
Veseo ti Marko djuveglija 


1 Es liegt also in der Ironie tiberhaupt eine Mimesis, spittische 
Wiederholung der Worte eines Andern, so dass man diese auch als 
Art der Ironie aufgestellt hat (vd. Bd. IL., 1, p. 229). 
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Kod ovoga vojvode Miloda. V. 2, 40. 
Medju njima Crnojevié Ivo, 
Oko njega dva sokola siva: 
S desne strane dijete Maksime, 
Sto je Maksim krasan (t. j. ruZan) djuveglija. V. 2, 89. 
Mutap uze od Arapa glavu, 
I on rege Crnome Djordjiju: 
Naj ti dare crnog Arapina, 
Arap ti je jabuku poslao. V. 4, 39. 
Ter ih turskiem darivao darom: 
Svakom momku oStar kolac daje, 
Kome kolac, kome li konopac, 
Kome britku palu namjenjuje: 
Ajte krsti, dijelite dare, 
tono sam vi Turéin pripravio. M. C. 2. 
Govori mu Smiljanié Hija: 
Pobratime, Jankovié Stojane! 
Ne pogubi Tala na kulasu! 
Nek se vali po Ora’cu Turkom, 
Da kako se bio oZenio. V. 3, 35. 
Tu Cehaju rane dopadoie, 
Ranjena ga Turci unesose 
U bijela OnogoSta grada, 
Da on kaze od Bosne veziru, 
Kakvo mu je bilo putovanje 
Za djevojke u Karadagliju, 
I koliko vodi djevojakah, 
Da mu nebi koju potajili, 
OY za ljepsu ruznu podmetnuli. O. 133. 
Pobratime, Cupiéu Stojane!... 
Pust’ Turéina. jednog oglasnika, 
Neka kaze bosanskom veziru, 
Kako jeste vojsku pokupio 
Bez fermana i bez buruntije, ... 
Pa kako je porobio Maévu, 
(Nek se fali po Bosni kamenoj,) 
Ocerao krave i volove, 
Oéerao i koze i ovce, 
Nek im bule sir ‘i maslo kupe. O. 308. 
Saraniie Milic barjaktara. ... 
Osta jadna samorana majka, 
Ona kuka kano kukavica. ... 
Kada bude na zahodu sunce. 
Tad izlazi Mili¢eva majka, 
Pa govori i za suncem gleda: 
»Blago meni i do boga moga! 
Blago mene, eto sina moga! 
Eto g’ majci, dje iz lova ide, 


Nosi majci lova svakojaka !“ 

Ne bi sina, ni od sina glasa. 

Kada bude na istoku sunce, 

Izilazi Mili¢eva majka, 

Sunce gleda, pake progovara: 

»Blago mene, eto mi snasice! 

Ide s vode, nosi vode ladne, 

Hodée mene staru zam’jeniti !* 

Ne bi snahe, ni od snahe glasa, 

Vete majka kuka od Zalosti. V. 3, 78. 


2. Mimesa (plunor). 


Mimesa se samo po obliku govora od ironije razlikuje, a ostale 
fizure te vrsete razlikuju se od nje vise po sadrzZaju svome. 

Quintilian (IX., 2, 58): Imitatio morum alienorum, quae 7Poroue 
vel, ut alii malunt, ufunng dicitur, jam inter leniores affectus nu- 
merari potest. Est enim posita fere in eludendo, sed versatur et 
in factis et in dictis. In factis, quod est brotun@ce. vicinum; in 
dictis, quale est apud Terentium (Eun. 1, 2, 75): At ego nescie- 
bam, quorsum tu ires. Parvula hinc est abrepta, eduxit mater pro 
sua, Soror dicta est: cupio abducere, ut reddam suis. — Ovim rie- 
fim Terencijevim dodaje Donat ovu primjetbu: Vide piuyow cum 
odio inductam et depravatam pronuntiatione: ita ut et dporoTéAcuta 
non vitarentur industria: Parvula hinc est abrepta, eduxit mater 
pro sua, soror est dicta; ipak to nije ponavljanje od rieti do ried, 
nego sastavljeno iz stihova: 28, 30, 37, 66, 67. K Ter. Phorm. 1, 
91 dodaje Donat primjetbu: Mivyoc¢ dicitur, ubi non verba modo, 
verum etiam gestum vocemque fingimus alienam; a k Eun. 2, 3, 
16, gdje se samo tudje rieti upravnim nacinom navadjaju, dodaje: 
Induxit piunow pragmatice, non contentus dicere qui pollicitus sit 
tantum, sed quomodo etiam et quibus verbis. Iz toga se vidi (veli 
Gerber II., 1, 228), da je mimesa kod starih pisaca vide natin 
predstavljanja i predavanja nego li figura govora. Ciceron takve 
pojave zove (de or. III., 53): morum ac vitae imitatio vel in per- 
sonis vel sine illis. 

Gerber (II., 1, 229) veli: Bei den Neueren wird Mimesis im 
engeren Sinne als Unterabtheilung der Ironie genommen. Adelung 
(D. Styl I., 458) definirt Mimesis als ,spéttische Wiederholung 
der Worte eines andern*. — U mimesi, kako se danas shvada, 
ima i ironija, a u ironiji ima (kao Sto Gerber II., 2, 84 veli) mi- 
mesa. Razlika izmedju ironije i mimese jest u tom, da se u mi- 
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mesi porugljivo ponavljaju rieti koga drugoga, koje je onaj govo- 
rio; @ u ironiji onake rieci, koje bi drugi, o kom je govor, na 
sebe prenieti Zelio, to jest u ironiji se tako redi tih govor (misao, 
Zelja) drugoga porugljivo oponasa (vidi spried kod ironije nave- 
dene rieti Gerbera IT., 2, 84). 

Gerber (II., 1, 229) medju drugimi primjeri navadja ove: ,Schil- 
ler (Rauber): Franz sagt zum Pastor: ,Du sollst mich mit allen 
Waffen widerlegen, die du in deiner Gewalt hast, aber ich blase 
sie weg mit dem Hauch meines Mundes“; worauf am Ende der Un- 
terredung dieser antwortet: ,Kann das Pfaffengewische so einen 
Philosophen in Harnisch jagen? Blast es doch weg mit dem Hauch 
eures Mundes !“ — bei Virgil (Aen. 9, 598) ruft Numanus den 
Troern zu: Non pudet obsidione iterum valloque teneri, bis capti 
Phryges, et morti praetendere muros? — Ascanius durchbohrt ihn 
darauf mit dem Pfeil und héhnt (v. 635): Bis capti Phryges haec 
Rutulis responsa remittunt. — 


Naki primjeri: 
(Maksimija izdavsi Gruicu, muza svoga, Turkom, potom, poito 
se on oslobodi i nju uhvati, stade se njemu moliti): 


,Grospodaru, Novakovié Grujo! 
Turci su me opéinili mladu.* 
A besidi Novakovié Gruja: 
»Maksimija, koleno neverno! 
Ta Zivi te optinige Turci, 
A mrtvi te k mene privolese.“ V. 3, 7. 
A kad vidi aga od Ribnika, 
Da j’ Ivana s konjem rastavio, 
Vrati vranca natrag na Ivana: 
“Sto sad mislis Senkovicu Ivo! 

to sad misli3, éemu li se nadad?, ... 
Al’ je Ivan junak od mejdana,... 
Manu sabljom i desnicom rukom, 
Dobru vrancu glawu odsekao.. . 
Nasmeja se Senkovicu Ivo: 
roto sad mislig ago od Ribnika, 
Sto sad mislig, demu li se nada? V. 3, 56. 
Uranila Mustaj- begovica, 
Pak se moli begu Ahmet-begu: 
»Dizi beze svate iz Kanize!* 
Srdito joj beze odgovara : 
,»Spomeni se onizih besidah: 
ynNije Melka kradena kobila, 
Da je vodis 8 trideset delijah, 
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Veée hajde ti pravo k Varadu, 

Pa dovedi kidene svatove.*" 

Nek ne ide Melka bez svatovah, 

Evo sam ti svate dovodio.* B. 2, 129. 
(t. j. kojekakvih preko 13000). — 


Vako rete Orugdzicu Meho: 
»More vlaie! iz koje s’ nahije? 
Kako li se zove3 po imenu? 
Imade’ li ostarjelu majku ? 

Jesi li se more ozenio? 

Postaée ti majka kukavica, 
Ostace ti ljuba udovica, 

S kijem si se danas pocerao.* 
Besjedi mu Pocerac Milogu : 
ysto me pita’ more poturico! 
Ja imena svoga kriti ne ¢u,... 
Vece more, mlada poturico, 

Ti otkle si, iz koga li grada? 
Kako li se zove3 po imenu? 

Je li tebi u Zivotu majka? 

Da se nisi skoro oZenio? 
Postace ti majka kukavica, 
Ostace ti bula neljubljena, 

S kime si se danas pocerao.“ O. 334. 


3. Sarkasam (sxpxaopdc). 


Stari pisci imaju povide naziva za razlitne vrste ironije, ali bez 
dovoljnoga i jasnoga razlikovanja — prava zabuna! — ‘T'a za- 
buna dolazi otud, Sto se ironija ne da po obliku govora na raz- 
liéne vrste dieliti, jer je njen oblik govora samo jedan; a kad se 
po sadrZaju dieli, sadrzaj je neograniten. Mi ovdje kao posebne 
po sadréaju razlikovane vrste ironije navadjamo samo sarkasam i 
harientisam, jer se (Cini nam se), to dvoje jo’ ponajbolje razliko- 
vati moze. 

Pseudo- Plutarch (de vit. Hom. 69) veli, da sarkasam biva, kada 
tko koga suprotnimi rieémi nagrdjuje sa pretvornim podsmiehom 
(meddv cic Sit tév evavetov dvediln wwe perk mooomomTod perdia- 
uatos); Herodian (Sp. III, 92) smatra ga kao govor, kojim se tko 
zlorad na koga kesi (Adyos Hdd peta seanpdtos Tod mpocw7ou AEsyo- 
usvo¢ [kao Hom. Il. 9, 348 aq.]); Donat (III, 6, 2) definira: plena 
odio atque hostilis irrisio (kao Verg. Aen. 12, 359); Ps. Rufin. 
(H. p. 62) prevadja ga rietju exacerbatio; Eustathius (p. 997 k II. 
14, 458) veli: da sarkasam otud ima svoj naziv, Sto grize, kao 
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kad zvier u meso ujeda. Cielo spomennto miesto glasi: ’Apyeioun 3 
&yos yéver’ evkausvoro. Sdxver yao 6 capnacuds. Sev xai viv xAfow eye 
we oid tt Snolov aapxt euouév. xal ody oltw TH avapéce too xewEvou 
ayFovrar, Scov tH yAeun tod BaAdovtos. 

Volkmann (Rhet. d. Gr. u. R. p. 370) veli: Der Sarkasmus 
kann oft in einem einzigen, unerwartet auftretenden Worte be- 
stehen, wobei dann sein Charakter als Tropus sofort deutlich wird. 
Dem Ol. 3, 29: aX & tk, ci Tatra pabrws, THY’ bv UTA TH 7OdE 
viv duewov sya. xai tl av eimety tio Eyor; vac Emcdters & xovidiuev, xab 
tas Gd0d6 &¢ Emoxevdtouev, xal xotvag xual Aripouc: (cf. Rehdantz, 
Demosth. Ol]. 3, § 29.) 

Sarkasam je dakle ironija, u kojoj se izrazava sa zloradim pod- 
smiehom najgorte i najoporije ruganje, koje osobito onda, kad se 
drugomu u odi kaze, za srce i duiu.ujeda. Na pr.: 


Begu bolje popriteze ruke, 
Pa ga vrati- natrag u Udtinju 
I ovako njemu besjedio: 
Kada more u Udbinju dodjei, 
S Udbinjanim’ sjede’ piti vino, 
Lagat’ nemoj, veé sve pravo kazi, 
A déaba ti Zivot na mejdanu. V. 3, 21. 
Rete tade Fréi¢é Ibrahime: 
Jadan Tale za ludu te vale! 
Tebe vale, da si dobar junak, 
Ti si zao, da gorega nema! 
Nit’ si junak, nit si od junaka; 
Podaj barjak, ko je za barjaka, 
Ti se vrni Jajcu bijelome, 
Te ti tuvaj Jajatka goveda. V. 3, 47. 
*Po licu ga bio udario, 
Ods’jeée mu lice do vilice, 
Pa ga onda sa kr’ata baci: 
Idi sada Frée Ibrahime, 
Pravo idi Jajcu bijelome 
Pa se vali éetedzin Talu, 
Kako éera&é po gori du&mane, 
Kako nosif od duimana glave. V. 3, 47. 
Knjigu piie beze Ljubovicu, 
Te je Salje Pivi kamenitoj 
Na koljeno Pivljaninu Baju: 
ujeS more, Pivljanine Bajo! 
Izadji mi na mejdan junacki. 
Ako li mi ne smije’ izidi, 
Poslacu ti djerdjef i preslicu, 


Uz preslicu misirsko povjesmo 

I vreteno drva Simiirova, 

Te mi predi gacée i kodulju, 

I uckur mi u gade navezi. V. 3, 70. 
Tad on Baju drugu knjigu piie: 

Ao Bajo, Pivijansko kopile! 

Ja se s tobom pomiriti ne éu, 

Da mi dadeé hiljadu dukata, 

Dok ne dodje3 mom’ bijelu dvorn, 
Ne poljubi8 hrta medju oti 

I kr’ata konja u kopito, 

Onda mene u skut i o ruku, 

I preda mnom u zemljicu crnu. V. 3, 70. 


4 Harientisam (‘yaprevrrep.ds). 


Cocondrius (Sp. II], 236) definira harientisam kao ironiju sa 
pretvornom dobrohotnoscu, koja smjera na zlo i Stetu (yapevtionss 
EGTL PETA MposTOLyTOU GrdoMpogpyns sipwvela Ext xaxd xat BAdhy -ywvo- 
usvn); Jul. Rufinian (H. p. 39) zove tu figuru i sxdppa: festiva 
dictio, cum amoenitate mordax. Drugi pod tim nazivom pojave 
drugoga smisla navadjaju. 

Prema navedenim definicijam reci éemo: harientisam je zajed- 
ljiva ironija pod vidom dobrohotnosti. N. p.: 


Blago tebi, kad si lud. Posl. 

A smeje se Kraljeviéu Marko: 
Id’t’ odatle deco Arapéadi, 

Da ja o vas ne ogredim dude. V. 2, 63. 
AY besedi aga od Ribnika: 

Man’ se Ivo vraga i mejdana! 
Jo’ mejdana ni vidio nisi, 

A kamo li da si izlazio: 

Veé od’ Ivo. da pijemo vino. 
Greota je tebe pogubiti, 

Jer si teke na svet nastanuo; 
Ved se predaj Senkoviéu Ivo! 

I bez rane i bez mrtve glave; 
A evo ti tvrdu veru dajem, 

Da ti nigta udiniti ne éu: 

U tvog baba mnogo kazu blaga, 
Podaj blago, pa otkupi glavu. V. 3, 56. 
Nasmeja se Kraljevicu Marko: 
Qj junaée, Arapine crni! 

Il’ se Sali, il’ od zbilje bije’? 
Ciéi Arap kao zmija ljuta: 

Ne Salim se, veé od zbilje bijem. 
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Ali Marko pode besediti: 

A ja mislim, da se alii tuzan, 
A kad, more, ti od zbilje bijeé, 
I ja.imam ne&to buzdovana, 
Da te kucnem tri éetiri puta. 
Koliko si mene udario, 

Toliko éu tebe udariti, 

Pa éem’ onda na polje izi¢i, 

I iznova mejdan zapoéeti. 


Osim toga se testo spominje asteisam (aoteicudc). Kod Tryphona 
(Sp. III., 206) navadja se on kao govor, kojim tko sam sebe kudi 
(Adyos dp’ éautod diacuptixds). U tom smisiu i Ps. Plutarch (de vit. 
Hom. 61) razlikuje sludgaj: Grav mepi abtod AEyn tig eUTEAMS, ive 
civ tvavtiav ddkav mapdoyn (kao u Il. 9, 392). Jul. Rufinian (H. 
p- 39) prevadja taj naziv izrazom urbana dictio, a Beda (H. p. 
616) definira: asteismos putatur dictum omne, quod simplicitate 
rustica caret et faceta satis urbanitate expolitum est. 

Dalje se navadja diasiram (dwasupysc), koji se po Phoebammonn 
(Sp. IL, 54) sastoji u ponizZenju naduvene oholosti (evtedond¢ © 
TpaLyUaToY UTC Tov évavtiwv sic Syxov éExaphévtwv). Aquila Rom. (H. 
p- 26): Aracupy.ds, elevatio vel irrisio; Isidor (H. p. 521) veli: Dia- 
syrmus ea, quae magna sunt, verbis minuit aut minima extollit. — 
Amo bi idli po prilici ovaki primjeri: 

Pobij zube, pa lezi u kolijevku (govori se, kad ko kaze, da je 
mnogo mladji, nego Sto je). Posl. 

Pristoji mu se kao svinji sedlo. Posl. 

Vid'la Zaba, dje se konji kuju, pa i ona digla nogu. Posl. 

Muha orala volu na rogu stojedi. Posl. 

p ide ni po zemlji ni po nebu (ka%e se, kad se ko vrio ponosi). 
osl. 


Da ga zemlja ne vuée k sebi, poleceo bi. (Kad se ko vrio po- 
nosi). Posl. 


Kao vrsta ironije navadja se i akisam (dxxop.6c), koji onda biva, 
kad se tko pravi, kao da za kakvu stvar ne mari, koju tajno Zeli, 
ali je ne moze postici. Na primjer: 


Kiselo grozdje, ne valja, trnu zubi od njega (kazala lisica, kad 
nije mogla, da ga dohvati). Posl. 
Nijesu bile ni zrele (rekao medjed za nekakve kruike, kad ib 
nije mogao dobhvatiti). Posl. 
mi gusle ne mogu da gude, ne mili mi se ni Sto sam slijep 
(rekao sliepac. Kao da mu je drugétie milo, &to je sliep.) Posl. 


Ff 


Tko take govori. onaj hore i sebe 1 drugoga da vara; to je da- 
kle bimta i Jaz i kao takva po sebi niti ironija nit: ikakva figura; 
nego moze figurom postati i to vlusijom, kada takve riedi kao vec 
u obée poznate tko ked koga drugoga upotrebljujye. — Ima jo3 
i drugih naziva za razliéne vrste ironije (cf. Gerber IL, 2, 88 sq.). 


C. Zamjena znaéenja bira kod rieci, koje se medjyu sobom razlikuju 


po silt znaéenja. 
1. Kufemisam (soruc1x). 


Tryphon (Sp. II., 204) veli, kad se obliznjim izrazom (&2 705 
siykeeulerss) govori, da se Sto zlo priknije, onda je to eufemisam 
(<2 nav DyynuTI beviusven 2 Th 2malay TEgGTeAAGveZ). Quinti- 
lian (IX., 2, 92) spominje bez naziva ,celebrata apud Graecos 
schemata, per quae rea asperas mollius significant Nam Themi- 
stocles suasisse existimatur Atheniensibus, ut urbem apud deos de- 
ponerent, quia durum erat dicere, ut relinquerent. Et qui victorias 
aureas in uaum belli conflari volebat, ita declinavit, rictortis uten- 
dum esse. Totum autem allegoriae simile est, aliud dicere, aliud 
intelligi velle. Demetrius (de eloc. Sp. III., 321) veh, da eufemi- 
sam ¢ini, da je ono, 3to je zloglasno, dobra glasa, i bezbozno po- 
boznim (4 expnunuig — 472 dusyT us SVOTUL WAG, ALL TZ aceSi- 
uae evsecrua7z). Eustathius (p. 1398 k Odys. 1, 121) kage, da 
eufemisam zlo dobrim imenom prikriva, kao sto srde imenovahu 
eumenidami (t. j}. dobrosrdnimi) radi dobra znamenja, prem da su 
glosrdne (ism. 76 ofan cyynussuss 2/2907 xii TEnoTEhhwy TO O20- 
ho, Games nar 745 “Eawis Evusvidas da 75 sionuovy xatwwuszZov, 
“Mk tA Bususvle 90726). 

Gerber (II1., 2, 79) veli: Der Euphemismus wirkt dadurch, dass 
er einen andern Ausdruck anwendet statt des sich unmittelbar 
bietenden, so dass der Hérer die Bedeutung des Gesagten modifi- 
ziren, meist naher bestimmen muss, um den eigentlichen Sinn zu 
gewinnen. Grund fiir die Wahl solches ,,anderen Ausdrucks* kann 
dem Sprechenden sein: Vorsicht, Scheu, Zartheit der Empfindung, 
Absicht zu schonen; die Sicherneit des Verstindnisses ist dadurch 
gewahrt, dass der gewihlte Ausdruck verwandte Begriffe, gewéhn- 
lich solche von weiterem Umfange bietet. Man sieht, dass der eu- 
phemistische Ausdruck sich leicht der Periphrasis bedient (cf. Bd. 
I., p. 487), und Hermogenes (x. pct. dev. Sp. IL, 432) empfiehlt 
solche Einwickelung und Umbhiillung statt der nackten Bezeichnung 
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als xepimAoxy, wenn z. B. aicypx zu sagen wire, oder dumepz 
705 axovouew oder Exaydi tois AEyoucw. 

Tomié (stil. str. 28) definira: ,Eufemizam je, kad se koje zlo 
blazim izrazom krsti, nego li ga u istini zasluzuje.“ — Podpunije 
¢e biti, ako kaZemo: eufemisam postaje, kad se Sto straino, zlo, 
ruzno itd. ne kaze pravim svojim izrazom, nego blazim, po zna- 
tenju pravomu obliznjim, kadkad i suprotnim; a to biva poradi 
opreznosti, bojazni, njezZnoga osjecauja, Stedjenja bliznjega. Na pr.: 


Hoéu, borme, Eiko Meho! (mj. bogme). V. 1, 699. 

Manje vise, svak ima svog vrana (t. j. vraga). Posl. 
Kunem ti se, kako tamo kazu, 

Grdnijega u hiljadi nema 

Od Maksima sina Ivanova. V. 2, 89. 

A smeje se Kraljevicu Marko: 

Id’t’ odatle deco Arapéadi, 

Da ja o vas ne ogresim duie (mj. da vas ne pognbim), V. 2, 63. 
Pokraj Bune, kraj vode studene, 

Tude Rade svijet promjenuo. B. 1, 102. 

Udarih ga joi dva i tri puta, 

Dok sam njega s dugom rastavio. V. 3, 1. 

Jo’ se care ne bjes’e s duSom svojom razdjelio. M. 6, 223. 


2. Litota (Avrorns). 


Porphyrion (k Hor. od. 1, 17, 8) veli: Nec virides metuunt co- 
lubras. (Viridis i. e.) subtilis et tenuis; AxtotTn¢ est cyiue cum mi- 
nus dicitur plus intellegitur, ac si dicas; non indoctum hominem 
quem velis intelligere doctissimum. Acron i Porphyrion (k Hor. 
od. 1, 1, 20) zovu rie¢i ,nec spernit*: litotes. (k. Hor. epod. 10, 
1); Mala soluta navis exit alite ferens olentem Maevium — veli: 
Olentem autem pro putido dictum accipe; est enim syiy.a At6TNG. 
Servius veli (k Verg. Aen. 1, 387 ,haud invisus coelestibus* i 
k Aen. 2, 27 ,neque me Argolica de gente negabo“): ,litotes, fi- 
gura per contrarium significans“, ,fit, quotiescunque minus dicimus 
et plus significamus per contrarium intelligentes;“ tako k Aen. 8, 
299: ,non rationis egentem“ id est prudentissimum, litotes. 

U onom smislu, kao Sto je litotes, upotrebljavaju stari pisci neke 
druge nazive, kao avtevavtTiwors. Carmen de figuris (H. p. 69) 
ima: ‘Avrevavtlwors. Exadversio fit, minimis si maxima monstras. 
»Non parva est res, qua de agitur“ pro ,maxima res est* ut di- 
ctus Ajax ,non infortissimu’ Graium“; tako i Alexander (Sp. IIL., 
37) i drugi. 
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U tom smislu nalazi se kod nckih starih pisaca naziv cvtt- 
ppacic, ali ta) naziv uzima se osim toga u vrio razlitnom zna- 
éenju, cf. Gerber (II., 2, 46 sq. i 81 sq.), Volkman (Rhet. p. 
370 sq.). 

U slitnom smislu je deminutio kod Kornificija. On veli (IV., 
38): Deminutio est, cum aliquid inesse in nobis aut in iis, quos 
defendimus, aut natura aut fortuna aut industria dicimus egregium: 
quod, ne qua significetur arrogans ostentatio, deminuitur et attenu- 
atur oratione. Na pr.: Hoc pro meo jure, judices, dico, me labore 
et industria curasse, ut disciplinam militarem non in postremis 
tenerem. | 

Gerber (II., 2, 44 sq.) i nazive pelworcs i tanmelvwots (nave- 
dene kod Quintiliana VIII., 3, 48, osim toga tansivwag kod Ana- 
ximena Sp. IL, 186, a petwox kod Apsina Sp. I, 366) i Emret- 
zeta (kod Hermogena epi id. Sp. II, 369) u svezi s gornjimi 
nazivi navadja. 

Na strani 80 (I. c.) veli Gerber: die Litotes bezeichnet den 
Sinn durch ein (verneintes) Gegensitzliches, ohne doch ironische 
Absicht durch pronuntiatio kund zu geben, und ohne euphemistisch 
durch Naheliegendes ein Uebles zu verhillen. 

Po tome se dakle ta figura sastoji u izrazu, pod kojim se vise 
misli i razumie a manje kaze, to jest mjesto pravoga izraza ka- 
kvog pojma uzima se slabiji, i to obiéno pravomu protivan izraz 
s negacijom. Na pr.: 


O djevojko ne mnogo lijepa! 

Ni lijepa, ni roda velika! (t. j. rugna i prosta). V. 1, 5380. 
Nisi junak, niti te rodio (t. j. ti si rdja). V. 3, 42. 
Dobro nye, moj brate Alile! (mjedte: zlo je!) 
Dotekati: izginuti listom ; 

Ne doéekat’: razor i sramota. V. 3, 24. 

Nie gala na gradu topovi! 

Nije gala Krnjo i Zelenko! V. 2, 89. 

A nju fale, a i nas ne kude. V. 2, 40. 

Uzmi sele Kraljeviéa Marka, 

Hajde § njime u Prilipa grada, 

‘Tamo tebe loge biti ne ce. V. 2, 40. 

Mili boze, na svemu ti fala, 

Koji si mi bio na pomodi! 

No ne fala mojoj staroj majci, 

Koja svoje iskobi dijete. V. 2, 8. 

Nijesam ni ja po glavi ozebao. (Nijesam lud.) Posl. 
Nije se ni on na boga kamenjem bacao. Posl. 
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3. Iperbola (smephory, pretjerivanje). 


Tryphon (x. tp. Sp. TII., 198) definira iperbolu kao izraz, koji 
prelazi istinu uveli¢avanja ili umaljavanja radi (OmepBody Eat opd- 
au Unepaipbucx tiv aArndeav avtyicews A wsrdacwg yaow. Demetrius 
(x. gov. Sp. III., 290) veli, da se iperbolom kaze ono, Sto je ne- 
moguée (mica pév ouv dmepoay addbvetéc eotw). Cornificius (IV., 
33) za tu figuru ima naziv superlatio. Cicero (de or. IIL, 53) zove 
je: augendi minuendive causa veritatis superlatio atque trajectio; 
(top. c. 11): aliquid, quod fieri nullo modo possit, augendae rei 
gratia dicatur aut minuendae, quae hyperbole dicitur. Kod Makro- 
hija (sat. IV., 6) ima naziv nimietas. Quintilian (VIII, 6, 67) de- 
finira: Est (dep807) decens veri superjectio. Virtus ejus ex diverso 
par augendi atque minuendi. (§ 74) Monere satis est, mentiri hy- 
perbolen, nec ita, ut mendacio fallere velit. Quo magis intuendum 
est, quousque deceat extollere, quod nobis non creditur. Pervenit 
haec res frequentissime ad risum: qui si aptus est, urbanitas, sin 
aliter, stultitiae nomen assequitur. Est autem in usu vulgo quoque 
et inter eruditos, et apud rusticos: videlicet quod a natura est om- 
nibus augendi res vel minuendi cupiditas insita, nec quisquam vero 
contentus est. Sed ignoscitur, quia non affirmamus. Tum est hy- 
perbole virtus, cum res ipsa, de qua loquendum est, naturalem 
modum excessit. Conceditur enim amplius dicere, quia dici, quan- 
tum est, non potest: meliusque ultra, quam citra, stat oratio. Isi- 
dorus (I., 36, 21 k Verg. Aen. 3, 423: sidera verberat unda) veli: 
hoc modo ultra fidem aliquid augetur, nec tamen a tramite signifi- 
candae veritatis erratur, quamvis verba quae indicantur excedant, 
ut voluntas loquentis, non fallentis appareat. — Gerber (I1., 2, 
25): Die Hyperbel zeigt sich als ein Streben nach Steigerung des 
Ausdrucks, welches unmittelbar an der Darstellung des Sinnes 
selbst hervortritt, so dass an Stelle angemessener und genauer 
Bezeichnungen miglichst hohe Grade von Erscheinungen aus der 
hervorzuhebenden Begriffssphire angegeben werden. Es ist schief 
die Hyperbel als Ueberschreitung des Wahren und Méglichen zu 
fassen, denn sie hat an sich mit dem objektiven Thatbestande 
nichts zu thun, ist nicht Uebertreibung, die als unwahr oder la- 
cherlich zuriickzuweisen wire. — Na strani 22 (1. c.) veli: Mit 
nattirlicher Kraft wirkt die Steigerung, wenn sie den Sinn sogleich 
in einen stirksten Ausdruck zu kleiden sucht. Unsere Erregtheit 
sorgt dann nicht um die Angemessenheit der gewahlten Bezeich- 
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nung, sondern um deren Stérke, und sie gentigt sich erst, wena 
ihr Ausdruck iber jene hinausgeht und so auch ewpfunden wird. 
Iperbola ne nalazi se svagda sama nego biva Sesto i u drugih 
figurah. Volkmann (Rhet. p. 375) kate: Ueberhaupt istes fur die 
Henowhe] charakteristisch, dass sie sich gern durch andre Tropen 
juren, wie Metapher, Metonymie, Synekdoche, Antiphrasis, 
pt Ironie und Ausrufungen zu stiitzen oder zu verstirken 
¥. Quintil. (VIIL, 6, 68 sp.) i Gerber (IL, 2, 27 8q.). 
: (estetika, str. 54) definira: ,Hiperbola predmet preveé 
a ili umaljava (poslednje zove se litotes)“; isto tako defi- 
mié (hrv. stilistika, str. 28): ,Hiperbola postaje, kad pisac 
ikvu preko mjere uvelitava, ili na suprot isto tako sma- 
J posljednjem slutaju zove se litotis*. — Mi mislimo, da 
aoga, Sto smo spried o litoti govorili, vidi, da u njoj ne ima 
erboligno (t. j. pretjerano), dakle ona i ne pripada iperboli, 
a sebe samostalna figura. 
rosto kazemo, iperbola postaje, kad se 3to s tom namjerom, 
u ogi pada, preko mjere umaljava ili uveliéava. Primjeri 
anja: 
i od makova zrna. Posl. 
rsten bi prodla, (kaze se za tanku kodulju). Posl. 
aliko bi muha na peru ponijela. Posl. 
na srebrnoj pari obrnuo (t. j. lak je i okretan). Posl. 


Ne bojim se cara ni vezira — — — 
jini mi se sva careva vojska 
Kao mravi po zelenoj travi. V. 2, 44. 


jeri uvelitavanja: 


2 otvori na tavnici vrata 

izvede Kraljevica Marka; 

osa mu je do .zemljice crne, 

rlu stere, polom se pokriva; 

okti su mu, orati bi mog’o. V. V, 67. 
te koliko Novak podvikuje, 

re sa gore liste otpadaie, 

sa zemlje trava polijece. V. 3, 6. 

10 jadna, ude sam ti sreée! 

a se jadna za zelen bor vatim, 

on bi se zelen osudio. V. 2, 51. 

\ kakve su Fotanke djevojke, 

amile bi sa neba oblake, 

amo |’ ne bi sa zemlje junake. V. 3, 89. 
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Kolike je bjela i rumena, 

Kada pije vodu oli vino, 

Vidi joj se proz grlo bijelo. V. 3, 62.' 
Trepti leti Begana djevojka, 

Od brzine zemlje ne dofata. H. 10. 

Za njim tr&i Pivijanine Bajo: 

Stani pobro, Njegod’evié Mato! 

Da si meni juce pobjegao, 

Opet bih te danas sustigao. V. 3, 70. 

Stan’ no stani turski buljubaia! 

Jer da ima’ krila sokolova, 

Nebi tebe danas odnijela. O. 54. 

Kad lagumu Zivu vatru dade, 

Qdletie pod nebesa Tarci, 

Treéi dan su iz neba padali. V. 3, 88. 

Da iz neba plaha kida padne, 

Nidje ne bi na zemljicu pala, 

Veé na dobre konje i junake. V. 2, 50. 
Jeste silna vojska u Turaka, 

Svi mi da se u so premetnemo, 

Ne bi Turkom ruéka osolili. V. 2, 50. 

Da bi se na svitu vse vode scurile, 

Jo8 tu moju ljubav ne bi ugasile. Jatk. 17. 
Da bi nebo papir bilo, 

A zvizdice pisci bili, 

Jos ju ne bi popisali 

Onu ljubav, kG smo imali. Jack. 9. 

Oni su se zahvalili sv’jetlu kralju ugarskomu, 
Kad bi nebo padnulo na junacku crnu zemlju 
Oni bi ga primili na svoja na bojna koplija. M. 6, 106. 


4. Emfasa (Euan). 


Taj je naziv kod starih pisaca dosta prostrana znaéenja. 

a) Quintilian (VITI., 3, 83) veli: uozctc, altiorem praebens in- 
tellectum, quam quem verba per se ipsa declarant. Ejus duae sunt 
species: altera, quae plus significat, quam dicit; altera, quae etiam 
id, quod non dicit. Prior est apud Homerum, cum Menelaus Gra- 
ios in equum descendisse dicit, nam verbo uno magnitudinem ejus 
ostendit. Et apud Virgilium (Aen. 2, 261): ,demissum lapsi per 


1 Die blendende Weisse (der Philippine Welser) veranlasste ein 
Sprichwort, das noch heutigen Tages unter dem tirolischen Landvolke 
gehért wird, und welches besagt, man habe den rothen Tiroler Wein 
durch ihren weissen Hals kénnen fliessen sehen.“ — Fortmann, Gal- 
lerie —- der Begebenheiten aus der Weltgesch. Il. Th. p. 468. 
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fanem", nam sic quoque altitudo demonstrata est. Idem Cyclopa, 
cum jacuisse dicit per antrum immensum, prodigiosum illud cor- 
pus spatio loci mensus est. Sequens posita est in voce aut omnino 
suppressa, aut etiam abscissa. Supprimitur vox, ut fecit pro Liga- 
rio (5. 15) Cicero: ,Quod si in tanta tua fortuna lenitas tanta 
non esset, quantum tu per te, per te, inquam, obtines. Intelligo 
quid loquar.“ Tacuit enim illud, quod nihilominus accipimus, non 
deesse homines, qui ad crudelitatem eum impellerent. Abscinditur 
per &xomwnnov, quae quoniam est figura, reddetur suo loco. 

Za prvu Quintilianovu vrstu emfase kaze Gerber (II., 1, 238) 
da nije figura, govoreci: In diesen der Sache entsprechenden, schil- 
dernden Darstellungen ist keinerlei Figuration enthalten. A za pri- 
mjer druge vrste veli: Wenn man nun aus Cicero den Satz ver- 
vollstindigt: ,quam tu per te, per te inquam obtines (intelligo quid 
loquar), acerbissimo luctu redundaret ista victoria; so ist klar, dass 
die vorhandene Figur nur in der Wiederholung des ,per te* be- 
steht. Briiche aber die Rede in der That ab, so hitte man aro- 
cwrnos, wie Quintilian selbst sieht. — Es ist also auch hier eine 
besondere Figuration nicht vorhanden. 

Na prvu spomenutu vrstu emfase nalik je ono, sto Quintilian 
(VITI., 4, 26) navadja pod nazivom amplificatio per ratiocinationem ; 
tu se po velitini onoga, Sto se kazuje na velicinu i netega dru- 
goga zakljuciti moze. Osim drugih primjera navadja Quintilian: 
Quin ex instrumento quoque heroum illorum magnitudo aestimanda 
nobis datur. Ad hoc pertinet clypeus Aiacis et hasta Pelias Achil- 
lis. Qua virtute egregie est usus in Cyclope Virgilius. Nam quod 
illud corpus mente concipiam cuius ,trunca manum pinus regit* ? 
(Aen. 3, 659). Quid, cum vix loricam duo multiplicem connixi hu- 
meris ferrent: quantus Demoleos, qui indutus eam ,cursu palantes 
_‘Troas agebat“? (Aen. 5, 265). Quid M. Tullius de M. Antonii 
luxuria tantum fingere saltem potuisset, quantum ostendit dicendo: 
»Conchyliatis Cn. Pompeii peristromatis servorum in cellis stratos 
lectos videres*? Conchyliata peristromata, et Cn. Pompeii, et in 
cellis servorum. nihil potest dici ultra, et necesse est tamen ultra 
infinito plus in domino cogitare. Est hoc simile illi quod %pac 
dicitur: sed illa ex verbo, hoc ex re coniecturam facit: tantoque 
plus valet, quanto res ipsa verbis est firmior. Cf. Tryphon (Sp. 
TiT., 199), Ps. Plutarch (de vit. Hom. 26). Eustath. (Il, 5, 504 sq.). 


Ovamo idu ovaki na&i primjeri: 
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Onda iste suvu drenovinu. 

Donesoie drenovinu Marku; 

Kad je steZe u desnicu ruku; 

Prite pusta na dvoje, na troje, 

I du’je kaplje vode iskodige. V. 2, 67. 


Tolika bjeSe snaga u Marka. — 


Manu sabljom i desnicom rukom 

I udari po nakovnju Marko, 

Nakovnja je pola presjekao, 

Pa on pita Novaka kovaéa: 

Je si l ikad bolju sakovao?. 

Veli njemu Novate kovatu: 

Jesam jednu bolju sakovao, 

Bolju sablju a boljem’ junaku, — 

Kad udari njome po nakovnju, 

Ni trupina zdrava ne ostade. V. 2, 67. 
Nanjeri se junak na junaka, : 
Deli Musa na Kralji¢a Marka; 

Niti moZe da obori Marka, 

Nit’ se dade Musa oboriti. 

Noside se ljetnji dan do podne; 

Musu O’jela pjena popadnula, 
Kraljevica djela 1 bevava. V. 2, 67. 


Tako Zestoka bjese borba i tolika razlika izmedju oba junaka. — 
Pa je Marko Turkom besedio:... 


U mom vise buzdovanu nema, 
etrdeset oka ladna gvozdja, 
Dvaest oka lepa cista srebra, 
I Sest oka Zezenoga zlata: 
Jedno s drugim Seset i dest oka. V. 2, 72. 


Kakva ruka prema takvomu buzdovanu! — 


Ciknu Arap kao zmija ljuta,... 
Pa potrze teSka buzdovana, 

Te udari Kraljevica Marka, 
Udari ga tri etiri puta. 
Nasmeja se Kraljevicu Marko: 
O junaée, Arapine crni! 

Il’ se Salid, il’ od zhilje bijes? 
Citi Arap kao zmija ljuta: 

Ne dalim se, veé od zbilje bijem. V. 2, 69. 
Iznese mu ruho Momiilovo, 
Moméilovo ruho i oruzje; 

Al’ da vidid cuda velikoga: 

Sto Moméilu bilo do koljena, 
Vukaiinu po zemlji se vuce; 
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Sto Moméilu taman kalpak bio, 
Vukasinu na ramena pada; 

to Moméilu taman ¢izma bila, 
Tu Vukadin obje noge meée ; 
Sto Momiilu ziatan prsten bio, 
Tu Vukadin tri prsta zavlati; 
Sto Moméilu taman sablija bila, 
Vukaginu s argin zemljom vute; 

to Moméilu taman dzeba bila, 
Kralj se pod njom ni dignut’ ne moze. V. 2, 25. 

Kakav junak jedan, kakav li drugi! — 


b) Tiberius (Sp. II, 65) veli, da emfasa biva, kada tko ne kaze 
stvari same, nego je cim drugim nagovjedcuje (upacy 3¢ tom, Stav 
ur auT6 tig Adyn TO Mpeypa, AAA de éErdowv Exalvy). Tu definiciju 
on pridejava ovomu primjeru iz Demostena (Ol. 3, 12), gdje Dem. 
govori Atenjanom, ako Filip osvoji Olint, da mu nitko ne ée vide 
priediti, da navaljuje kamo mu volja. Tiber k tomu dodaje: Jer 
(Demost.) nagovjedéuje, da ée on (t. j. Filip) u Atiku prodrieti 
mo¢i, buduéi mu nitko ne ée htjeti na put stati (guoalve: yap ote 
KOAvELY GUTOV OvOEVES Bovronevou tis ‘Arrixtic émSyivat duvicetar). — 
Tako je i ovo: 

Batina ima dva kraja. Posl. 

»Ja se bojim, da ne bude kavge; 
Ako bi se kavga zametnula, 

Tesko onom, tko 7 najblize Marka !* 
Gleda care na éetiri strane, 

AY kod Marka nigdi nikog nema, 
Veé najblize care Sulemane. V. 2, 71. 


c) Quintilian (VIII, 3, 86) veli: Est in vulgaribus quoque ver- 
bis emphasis: Virum esse oportet. Et, homo est ille. Et, vivendum 
est. U takvih primjerih one rieti, koje figuru ¢ine, ne stoje u 
obiénom svom znatenju, nego u jatem od obiénoga. Taj jadi stupanj 
gnacenja imao bi se po obiténom natinu govora posebnimi rietmi 
izrazavati. Na pr.: 

Lasno éemo, ako jesmo [judi (t. j. podteni ljudi). V. 3, 25. 

Valja reci, da je junak Janko (t. j. dobar junak). V. 3, 35. 

To bi tekar Zivot bio (t. j. krasan Zivot). Kuhaé juz. slov. po- 
pievke, 283. 

Ozeni se siroma, 

Uze momu od doma (t. j. od gospodskoga doma). V. 1. 700. 

Kia kaplje, trava raste, bit ce godina, (t. j. dobra godina). 
Jack. 10. 

Zaludu je zatina, kad nije nadine (t. j. pravoga natina). Posl. 
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Acron (k Hor. Od. I, 16, 9: irae, quas neque noricus deterret 
ensis) veli: tupac est. In ipsis enim locis et probatum ferrum est 
et optimi gladii fiunt et ideo ex provincia ferrum laudavit. A Por- 
phyrion k istim Oracijevim riecim dodaje ovo: Speciem pro genere 
posuit, non enim in Norico tantum enses fiunt; sed sic dicitur ut: 
levis innatat alnus missa Pado (Virg. G. 1, 331). — Species pro 
genere, to je sinekdoha, vidi spried tu figuru pod g). Takvu sinek- 
dohu Porphyrion na drugom mijestu (Hor. Od. 1, 29, 15) zove 
xav éfoyx%v: Loricis Hiberis. xxv é&oyz%v dixit, quia optimae sunt 
hispanicae loricae. (cf. Herodian. p. 100.) — Falkmann (Styl. p. 
188) veli: Wenn man einem niedern Begriffe den Namen eines 
héhern, besonders dem Individuum den Namen der Art beilegt, 
so sagt man, es geschehe xa thoyiv — vorzugsweise. A opet Quin- 
tilian (VIII, 2, 3 sq.) pod emfasu raéuna medju drugimi ovake 
sludajeve: ,cum commune et aliis nomen intellectu alicui rei pecu- 
liariter tribyitur, ut ,urbem“ Romam accipimus, et ,venales* no- 
vicios et ,COrinthia“ aera: cum sint urbes aliae quoque, et venalia 
multa, et tam aurum et argentum, quam aes Corinthium. A to je 
opet jedna vrsta sinekdohe. Toj zabuni moze se doskotiti, ako se 
ostavi sinekdohi, Sto njojzi pripada. 


5. Amfibolija (auoBorte, dvoligenje). 
Tryphon (7. tpoz. Sp. III, 203) definira amfiboliju kao rieé ili 


govor, koji dvie i vise stvari izraZava; riec veli za to, Sto su omo- 
nimije (t. j. rieci, koje jednako glase, a razli¢ne pojmove znaée) 
dvolitne, kao na pr. Ajant, jer je nejasno, koji se od dva Ajanta 
kaze; a govor, jer iu govoru ima dvolitenje, kao na pr. (Il. 5, 
118): ta daj meni kidisati junaku i na domet koplja doci. Tu se 
ne zna pravo tko da komu kidide. Gréki text glasi: aupBorla tort 
Ekg A Adyos Sbo xal wrelova modypara Snrodan” dtc wv yoo elonrar, 
Om af duwvuutar cupiBorot sicw, olov Alas, aonrov Yep, motepov Tév 
Aidvrwy Snrot. ddyos 5¢, emet xal ev Ady duoiBorlar eisiv, olov’ ,dd¢ 
Of té pe d&vdpa Edetv, nal &¢ dowry Eyyeoo tatetv. — Tako definira i 
Gregor. Cor. (Sp. III, 223) raéunajuci amfiboliju medju trope, i 
Cocondrius (Sp. III, 243), koji medju drugimi navadja ovaj pri- 
mijer: Cetyos fodv Frauvev’ auplBorov yap, motepov Bodv (vitudi) 4 
7@v Body (volov4). 

Cornificius (IV, 54) pravi razliku medju amfibolijom pogrjesnom 
i retoritnom: ambigua quemadmodum vitanda sunt, quae obscuram 
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reddunt orationem, item haec consequenda, quae conficiunt hujus 
modi significationem (quae plus in suspicione relinquit, quam pe- 
situm est in oratione). Cf. Cicero de or. II, c. 62. — 

Quintilian (III, 6, 46) prevadja naziv xupPorl« rietju ambiguitas. 
Na drugom mjestu (VII, 9, 1, sq.) nabraja razligne vrste te figure. 
Ovamo ide éywvuyulz, kao na pr. gallus znadi: avem, gentem cet.; 
rieti mogu jednako glasiti, ali razli¢no razdieljene biti, kao: Cor- 
vinum, cor vinum; aUA% tpi¢ Tecotcx, auAntpic TEcotca; sastavljene 
rieti mogu jednako glasiti sa onimi dielovi, iz kojih au sastavljene, 
na pr. inculto loco, in culto loco; dvoumljiv smisao moze postati 
iz konstrukcije u izreci, kao: Ajo, te, Aeacida, Romanos vincere 
posse; isto tako u razpri: ,Heres meus uxori meae dare damnas 
esto argenti quod elegerit pondo centum* uter eligat quaeritur. — 
Cassiodor (de Rhet. H. p. 504) veli: Amphiboliae species sunt in- 
numerabiles, adeo ut philosophi quidam putent, nullum esse ver- 
bum, quod non plura significet: genera admodum pauca: aut enim 
vocibus singulis accidit per 6uavuutay aut conjunctis p& ambiguam 
constructionem. 

Gerber (IJ, 1, 241) veli: Amphibolie als Wortfigur kann durch 
Homonyme, gleichlautende Worter verschiedenen Ursprungs, oder 
von gleichem Ursprung aber verschiedener Bedeutung bewirkt wer- 
den, aber iiberhaupt, wie die Wéorter an sich Tropen sind, kann 
ein jedes Wort doppelsinnig dadurch werden, dass die Rede mehrere 
seiner Bedeutungen zugleich hervortreten lisst, z. B. die sinnliche 
und die tibertragene. — Na strani 243 (1. c.) veli: Der Doppelsinn 
meint kein Weder — noch, kein Sowohl — als auch, sondern ein 
Entweder — oder; ein Sinn wird ergriffen, der andere ist nur 
méglich. So ergiebt sich als die fiir den Doppelsinn geeignete 
Form der Darstellung die der Wechselrede; der Eine nennt das 
Wort, der Andere giebt die Deutung. Cicero (de or. II, 54) er- 
zahlt: Philippus fragt den Catulus: ,,quid latraret?“ Warum er 
so laut spreche? Der antwortet: ,furem se videre*, nimmt also 
das bildlich Gesagte im eigentlichen Sinne; mit Bezug hierauf 
heisst es dann (ib. c. 63, 255): Hoc (ambiguum) est venustissimum, 
cum in altercatione adripitur ab adversario verbum et ex eo, ut a 
Catulo in Philippum, in eum ipsum aliquid, qui lacessivit, infligitur. 

Ta figura dakle sastoji se iz rieti ili govora, koji osim onoga, 
Sto se u prvi mah cini, jo’ posve drugo Sto znati, i to tako, da 
govornik upravo ono drugo neotekano znagenje na umu ima, cega 
ona osoba, koje se onaj govor tite, vise puti i ne shvaéa; ali slu- 
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Salac (odnosno éitalac) treba da moze pravi smisao shvatiti, drug- 
aa amfibolija prestaje biti figurom. Na pr.: 
Bijeda na pravoga krivca (t. j. tokorse nevinoga a upravo kri- 
voga). Posl. 
Maksimija, koleno neverno! 
Thi volii svecom svijetliti, 
I’ mi voli8 sablju celivati? 
(t. j. spaljena ili posjecena biti. A ona ne shvata tib rie¢i.) 
A besedi Maksimija mlada: 
Ne mogu ti sablje celivati, 
Sablja ti je od svaita skrnavna, 
Nego ¢u ti svijeéom avetliti, 
Ako jadna ne éu ni spavati. V. 3, 7. 
,Harat, haraé, rajo treba!“ 
Hijeba, hljeba, gospodaru ! 
Nevidjesmo davno hijeba!* — 
kaj krstu, dokle s neba 
Noé vederas pane tiha, 
Pecenja ¢u mijeite hijeba! 
(t. j. na vatri éu vas pedi). 
Dotle momci, jer su krsti bosi, 
Podkujte ih!“ M. C. 32. 
Istina je, sestrice, Sto govoriS, svekoliko, 
Da je Vuka rodila l’jepa od grada vladika, 
A mojega vjerenika jedna mlada vrahinjica, 
Vlahinjica rodila, pod kobilom odhranila, . 
Ma bi ona kobila do dva cuka priekodila 
I njemu bi izbila zadnjom nogom sprednje zube. 
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Drugi dio. 
Figure i drugi natini govora, koji postaju Sirenjem i suzivanjem 
misli. 
A. Jedna misao rasiruje se dodavanjem druge misli, koja je s pr- 
vom u necem srodna. 
1. Prispodoba. 

Starinski nazivi prispodobe jesu: mapaBor%, collatio, stmilitudo, 
éuotwars, simile, cixwy, imago. 

Gerber (II., 1, 111) porabolu i ikon (cixev) razlikuje tako, da 
kod prve vidi dva prispodobljena predmeta, koja su u nekoj totki 


(P 


(tertium comparationis) slitna; a kod ikona veli da valja dvie pri- 
spodabljane stvari motriti, u kakvom odnodaju one svaka prema 
svojoj okolini stoje, i kada ti odnogaji (isto tako kao Sto smo vi- 
djeli kod metafore) u proporciji stoje, onda postaje ikon; i tu, 
veli, moglo bi se navesti ne tertium nego quintum comparationis, 
koje se sastoji iz exponenta obaju odnodaja. Tu razliku izmedju 
parabole i ikona izvadja Gerber (1. c. p. 46) iz primjera Aristote- 
lovih, navedenih za parabolu i ikon, dodajuci: Zwischen mapaGod7 
und eixwv wird allerdings der Unterschied nicht besonders hervor- 
gehoben (naime kod Aristotela). Za tim veli: Als Erginzung hierzu 
(t. j. za razliku izmedju parabole i ikona) kann Minucian (Sp. I, 
418) dienen. Ali Minucian na spomenutom miestu za parabolu i 
ikon kaze, da su jedno isto, samo sto ikon Gini govor Zivljim, 
tako da stvari ne ¢ujeS samo, veé ti se ¢ini, da je gledad, kao 
~na pr.: Aristogiton ide trZiitem kao guja ili jakrep podigav Zalac, 
. te nasrée ovamo i onamo. Tu je (veli Minucian) izraz ,kao guja“ 
_ patabola, a izraz ,podigav Zalac itd.“ proteZe se na obje strane, i 
‘na parabolu i na Aristogitona dajuci na nj Ziviji pogled (eixay 
tort wdv 4 abt TH mapaBory, Evapydorepov Js moet Adyov, dors wy p.6- 
voy GxovEtV, ZAAX xat dp&v Soxeiv, olov TOpEvETaL Oia Tic eyopdc "Apt- 
evoyeltuy, domes dois 7 cxopTlos npxus TO xEvTPOV, XTTWV Tide XO- 
xetce (Dem. Aristog. p. 768). TO ev yap ,woneo Opis" mapxBory, To 
O& ,toxas TO xévtpov &tTov detpo xdxsice” erlxowov, modo TE TV TA- 
exBorry xxi tod “Apiotoyelrovoc évapyH maptoye tiv Ov tod dowuévou). 
Tu je naznaéena po prilici samo onaka razlika, kao Sto danas raz- 
likuju komparaciju i simile. 

Dalje veli Gerber (1. c.): Andere Definitionen sind schwanken- 
der, kao kod Kornificija (IV., 45.), Cicerona (de or. III., 39, .53, 
54; de inv. I., 29), Quintil. ([IV., 11, 1), Ps. Plut. (de vit. Hom. 
II., 84), Rufinian. (H. p. 44), Donat. (IIL, |6, |6), Diomed (p. 
459), Charis. (IV., 4, 17) i kod drngih. 

Na strani 71 (1. c.) govore¢i o poraboli veli Gerber: Allerdings 
fallen sonst die Definitionen der mapaBor% bei den Rhetoren und 
Grammatikern vielfach verschieden aus, je nachdem man das Ver- 
haltniss der termini épotwors, cixev, mapaBory, mapdderyya zu einan- 
der festzustellen beliebte. 

Na strani 109 (1. c.) veli Gerber: Einen festen terminus der 
Alten fiir unser ,Gleichniss“ in dem hierher gehiérigen Sinne 
kann man nicht angeben. Nach Aristoteles ist cixwv der Name 
fir die auf der Metapher (im engeren Sinne) beruhende aesthe- 
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tische Figur. — Wie wir oben anfihrten, bewahrt auch Minucian 
diesen terminus (vidi prednji citat); dagegen macht sich bei Cor- 
nificius (IV., 49) und Cicero (de inv. 49), wo imago definirt ist 
als: oratio demonstrans corporum aut naturarum similitudinem, die- 
ser terminus schon von der Metapher unabhingig, und nach Quin- 
tilian, der eixwv, ,rerum aut personarum imago“ als ,simile“ von 
parabole und similitudo getrennt halt, stimmt nur, so weit er Ari- 
stoteles versteht, mit diesem iiberein; — Aristoteles halt néimlich 
auch fir das Gleichniss die Proportiou als das zu Grunde liegende 
Denkgertist fest, — und gerade dies ist von den Spiteren nicht 
verstanden oder doch nicht festgekalten worden. 

Najposlie i sam Gerber (1. c. p. 112) priznaje: Vielfach freilich 
bertihrt sich auch die Parabel mit dem Gleichniss. 

Dakle iz definicija starih pisaca vidi se, da se parabola i ikon 
toéno ne razlikuju, to isto moze se vidjeti takodje iz definicija no- 
vijih pisaca; jo’ nesigurnije nego u samoj definiciji biva to razli- 
kovanje kod primjeri. Gerber iztite proporciju kao karakteristitan 
gnak ikona, tega dakle kod parabole treba da ne ima; a ipak i 
sam navadja primjere za parabolu, u kojih ima proporcija tako 
kao &to u ikonu. Da navedemo izmedju drugih jedan primjer. Na 
strani 76 (1. c.) kaze: ,Lessing liebte es, seine Ausspriiche mit 
Parabeln zu begleiten. So sagt er (Briefe, antig. Inh. 7): Ich 
kannte dergleichen Steine: aber Herr Klotz kennt einen mehr ! 
Ki, welche Freude! So freuet sich ein Kind, das bunte Kiesel 
am Ufer findet, und einen nach dem andern mit Jauchzen der 
Mutter in den Schoos bringt; die Mutter lichelt, und schiittet sie, 
wen das Kind nun miide ist, alle mit eins wieder in den Sand“. — 
U toj paraboli vidimo ovu proporciju: 

H. Klotz: dergl. (antiquar.) Steine == Kind: bunte Kiesel. Ex- 
ponent (quintum comparationis) jest: tasta radost. 

I Volkmann (Rhet. p. 380) veli: Die griechischen Ausdritcke 
ecixov und mapafody werden vielfach synonym gebraucht. 

Gerber (I. c. p. 113*) kaze: Auch die Araber wussten bei dem 
Gleichniss nur die zu vergleichenden Dinge mit dem tertium com- 
parationis anzugeben. — Adelung (D. Styl. I, 360) veli: Die 
nichste wesentliche Eigenschaft eines jeden Gleichnisses ist, dass 
es Aehnlichkeit habe; nicht als wenn zwischen den beiden Din- 
gen selbst eine vorziigliche Aehnlichkeit sein miisste, sondern nur, 
dass beide einander in einem gewissen Stiicke dhnlich sein miissen, 
welches das tertium comparationis genannt wird, worauf die ganze 
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Vergleichung beruhet; iibrigens mégen sie so undhnlich sein, als 
sie wollen. Das Gleichniss verliert vielmehr an Interesse, wenn 
die beiden verglichenen Dinge selbst einander zu dhnlich sind; 
wenn man z. B. einen Baum mit einem andern, ein Frauenzimmer mit 
ciner Nymphe vergleichen wollte. — Falkmann (Stil. p. 188) go- 
vore¢i o figurah slitnosti veli: Die hieher gehérenden Figuren zer- 
fallen in solche, wo Bild und Gegenbild (wie Bernhardi es nennt) 
genannt werden, und solche, wo bloss das Gegenbild genannt wird. 
Wird nun im ersteren Falle das Gegenbild nur fitichtig beriihrt 
und bleibt das Bild die Hauptsache, so entsteht eine blosse Com- 
paration (Vergleichung); hebt man aber das Gegenbild besonders 


heraus und lenkt die Aufmerksamkeit darauf, so entsteht ein Si- 
mile (Gleichniss). Wird ferner in letzterm Falle das Gegenbild nur 


schlechtweg mit dem Bilde vertauscht und nicht weiter dabei ver- 
weilt, so entsteht die Metapher (Uebertragung); wird aber das 
Gegenbild weiter ausgefiithrt und als Hauptsache behandalt, so ent- 
steht die Allegorie (Bildrede). 

Senoa (antol. str. XI): ,Prispodoba (comparatio). Pjesnik stavija 
dva predmeta jedan do drugoga. Jedan mu je glavni, komu pri- 
liku trazi, a drugi je prilika po kojoj slika jasnija biva. Oba su 
predmeta razlidita, ali u jednom i drugom ima jedno jednako svoj- 
stvo (tertium comparationis). Ta sli¢nost u jednoj tocki, a razlikost 
u ostalih Gini pravu, Zivu prispodobu.« — Dobro kaze Niggli 
(Ueber die Redefiguren, p. 30): ,In dem zweiten (Gedanken, t. j. 
u prispodobi) sieht der Dichter den ersten (Gedanken) gleichsam 
abgespiegelt. 

Tu dakle valja razlikovati: a) predmet, o kojem govornik go- 
vori, t. j. predmet sludaocu dotle nepoznat; b) predmet slu3aocu 
vec poznat, koji se navadja kao u nekom pojavu nalik na prvi; 
c) onaj pojav, u kojem su oba predmeta slitna, to jest totka slié- 
nosti. Drugi je predmet prvomu prilika, na koju se prvi predmet 
kao slika ugleda (Stono vele: nadla slika priliku). 

Prispodoba pojavljuje se u vrlo razlitnom vidu: 

a) Gebauer (Listy filol. a paed. str. 112) navadja skracene 
forme prispodobe s obrazcem: Bje m kao ito A. — Niggli (Ueber 
die Redefiguren, p. 31) veli: In kiirzern Gleichnissen finden wir 
es hiufig so, dass Begriffe, die beiden Theilen angehéren, nur 
einmal genannt werden (Zusammenziehung), z. B. Fremdes Gut 
risst das eigene, wie never Schnee den alten. 

a 
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Gesto stoji u prispodobi rieé, kojom se prilika kaze, s kompa- 
rativnom rijetcom bez ikakvoga daljega dodatka. N. pr.: 


Podupr’o du’om kao éuskijom. Posl. 
Divno Rade ukrio druzinu, 

Zapadose u list i u travu, 

Ukrise se ka’ i jarebice. O. 11. 

Tad uzimlje noze HadéZajline, 

Pak udari njega u trbuhe, 

Razkrivi se Ture 46 volina. B. 2, 148. 


Onoj riedi, kojom je prilika izrazena, dodaje se testo pridavnik, 


na pr.: 


Sinu lice kano Zarko sunce. V. 2, 10. 
Puée puska kao i grom sinjt. V. 3, 60. 
Dok Turtina pjene popanuie, 

Bijele su kako gorski snijeg. V. 2, 44. 
Ciknu Marko kao gorsko zvere. V. 2, 41. 
Klite Nenad kao soko sivi. V. 2, 16. 
Zaspa Jovo kako jagnje ludo. V. 3, 19. 
Sarac ide kao gorska vila. V. 2, 70. 


Najvige ima takvih prispodoba, koje su radirene odvisnimi pa- 
dezi, a u ostalom skraéene kao i u prednjih primjerih. Prilika se 
tu, kao Sto u obée u poetiénih prispodobah, vedinom iz prirode 
uzima. N. pr.: 


Sinu Milo’ u polju zelenu 
Kao jarko iza gore sunce. V. 2, 29. 
obanina Kostadina, 

Koji Sece pred ovcama 

Kano mesec pred zvezdama. V. 1, 460. 

Sja joj kuba medju gradovima 

Ka’ danica medju zvijezdama. V. 3, 13. 

On se meée konju na ramena, 

Ode pravo preko polja ravna 

Kano zvezda preko vedra neba. V. 2, 12. 
% * * 

Vije kolom kako vijor gorom. V. 2, 89. 

Kud pogleda, okom rasijece 

Kao munja iz mutna oblaka. V. 3, 57. 

Nad vojskom se vijahu barjaci 

Kako ljetnji po nebu oblaci. O. 468. 

Tu se proli krvca od junakah 

Kako burna kiSa od oblakah. O. 470. 

Grlo joj se bijeli 
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Kao snijeg u gori. V. 1, 571. 
Da se bijem i prebijam 

Od nemila do nedraga 

Kao voda o bregove. V. 1, 215. 


« * ¢ 
Pored sebe vodi i Momira, 
Pored sebe kano kitu cveca. V. 2, 30. 
Usta raja k’o iz zemlje trava. O. 279. 
Ja sam Marka vrlo milovao, 
U avilena njedra uvijao 
Kano krasnu od zlata jabuku. V. 2, 34. 
Sam ostade u Srijemu Rajko 
Kao suvo drvo u planini. V. 3, 10. 


* 
* * 


Jaki Dizdar peik bedeviju; 

Ja kakva je, sam je jad ubio! 

Kako ékrima iz ramenah vratom 

Kano guja iz ljutice stiene. B. 1, 71. 
To je bio junak od starina, 

Oko njega corda obigrava 

Ka’ Sarena oko stiene guja. B. 2, 162. 
Tréi Anto po bedenu gradu 

Kano soko po jelovu granju, 

Po bedenu poredja junake. O. 344, 
Djeca luda ma srca uzdana 

Kano, brate, pilad od sokola. O. 119. 

A do njega drugi na vrh kule 

Crna brka ka’ gavranu krilo. O. 453. 
Pobjego&e po polju delije 

Kao vrapci od kopca po trnju. V. 2, 70. 
Agin éador ine nadkrilio 

Kano labud ptica biela | 

Biele ptice golubove. M. C. 34. 

Zaigra se miada niz svatove 

Kano jelen od godine dana. V. 2, 56. 
A pod grlom zubom dovataie, 

Zakla njega kako vuée jagnje. V. 2, 44. 
Razagnaie kroz zagoru Turke 

Kako vuci bez pastira ovce. O. 80. 
Ponosi se kao matka ogorelom Sapom. Posl. 
Lonéié kréi, momak tréi 

Kano paite preko baSte. V. 1, 480. 

Pa se Jovo vere oko klada 

K’o Sugava koza od obada. V. 3, 27. 


UT 


A miesec bi vitorog te gledé 

Sa zapada izpred zviezdah sjajnieh 

Ko provodnik izpred stada ovan. M. C. 40. 
eo” x 

Pa udari Snjime o kaldrmu, 

Stade praska u Talu ko&éina ; 

Kano plota od sedam godina. V. 3, 35. 

Vezaéu ga uz to bojno koplije 

Kao Zena kudjelj’ uz preslicu. V. 2, 50. 

Roni suze niza svoje lice 

Kako biser niz bijelu svilu. O. 448. 

AY je tanka vjera u Turaka 

K’o od vune konac u vezitku. V. 4, 20. 

Duémani ti pod nogama bili 

K’o tvom djogi klinci pod kopitom. B. 1, 63. 

Dje sve pao Turéin do Turéina 

K& svezano snoplje po njivama. O. 171. 


Pa se vije ruza oko bora 
Kao svila oko kite smilja. V. 1, 341. 


* 
* *% 

Obradovao se kao sirote suncu. Posl. 
Za njega je narod prionuo 
Kako djeca za svojega oca. O. 162. 
Pa se pasa pokraj Drine Sede, 
A titra se zlatnim buzdovanom 
K’o djevojka zelenom jabukom. O. 361. 
L’jepo ti je niz polje gledati 

utu dunju medju listovima 
Kano Maru medju djeverima. V. 1, 85. 
Od sestrice zvezde preodnice, 

to preodi preko vedra neba 
Kao pastir pred belim ovcama. V. 1, 416. 
Iz momka je zelen bor nikao 
Iz divojke vinova lozica, 
I fata se boru za ogranke 
Ka’ divojka momku oko vrata. V. 1, 342. 


Kadkad, ali riedko, nalaze se primjeri, kao Sto su prednji, ne- 


skraceni: 


Kako vene onaj strutak ruzice, 
’Nako vene srce moje za tobom. 
Kako kopni ona gruda snezana, 
"Nako kopni srce moje za tobom. V. 1, 555. 
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b) Ima prispodoba, u kojih mjeSte komparativne rjetce stoji ko- 
pulativan veznik, na pr.: 


Te3ko vuku, za kime ne laju, 

T junaku, za kim ne govore. Posl. 

U Turéina i u zmije [jute 

U njih nikad tvrde vjere nema. Posl. 
Oblak se vije po vedrom nebu, 

I lepi Ranko po belom dvoru. V. 1, 27. 
Osu se nebo zvezdama, 

I ravno polje ovcama. V. 1, 237. 

Sa bande im Brda udarise, 

Udarige vuci ¢ hajduci. V. 4, 49. 

Ne vracéa se mrtvac od grobnice, 

Nit divojka u rod iz svatovah. B. 2, 121. 
Ima dosta gore nesjecene, 

I gospode mlade neljubliene ; 
Zlatu ¢e se kujundzZija nati, 

I meni ée moj sudjenik dodi. V. 1, 522. 


c) Ima i takvih prispodoba, u kojih je komparativna rjetca sa- 
svim izostavljena. — Niggli (Ueb. d. Redefig. p. 30) veli: Die 
Warter wie, gleichwie, gleichals, fehlen mitunter, und nur die Zu- 
sammenstellung der verglichenen Sitze deutet das Gleichniss an. 
Primjere, kao Sto ovdje sliede, i prednje, u kojih ima kopulativni 
veznik mjesto komparativne rjecéce, i jo’ druge navadja Gebauer 
(1. c. p. 103) pod nazivom parallelismus), govoreti: slika i stvar 
(t. j. prilika i slika) polozene su jedna pored druge u izrekah uz- 
poredjenih, obitno i ritmitki samostalnih. Na pr.: 


Tavna noi, tavna ti si! 

Nevjestice, bleda ti si. V. 1, 667. 

Sajvan vodo, suva Zedjo moja! 

Moj dragane, Ziva Zeljo moja! H. 76. 

Kratke glavnje gotovi ugarci, 

Pozna djeca gotove sirote. Posl. 

Naslonja se cmilje na bosilje, 

Svaka draga na svojega draga. V. 1, 361. 
arna goro, puna ti si lada, 

Srce mojé, puno ti si jada. V. 1, 567. 

Osvanu zvezda na vedrom nebu, 

Rabar devojci pred belim dvorom. V. 1, 34. 

Pored rasla ruzZa i viojla, 

Poviia je ruza od viojle, 

Naka snaia ljepSa od djevera. V. 1, 112. 
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Kakav danak bez jarkoga sunca? 

Kakva j’ noéca bez sjajna mijeseca? 

Kakvi |’ svati bez mlada Zenika? V. 1, 3465. 

Naé je v lozi borak, ki se ne zeleni, 

Naé je majki sinak, ki se neveseli? 

Naé je v lozi drivo, ké6 liica ne rodi, 

Naé je majki déera, ka k tanci ne hodi. Jatk. 29. 


d) Prilika moze biti izrazena predikatom a slika njegovim sub- 
jektom. — Gerber (II, 1, 107 sq.) veli: Die Nebenstellung des 
Bildes durch das Gleichniss ist natiirlich nicht so dusserlich zu 
fassen, dass sie durch ein ws, ut cet. angezeigt sein miisste; das 
Gleichniss kann sich enger mit der Rede verbinden und gewinnt 
dadurch an Energie. — Wenn z. B. Here (Ilias 21, 483) zur 
Artemis sagt: émet ce déovta yuvattlv Zedc Hiixev, so zeigt Méovra 
(dtsch. als Liéwin) ein Gleichniss in der Form einer Metapher. — 
Ueberhaupt kann eine bestimmte Person nicht von sich oder zu 
einer andern so reden, dass sie durch Metapher oder durch reine 
Allegorie diese Personen bezeichne; es ist dies vielmehr als Gleich- 
niss aufzufassen. Es sind darum auch Schimpfwirter, wie: ,Du 
bist ein Esel“ nicht als Metaphern zu betrachten, sondera als zu 
Metaphern zusammengezogene Gleichnisse. — Pogrjeino je dakle, 
Sto Pechan (poet. str. 11) pod metaforom navadja primjere, kao: 
»Car je krman drzave.“ Tako ni ovaj primjer ne ide pod meta- 
foru, to ga Pechan navadja, nego pod prispodobu: 


A krn mjesec o po neba trepti, 
Tuzna svieéa pozorista tuzna. 


Tako i Tomicé (stil. str. 26) veli: ,Car naliti krmanu. Ovo je pri- 
spodoba. Car je krman drzave. To je metafora.“ — Nije, nego 
opet prispodoba, itd. 

Dobro veli Senoa (antol. str. XI): »Prispodoba izrazava se, kad 
se naprosto jedan predmet do drugoga stavlja bez gramatiénog sa- 
veza; 0. pr. tvoje oci bistra voda, tvoje ruke raki sapun, tvoje srce 
Zarko sunce.“ — Tu su rieti (voda-sapun-sunce), koje prispodobu 
satinjavaju, predikati. — Na primjer: 

On mu je trn u oku. Posl. 

O& su mu dvije kupe vina, 
Trepavice od utine krilo. V. 3, 6. 
Al’ je Jova prva sreca moja: 
Prva sreca puna ¢aia cveda, 
Druga sreca puna gaia vina, 


Treéa sreca puna éaia jeda. V. 1, 614. 


Pak ti kupi pod barjak junake, 

Koji nema ni oca ni majke, 

Kom je kuéa divan-kabanica, 

Mat i puika i otac i majka, 

Dva pistolja dva brata rodjena. V. 3, 69. 


e) Prilika mode se izraziti aposicijom, a slika onom rietju, kojoj 
ona aposicija pripada. To isto kaze i Senoa (antol. str. XID: 
»Prispodobu mozei izreéi i oblikom apozicije n. p.: Oj djevojko, 
sunce moje.“ — Gerber (II, 1, 108): So ist es Gleichniss bei 
Géthe (Faust): Bist du es? der — zittert, ein furchisam wegge- 
krimmter Wurm! — Primjeri: 


Snaho moja, od zlata jabuko! V. 3, 73. 
Bor’ vam, sinci, sivi sokolovi! V. 3, 84. 
Za barjaci dvanaest hiljada 

Sve katane, Zive Zeravice. V. 3, 33. 
Ropée moje, zmijo od Turaka! V. 2, 44. 
Ne krivi se Nikée, éavko crna! O. 120 
Stoji aga, gorsko zvjere, 

Gvozden stupac, kamen tvrdi. M. C. 6. 


f) Obratno moze biti slika aposicijom izraZena, a prilika onom 

rie¢ju, kojoj aposicija pripada, na pr.: 
Dvije su se zavadile guje 
Dvije guje, dva brata rodjena. V. 2, 75. 
A cera ga soko, tica siva, 
Soko tica, Vujaci¢u Turo. O. 445. 
Bijesnoga vuka pocerase, 
Pustahiju Petra harambagu. V. 4, 8. 
Dok siiao u mermer-avliju 
Do medjeda konja golemoga. B. 2, 160. 
Najnatragu junak nalegnuo 
Na gavranu konju od mejdana. B. 2, 162. 
Kad usjede djavo na djavola: 
Gorski hajduk na bjesna djogata. V. 3, 2. 
Pa podjose po svetu 
Oz bozijeg prozora, 
Od sunéevog izvora. V. 1, 207. 


g) Prilika moze biti izrazena atributom, a slika onom rieéju, 
kojoj onaj atribut pripada. — Gerber (II, 1, 109) veli: Statt eines 
Genitivs kann auch eine Zusammensetzung das Gleichniss bewir- 
ken: ,Kin Donnerwort hat mich hinweggerafft", d. h. em Wort 
gleich dem Donner in seiner Wirkung; ,wenn Glick auf Glick 
im Zeitenstrudel scheitert*, d. h. wenn Glick fort und fort von 
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der Zeit vernichtet wird, wie die Schiffe im Strudel des Meeres 
u. d. m. — 

Ovamo idu ovaki nasi primjeri: 

Progovara gromovitim glasom. V. 3, 34. 

Manu Komnen macéem plamenitim. V. 3, 26. 
(t. j. matem svietlim kao plamen). — 

Sjede Bogdan djoga vilovita. V. 1, 724. 

Prvi ¢asak prestignut ¢e, mnijed, 

Konje vile raja lastavica. M. ; 

Te sokola djoga osediade. V. 2. 44. 

Primate se do konja gavrana. V. 4, 25. 

Ti osedlaj konja lastavicu. V. 2, 12. 

Zumbul momée, karanfil devojte. V. 1, 356. 

Tomié (stil. str. 27) navadja pod metaforom ovake primjere: 
pHlatni viek“, t. j. viek medju viekovi vrstan kao zlato medju 
kovinami; ,srebrni vlas*, t. j. bio kao srebro; ,ima zvjersko srce“, 
t. j. bezéutno kao u zvier1 — sve to nisu metafore nego pri- 
spodobe. 


h) Prilika je kadkad izrazena predikativnim dodatkom, a slika 
njegovim subjektom. — Gebauer (I. c. p. 115) veli: Osobita vrsta 
prispodobe, koja valjda samo slovenskomu pjesnictvu pripada, jest 
sa instrumentalom uporednim (predikativnim). — Najéeice se na- 
lazi taj uporedni instrumental u ruskih pjesmah. — U nadih nar. 
pjesmah dosta je riedak taj instrumental, na pr. : 

Ukopa je zemlji do pojasa, 

Pa zapali kosu na vrh glave, 

A ljuba mu jasnom svecom avetli. V. 3, 7. 

Podigla (Zaba) nogu, junaku rekla: 

Potkuj i mene miadi junaée, 

Neka bih konjem wu goru utekla. V. 1, 148. 

Tlapi ti se, sad da lavom rika, 

Tlapi ti se, sad da psetom laje; 

A sad sujes lelek muéenikah. M. C. 35. 

Tad se njemu (sestra) obesi oko gria ljutom zmijom. 
M. 27, 69. 


i) Kadkad je prilika izrazena prislovom a slika subjektom, na pr. : 
Boze dragi, sto mu doro radi! 
Sve po polju zecki poigrava, 
U napredak odapinje vucki. B. 2, 111. 
(t. j. poigrava kao zec, odapinje kao vuk.) — 
Al’ eto ti jednoga junaka, . 
Sve kurjatki kasa preko polja. V. 4, 16. 
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Zaletjd se (aga) strelovito (t. j, kao striela) 
Na kulasu dobru konju. M. C. 27. 


j) Ima primjera, gdje je prilika izrazena akusativom s predlogom 
na. Na pr.: 


Tutun pije, crnu kavu srée, 

A odbija dime na topove. B. 2, 115. 

Dobar doro na kolaée skate. V. 2, 65. 
Vilen dorat pod njim se pomami, 

Iz kaldrme stjene izvaljuje, 

A izbija dime na surdlove. B. 1, 83. 

Susi mu se srce na makovo 2rnce. Valj. 299. 


k) Kadkad je prilika glavnom izrekom a slika zavisnom izra- 
zena, 0& pr.: 


Kad govori, gromovi pucaju; 

Kad pogleda, munje sijevaju. V. 1, 727. 
Mila je &Stimala, da ’e gora gorila, 

Kad se nje miloga kitica Zarila; 

Ona je mislila, zvoni su zvonili, 

Kad se nje miloga ostruge ganule. Jatk. 40. 


1) Ge&ée biva obratno, da je prispodoba zavisnom izrekom izra- 
zena, na pr.: 


Kada hodi, kako vetar veje; 

Kad govori, kako sabljom sete. V. 1, 238. 

Tale vite, k’o da jelen rite. V. 3, 33. 

Rud mu peréin bio vrat prekrio, 

Kao da je crn vrane panuo. V. 1, 636. 

Kad je (djevojku) vidje éelebija Imbro, 

Ka’ da ga je ogrijalo sunce. V. 1, 447 

Lasno ti je poznat’ oZenjena, 

Kad se Seée, sve gleda preda se, 

Kao da je burmu izgubio. H. 46. 

L’jepo ti je pogledati ovu éestitu gospodu, 

Ko da ih je jedan danak majka jedna porodils. 
7 Us 

Noé je vani sliepa, gluha. 

Nigdje glasa, veé sto sipi 

Rosa sitna, k6 da nebo plate. M. C. 41. 


m) Toéka sli¢tnosti izrazava se komparativom, kad se ona kod 
slike u vecoj mijeri pojavijuje nego kod prilike. Tako i Gebauer 
(l. c. p. 116) smatra kao vrstu prispodobe one primjere, u kojih 
se totka sli¢nosti pripisuje slici u veéoj mjeri, nego Sto se ona na 
prilici pojavljuje. Na pr.: 
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AY junaci tordji od kamena. V. 2, 42. 

Nekada ti tvrda vjera bjeie, 

A sad ti je mekga od pamuka. H. 84. 

Tamo bje’e niz Kosovo brze od vjetra odjezdio. 
16, 23. | 

Susne ’ gdjegod pokraj puta guja, | 

Il rujeva izpod grma zeée, | 

Tad on, negda ljyutji gue ljute, | 

Mal’ ne zeca plashiviji kleca. M. GC. 7. 


Takve primjere, kao ito ovdje sliede, ratuna Gebauer (I. c. p. 

109) k paralelismu : 
Lepa ti je sjajna mesedina 
Jo je lep’a Jela udovica. V. 1, 470. 
Daleko je gora od ravnoga polja, 
Jos’ je moje srce dalje od tvojega.... 
Tezko je umriti, koga ni¢t ne boli, 
Jos je tezje ljubit, éa srcu drago ni. Jack. 18. 
Daleko je éuti betke zvone zvonit, 
Jos je dalje éuti moju milu jatit. Jack. 38. 
Tavna no¢i, puna ti si mraka! 
Srce moje jos punije jada! V. 1, 318. 


n) Ima prispodobé, u kojih se totka slitnosti u suprotnom t. j. 
ironiékom smislu razumie, na pr. : 


Okretan kao donji Zrvanj. Posl. 

Gotov kas bos u trnje. Poasl. 

Mrzi ga kao slijepca para. Poal. 

Ide naprijed ka’ i komad u Saci. Posl. 
Momée perjaniée! 

Crn ti obraz bio 

Kao snega, 

A oreo ti ladno 

Kao jarko sunce! V. 1, 178. 


o) U nekih prispodobah ima kod slike nijekanje, da sliénost tim 
jate izretena bude, na pr.: 


Nad njima se tmina ufatila, 

A u tminu puike siejevaju. 

Ne bi rek@ mio pobratime! 

Da je ono bojak ognjeviti, 

Nego sudnji danak strahoviti. O. 219. 
Jo8 da ti je vidijeti, pobre, 

Kako idu mlade Crnogorke 

Veseled’ se i pjesme pojudi, 

Junacima tain donosedi, 


Ne bi reka’, da su Zenske glave, 


Ni Zenskoga srca ni pogleda, 

Nego srca ognjene vuka, 

I pogleda od gore hajduka, 

Malo ne bi puike prihvatile 

I s Turcima kavgu natinile. O. 223. 
Da ti bjede vidijeti, pobre! 

Kako s’ ona vojska umnoZava, 
Kako trée Brdjani junaci, — — — 
Ne bi reka’ dragi pobratime! 

Da se ide 8 Turcim’ boja biti, 

No na igru hladno vino piti, 

I vesele pjesme zapjevati. O. 28. 


p) Kod prilike nijete se tocka slitnosti, tako slika vecu silu do- 
biva. Na pr.: . 


Vuk na vuka ni po noti ne ée, 
Ama hoée junak na junaka. V. 4, 54. 
Odkako je gavran pocrnio, 
Nije zmija gquju doéekala, 
Kao Cupi¢ Mahmut-kapetana 
U Biroku polju Salaikome. O. 309. 
r) Kadkad nijece se prilika u prispodobi, na pr.: 
N’jesam jagnje, da me zakoljete, 
Nit sam riba, da me utopite, 
Nit’ sam zmija, da me ubijete; 
Neg’ sam junak, da me objesite. V. 1, 549. 
Nisam riba, da po moru plivam, 
Nisam drvo, da na vatri gorim, 
Kurva nisam, da me rastrZete, 
Rastrzete konjma na repove; 
No ja jesam junak od junaka. V. 2, 52. 


s) Cesto prispodoba stoji u formi pitanja. Tu se pokazuju tri 
nacina : : 

«) I slika i prilika izrazavaju se pitanjem. Takve primjere ra- 
éuna Gebauer (1. c. p. 103 sq.) k paralelismu (vidi spried pod c) 
zadnja dva primjera). Na pr.: 

Boze mili, éuda velikoga! 


Da li soko pronese labuda, 
Da li vranac Jakiiéa Todora? V. 2, 94. 


8) Ciela prispodoba kaze se u formi pitanja, na koje druga 
osoba nijetuci odgovara i drugo Sto naprotiv stavlja, n. pr.: 


j djevojko, duo moja! 
to si tako jednolika 
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I u pasu tankovita, 

Kan’ da s’ suncu kose plela, 

A mijesecu dvore mela? — 

Nisam suncu kose plela, 

Nit’ mjesecu dvore mela, 

Van stajala, te gledala, 

Dje se munja s gromom igra. V. 1, 235. 
ri djever rijet govoraie: 

Oj snadice; pitoma ruiZice! 

Al si rasla na bor gledajuti, 

Al’ mojega brata Sckajudl ?— 

Oj djevere, zlaceni prstene! 

N’jesam rasla bora gledajuti, 

Ni tvojega brata éekajudi, 

No sam éerca jedina u majke, 

Pak me majka l’jepo njegovala. V. 1, 85. 


7) Primjeri, koji ovdje sliede, razlikuju se od prednjih (pod 8) 
navedenih) u tom, Sto u ovih &to sliede, ista osoba, koja pita, ta- 
kodje odgovara. 

Jagi¢é (u ceskom rjetviku nauén. d. IV., str. 356) veli: Osobito 
su krasni u junackih pjesmah uvodi podinjuéi se uzklikom — ili 
pitanjem : 

Tli grmi, il’ se zemlja trese? 
ili prispodobom: 


Dva su bora naporedo rasla, 
Medju njima tankovrha jela; 


posljednja dva nadtina uvoda, naime pitanje i prispodoba, jesu omi- 
ljene vrste antitese slovenske, t. j. antitese negativne, koja ima ovu 
logitku formulu: A — non A — A (ili izostavivsi non A samo 
A — B); po prvom naéinu jest 


(A) Ili grmi, il’ se zemlja trese, 
Il! udara more u bregove? — za tim sliedi 
(non A) Niti grmi, nit’ se zemlja trese, — za tim 
(B) Veé dijele blago svetitelji; — po dragom natinu, naime 
u prispodobi jest 
A) Dva su bora naporedo rasls, 
Medju njima tankovrha jela ; 
(non A) To ne bila dva bora zelena, 
Ni medj’ njima tankovrha jela, 
(B) Veé to bila dva brata rodjena, — 
Medju njima sestrica Jelica. 
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I Gebauer (1. c. p. 225) takve prispodobe zove antitesami i 
veli, da bi osnovni obrazac podpune antitese bio ovo: 


A je m; 
A nije m (ili ne A jest m), 
nego B jest m. 


Ali ima podvrst& i dirih i kracih. — Dalje veli Gebauer, da se 
takvih antitesa izvan slovenskih pjesama veoma riedko nalazi. U 
sbirkah njematkih pjesama naidao je samo na jedan primjer; nesto 
éeSdée, ali sarazmjerno ipak riedko, naéi ih je u litavskih pjesmah. 
Mi ta dodajemo, da u novogrékih nar. pjesmah takvi primjeri nisu 
ba’ riedki (vidi Passow, tpxyovdia fpopouxd, broj IL, III., XIX., 
CLX., CCXIV.; Jeannaraki, dopata xontixd, broj 27, 37, 39, 103 itd). 

Senoa (antol. str. XII.) veli: ,Prispodoba moze se izraziti i 
niekanjem, da se prilika prikaze pitanjem, a za njom izlazi prava 
slika, podto je niekanjem prilika uklonjena, n. pr.: 


»Sto se sunce pokraj gore krade? 
Nije ono ni Zarko sunaice, 
Veé je ono Jelina gospodja.* — 


Mi dodajemo ove primjere: 


Sta se sjaji kroz goru zelenu ? 

Da I’ je sunce, da |’ je jasan mesec? 

Nit’ je sunce, nit je jasan mesec, 

Veé zet Suri na vojvodstvo ide. V. 1, 21. 

Mili bozZe, éuda velikoga! 

Da |’ pucaju zadarski topovi, 

’ Da Y duhaju primorski vjetrovi, 

Te udara jeka u planinu? 

Nit’ pucaju zadarski topovi, 

Ni duhaju primorski vjetrovi, 

Veé svatovi, te vode djovojk, 

Oni meéu éumiili pidtolje. V. 3, 74. 
Sto procvilje u Banjane gornje ? 
Da I’ je vila, da li guja ljuta? 

Da je vila, na viie bi bila, 

Da je guja pod kamen bi bila. 

Nit’ je vila, niti guja ljuta, 

Veé to evili, Perovié Batriéu 

U rukama Corovié-Osmana. V. 4, 1. 


t) Podosta ima prispodoba, u kojih se najprije kaze prilika, pa 
se onda ona poriée, a njoj na suprot slika stavija. Ta se vrata od 
prednje (pod s. y. navedene) razlikuje samo u tom, ito se kod 
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ove prilika pripovieda, a kod one se za nju pita. To je dakle 
druga vrsta spried navedene antitese. Na pr.: 


Dok doleée krsta%ina orle, 
Krsta’ orle velikijeh krilah; 
To ne bjese krsta3ina orle, 
No to bje’e Mikoni¢u Marko, 
Kod Stupe je presjekao Turke. O. 426. 
Cvilu ti mi cviljahu dvije ptice lastovice, 

- Obe male ptice, 
Po imenu bjehu dvije ptice lastovice ; 
A ono ne bjehu dvije ptice lastovice, 

| Obe male ptice, 

Neg ono mi bijahu dvije ljube Mustafine. M. 28, 1. 
Poletio soko tica siva 
Od svetinje od Jerusalima 
I on nosi ticu lastavicu. 
To ne bio soko tica siva, 
Veée bio svetitelj Ilija; 
On ne nosi tice lastavice, 
Vedée knjigu od bogorodice, . 
Odnese je caru na Kosovo. V. 2, 46. 


/ 


u) Kadkad se u takvih prispodobah prvi dio, u kojem se za 
priliku pita ili pripovieda, izostavi, te se kaze samo zanijekana 
prilika, pak joj se slika na suprot stavi. Gebauer (1. c. p. 231) 
veli: Prvi élan antitese (A jest m) kadkad se izostavlja, a tim na- 
éinom postaje nova podvrsta, antitesa skraéena, omiljena osobito 
u pjesmah i najpate u narodnoj poesiji ruskoj. Obrazac njen da- 
kle jest: ne A jest m (ili A nije m), nego B jest m. Na pr.: 


Ne bélyje to snézki zabélélisja, 
zabélélasja u starago sédaja boroda. 


Ovamo ratunamo ovake nase primjere: 


Nijes’ ovo babe Sumadijnske, 
Da razgonis i da nabrekujed, 
No je ovo silan Vlah-Alija. V. 2, 44. 


Po gornjem natinu ovaj bi primjer mogao glasiti ovako: 


Jesu I’ ovo babe Sumadijnske, 

Da razgonid i da nabrekuje3? 

Nijes’ ovo b. S., no je ovo 8. V. A. — 
Ne éudim se mraku ni oblaku, 

Ni sjeveru, koji morem muti, 

No mom dragu, Sto se na me ljuti. H. 49. 
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Podpun oblik antitese mogao bi ovako glasiti: Da li da se é- 
dim mraku i oblaku, ili sjevera —? Ne ¢udim se mraku itd. — 
Ne mogu vam Prilip nakititi 
Ni bosiljkom ni rumenom rozom, 
Veé sve redom turskijem glavama. V. 2, 72. 
Podpun oblik antitese: Cime da vam Prilip nakitim? I’ bosilj- 
kom il’ ram. ruzom? — Ne mogu vam Pr. nakititi itd. — 
Ne cuje se pjesme ni popjevke, 
Nit se éuje gusal’ ni tamburah, 
Nego jauk i plat od junakah, 
Zveketanje matah i kadarah. B. 1, 59. 
Podpuna antitesa: Sto se ono éuje? Jesu I’ pjesme ili popievke 
Jesu I’ gusle ili su tambure? Neéuje se pjesme itd. 
Gebauer (1. c. p. 233) takvim primjerom dodaje rjedji slucaj, 
gdje je negacija premje’tena od prilike k slici, n. pr.: 
(A) I sunce ée u oblake zai, 
(ne B) A ja verom pokrenuti ne ¢u. V. 1. p. 239. 
Na istoj strani Gebauer medju primjeri prispodobe, kojr naziva 
antitesom, navadja i ovo: 
Milo’ sjede sitnu knjigu pisat ... 
ne pide je, cim se knjige pisu, 
veé ju pide krvi od obraza. V. II., p. 214. 
Tu imamo dodati, da u tom primjeru ne ima nikakve prispodobe ; 
mi taj primjer i njemu sli¢ne (u kojih ne ima prispodobe) ratu- 
namo pod cyjia xat’ deow xal Dory. 


v) Ima prispodob&, u kojih je prilika jednom izrekom ili vile 
radirena. T’o je ono, sto Falkmann (Stil. p. 188) veli: Hebt man 
das Gegenbild besonders heraus und lenkt die Aufmerksamkeit 
darauf, so entsteht ein Simile (Gleichniss); Tomié (stil. str. 24) 
prevadja taj naziv riegju ,priapodabljanje“. Senoa (antol. str. XI.) 
veli: ,Prispodoba moZe biti razvedena u cielu, podpunu sliku.“ — 
Veé neki od primjera spried navedenih spadaju takodje ovamo. 

Smetose se dva velja vezira 

I njihova velika ordija, 

Motaie se do zore bijele 

Ka’ oblaci, kad th viher muéi. O. 171. 
Al’ se muiki brane Crnogorci, 

Lete oni bedemem od grada 

Ka’ dvanaest sivijeh orlovah, 

Kada lete po jelovih granah. O. 458. 


Ra, “hoe 


Crnih Muje do ramena brka, 
Panul mu po malim puikama, 
Sjaya mu se toke kroz brkove 
Kano myesec od petnaest dana, 
Kad obasja kroz jelove grane. V. 3, 24 
Grohotom se zasmijase 
Na hep pogled, kada raja, 
Kada pseta crnoj zemlji pase. 
Smiehom istim kleti ad se ori, 
Kad se grieinik s veiniem mukam bori. M. C. 29. 
Ako ne 60% vide dovest vojske, 
Ja se prvi s Turei biti ne én: 
Jer ja nisam drvo vrbovina, 
Kad posjeku, da s’ omladit’ mogn, 
Pa da bndem vrba k’o i bila, 
Veé Curéija, gorski harambaia, 
Kad posjeku, omladit’ se ne Gu. QO. 285. 
Zakukala crna kukavica, 
Kad jo} roka mi vremena nema, 
Po Bonéu o Savinu danu 
U terdome gradu Nikéickome. 
Ono nije crna kukavica, 
No je majka Beke Turéinova, 
Skoro joj je Beka poginuc. O. 185. 
Momei (jesu) srebro, a djevojke ziato. 
Hoée srebro, da se pozlasuje; : 
Ne ée zlato srebro svakojako, 
Vede hose po izbor’ kovato. V. 1, 624. 
Puée pukka iz gore zelene, 
Te udari u kolu Damljana, 
Damijan pade, a ljuba dopade: 

» Mo} Damljane, moje jarko sunce! 
L’jepo ti me bjede obasjalo, 
AY mi brée za goricn zadje!“ 

plgubo moja, pitoma rnzice! 

epo ti mi bjese procvatila, 

Al eatndu, kad © ne kitih tobom! V. 1, 559. 
Mlad me prosi, va stara me daju. 
Star je vojno trula javorma, 
Vjetar duva, javormu ljulja, 
Kika ide, javorina trune ; 
Mlad je vojno ruza napupila, 
Vijetar duva, ruza se razvija, 
A od kiie biva veselija, 
Sunce sija, ona romenya. V. 1, 392. 


x) Cesto biva, da se koji dio prispodobe vise puti nalazi; to daje 
sastavijenu prispodobu. Tu mosemo vide natma razlikovati: 
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a) Kod iste prilike ima vi8e slika, n. pr.: 
Durmitore, visoka planino! 
Iz tebe mi tri sunca granuke: 
Jedno sunce stari svat od svata, 
Drugo sunce Prviense s kumom, 
Treée sunce djever i djevojka; 
Koje sunce stari svat od svata, 
To je sunce svate ogrijalo; 
Koje sunce prvijenac s kumom, 
To je sunce kolo ogrijalo; 
Koje sunce djever i dhevorka, 
To Jovove dvore ogrijalo. V. 1, 81. 


8) Kod iste slike i totke slitnosti ima vise prilik@, n. p.: 


Uze Mijat trostruku kandziju, 

Sve hajduke redom udaraie, 

Qni cvile kano gorske vile, 
Zalostivo kako i robinje. V. 3, 64. 
Sedi moma u gradini, 

Brazdu brazdi, vodu mami, 

Gde brazdila, tu zaspala: 

Izbila je sitna rosa 

Kao letnju prepelicu, 

K’o jesenju lubenicu. V. 1, 453. 
Mili bo%e, éuda golemoga! 

Jali grmi, jal’ se zemlja trese, 

Ja se bije more o mramorje, 

Ja se biju na Popina vile 

Niti grmi, nit’ se zemlja trese, 
Nit’ se bije more o mramorje, 

Ni se biju na Popina vile, 

Veé pucaju na gradu topovi. V. 3, 51. 


¥) Kod iste slike ima vise priliké svaka u drugoj totki slitnosti : 


Da ti kukam kao kukavica, 

Da prevréem kao lastavica. V. 2, 36. 
Lepu ti vodi8 djevojku! 

Visoka kao jelika, 

Tanka je kao Sibljika, 

Bijela kao knjizica, 

Rumena kao rutzica. H. 302. 

To izusti pa duticu pusti. 

Nad njim Predrag jade jadikuje: 
»J’0 Nenade, moje jarko sunce! 
Rano ti mi ti bede iziélo, 

Pa mi tako rano ti zasede! 
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Moj bosiljée iz zelene baste! 
Rano ti mi bese procvatio, 
Pa mi tako rano ti uvenu. V. 2, 16. 


3 
8) Vide slik& stoji u jednoj totki slitnosti prema vise prili k& 
na pr.: 


Sinu lice kao s gore sunce, 
Crne oti kao kamen dragi. V. 1, 344. 
Je li kakva ta djevojka? 
Iz lica joj sunce s)jase, 
A iz gria mjesetina, 
Iz njedara zora sjajna. H. 253. 
Sve je turska pritisnula vojska: 
Bojna koplja kao ¢arna gora, 
Sve barjaci kao i oblaci, 
A éadori kao i snjegovi. V. 2, 50. 
Kod vladike tri hiljade drugah, 
Ema ito je viaditina vojska, 
To su mrki od planinah vuci; 
to pred vojskom jesu éelovodje, 
o su, pobro, krilati orlovi, 
to l’ u vojski jesu barjaktari, 
To bijahu sivi sokolovi. O. 217. 


e) Vike slik& stoji u razlitnih totkah slitnosti prema vise prilika, 
na pr.: 


Ne&to mu se crni preko zuba 

Kolik’ jagnje od pola godine, 

Sjaju mu se toke kroz brkove, 
o jarko kroz goricu sunce. V. 2, 87. 

Oj devojko Smederevko ! 

Okreni se amo dole, 

Da ti vidim lice tvoje. 

O junaée rumen bio! 

Jesi |’ i8’0 u Sariiju, 

Jes’ video list artije? 

QOnako je lice moje. 

Jesi |’ i8’0 kad u krému, 

Jes’ video rujno vino? 

QOnake su jagodice. 

Jes’ ikao niz to polje, 

Jes’ video trnjinice ? 

Onake su oke moje. 

Jesi |’ i8’0 pokraj mora, 

Jes’ video pijavice? 

Onake su obrvice. V. 1, 446. 


C) Vide 
dedi jednu 


Haj’te Turci, da brée idemo, 
Jer se digla magla od Kotara, 
A kroz maglu sijevaju munje; 

to se ona magla podignula, 
To se diglo praha od kopita; 

to kroz maglu sijevaju munje, 
To s’jevaju toke na junacim’. V. 3, 35. 
Boga moli Celovié srdare, 
Da mu puhne vijor od istoka, 
Da se vidi, ko je junak bolji. 
Boga moli, pa ga umolio, 
Te mu puhnu vijor od istoka, 
I pritiite tama pod Trebinjem, 
Iz te tame sijevaju munije, 
Sijevaju munje i gromovi, 
Koji mnoge ocrnise majke, 
Ocrnige, u crno zaviie, 
I ljubovce u rod opremiie, 
{ sestrice raZalise mile. 
Sto mi kazu vijor od planinah, 
To ne bjede vijor od istoka, 
Veé to bjehu Turci sokolovi; 
A ito kazu tamu pod Trebinjem, 
To ne bje’e tama od sumraka, 
Veée tama od puééanog praha: 
Tu se dvije udarie vojske, 
Tu se mnoga proljevase krvca. V. 4, 2. 


puti prispodobe razlitne forme jedna za drugom slie- 
cielost sacinjavaju, na pr.: 


Sto se sjaje preko Budve grada? 
Al’ je sunce, ali jasan mjesec? 
Nit’ je sunce, niti jasan mijesec, 
Nego snaha medju djeverima; 
Poljevia je ruza od viole, 

Kako naga snaha od djevera. V. 1, 96. 
Od kako je svijet postanuo, 

Nije ljep%i cvijet procvatio, 

Nego sto je ovijeh godina 
Procvatila Hajkuna djevoika. 
Lijepa je, ljepéa bit’ ne moxe: 
U struku je tanka i visoka, 

U obrazu b’jela i rumena, 

Kao da je do podne uzrasla 
Prema tihom’ suncu proljetnome ; 
Odi su joj dva draga kamena, 

A obrve morske pijavice, 
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‘Lrepavice krila lastavice, 

Rusa kosa kita ibritima; 

Usta su joj kutija Seéera, 

B'jeli aubi dva niza bisera; 

Ruke su joj krila labudova, 

Bijele dojke dva siva goluba; 

Kad govori, kan’ da golub guée, 

Kad se smije, kan’ da sunce grije. V. 3, 82. 


2. Primjer (exemplum, mapddeyyc). 


Aristoteles (Rhet. I, 2) veli: xad& 9 evddunua pv pntopixdv ava- 
oytonbv, mapdderyya Sé sntopxiv émaywyiv. Cf. Volkmann (Rhet. p. 
185): Wie das Enthymem ein abgekiirzter Syllogismus, so ist das 
Beispiel eine abgekiirzte Induction. Kao primjer za mapdSevyuc na- 
vadja Aristoteles ovo: Gomep ef tic Aéyor Str Set mpde Banda mapa- 
oxevalcodar xal pr tdv Alyurtov yepoaacdar xal yap mpdtepov Aapetos 
od mpdtepov SéBn mplv Atyurtov 2haBev. — Minucian razlikuje mapé- 
Sevypa od parabole (Sp. I, 418): t& piv mapadetynata 8 lotoplas 
AapBdverat, al mapaBoral Sé dvev loroplag xal coplotws bx tédv yryvo- 
pévoy. — Cornificius (IV, 49) veli: Exemplum est alicujus facti 
aut dicti praeteriti cum certi auctoris nomine propositio. — Cicero 
(de inv. I, 30): Exemplum est, quod rem auctoritate aut casu ali- 
cujus hominis aut negotii confirmat aut infirmat. — Quintilian (V, 
11, 1) veli: Graeci vocant wapddeyp2, quo nomine et generaliter 
usi sunt in omni similium adpositione et specialiter in iis, quae 
rerum gestarum auctoritate nituntur. nostri fere similitudinem vo- 
care maluerunt, quod ab illis ~apafod% dicitur, hoc alterum exem- 
plum, quamquam et hoc simile est et illud exemplum. nos — 
utrumque mapdédetyu0 esse credimus et ipsi appellamus exemplum. 
nec vereor ne videar repugnare Ciceroni, quamquam conlationem 
separat ab exemplo. Prema tomu i njegova definicija primjera glasi 
ovako (]. c. § 6): Primjer je navadjanje stvari, koja se je do- 
godila, ili se uzima, kao da se je dogodila (koja je dakle u tom 
drugom sluéaju izmialjena), te sluzi tomu, da njom uvjeri3 o onom, 
do cega ti je stalo (exemplum est rei gestae aut ut gestae utilis 
ad persuadendum id, quod intenderis, commemoratio). 

Falkmann (Stil. p. 187) veli: Man nennt es ein Betspiel, wenn 
ein Individuum angefuhrt wird, um den Begriff der Art, oder eine 
Art, um den Begriff der Gattung deutlich zu machen. — Gerber 
(II, 1, 44) veli: Wir bezeichnen die auf der Synekdoche beruhende 
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Figur ala Beispiel, mapaderypa, exemplum. — Das Beispiel giebt 
neben oder an Stelle einer Gedankenentfaltung einzelne deren In- 
halt charakterisirende Momente, welche diesem selber entnommen 
sind, wie wenn Schiller (Siegesfest) sagt: ,Ohne Wahl vertheilt 
die Gaben, Ohne Billigkeit das Gliick*: und nun hinzufiigt: ,Denn 
Patroklus liegt begraben Und Thersites kehrt zuriick.* — 


Na strani 48 (1. c.) veli Gerber: Was nun das Beispiel betrifft, 
so liegt in seiner Beziehung zu dem Allgemeineren, von welchem 
es ein Besonderes angiebt, begriindet, dasa es bei dieser Hervor- 
hebung einen bestimmten Zweck verfolge. Es wird nach dem Aus- 
druck der Alten, z. B. bei Tryphon (x. tpox. Sp. III, 200): xpo¢ 
mapalvenry mpotpomic i amotoomiics Evexev, oder wenigstens SnAdcews 
anAvic, wie Herodian (nepi y. Sp. I], 104) hinzufiigt, zur Be- 
lehrung, aufmunternd oder abmahnend, oder doch die Sache deut- 
lich charakterisirend wirken sollen. Kao primjer za map. anotpomwic 
Tryphon navadja Il. 6, 131; mpotpomy¢: Od. 1, 298; Donatus na- 
vadja exempl. hortantis: Verg. Aen. 1, 242; ex. deterrentis: Aen. 
VII, 363; Polybius Sardianus (Sp. III, 104) navadja Odyss. (5, 
118 sq.) pokazujuci, da mapadeyua takodje anddetly wav daje (t. j. 
da se primjerom neSto dokazuje). 

Da se kakav obéi pojam objasni ili dokaze, navadjaju se stvari, 
slutajevi, dogodjaji, koji pod onaj obéi pojam spadaju. U takvom 
navadjanju sastoji se primjer. Namjera je primjeru, da se ito 
dokaze, da se tko na ito skloni i privoli ili od éega odvrati. Na 
primjer : 

Sad ispuni, vrijeme je doélo, 

Jali éu se opet pokrstiti 

I katil se tebi udiniiz, 

Ka’ Sto ti je Musa u primorje, 

Jal’ Kraljevié u Prilipa grada. O. 4. 
Obéi je tu pojam: udiniti se katil (krvnik), a pojedini sludcajevi 
toga jesu: Musa i Kr. Marko. | 

Ne brini se care gospodine! 

Kad ja bijah u Sari planini 

Kod ovaca dvanaest hiljada, 

Za noé bude po tri sta janjaca, 

Ja sam svako po ovci poznavo; 

Roksandu éu po braci poznati. V. 2, 29. 

Srmo moja, zar me éekat’ ne éei? 


Danica je tekala mjeseca 
Za goricu sedam godinica, 
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A ti mene ne ée8 ni godinu, 

Ni godinu, ni nje polovinu. H. 61. 
Tvrda vjera! prevarit’ te ne éu; 

I sunce je vjerom prevrnulo, 

Te ne grije zimi k’o i Jjeti, 

A ja vjerom prevrnuti ne ¢u. V. 2, 64. 
Stvorac vinji pticam nebo dada, 

Tiha duplja i Zudjena gnjezda ; 

Ribam vode i putine morske, 

Stan od stakla, nek se po njem Sire; 
A zvjerinju livade i gore, 

Hladne Spilje i zelene luge ; 

Jadnoj raji? ne dadé ni kore 

Suha hljeba, da je suzam kvasi. 

Al ito velju? dad’ nebo dobro, 

No je nesit sve veé Turéin pobr6. M. C. 31. 


Tu je obéi pojam: Bog svojim stvorovom daje, sto im treba; o 
tom navadjaju se tri slucajeva kod Zivotinja, odkud se zakljucuje, 
da to i kod égovjeka ima tako biti. — 
Retori¢an primjer mozZe i obiirnije razviien biti: 
A neéu vi redom spominjati, 
to je bilo u stara vremena 
Na razli¢éna mijesta nebrojena; 
Tek djedi vi u Zupu krvavu 
Kad razbiie pagu seraidera, 
Opoiti’e svu krajinu naéu, 
Ka’ i poslje u selo Trnjine 
Medju Krugom i medju Rovine 
U dva puta kad razbiie Turke, 
Jednom Zivih trista ubvatiie, 
Za veprove na otkupe dase; 
A drugi put, kada ubvatide 
Sedamdeset agah i begovah, 
Na krvavo Cevo dovedoie, 
I svijema glave odsjekoie. 
Jos vas molim, da se spomenete, 
to je bilo u vasa vremena 
Od éehaje, pa od dva vezira, 
Bosanskoga i rumenlijskoga, 
I Mehmeda pase Buiatlije, 
S njim ste skoro, braéo, bojak bili, 
I junatku slavu zadobili. 
Bog ée dati za njegovo ime, 
Da junaitvo vase ponovite 
I Mahmuta paiu razbijete, 
Neka pozna ito su Crnogorci. O. 226. 
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Tu govornik navadja vise slutajeva, kako su Crnogorci pobie- 
dili neprijatelje, da ih uvjeri, da i sad pobiediti mogu. (Uporedi 
O. 53). Ovo dakako nije figura, ali se i tu prosta misao: ,Crno- 
gorci svagda Turke pobjedjuju‘, rairuje dodavanjem drugih misli. 


3. Alusija (allusio). 


Alusija je posebni natin primjera. Da se Sto oégevidnije pokaze, 
navadja se kakav prijainji poznat slu¢aj, slitan onomu, o kojem 
se hoce da govori, t. j. koji kao pojedini slu¢aj spada pod onaj 
obéi pojam, o kojem se istom govori. Tako se moze kakav neka- 
daSnji dogodjaj ili obiéaj, poznate rieti kakvoga pisca ili dragoga 
‘ovjeka, ili kakvo mitologi¢no biée s toliko rieti, koliko je jasno- 
sti radi nuzdno, nagoviestiti uz onaj ob¢i pojam, o kojem je istom 
govor, ili mjeste njega navesti (ako mjeite njega, onda imamo 
trop, koji spada u I. dio na&ih figura; ali mi ne htjedosmo jedne 
fizure na dva njesta razviaciti, koja jei onako u nar. poesiji riedka). 

Alusija tek se u novo vrieme kao figura navadja. Na pr. Her- 
ling (Lehrb. der Stilistik I., p. 170) veli: Die Belebung der Vor- 
stellungen wird beférdert durch die Allusion. Sie ist darin mit den 
Figuren der Zusammenstellung und Vertauschung verwandt, dass 
sie uns in der mitgetheilten Vorstellung bekannte andere Vorstel- 
lungen von dhnlichen oder contrastirenden Verhiltnissen vorfiihrt, 
und insofern wie die Vergleichung wirkt. Sie wird durch ein Wort 
oder einen Zug in der Darstellung der mitzutheilenden Vorstel- 
lung bewirkt, der uns, scheinbar absichtslos, unwillkirlich an die 
bekannte ahnliche oder contrastirende Vorstellung erinnert. 

Gerber (II, 1, 235) medju drugimi primjeri navadja: Wenn z. 
B. Horaz (Od. 3, 1, 17) an das Damoklesschwert alludirt: destric- 
tus ensis cui super impia cervice pendet; — oder wenn Schiller 
(M. Stuart) sagt: ,O Fluch dem Tag, da dieses Landes Kiiste Gast- 
freundlich diese Helena empfing“. — Na strani 236 (I. c.) veli 
za takve primjere: Es haben alle diese Fiille das Gemeinschaft- 
liche, dass sie eine einzelne, konkrete Person nennen, oder an 
einen bestimmten Vorgang erinnern statt einen allgemeinen Be- 
griff zu bezeichnen oder ein Verhalten zu schildern, und sie gehé- 
ren also in das Gebiet des tropischen Ausdrucks, setzen species 
fir genus, sind ,Beispiele“, beruhend auf Synekdoche. 

Od natih pisaca Filipovié (stil. str. 18) veli: Aluzija predstavlja 
nam misao veoma Zivo i zorno tim, kad se pukim samo natuknu- 
éem sravnjuje sa poznatom kojom stvarju. 
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Alusijaw u drugom smislu navadja Gerbér (II., 1, 233 sq.); vidi 
nasu figuru: etimologisiranje. 

Primjeri: 

Doéi ée Vidov dan (vidjeéemio, ko je vjera, ko li nevjera). Posl. 
(t. j. dodi ée prilikai pa éemo vidjeti, tko je vjera i nevjera, kao 
Sto se je to vidjelo na Vidov dan). 

Kome je éela za klobukom,: i sam se sjeca. Posl. (t. j. tko je 
kriv kao onaj ’to je ptele krao). _—s, 

Zabunio se kao Ciganin u luku. Posl. 

Nevjerni Toma (kaze sé, kad ko sumnja o svatemu). Posl. 

Neizbiva kao kuga u Sarajevu. Posl. 


To vladika jedva'i céka8s — 

I veziru thko odgovara’: 

Cudim ti se bosanski’ Sjivaru! O. 131. 
Jadna raja k zemiji’ popadala, 

Ter je vuku konji krildnozi’ 

I po praht i po Kalu, 

Ektorove izpoth grada Troje, 

Kad veé Troju ostavize bozi: M. GC. 29! 


4. Distribucija (distributio, péepopsc). 


To nije figura, nego osobit nktin govord, gdjb’se mikao raziiruje 
tim, da se pojedini dielovi kakvoga pojma predstavljaju. 

Herodian (Sp. LII., 94) zove onaj pojav pepioyés, kad se jasnoce 
radi jedna stvar na vise razdieli, pepoudc dé mepdey arog évog eic 
Torre Sratocars ic SHAwaw sav oroxeiitvev, na’ pr. (Il. 9. 593): a&- 
Spas pév xreivoun, modw dé te wip ductive, réxva O¢ + AOL kyousr 
Batulwvoug te yuvaixas. Nalik na to je distributio kod Kornificija 
(1V., 35): Disttibutid est, quum: in plures' res" aut péisbnas negotia 
quaedam certa dispertiuntur, hoc modo: — Séhatus’ est’ officium 
consilio civitatem juvare; magistratus’ officium est’ opera et dili- 
gentia consequi senatus voluntaténl; populi est officium res opti- 
mas et homines idoneos maxime suis sententiié deligere ec. — 
Haec est exornatio copiosa. Comprehendit enim brevi nmlta et suum 
cuique tribuens officium separatim res dividit plures. I’Ciceron (de 
or. II]., 53) navedja izraz distributio, a na drugom’ mjestu (Or. 
40) veli: ,aliud alii tribuens dispertit.“ U carm. de fig. (H. p. 66) 
prevadja se peotouds rie¢ju distribuela. Jul. Rufinian (H. p. 58) 
ima: Statpecs ¢, distributio vel designatio na‘ pr. (Verg. Aen. 2, 
29): Hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles, classibus 
hic locus, hic acies certare solebant. 

(| 
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Falkmann (Stil. p. 187) navadja: Die Individualisation. Man 
individualisirt einen Begriff, wenn man statt seiner die ihm unter- 
geordneten Begriffe, oder auch nur einige derselben, nennt. Diese 
Figur heisst auch Distribution (Vertheilung). Z. B. Jung und Alt 
(oder: Manner und Frauen — Weise und Thoren) fiir: alle Men- 
schen. — Die Blinden sehen, die Tauben héren, die Lahmen gehen 
ec. fiir: es geschehen wohlthitige Wunder. 

Tomié (stil. str. 38): ,Distributio (razglabanje). Kad se radi ja- 
snoée koja stvar na pojedine dielove raztvori.‘ — Primjeri: 


Te ti tursku silu razgleduje: 
Pregleduje, kakvi su ¢adori, 
Pregleduje konje i junake. V. 2, 44. 
d ruke mu ni&ta ne rodilo: 
Ni u polju bjelica pienica, 
Ni u brdu vinova lozica. V. 2, 50. 
U gospodje majke lepu ¢erku kazu: 
Ne da je viditi suncu ni mesecu, 
Ni mutnom oblaku, ni mladom junaku. V. 1, 492. 
(t. j. ne da je nikomu viditi).. — 


I ako sam bio u tamnici, 

Dosta si me vinom napojio, 

Bijelijem ljebom naranio, 

A éesto se sunca oprijao, 

Puitio si mene veresijom. V. 2, 44. 
(t. j. dosta si mi dobra uéinio). — 


Stupa éeta tiho i gluho 

Posred tisieh glusieh tminah. 

Ni tko Sapée, ni tko sbori, 

Ni tko pjeva, nit se smije: 

Od sto glasah glasa éuti nije. M. C. 14. 
(t. j. mrtva je tidina). — 


zu cudo Rosandu djevojku ... 
to je zemlje na éetiri strane, 
Da joj druge u svu zemlju nije, 
Ni bijele bule ni viahinje, 
Niti ima tanane Latinke; 
Ko j’ vidio vilu u planini, 
Ni vila joj, brate, druga nije. V. 2, 40. 
Kako bih se sa Sarcem rastao, 
Kad sam pro’’o zemlju i gradove, 
I obi#’o istok do zapada, 
Ta od Sarca boljeg konja nema. V. 2, 74. 
(t. j. ne ima ga na cielom avietu). — 
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Veéeraie tri bijesna Vuka, 

Uz tibuk se zbora zadjedoSe, 

A sve Vuci zbora za junaitvo, 

Koliko su glavah otkinuli, 

Koliko su uzeli pljenovah, 

Bi l’ na ovce Turci udarili, 

Kad bi znali, ko je kod ovacah. O. 78. 
Misli aga svakojake misli: 

Od baléakah i od djevojakah, 

I od lova i od sokolovah, 

I od zlata i od |juta rata, 

Od kolacah i od Crnogoracah, 

Od diilita i od kopja vita, 

A pak planu kano plamen zivi. M. C. 44. 


5. Definicija (definiti 0, dpropdc). 

Definiciju neki pisci navadjaju medju figurami, ali to nije figura, 
nego natin govora, gdje se misao radiruje tim, da se imenu ka- 
kvoga predmeta dodaju njegove bitne biljege i to dotiénimi pra- 
vimi izrazi. 

Cornificius (1V., 25) veli: Definitio est, quae rei alicujus pro- 
prias amplectitur potestates breviter et absolute, hoc modo: Maje- 
stas reipublicae est, in qua continetur dignitas et amplitudo civita- 
tis. — Haec ideo commoda putatur exornatio, quod omnem rei 
cujuspiam vim et potestatem ita dilucide proponit et breéviter, ut ne- 
que pluribus verbis oportuisse dici videatur neque lucidius potuisse 
dici putetur. — Herodian (Sp. III, 98): dpcude, ray mpodévres 
dvoud TL 1 piiua, ol6v éorw, dorloucde. Rutilius Lupus (H. p. 14): 
cum definimus aliquam rem nostrae causae ad utilitatem, neque ta- 
men contra communem opinionem. 

A Falkmann (Stil. p. 1&4) spominje definiciju medju figurami 
govoreci: Der Inhalt eines Begriffs wird nach seinen wesentlichen 
Merkmalen in eigentlichem Ausdruck dargestellt; dies ist — De- 
finition (Erklérung), von Einigen eine Verstandesfigur genannt. 

Po sebi se razumije, da definiciji u pjesmah slabo ima miesta, 
jer je ona plod razuma a ne fantasije. Primjera radi nava- 
djamo ovo: 

Vojsku kupi Kulin kapetane, 
Krajiinike Turke nevjernike, 

Koji dragog boga ne poznuju, 

Ne imaju ni vjere ni duge. O. 310. 
Mi nijesmo jedne Zenske glave, 
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Pod zatvorom Zenski da pomremo, ... 
Veé hajduci, ubojni junaci, 
to zameéu po krajini kav 
Izmedj’ cara i izmedj’ kraljeva; 
Da idemo da sretemo Turke, 
Da se dalek’ s njima pobijemo, 
Dje je svemu sv’jetu na vidiku. O. 288. 


6. Ipotiposa (vxotUmwar). 

Ni to nije figura, premda je mnogi kao. takvu navadjaju. Kako 
se u definiciji imenu kakvoga pojma. dodaju njegove bitne biljege, 
te se misao takvim dodavanjem iri: tako se moze misao rasiriti 
tim, da se imenu: kakvoga pojma dodaju tako birane biljege, da 
to jaci utisak na slu3aoca cine. Tim postaje ipotiposa. 

Falkmann (Stil. p. 184) veli: Der Inhalt eines Begriffs wird — 
durch eine Anzahl willkirlich gewihlter, bloss auf das Eindruck- 
machen berechneter Merkmale dargestellt; daraus entsteht, wenn 
der Gegenstand geradezu genannt wird, die Description (Beschrei- 
bung, Schilderung, Gemilde) — und, wenn er absichtlich ver- 
schwiegen wird, die Periphrase (Umschreibung). — Dieses kleine, 
einem gréssern Ganzen eingewebte Bild ist tibrigens nicht mit den 
gréssern Schilderungen zu verwechseln, welche oft ein selbstandi- 
ges Gedicht ausmachen; obwohl beide auf denselben Grundsitzen 
beruhen. . 

Quintilian (IX., 2, 40) veli: Dla vero, ut ait Cicero (de or. III., 
53) sub oculos subjectio tum fieri solet, cum res non gesta indicatur, 
sed ut sit gesta ostenditur, nec universa, sed per partes: quem lo- 
cum proximo libro subjecimus evidentiae, et Celsus hoc nomen isti 
figurae dedit. ab aliis vxotUxwore dicitur proposita quaedam forma 
rerum ita expressa verbis, ut cern) potius videantur quam audiri. — 
U prednjoj knjizi (VII., 3, 61), na koju se tu Quintilian poziva, 
navadja on enargiju (tvapyetay), kojoj daje gore spomenuti naziv 
evidentia. O toj evidenciji dakle govoreci veli: Magna virtus est, 
res, de quibus loquimur, clare atque, ut cerni videantur, enuntiare. 
— Est igitur unum genus, quo tota rerum imago quodammodo 
verbis depingitur : 

Constitit in digitos extemplo arrectus uterque (Aen. 5, 426), 
et cetera, quae nobis illam pugilum congredientium faciem ita 
ostendunt, ut non clarior futura fuerit spectantibus .... Interim 
ex pluribus efficitur illa, quam conamur exprimere, facies, ut est 
apud eundem (Ciceronem) in descriptione convivii luxuriosi: , Vi- 
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debar mihi videre alios intrantes, alios autem exeuntes, partim ex 
vino vacillantes, partim hesterna potatione oscitantes. Versabatur 
inter hos Gallius unguentis oblitus, redimitus coronis. Humus erat 
immunda, lutulenta vino, coronis languidulis, et spinis cooperta 
piscium. Quid plus videret, qui intrasset? Sic urbium captarum 
crescit miseratio. Sine dubio enim, qui dicit expugnatam esse civi- 
tatem, complectitur omnia, quaecunque talis fortuna recipit: sed in 
affectus minus penetrat brevis hic velut nuntius. At si apérias haec, 
quae verbo uno conclusa erant, apparebunt effusze per domos ac 
templa flammae, et ruentium tectorum fragor, et ex diversi cla- 
moribus unus quidam sonus, aliorum fuga incerta; alii in exttémo 
complexu suorum cohaerentes, et infantium feminarumque ploratus 
cet. Licet enim haec omnia (ut dixi) complectatur eversio, minus 
est tamen totum dicere, quam omnia. 

Iz svega toga moze se vidjeti, da se ipotiposa (ili ma kako se 
drugéije zvala) sastoji u tom, da se navadjaju one biljege kakvoga 
pojma, koje ce na sluSaoca najjaci utisak diniti. U tom smislu go- 
vori i Volkmann (Rhet. p. 377): Dionysius, der auch diese Kigen- 
schaft mit Recht als eine dem Stil des Lysias ganz besonders zu- 
kommende hervorhebt, definirt sie als Sbvoru.te bro ta¢ aigdricers youse 
7% Aeyoueve, und sagt von ihr, sie entstehe éx tis tv mapaxodov- 
Douvtav Arypews, d. h. doch wohl aus der Gabe der lebendigen 
Auffassung der fiir die Gegenstiinde charakteristischen Merkmale 
und deren Wiedergabe durch geschickte Rede. Sie hingt dann 
auch mit der vielgeriihmten Virtuositét dieses Redners in der Kunst 
der Charakterzeichnung, der 7SoAoylx, zusammen. — 

Kod starih pisaca ima bez razlike znaéenja naziv bxotumwoy i 
diatdmwox. Zonaeus (Sp. III; 163) definira: datimwcy, étav vn’ 
Ohw d&yestar doxdic. ta mpdyuata; Nicolaus Soph. (Sp. III, 476): 
bmotuTwas xepcAatov ei dw xyov tO yeysvnvsvov; Ps. Plutarch (de 
vit. Hom. 67): for % diarimuwory teoyactx mpaypdatuv A yevousvoy 4 
dvtwv A moxydncougvay cig Td mapnorion evapyéotepdv TO Aeyowevov. 

Cornificius (IV, 55) za takve pojave ima naziv demonstratio. On 
veli: Demonstratio est, quam ita verbis rés exprimitur, ut geri ne- 
gotium et res ante oculos esse videatur. Id fierl poterit, si, quae 
ante et post et in ipsa re facta erunt, comprehendemus aut a rebus 
consequentibus aut circumstantibus non recedemus. — Na to nalik 
je i ono, Sto Kornificij zove descriptio govoredi (IV, 39): De- 
scriptio nominatur, quae rerum consequentium continet perspicuam 
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et dilucidam cum gravitate expositionem. Aquila Rom. (H. p. 23 
et 26) prevadja naziv ditinwas rietju descriptio i deformatio. 

Stari pisci kod ipotipose osobito iztitu njen efekt (sub oculos 
subjectio), za to je ona dogla u svezu s drugimi figurami,- koje 
slitan efekt gine, a ipak su u ostalom od nije razlitne. Tako i 
Gerber (II, 2. 65 sq.) ipotiposu navadja medju onimi figurami, 
koje éemo mi kao ,Figure premjeStanja u prisutnost i Zivot’ na- 
vesti. Mi joj za to, ito se u njoj misli radiruju, ovdje mjesto od- 
redjujemo. U ostalom i Gerber veli, da to nije figura (cf. Volk- 
mann Rhet. p. 417). 

Od nadih pisaca Ristié (estet. str. 54) ipotiposu tumati izrazom: 
ptivopis predmeta*; Tomié (stil. str. 23 i 35) zove je: ,opisivanje® ; 
Filipovié (stil. str. 33): ,opis*, a Pechan (poet. str. 16) perifrasi 
daje ime ,opis‘. 


a) Primjeri obitne ipotipose: - 


Poslag’e mu od zlata siniju, 

Na siniji ispletena guja, 

Povisoko glavu izdignula, 

U zubima dri dragi kamen 

Kod koga se vidi veterati 

U po noéi kao u po dana. V. 2, 66. 
Ali tko ée vjerno opisat 

Prepatjene tezke vaje?.. . 

Danak mint, za njim sumrak stadeé, 
A za nijime tiha noéca pade. 
Nebesa se osuse zvijezdam’, 

Veé sto zapad mrki pramen ovi; 

A krn mijesec o pé neba trepti, , 
Tuzna svieéa pozorista tuzna. M. C. 34. 
Pa ih boZe sunce izgorelo, 

Gorelo ih tri godine dana, 

Dok uzavri mozak u junaka, 
Dokle puée kami u lugove, 

A usanu gora proz planine; 

Dokle crna zemlja ispucala. 

Puée crna zemlja po tri lakta, 

Te se lome konji i junaci. V. 2, 2. 


U tom primjeru opisana je su3a u svojih posljedicah. — 
Malo tome vrieme postajalo, 
Ode Sapat od ustah do ustah 


Po ubavu polju Kosovome. 
to je dalje, sve to jace raste, 
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Dalje smijeh, dalje sprdnja raj, 

Dok promknu pjesma iz gusalah, 

Ter sad pjeva po Kosovu sliepac: 

Hrdja bje’e Rizvan-aga silni. M. C. 48. 
Tu se opisuje postanak pjesme. — 


Kad udari drenovatom T'ale, 

Tu se 8 mjesta zametnula kavga, 

Pade tama od neba do zemlje, 

Nije tama od boga poslana, 

Veé od brza praha 1 olova; 

Zernlja jeti, a otoka zveti, 

Neki veli: Jao moja majko! 

Neki veli: Prifati me druze! 

Neki veli: Ukloni me s puta, 

Da me dobri konji ne pogaze. 

Neki druze uz dolinu struze. 

Ona braéa, sto se dobro fale, 

Bratac brata poznat’ ne mogaise, 

Kamo li ée Turéin kaurina. V. 3, 24. 
Tu je borba u samih posljedicah opisana. — 


I na polje tabor utinise, 

Dok se pramak magle zamaglio 
A od Ratnje i Moraée donje, 
A iz magle krupa propadaie; 
A to pramak magle ne bijaie, 
Veé to bjede Pope i Vuksane 
U gustome dimu od puSakah, 
A to sitna krupa ne bijaie 
Veée vruéa zrna od pudakah, 
Al’ ne mogu Turke po%enuti. 
Dok isteée danica zvijezda, 
Od zvijezde munje sijevaju 

I u tursku vojsku udaraju; 
To ne bje’e danica zvijezda, 
Veé to bjeSe Mina vojevoda, 
Pored njega Mijate srdare, 

A to Ziva ne sijeva munja, 
Nego oétra sablja Mijatova, 
Al ne mogu Turke podenuti. 
Dok od Kare pukoée gromovi, 
A u tursku vojsku udariie; 
To ne bjehu nebesni gromovi, 
No to bje%e od Ostroga bane, 
Pored njega Mrkoje srdare, 
Na tursku mi udarise vojsku, 
Turci bjezat’ pleéa obrnuge. O. 425. 


Tu je bitka u prispodobah opisana. — 


104 


b) Ovamo ide opisivanje covjecjega tiela i odiela. — Eustath. 
(p. 420 k IL 3, 329) veli: 6 momtig — Siatumodrar xal bvradda 
chy tod [Idedo¢ SmAtatv. Polybius Sard. (Sp. I, 108) ipotiposu 
smatra kao ,cwuatos idtws ambdoac mewdxouévov® kao na pr. Il. 9, 
503. Cornificius (IV, 49) opisivanje tiela zove effictio govoreti: 
Effictio est, quum exprimitur atque effingitur verbis corporis cujus- 
piam forma, quoad satis git ad intelligendum. 

Na pr. pjevaé hoce, da rieémi opise Kraljeviéa Marka kao dju- 
vegiju liepo odjevena. On to ini progresivnim natinom pokazu- 
judi, kako se junak obladi i oprema; tu dgkle yidimo sliku u nje- 
nom postanku i razvitku: 


BrZe sestra tréi na ¢ardake 
Otvori mu sanduk na éardaku, 
Razlozi mu gospodske haljine. 
Kad s’ obuée Kraljevién Marko, 
Udr'i éohu i udr'i kadifuy 
I na glavu kalpak i éelenku, 
I na noge kovée i éakiSire, 
Svaki cifti od dukata zuta, 

T opasa sablju okovanu, 
Zlatne kite biju po zemlljici, 
U zlato je sablja oblivena, 

U ostricu otra i ugodna, 

A sluge mu konja izvedoie, 
Osedlali sedlom od pozlate, 
Pokrili ga éohom do kopita, 
Povrh svega puli risovina, 


Zauzdali djemom od éelika. V. 2, 40. 


Slignim naginom u istoj pjesmi opiguje dalje Milpfa kao dju- 


vegiju: 


Milo’ ode na tanke éardake, 
Te obladi divno odijelo: ~ 
Samur kalpak i tekrk-celenku, 
A na sebe tri kata haljina, 

I prigrnu kolastu azdiju, 

Koje danas ni u kralja nema, 
Oti8la je tridest éesa’ blaga, 
Dok iznutra udrio postavu, 

A s lica joj ni hesapa nema, 
Tu je mnogo blago satrogeno; 
A sluge mu Zdrala izvedose. 


Da pjevaé pokaze, kako je Milo’ ljepotom nadkrilio Marka, on 
ovoga pred onim ponizava: 
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Ja da ti je okom pogledati 
Pogledati vojvodu Mailoga! 
Veseo ti Marko djuveglija 
Kod onoga vojvode Miloga! 

a Milo%a s pojedinih strana tiela nad druge uzvisuje: 


U visinu da vecéega nema, 
U plecima posirega nema, 
ali brzo taj natin ostaviv prelazi u figuru uzklika: 
Kako li je lice u junaka! 
Kake li su odi obadvije! 
Kakvi li su onj mrki bret! 
Tanki brci pali na ramena; 
Blago onoj, koja ée ga uzet’! 

Jos ima pjevaté da nacrta trecega od oba prednja ljepiega ju- 
naka. Na tom ne opisuje nista, nego uzkliknuv kod Hjepote nje- 
gove, kad je gotov odjeven, pjevat zacudjen spominje najdivnije 
svojstvo toga junaka: 

Ja da ti je okom pogledati, 
Kad 8’ obuée jedan krilat junak ! 
No da vidis divna djuveglije! 
Ninvestile Relje knilatoga! 

ie Sala jedan krilat junak! 
Nije Sala krila i okrilje! 

Da toga junaka pjevad jo’ veéma uzvisi, a on oba prednja prema 
njemu ponizava: 

A jadan ti prema njemu Marko! 
I jadan ti Milo& vojevoda! 


Smieino obuéena junaka u svatovih opisuje pjevaé tim, da u 
prostoru progresivno crty po crtu spominje: 


Ja kakav je od Oraica Tale! 
Na njemu su gohane éakiire, 

A kroz njiha propala koljena; 

A na njemn éurak od medjeda, 
A kroz njega izpanuli lakti; 

A na njemu kapa od jazavca, 
Oko kape trista praporacah; 
Aavrg’o se éavijenom batinom, 
U njojzi je pet stotin’ cavalah, 
(Qdn’jelo ga pet stotin’ djavolah!) 
Na kulagu konju bagavomu. B. 1, 41. — . 


Krasna junaka na konju u svatovih dvjema trima izvedenima 
ertama pjavaé u savrienoj slici prikazuje: 
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Pa da vidi mo} brate Mujaga! 

Sto j’ ostragu junak za svatov’'ma 

Na putalju, konju od mejdana, 

Smedjih, Mujo, do ramena brka, 

U nijega su pali po puskama 

I pokrili puskam tepeluke, 

Sjaju mu se toke kroz brkove 

Kano mijesec kroz jelove grane, 

Kad obasja od petnaest dana; 

Oko glave pera i éelenke, 

Devet pera, dvan’est éelenaka, 

A trin’esto noja tice krilo, 

Pa se krilo na éekrk okreée, 

Te kazuje, koji vjetar pude; 

A putalj ga glavom zaklonio; 

Neobiéan junak pogiedati. V. 3, 24. 
Liepu djevojku u kolu opisuje pjevaé u prispodobah: 

Pred dvorom mu divno kolo igra, 

Kolovodja sestra Stojanova, 

A kakva je, da od boga nadje! 

Ta ljepSa je od bijele vile: 

Odi su joj dva kamena draga, 

Dva obraza dva djula rumena, 

Obrvice s mora pijavice, 

Trepavice krila lastavice, 

B’jeli zubi dva niza bisera ; 

A tanka je kako i dibljika, 

Visoka je kako omorika; 

Kade igra, kan’ da paun Sede; 

Kad govori, kan’ da golub guée; 

Kad se smije, kan’ da sunce grije; 

Pod grlom joj tri sitna djerdana, 

Dva od zlata, treci od bisera; 

Stoji zveka na vratu djerdana, 

Stoji skripa skuta i sandala. V. 3, 35. 


c) Ovamo ide dalje etopeja (ndonota) t. j. predstavijanje obitaja 
i ponaSanja ljudskoga. — Quintilian (IX, 2, 58) veli: Imitatio 
morum alienorum, quae yjIorola vel, ut alii malunt, piynox dicitur, 
jam inter leniores affectus numerari potest. — sed versatur et in 
factis et in dictis. In factis, quod cst txotuzwoe: vicinum. Na to 
nalik je ono, &to Cornificius (IV, 50) zove notatio. On veli: No- 
tatio est, quum alicujus natura certis describitur signis, quae, sicuti 
notae quaedam, naturae sunt attributa. Aquila Romanus (H. p. 23): 
moralis confictio: ,certis quibusdam personis verba accomodate ad- 
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fingimus, vel ad improbitatem eoram demonstrandam vel ad digni- 
tatem.“ Jul. Rufin. (Hp. 62) prevadja nasziv ,ethopoeia® niegju 
figuratio vel exrpressio. Zonaeus (Sp. III, 162): voxels, oc2v AGyou. 
TopaTihapey myuyos Tpxyzarv. 
Primjera radi navadjamo ovo: 
U runjanskim zelenim 4ljivic’ma, 
Tu po hladu popadala vojaka: 
Ko s’ ugrio, vodom 8’ razladjuje, 
Ko je zedan, hladnu vodu pije, 
Ko vodicu, ko ljuta rakiju; 
PjeSadija a puske zagleda, | 
A konjia kolane pritezu, 
Na Loznicu poprijeko glede. O. 354. 
Svatovi se rahat udinise 
U &roku polju pokraj mora: 
Ko imaie konja 
Okreée ga po polju dzilita; 
Ko I! bekrija, naginje ¢uturom, 
Te on pije ono rujno vino; 
Ko image prio pouzdano, 
Popijeva svatske poskotice ; 
Medju njima Crnojevie Ivo 
Jaie zdrala, konja od megdana. V. 2, 89. 
Uporedi M. C. ILI, stih 289—306 i IV, stih 717—742. 


d) Tomu nalik je patopeja (xz9oroda), t. j. Zivo predstavijanje 
strasti ljudskih (cf. Emporius ed. H. p. 561; Jul. Rufin. ib. p. 47). 
— Na pr.: 

Kakvao njemu staru majku kazu : 

Kad govori, gromovi pucaju; 

Kad pogleda, munje sijevaju; 

A kad odi, sve se zemlja trese. V. 1, 727. 
Ali u to miso strainu 

U dubine ercu aga topi; 

Crte licu kroti, tjeii, blazi, 

A po licu sve to jaée masa 

Srtbe plamen, hoée da se miran 

Svietu kaze, a vas drkce i trepti. 

Pak najposlie gdje golema ijeda 

Pred svjedoci sakrit ne uzmogni, 

Usta i viknu bukte¢é: Hazur momci, 

Hazur 8 krstom, hazur s ljutiem nozi, 

S palom, s ognjem, s kolcem, s uljem vreliem; 
Razkivajte sve paklene vlasti! 

Ja sam junak, to ce pjesma rieti; 

K tom ée cilju svi k6 Zrtva pasti. M.C 50. 
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e) Pod ipotiposu spada i topografija (tomoypapla) t. j. opisivanye 
kakvoga mijesta, koje, ako je izmisljeno, neki zovu topotesija (+0- 
nodecta). — Quintilian (IX., 2, 44) raéuna topografiju pod ipo- 
tiposu govoreci: locorum quoque dilucida et significans descriptio 
eidem virtuti adsignatur c quibusdam, alii towoypapiev dicunt. Ger- 
ber (IL, 2, 68) veli: Die tomoypxoic, anschauliche Beschreibung 
einer Oertlichkeit, hat diesen Namen nach Anon. Eckst. (H. p. 
73) nur, wenn ein wirklicher Ort besehrieben wird, ist also Joct 
descriptio, wte Virg. A. 7, 563; man sagt aber toTvoBecia, loci po- 
sitio, ,cum describitur locus, qui non est, sed fingitur®, wie Virg. 
A. 1, 159; doch ist dieser Unterschied sonst nicht beobachtet. — 
Na primjer: 


Tamnica je kuéa neobiéna: 
U tamnici voda do koljena, 
Od junaka kosti do pojasa; 
Tude idu zmije i jakrepi, 
Hode zmije oci da popiju, 
A jakrepi lice da nagrde, 
Da otpadnu noge do koljena 
I junaku ruke do ramena. V. 2, 65. 
U knjizi joj ovako besjedi: 
Vidosava Moméilova ljubo! 

ta ceS u tom ledu i snijegu? 
Kad pogleda’ s grada ianad sebe. 
Nista nemaé lijepo vidjeti, 
Veé bijelo brdo Durmitora . 
Okiéeno ledom i snijegom 
Usred ljeta kao usred zime; 
Kad pogleda’ strmo ispod grada, 
Mutna teée Tara valovita, 
Ona valja drvlje i kamenje, 
Na njoj nema broda ni ¢éuprije, 
A oko nje borje i mramorje, ... 
A kakav je Skadar na Bojani! 
Kad pogleda’ brdu iznad grada, 
Sve porasle smokve i masline 
I jo8 oni grozni vinogradi; 
Kad pogleda’ strmo ispod prada, 
Al’ uzrasla Senica bjelica, 
A oko nije zelena livada, 
Kroz nju tete zelena Bojana, 
Po njoj pliva riba svakojaka, 
Kadgodj hoées, da je taze jede’. V. 2, 25. 
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U tom primjeru ima to vanredno, sto u njem: ima kontrast kroz 
sve pojedine totke izveden. — Kao primjer uporedi M. C. IV., 
atin 779. 


7. Gomilanje (congeries), 


Misli i izrazaji sli¢noga znatenja, koji se odnose na jedan po- 
jam, gomilaju se, da se njimi onaj jedan pojam uvelitava. Taj je 
pojav nalik na tautologiju (koja ce se na drugom mijestu navesti) ; 
razlika je u tom, &to se tautologijom ista misao ponavlja, a ovdje 
misli i izrazaji sli¢noga znacecnja. 

Quintilian (VOI, 4, 27): Potest adscribi- amplificationi congeries 
quoque verborum ac sententiarum idem significantium. — Na pr.: 
Quid enim tuus ille, Tubero, destrictus in acie pharsalica gladius 
agebat? cujus latus ille mucro petebat? qui sensus erat armorum 
tuorum ?' quae tua mens, oouli, manus, ardor animi? quid cupiebas? 
quid optabas?‘ Simile est hoc figurae, quam suvedportsudv vo- 
cant: sed illic (t. j. u sinatroismu) plurium rerum est congeries, 
hic unius multiplicatio. Haeo etiam crescere solet verbis omnibus 
altius atque altius insurgentibus: Aderat: janitor carceris, carnifex 
practoris; mora terrorque sociorum et civium romanorum, lictor 
Sextius. — U istom smislu- kao- kod Quintiliana uzima se cuvadpo- 
ro6¢ u:Carm. de figg. (H. p. 68)): ,,2uvadpoontc. Est conductio 
conque gregatio; cum adcumulo res: Multa hortantur me: res, ae- 
tas, tempus, amici; concilium: tantae plebis, praenuntia vatum. 

Falkmann (Stil. p. 195): Die Cumulation (Haufung), wo meb- 
rere Worter von ihnlicher Bedeutung zur Darstellung eines Ge- 
dankens angewendet werden. -- ‘lake isto Filipovi¢ (stil. str. 22): 
»Kumulacija (gomilanje), kad se upotriebi vise slitnih izraza, da 
se predstavi jedna misao.“ — 

Primjeri: 

Al’ besede dva putnika stara: 
Boga tebi, djakone Stevane! ... 
[li si se junak pomamio, 
Ti si se danas poturéio, 
asnog kreta pod. noge zgazio, 
asnog krata i krasnog zakona, 
I svoju si veru izgubio, 
Te si tako rano uranio 
U nedelju predje jarkog sunca, 


Te ti seje’ belicu pSenicu? V. 2, 3. 
Ja kad bane knjiga proacio, 
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Muka mu je i Zao je bilo, 

U obraz je sjetno neveselo. 

Mrke brke nisko objesio, 

Mrki brci pali na ramena, 

U obraz se ljuto namrdio, 

Gotove mu suze udaritl. V.2, 44. 

I drzaie velika denija 

Za tri dana i tri nodi tavne, 

Ni sedoge, ni se odmorise, 

Ni legod’e, ni sanka image. V. 2, 53. 


B. Jedna misao rasiruje se dodavanjem druge misli, koja je prvoj 
po znacenju suproina ili od nje razlténa. 


1. Antitesa (aviidecu, avriterov). 


Antitesa sastoji se u tom, da se po dva suprotna pojma ili mi- 
sli jedno drugomu naprotiv stavljaju. 

Anaximenes (Sp. I., 212) veli, da se antitesa sastoji ili u rietih 
ili u mislih ili u obojem: dvridetov xat ‘aupdrepx, nal xata TiVv 
Siva xal xare tiv dvonactav. U posljednjem slucaju veli, da je 
antitesa najljepia Kao primjer u samih rietih navadja: did6ctm yap 
6 movers xal eddaluwov to mévnts xat evdcet; u samih mislih: tym pév 
codTOv vocolvTa Etepamevcn, oUTOS 8 nol peyloTwv xaxdv alrios yéyo- 
vev; primjer u rievih i mislih ujedno: 0} yep Skaov toitov pév Ta 
bud Eyovra moutetv, aud O& ta Gvta mpoiguevov oto mrwyevery. 

Cornificius (I[V., 43) veli: Contentio est, per quam contraria re- 
feruntur. Ea est in verborum exornationibus — hujusmodi: Inimi- 
cis te placabilem, amicis inexorabilem praebes. In sententiarum 
hujusmodi: Vos hujus incommodis lugetis, iste rei publicae cala- 
mitate laetatur. Vos vestris fortunis diffiditis, iste solus suis eo ma- 
gis confidit. Inter haec duo contentionum genera hoc interest: illud 
ex verbis celeriter relatis constat; hic sententiae contrariae ex com- 
paratione referantur oportet. — Na drugom mjestu (IV, 18) veli: 
Contrarium idem fere est, quod contentio. Contrarium est, quod ex 
rebus diversis duabus alteram breviter et facile confirmat, hoc 
pacto: Nam qui suis rationibus inimicus fuerit semper, eum quo- 
modo alienis rebus amicum fore speres? To drugtie zovu évdu- 
una, na pr. Jul. Rufinian (H. p. 45): ‘Evduunue fit, cum peri- 
odos orationis ex contrariis sententiis astringitur. 

Quintilian (IX., 3, 81): Contrapositum autem, vel, ut quidam 
vocant, contentio (avt(dertoyv dicitur) non uno fit modo. Nam et, 
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si singula singulis opponuntur, ut in eo, quod modo dixi: Vicit 
pudorem libido, timorem audacia. Et bina binis: Non nostri in- 
genii, vestri auxilii est. Et sententiae sententiis: Dominetur in con- 
tionibus, jaceat in judiciis. Cui commodissime subjungitur et ea 
species, quam distinctionem diximus (IX., 3, 65): Odit populus ro- 
manus privatam Iuxuriam, publicam magnificentiam diligit. Et quae 
sunt simili casu, dissimili sententia. in ultimo locata, ut: Quod in 
tempore mali fuit, nihil obsit, quin, quod in causa boni fuit, prosit. 
Fit etiam assumpta illa figura, qua verba declinata repetuntur, quod 
avtuerafory dicitur: Non, ut edam, vivo, sed, ut vivam, edo. — 
Alexander (Sp. III., 36) razlikuje antitese, koje se sastoje iz 
rieti suprotnoga znacenja, kao: pX\dov yao twdiow at mode Téiv 
Kdlxwg TAouToUvTaY TOds Sixalwc Tevorevous; za tim protuslovne (kon- 
tradiktoriine) antitese, kao: 0 uév yap eraBec, & Anudde, Sao mapa 
Dirlemov, bya 5é odx Lrabov, xal mpoémves avrg xara tric mbAews 
evuyovuevos, tym Sé od suvémvov; i jo’ onake antitese, u kojih se 
samo razli¢ni pojmovi, koji niti su suprotni niti protuslovni, jedan 
drugomu naprotiv stave, kao (Dem. de cor. 265): edtdacxes yodu- 
wata, bya 32 bpoitwy’ erédetc, tym O& eredodunv, Etprtaywvieres, sya 
Sé EGedpouv’ bypapudreves, byw 5 exxdAnsiaLov’ ekemmres, Eyw é eov- 
pitvvov. — U Carm. de fig. (H. p. 64) preveden je naziv avriteons 
rietju oppositum; Ps. Rufin. (H. p. 51) ima za to naziv contrarium 
vel oppositio. 
_ Manje jasne definicije drugih starih pisaca navadjati propuatamo. 
— Volkmann (Rhet. p. 414) veli: Als wirkliche rhetorische Figur 
wird man nur diejenige Antithese betrachten kénnen, wo mit den 
einander entgegengesetzten Wéortern auch ein Gegensatz im Ge- 
danken verbunden ist. Bei ihr tritt die beabsichtigte Kunst des 
Redners klar zu Tage. — A Gerber (II, 2, 13) veli: Die Ent- 
gegensetzung ist an sich nur eine Art Begriffsbestimmung, und 
bedarf, um Redefigur zu werden, einer besonders hervortretenden 
und nicht schon durch den Inhalt geforderten Formirung. Da diese 
aber sehr verschiedener Art sein kann, so bezeichnet ,Antithesis“ 
nichts Bestimmtes als Redefigur und muss als solche in Wegfall 
kommen. — Dobro kaze Niggli (Ueb. d. Redefig. p. 27): Oft 
sucht man einem Gedanken Relief zu geben, indem man ihn dem 
vollen Gegensatz gegeniiber stellt, oft gehtren beide, Satz und 
Gegensatz, zur beabsichtigten Mittheilung, sind aber so gewihlt, 
dass wesentlich der Contrast auf den Leser oder Zuhorer wirkt. 
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Dakle ako i kod autitese oba protivna pojma ili misli pripadaju 
k namjeravanoj izjavi, te s toga tu neima figure, ipak sé opa%a 
namjera i vjestina govornikova u tom, kako on jednomu pojmu ili 
misli dodaje drugi protivan pojam ili misao, pokazujuéi tim, da 
mu je upravo do izjave one protivnosti stalo. 

Neki noviji a i nasi pisci ne slazu se u definiciji antitese sa stat 
rimi pisci. Zabuna je postala otud, Sto se tu suvise dodaje’ naziv 
kontrast, a k tomu dolazi jo’ i oksimoron. Falkmann (Stil. p. 190) 
na pr. veli: Eine Antithese entsteHt, wenn widerstreitende odér: 
contrire Vorstellungen, wie der Logiker sie nennt, ertweder mit 
einander zu einem Ganzen verbunden oder doch in irgetid ein Ver- 
haltniss gestellt werden. — U prvom sluégaju imamo oksimoron, 
u drugom antitesu. Falkmann navadja ove primjere: Der arm 
Herr der Welt (so nennt Diderot’ Nero —- eine sogenaiinte Con: 
tradictio in adjecto). Bald siegte in dieser Stadt die Thorheit™ ibér 
die Weisheit, das Laster tiber die Tugend. — U ptvom' prithjeta 
imamo oksimoron, u drugom antitesu pojedinih rieti, — Daije'veli 
Falkmann (p. 191): Der Contrast — sonst das Antitheton genanht 
— findet' Statt, wo disjuncte, das‘ heisst: unter einer dritten ver- 
einigt neben einander liezende Vorstellungen'in Verbindunp- gesetzt 
werden: Z. B. Du schlifst auf weichem' Bette, ich schlaf auf wetclerh 
Klee’ ec. — To je antitesa u cielih izrekah ili mislih. — 

Hégelsberger (Gesammtgebiet d. deut. Sprachwiss. p: 20%) na- 
vadja: die Antithese (Gegensatz). In ihr werden’ von einander ver- 
schiedene Vorstellungen und Gedanken einander gegeniiber gestellt. 
Besondere Arten sind der Contrast und'das Oximoron. Unttér Cort: 
trast versteht man die Gegeniiberstellung von Gleichartigem:’ ii sei- 
ner Verschiedenartigkeit, unter Oximoron die sinnige Verbiiidting 
von widersprechenden Vorstellunger. — 

Po tom bi kontrast po prilici ono bio, sto je kod sturilr antitesa 
u mislih, a za antitesu u uzem smislu ostalo bi ono, sto je kod 
starih antitesn u pojedinih pojmovih: ili rietih. U tora smislu po 
prilici definiraju antitesu i kontrast na&i pisci koji' vie koji manje 
jasno, kao Ristié (estet. str. 53), Pechan (poet. str. 17), Filipovié 
(stil. str. 24). Tomié (stil. str. 24). Tomié (stil. str. 28) veli: 
»Kontrast uzporedjuje dva predmeta, koja su po sebi razliéna, ali 
opet po netem podobna.“ -— To bi mogla'i prispodoba biti. Dalje 
veli: ,Antitesa sastavlja ujedno. dvie predstave, koje su jedna dru- 
goj zaista suprotne; na pr.: mudra budala.* --- To je oksimoron. 
Dalje (str. 29) veli: ,~Oksimoron takodjer spaja protivne predstave 
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ali na uman natin.“ — Po tih definicijah razlikuje se oksimoron 
od antitese samo u tom, sto se u oksimoru protivne predstave ,na 
uman nacin“ spajaju, a u antitesi — ne znamo kako. — Senoa 
(antol. str. XVI.) navadja: ,Antiteza (suprotina). Pjesnik stavlja 
dva protivna pojava uza se‘. — 

Primjeri antitese, gdje pojedini pojmovi jedan drugome napro- 
tiv stoje: 


Cuvaj bijele novce za crne dane. Posl. 
U crnoj zemliji biyelo Zito rodi. Posl. 


No iSteti Jovan na pohodu, | 
Ide mudro progovara ludo. V. 2, 89. 
A svatovi da éuvaju strazu. 
Gdi je straza od pijanth ljudi? V. 8, 76. 
Lako make, a udara tesko. V. 2, 82. 
Ziva pade, mrtvu je digo%e. V. 1, 344. 
Ta ivi te optinise Turci, 
A mrtvi te k mene privolede, V. 3, 7. 
Grom zagrmi na svetoga Savu. O. 261. 
Kog’ su ljube dosle sjetovale 
S dugom kosom a pamecu kratkom? V. 2, 89 
I njemu bi izbila zadnjom nogom sprednje zube. M. 5. 18. 
I meni si jad zadala: 
Konja vodim, pege odim; 
izine nosim, a bos odim; 
Leba nosim, a gladan sam; 
Vodu gazim, a Zedan sam. V. 1, 338. 
I proz mrazne Zivce vru¢éa 
Rek’ bi krvce vri mu rieka. M. C. 12. 
Al gto ono uz topuz se sloni, 
Divno éudo dosle nevidjeno, 
Krotko jagnje pored zmaja ljuta ? 
Gusle vidi8; al se ne boj pobre, 
Ne bi li ih razlupao topuz, 
Prometnuo Zice verigami, 
Nevin luéac tetivom i lukom, 
A konjica konjem od mejdana. 
Ne boje se Slovinkinje vile, . 
Uz Sestoper da ée poginuti. M. C. 40. 


Primjeri antitese, gdje se misli jedna drugoj na protiv stavljaju: 


Pauk po cvijetu bere jed, a &ela sakuplja med. Posl. 
Cep’ se mudar stidi, tim se Ind ponosi. Posl. 
Vi pjevate, a nama krvave polijecu. Posl. 


1 Na str. 35 navadja se suvise kao ne&to novo , Antitheton (protimba)*. 
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A ja sine kukam na garidtu, 

A ti vino pije’ u Krugeveu. V. 2, 44. 
Od Srbina malo tko pogibe, 

Od Turaka malo tko uteée. O. 338. 
Osta Huso nogom kopajudi, 

Ode Grujo brdgm pjevajuci. V. 3, 2. 


I poviie izreka o antitesi jedne drugim na suprot stoje: 
Tu falakah Skripa stoji, 
Tu Safera rika divja: 

»Haraté, haraé, rajo, treba!* 
Tu kukavne jauk raje: 
»tljeba, hijeba, gospodaru, 
Nevidjesmo davno hijeba!* M. C. 33. 
Sedi moma na visoko, 

Svilu prede, gajtan plete, 

S gajtanom se razgovara: 

»Va ja znadem, moj gajtane! 
Da ée tebe mlad nositi, 
Svilom bi te opletala, 

Zlatom bi te uvijala, 

A biserom nakitila; 

A da znadem, moj gajtane! 
Da ¢e tebe star nositi, 

Likom bi te opletala, 

A rogozom popletala, 
Koprivama nakitila. V. 1, 397. 
Al’ govori Musa Arbanasa: 
Ako t’ i jest rodila kraljica 
Na éardaku na meku duéeku, 
U Gistu te svilu zavijala, 

A zlacenom Zicom povijala, 
Odranila medom i Se¢erom; 

A mene je ljuta Arnautka 
Kod ovaca na plodi studenoj, 
U ernu me struku zavijala, 

A kupinom lozom povijala, 
Odranila skrobom ovsenijem. V. 2, 67. 


2. Oksimoron (6fpupov). 

I kod oksimora ima dva suprotna pojma kao kod antitese; ali 
u antitesi jedan prema drugomu stoji samo u nekom odno%aju, a 
tu se oba spajaju u protuslovnu cielost, t. j. neéemu se pripisuje 
kakva radnja ili svojstvo, koje s onim u prividnom protuslovju 
stoji; cini se, da tako spojeni pojmovi ne mogu jedan pored dru- 
goga obstati, jer se jednim biée drugoga nijete, a ipak u nekom 
obziru smisla imaju. 
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Niggli (Ueb. d. Redefig. p. 29) oksimoron ovako definira: Haupt- 
wortern werden Eigenschaften oder Handlungen beigelegt, die mit 
ihnen im Widerspruch stehen oder zu stehen scheinen, da die Ver- 
bindung im gewissen Sinne doch méglich ist, z. B. ein beredtes 
Schweigen. Es kann das Schweigen michtiger wirken als grosse 
Beredsamkeit. Auch wird bisweilen ein Wort in zwei verschiedenen 
Bedeutungen so verwendet, dass dadurch scheinbar ein Wider- 
spruch entsteht. 

Gerber (II, 2, 76) veli: Das Oxymoron verbindet Worte, welche 
im Gegensatz zu einander stehen, desshalb aber auch derselben 
Begriffssphire angehéren. Man wird also — gendthigt entweder 
zu einer Aufhebung, Negirung des einen Begriffs, als welcher vor 
dem andern nicht zu bestehen vermag, wie: ,Das Billigste ist das 
Theuerste“, wo ,das Billigste* durch den Sinn ftir ,das Werth- 
Jose“ erklirt wird; oder zu einer Vereinigung beider, welche dann 
von dem Widerspruch durchdrungen ist, wie (Schiller): Der Wan- 
derer lauscht mit wollustvollem Grausen. Der Terminus .Oxymoron, 
von den Neueren fast allgemein aufgenommen, ist nur an wenigen 
Stellen bei den Alten nachweisbar. — Ps. Donat (Ter. Eun. II, 
2, 12) zu: ,nihil cum est, nihil defit tamen.* Figura ofvumpov. 
Apud Virgilium (Aen. 11, 695): sequiturque sequentem. Et Cicero 
(Cat. 1, 8): cum tacent clamant. Vossius (Inst. or. II, 407): Ad 
contraria quoque pertinet dfvumov, quasi dicas acutifatuum; quo 
idem negatur de semet ipso; unde fit ut prima facie fatue dictum 
videatur, quod postea acute dictum cognoscitur. Medju drugimi 
primjeri navadja Gerber (1. c. p. 77 sq.) ove: Gaz mavoupyycace 
(Soph. Ant. 74); xpaurteig tor t&v idwv vixwuevos (id. Aias 1340); 
— impietate pia est (Ov. met. 8, 477); — Lessing (Nathan): Der 
wahre Bettler ist doch einzig und allein der wahre Kénig; Uhland: 
O siisses Graon! Schiller (D. Carl.): Kann die Natur mit solcher 
Wahrheit liigen? — Ovamo ratunaju se i ovaki primjeri: vies avacc 
(Aesch. Pers. 680); yanos &yxuo¢ (Soph. Oed. r. 1214); uvitep tun 
Sdcuntep (Hom. Od. 28, 97). 


Na’i primjeri: 


Mudra budala (kaze se, kad se ko pretvara, da je lud, a nije). 
Posl. 

Pijan bez vina (t. j. lud). Posl. 

Slijep kod o¢iju. Posl. 

Puno praznine. Posl. 

Bez britve obrijati. Posl. 


116 


Prazna je torba teZa od pune. Posl. 
Tvrd vise daje, a lijen dalje kasa. Posl. 
Blago onom, ko pameti nema. Posl. 
Te3ko onom, ko zlotvora nema. Posl. 


Samo Zale radi pjeva se ovo: 


Priéa tudo ni jost nerodjeni 
U mezari medju mrtvijema: 
Vozila se po gori djemija, 
Mrnari joj misi oruzani, 


Konja igra po moru delija itd. H. 108. 


3. Paradokson (mapxdotoy). 


Kao &to se kod antitese jednomu pojmu drugi protivan pojam 
dodaje, tako se u paradoksu dodaje jednomu pojmu drugi od slu- 
§aoca neoéekivani pojam, dakle razli¢an od onoga, kojemu se je 
sludalac nadao. 

Gerber (II, 2, 72) navadja, kako Aristoteles (Rhet. III, 11) go- 
voreci o sredstvilt govora, koja sluSaoca draZe zavaravanjem, kao 
takvo smatra medju drugim to, da se Stogod novo kazuje (10 xara 
réyew), a to biva onda kad je neoéekano (yiyveta. Sé, Stav mape- 
do-ov n, xal UY} — mds Thy eurpoctey Ookav, AX’ aorco of év Tots 
yerolors tx mapanetornutvx), kao Sto biva, kad se u Sali Sto opo- 
naSajuci govori. Kao primjer dodaje ovo: goverye 3 Eywv ond Tost 
— ylustix (stupase imajuci na nogama — évoruge), a otekivase 
se rieé médvkx (cipele ili opanke). — Cicero (de or. II, 63) veli, 
da je ,notissimum ridiculi genus, cum aliud expectamus, aliud di- 
citur. Hic nobismet ipsis noster error risum movet.“ Naziva za 
takav pojav ne navadja, ¢ini se da to on misli pod ,tmprovisum 
quiddam“ (de or. III, 53). U uvodu u ,Paradoxa ad M. Brutum“ 


veli: ,admirabilia contraque opinionem omnium — 7xoado%% no- 
minantur.* — Quintilian (IV, 1, 40) zxo%do%ov prevadja riegju ad- 


mirabile, a na drugom miestu (IX, 2, 23) riecju inopinatum, ali 
kad govori o paradoksu éale (VI, 3, 84), ne upotrebljavajuci tog 
naziva navadja samo: ,genus dicipiendi opinionem aut dicta aliter 
intelligendi*, na pr. homo in agendis causis optime — vestitus. 
Gerber (1. c.) drzi, da Quintilian toga pojava za to nije nazvao 
mapadokov, kto je smatrao, da dala kao takva za sebe posebni rod 
sacinjava, i veli dalje: Aber es ist kein Grund vorhanden, ein Pa- 
radoxon des Ernstes als Figur zu scheiden von einem Paradoxon 
des Scherzes, denn beide wirken durch eine Ueberraschung, welche 
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auf der Bedeutung beruht. Die Figur bezieht Begriffe auf einander, 
welche sonst nicht leicht mit einander zu thun haben. Wenn nun 
der Ausdruck zuniichst eine Aussage von Gewicht anzukiindigen 
scheint, der hinzutretende Begriff ihn aber in andere Beleuchtung 
stellt, so dass das Grosse, Ansehnliche, Wiirdige plétzlich als ein 
Kleines, Niederes, Gewéhnliches erblickt wird, so erregt diese 
Tauschung der Erwartung das Lachen; andererseits kann ein Aus- 
druck, der Besonderes zu bringen anfinglich nicht verspricht, durch 
ungewoéhnliche Beziehung auf einen anderen Begriff die Einsicht 
in einen ungeahnten Zusammenhang und damit das Verstindniss 
cines tiefen und gewichtigen Gedankens in schlagender Kiirze 
eréffnen. 

Krivo je, veli Gerber (1. c. p. 73), &to Quintilian (IX., 2, 22) 
naziv ~xo%Sofov upotrebljava za onaj pojav, kojega (kako on veli) 
Celsus zove sustentatio, t. j. kad govornik dugim zatezanjem slu- 
Saoca na neSto pripravija, pa onda neSto neoéekivano dodaje. Jer 
tu, kako se i iz Quintilianova primjera vidi, dolazi nesto novo u 
stvari a ne u govoru, dapace po govoru moglo se je otekivati, da 
ée u stvari neSto novo doci. U tom pvugledu Gerber (I. c.) dalje 
veli: Bei der Figur des Paradoxon, welche plétzlich Fremdartiges 
zusammenbringt, ist eine bewusste Erwartung gar nicht vorhanden; 
die Figur erzeugt diese erst, indem sie uns zum Bewuasstsein bringt, 
dass unsere stille Voraussetzung getiiuscht wurde. 

Za Quintilianom poveo se Jul. Rufinian (H. p. 46) navadjajuéi 
nazive ~xoa%d0b0v, Umouovn, sustentatio, inopinatum, kao da 
jedno te isto znate; a Isidor (H. p. 520) definira: Paradoxon est, 
cum dicimus inopinatum aliquid accidisse. — I neki noviji pisci 
primige sustentaciju medju figure, na pr. Niss] (Anleit. z. Ausdr. 
des Ged. p. 74): Die Sustentatio, Hinhaltung, ist diejenige Figur, 
mittelst welcher man die Sache nicht gleich nennt, sondern die 
Auhérer gleichsam rathen lasst, und dann erst etwas vorbringt, 
was sie nicht erwarten. — Tako Filipovié (stil. str. 28): ,, Zate- 
zauje pripravlja na glavni predmct, kojim se zanimlje naa po- 
zornost.“ 

Demetrins (Sp. III, 296) ima naziv w2p% mpocdoxtay, na pr. 
(Odyss. Y, 369): oc. Sotatoy oun Odzw. Tiberius (Sp. III, 66): 


. Ay \ 9 ¢, ~ 3? ~ NS v 
nupx moosduaiay JE gotw, Grav XdA0 Tod dxooxtod mpoadeyousvou ZAAX 


WETH Twos Yaoures enéveyxe. — Porphyrion kod ovih Horacijevih 
ricéi (sat. II, 2, 62): cornu ipse bilibri caulibus instillat — veteris 


non parcus aceti, dodaje da je to mapz mpoodoxiav, — Anonym, 
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Eckst. (H. p. 76): nmapamcoodéxnu2 est inopinatus exitus, id 
est cum aliud proponitur et aliud concluditur. — Vossius (os'm 
drugih novijih pisaca) ima (Inst. or. I, 386) naziv: a&npocddxntov. 

Falkmann (Stil. p. 191) veli: Zuweilen geht ein Schriftsteller 
aus dem ironischen Tone plétzlich in die gewéhnliche Darstellung 
tiber und bewirkt dadurch bei den Lesern eine Ueberraschung. — 
Istina, da paradokson éesto tim nacinom postaje, ali ¢esto postaje 
i bez ironie. 

Tomié (stil. str. 39) navadja: ,Paradoxon ili paradoxa. Ova 
figura predstavija sud tako, da je, akoprem prividno uneistintt, 
s druge strane promatran, ipak istinit.* — 'lo je prievod Hégels- 
bergerove definicije (Gesammtgeb. d. dtsch. Sprachw. p. 202). Ta 
se definicija bolje slaze s pojmom oksimora nego ]: paradoksa. U 
istom smislu definira paradvkson Senoa (antol. str. XVI), i Fili- 
povié (stil. str. 25). Paradoksu po naSem shvaéanju odgovara ono, 
Sto se kod Filipoviéa zove ,presenetka*. On veli (I. c.): ,Prese- 
netka, kad na koncu izadje njeita posve drugoga, nego li smo se 
nadali.* 


Primjeri: 

I go i bos, i jo’ mu je — zima. Posl. 

Ne bojim se, no me je — strah. Posl. 

U sitno se ne desilo, a u krupno — nema. Posl. 

Ima iu Paiéa topuz, ali u — bisagama. Posl. 

Mudra glava, &teta Sto je samo — dvije mnoge nose (a ne ée- 
tiri —). Posl. 

Sacuvace tajnu, dok se — s prvim ne sastane. Posl. 

Moja mati i njegova mati dvije rodjene — Zene. Posl. 

Moja mati i njegova mati na jednom se -— suncu grijale. Pos). 


Bjezi Novak kroz goru zelenu 

Ne&to malo — dva puna sahata. V. 3, 6. 

I na glavu kami dofatio, 

Mali kami od — hiljade okah. V. 2, 17. 
Ici joj ne cu na svadbu, 

Nego joj Saljem blagoslov: 

Muiskoga eda — nemala! 

Koliko ljeba pojela, 

Toliko — jeda imala! V. 1, 362. 

Svekrva mi dugovjetna bila 

Od nedelje do — ponedjelnika! V. 1, 418. 
Mili beze, ne éu majku kleti. 

Zdrava majko krunu poderala 

U — zemljici bez jarkoga sunca! V. 1, 727. 
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Ako li ga sazaljuju, sto je mlad, 

Nek ga daju meni mladoj u ruke, 

Metaéu ga na zle muke, na — ruke. V. 1, 536. 
Mi smo tebi haraé pripravili: 

Iz — puiakah praha i olova, 

U desnici o&trijeh sabaljah. V. 4, 48. 

A pak slusaj kako junak zbori: 

» Vaj Duraée, starée stari! 

Kuda ’8 sade, kamo li cei, 

Sad gdje smakoh gorske mise? 

I’ u goru? Brdjani su tamo; 

I? u ravno? Na ravno ée sici; 

Il’ ée8 Zivjet, da izgubis glavu? 

Najbolje je bjezat pod oblake. 

Miiad grize, ali po tlih gmize. 

Sam sur oré pod nebo se dize. — 

— Penjite ga na vjedala tanka, 

Neka znade, sto mu strah valjade. M. C. 5. 


4. Poredjenje (comparatio). 


Quintilian (VIII, 4, 9) govoredi o amplifikaciji (t. j. o uveliéa- 
vanju) pojmova, kaze, da ono uvelicavanje, koje biva poredjenjem, 
raste sredstvom manjih predmeta; jer uzvisujudi ono, Sto je nize, 
nuzdno je, da tim govornik ujedno podiZe ono, sto je nad onim 
nizim, amplificatio — quae fit per comparationem, incrementum ex 
minoribus petit. Augendo enim, quod est infra, necesse est extollat 
id, quod supra positum est; ut (de vomitu in Antonium Cicero 
Phil. 2, 63): ,Si hoc tibi inter coenam et in illis immanibus po- 
culis tuis accidisset, quis non turpe duceret? In coetu vero populi 
romani.“ Et in Catilinam (1, 17): ,Servi mehercle mei si me isto 
pacto metuerent, ut te metuunt omnes tui, domum meam relin- 
quendam putarem.* Daljc veli, da uzvidivanja radi ne poredjuje se 
samo cielo s cielim nego i dielovi sa dielovi, ostendendum est, au- 
gendi gratia non tota modo totis, sed etiam partes partibus com- 
parari; sicut hoc loco: ,An vero vir amplissimus P. Scipio pon- 
tifex maximus Tiberium Gracchum mediocriter labefactantem sta- 
tum rei publicae privatus interfecit: Catilinam orbem terrarum caede 
atque incendio vastare cupientem nos consules perferemus?“ (Cic. 
Cat. 1, 1). Hic et Catilina Graccho, et status rei publicae orbi ter- 
rarum, et mediocris labefactatio caédi et incendiis et vastationi, et 
privatus consulibus Comparatur. 
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I u nagih pjesmah ima mnogo primjera poredjenja; ali tim se 
u navedenih latinskih primjerih manjim uzvisuje vece, to se obratno 
u nasih primjerih vecim podize ono, sto je od njega manje. 


a) Poredjenjem uvelicava se osoba ili stvar tako, da se u ne- 
tem uzvisuje nad drugu, koja je od nje jo vrstnija. Na pr.: 


Snijeg pade o Djurdjevu danu, 

Ne moze ga tica preletjeti, 

Djevojka ga bosa pregazila. V. 1, 311. 
Kolika je gora boZurova, 

Ni tica je prelecet’ ne moze, 

A danas je svati preigrade. H. 161. 
Jao moje &tete i sramote! 

Varase me Turci i kauri, 

Nitko mene prevarit ne moze, 

A danas me prevari djevojka. V. 1, 745. 
Kakva knjiga, ter ju suzam’ topis? 
Ti s udio careve fermane, 

A uéio kraljeve mandate, 

I vezirske sitne burjuntije, 

A suzam’ ih nisi oblivao. B. 1, 64. 
Zunas li doro, prvo dobro moje! 

Kad je vojska pod Os’jekom bila, 
Jedna zobca éetiri dukata; 

Zob s’ osjekli bani, djenerali, 

Ja je tebi osijek’o nisam. B. 1, 78. 
Boja bismo sa sedam kraljevah, 

Sve kraljeve vlaske nadjaéasmo ; 
Boja bismo s Skender-begom banom, 
I njegovu zemlju osvojismo; 

Boja bismo s vojevodom Jankom, 

I njegovu zemlju osvajasmo; 

A malenu vlasku Goru crnu 

Ne mogosmo nikad osvojiti. O. 165. 


b) Kakva osoba ili stvar uzvi8uje se u nectem tim, da se kaze, 
kako se ona u jo’ mnogo vecéem mai necuvenom odlikuje. Na pr.: 


Da kakvi su Goladi junaci! 

Ubili bi pod oblakom Zdrala, 

A kamo li na zemlji junaka. O. 366. 
A dohvati sjajnu breSakinju, ... 
Koja no bi oklop prolomila, 

A kamo li prsi u junaka. O. 457. 
Tvrde straze pokraj vode vrzi, 

Da ne moze tica proleceti, 


A kamo li tatar prokasati. O. 365. 
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AY je pusta Zeta ustanula, 

E je ne bi orao preletio, 

A ne ranjen Dragko pregazio. V. 4, 9. 
Ne bi njega sustignule vile, 

Kamo li bi Turéin na djogatu. B. 1, 79. 
Ne moze ga ni okom vidjeti, 

A kamo li za njim kopjem bacit’. B. 1, 90. 
Metnu Marko strelu Tataranku, 

Ode strela u pra i u maglu, 

Odgima se ne da pregledati, 

A kamo li premerit’ arginom. V. 2, 61. 
Gruji nisu konji utecali, 

A kamo li jedna Zenska glava. V. 3, 7. 
Bjesan Turtin, krvnik Gore crne, 

Koga znade i staro i mlado, 

I ne bi ga pronijele vile, 

A kamo li noge na junaku . 
Crnom gorom na bijelu danu. M. C. 8. 


Vise puti se za ovaj zadnji sluta) kaze samo ono vece, u cem 
se kakva osoba ili stvar odlikuje. Na pr.: 

Potkovao bi i djavola na ledu. Posl. 

Zavadio bi dva oka u glavi. Posl. 

Zaboravio sam i ime svoje. Posl. 

Iz kamena bi suza udarila. Posl. 

I izmedj svetijeh ima rijedi. Posl. 

I konj od sto dukata posrne. Posl. 

I oca bi za novce prodao. Poal. 

I éorava koka nadje zrno. Posl. 

Ne bi dao ni bogu tamjana. Posl. 

Ni bodij grob se badava ne éuva. Posl. 

Ni prsti u ruke nisu svi jednaki. Posl. 

Skinuo bi s matere boZje pokrov. Poal. 


5. Povidivanje (incrementum, éxxveno). 


Ovamo racunamo one pojave, u kojih se po jatini znaéenja raz- 
liéni izraZaji ili misli odnoseci se na jedan pojam postupno sve 
jaci iza jactih dodaju, da se onaj jedan pojam tim jace uveliéa. 

Quintilian (VIII, 4, 3) navadja vide vrata povisivanja govore¢i: 
Incrementum est potentissimum, cum magna videntur, etiam quae 
inferiora sunt. Id autem uno gradu fit aut pluribus. Per id venitur 
non modo ad summum, sed interim quodammodo supra summum. 
Na pr. (Cic. Verr. 5, 66): ,Facinus est vincire civem romanum, 
scelus verberare, prope parricidium necare: quid dicam in crucem 
tollere!“ Nam et si tantum verberatus esset, uno gradu increverat, 
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- ponendo etiam id esse facinus, quod erat inferius. Et si tantum 
occisus esset, per plures gradus ascenderat. Cum vero dixerit, prope 
parricidium necare, supra quod nihil est, adjecit, quid dicam in 
crucem tollere? Ita cum id, quod maximum est, occupasset, necesse 
erat in eo, quod ultra est, verba deficere. — Crescit oratio minus 
aperte, sed nescio an hoc ipso efficacius, cum citra distinctionem 
in contextu et cursu semper aliquid priore majus insequitur, ut de 
vomitu in Antonium Cicero (Phil. 2, 63): ,in coetu vero populi 
Romani, negotium publicum gerens, magister equitum.“ Singula 
incrementum habent. Per se deforme, vel non in coetu, vomere: 
in coetu etiam non populi: populi etiam, non romani: vel si nul- 
lum negotium ageret, vel si non publicum: vel si non magister 
equitum. Sed alius divideret haec, et circa singulos gradus mora- 
retur, hic in sublime etiam currit, et ad summum pervenit non 
nixu, sed impetu. — 

Gregorius Cor. (Sp. III., 225) ima za to naziv éxav&notc: 
goaar xata modctenw avEdvousce tO onuovduevov, kao Od. 7, 36: 
Tov véeg dustin. cooel mrepdv He vonua;: Il. 22, 184: dug 32 yadnds 
Bhaumeto slxehog avy 7 mupds aidoudvou 4 heAlou avidvtoc. — Anon. 
Eckst. (H. p. 74) navadja u tom smislu: omépdecce. 

Gerber (II., 2, 22) veli o tom: Der rhetorische Pleonasmus 
wiederholt denselben Sinn mit wechselndem Ausdruck; er wirkt 
also durch Hiufung und Fille. Energischer wird die Wirkung, 
wenn die Ausdrucksmittel nicht gleichwerthig neben einander stehn, 
sondern von den schwicheren iibergehn zu stiirkeren, denn dann 
beruht sie nicht mehr auf dem lingeren Verweilen der Vorstellung 
bei dem Gegenstande, sondern darauf, dass an dem Anwachsen 
der Bezeichnungen die Grésse und Bedeutung des Sinnes bestimm- 
ter ermessen wird, und dass auch die Absicht einer Steigerung 
zum Bewusstsein kommt. 

Noviji pisci pomiedali su tu figuru s gradacijom (gradatio, xAi- 
vat) i najposlie te nazive jedan drugim zamienili. Tako na_ pr. 
Herling (Lehrb. d. Stil. I, p. 175) nazive: Steigerung, Klimax, 
Gradation, incrementum, skupa navadja kao jednoga istoga zna- 
éenja, prem da je kod starih gradatio (xiuaé) sasvim drugo Sto 
nego incrementum. — Nissl (Anleit. p. 39): Die Steigerung (gra- 
datio — xdipat —). Sie besteht darin, dass man die Begriffe nach 
den .Graden ihrer Wichtigkeit ordnet und stufenweise von den 
kleinern zu den gréssern fortschreitet, — z. B. Es ist eine freche 
That, einen rém, Biirger binden; ein Frevel, ihn geisseln; ein 
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Brudermord, ihn tédten heissen; was soll ich sagen: ihn ans Kreuz 
heften? — Gerber (II, 1, 208) kaze: In neueren Darstellungen 
der Rhetorik findet sich unter dem Terminus der Climax eine 
blosse Steigerung des Sinnes begriffen. Gottschall z. B. (Poet. I, 
213) nennt ,Die Steigerung — Klimax — eine Figur, welche den 
iiberzeugenden Gedanken oder den wachsenden Effekt durch immer 
neue stuffenmissige Verstirkung des Wortes und des Bildes aus- 
driickt und in der Regel hyperbolisch schliesst*, und versteht, wie 
seine Beispiele zeigen, die ,stufenmissige Verstirkung* nur als 
eine des Sinnes. Schon von Adelung (D. Styl, IL, 301 sq.) kann 
dieses Verlassen der Tradition sich herachreiben. 

Tim tragom podjose i nasi pisci. Ristié (estet. str. 53) veli: 
»Klimaks (gradacia, stepenost) napreduje sa slabiji na snaznija 


predstavlenija; antiklimaks (zastepenost) obratno.“ — Senoa (antol. 
str. XVI.) ,uzlaz (climax)*; Filipovié (stil. str. 22); ,gradacija 
(stupnovanje)“. — 

Primjeri: 


O éuje’ li mlada moma! 

Prosio b’ te, poci ne éeé; 

Mamio b’ te, poci ne éed; 

Otim’o b’ te, sam ne mogu. V. 1, 505. 
Da ja znadem moj gajtane! 

Da ¢e tebe mlad nositi, 

Svilom bi te opletala, 

Zlatom bi te uvijala, 

A biserom nakitila. V. 1, 397. 

Nije meni majko zemlja teéka, 

Veé su teike kletve djevojacke: 

Kad uzdiiu, do boga se éuje; 

Kad zakunu, sva se zemlja trese ; 
Kad zaplatu, i bogu je Zao. V. 1, 368. 
Tko je u agu... 

Pogled upro, taj mogase 

Po licu my poznat jade, 

Boli, srtbe, gnjeve, biese 

I stotinu inieh srdah. M. C. 48. 

I daj meni sablju postalicu, 

Nevadjenu trideset godina, 

Nevadjenu, na boj ne nogenu, 

Koja se je rdjom proturila, 

Te 8 12 kora izvadit ne moze, ... 

A napusti dvjesta janjiéara, 

Neka mene na sabljam’ raznesu. V. 2, 52. 
Odgovara gospodja kraljica: 
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Simenune, dugo jadan bio! 

U a’o éas ga roda potrazio! 

Au gori do3’o u Budima 

I nocio s gospodjom kraljicom 

1 kraljici obljubio lice! 

Ti si svoju obljubio majku. V. 2, 14. 

Mogu se i iza jaéh sve slabiji izrazi ili mish dodavati, perrersa 
auvtzors. — Gerber (II., 2, 44) veli: Es kann anch — entspre- 
chend dem incrementum — eine Figur gedacht werden, welche 
den geringen Grad der Bedeutung eines Begriffs durch ein Ab- 
steigen von einem héheren bemerkbar macht. — Fiir diese Figur 
scheint der terminus Avticlunar bestimmt, den Neuere einfiihrten; 
Ps. Donat zu Terent. (Andria I, 1, 112 n. T, 5, 1) nennt es: 
pertersa auErGts, @ majoribus descendens ad minora. Ueber dies 
pRATATERTWAEVAL ATO iGyusoreoou sv. aaheves* vide Demetr. (Sp. ITL., 
274). — Volkmann (Rhet. p. 404) veh: Neure begniigen sich 
nicht blos damit, fast regelmissie die Klimax mit dem incremen- 
tum schiechthin zu verwechseln, sie sprechen auch mit einem selbst- 
erfundenen Worte von einer Anticlimax. Datiir hat man zu sagen 
aveEnocss a majoribus ad minora. So Donat. zu Ter. Andr. 159: 
quid feci. quid commerui aut peccavi, pater? — 

Primjeri: 

Ali u to mis6 stragnu 

U dubine srcu aga top; . 
Crte licu kroti, tjesi, blazi. M. C. 50. 
Prva j’ sri¢a uw cvitu savita, 

A druga je wu suzaim’ salita, 

A treéa je cemerom nalita. V. 1, 615. 
Umre Jovo, Zalosna mu majka! 
Zakukase do tri kukavice: 

Jedna kuka, nikad ne prestaje, 
Druga kuka jutrom i vecerom, 

Treéa kuka, had joj na wn padne. V.1, 597. 


C. Misao se suzuje oduzimanjem njezinih diclova. 
1. Reticencija (reticentia, x7oow7na12). 


Quintilian (IX., 2, 54) veli: “A woctwar7ors, quam Ciccro reti- 
centiam, Celsus obticentiam, nonnulli inxterruptionem appellant, et 
ipsa ostendit aliquid affectus vel irae (ut Virg. Aen. 1, 135), vel 
solicitudinis et quasi religionis, — vel alio transeundi gratia. — 


Aquila Rom. (H. p. 24) definira ovako: ‘Anonwzecu, reticentia, 
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quum intra nos supprimimus ea, quae dicturi videmur. — Corni- 
ficius (IV., 30) zove tu figuru praccisio i definira ovako: Praecisio 
est, cum, dictis quibusdam, reliqnaum, quod coeptum est dici, relin- 
quitur inchoatum [in audientium judicio], sic: Mihi tecum praecer- 
tatio non est, ideo quod populus romanus me... nolo dicere, ne 
cui forte adrogans videar; te autem saepe ignominia dignum puta- 
vit. — Cf. Hermogenes (=. usd. dev. Sp. II, 430); Demetrins 
(Sp. IITL., 317). Ps. Donat (k Terent. Andr. IV., 4, 51) razlikuje 
tri nacina te figure govoreci: Firnt autem eromuwrycez, id est, re- 
ticentiae, tribus modis. Aut enim tacet per se ipsum et ad aha 
transit, et est prima, aut tacet nec ultra aliquid dicet, et est se- 
cunda, aut alterius interventu personae silet, et est tertia. 

Od nadih pisaca Risti¢ (estet. str. 55) tu figuru zove ,tajenje“, 
Filipovié (stil. str. 28) ,2austavak’. — 

Aposiopesa se dakle sastoji u tom, da se povodom kakvoga nu- 
tarnjega Cuvstva ili vanjskih okolnosti govor iznenada prekine ne 
izgpovorivei do kraja zapoéete misli. N. pr.: 

Ali Sefer Marku povoraée: 

,va ti nikta kazat’ ne umijem, 
Nego sino¢é, kad im ndarismo — 
Jo& hocake Sefer kazevati, 

No se Gago namjerio blizu, 

Pa opali sjajna djeferdara, 

I pogodi Sefera Pipera. O. 142. 
,Kajite se, jerbo zora rana 

Naé ce mnogog, kud za vazda gre se. 

Kajite se —* Ali u egriu 

Dobru starcu rieéca zape, 

A na siedoj bradi bistra 

Q sunéanu kaplja zraku 

K6 biserak sitan sinu. M. C. 20. 

Kadkad se u potetku govora (ili pjesme) pojavljuje kakva ried, 
koja taj} potetak veze 8 prijainjom misli, koju je govornik presu- 
tyeo. — Gerber (IL., 2, 42,) veli: Aposiopese ist wohl auch zu 
nennen, wenn der Anfang einer Rede einen vorhergehenden nicht 
auspesprochenen Gedanken annehmen liisst, wie z. B. bei Gdothe: 
Und frische Nahrung, neves Blut saue’ ich aus freier Welt. — 
Fiemming: (An sich) Sei dennoch unverzagt, gieb dennoch unver- 
loren. -— Uhland (Abreise): So hab’ ich nun die Stadt verlassen. 


Ovamo idu ovaki nai primjeri u pocetku pjesama: 


« 


I sinoc sam sam sedeci mislio: 


Nisam drage za godinu vidio. V. 1, 471. 


126 


Karamfilu, cviece moje, 

Jos da mi je sjeme tvoje! 

Ja bih znala, gdje bih cvala. Kuhaé jugosl. pop. 146. 
A ito su ti, stari svate, 

Potni konji, a trudni junaci? V. 1, 87. 

A moj dragi amber-duiom die, 

B’jelom rukom i kalemom piie. V. 1, 498. 


2. Pretericija (praeteritio, mapareune). 


Volkmann (Rhet. p. 427) definira: maparenrg — diejenige Figur, 
bei welcher man unter dem Scheine etwas zu verschweigen, es 
nichts desto weniger nennt. — Gerber (IL, 2, 39): Es bricht die 
Aposiopesis die Rede ab, wahrend die Paraleipsis eine Andeutung 
des Inhalts formell vollstiindig giebt, dagegen ein genaueres Ein- 
gehen auf denselben ablehnt. Cf. Hermogenes (7. ved. dew. Sp. IL, 
430). Na strani 42 (1. c.) veli Gerber: Die Paraleipsis erwihnt 
schon Anaximenes (téyv. éut. Sp. I, 219). — Er fasst sie als 
eine Art der cipwvsiz (p. 108): Aéyew tT pw TmpoeToovpevoy AEyetv, 
worin ihm Quintilian (IX., 2, 47) folgt, der z. B. citirt (Cic. Phil. 
2, 25): Quid ego istius decreta, quid rapinas, quid hereditatum 
possessiones datas, quid ereptas proferam? und bemerkt: non- 
nuli evtiopacty vocant, wie den auch Jul. Rufinian (H. p. 62) 
sie so nennt und mit ommisio iibersetzt. Es hat nun zwar die Pa- 
raleipsis den Charakter jener simulatio, von welcher Quintilian 
(IX., 2, 26) spricht, aber die Ironie néthigt, ihre Ausdriicke im 
entgegengesetzten Sinne zu nehmen, wihrend die Paraleipsis den 
Sinn mit dem ihm zukommenden Ausdruck bezeichnet. 

Cornificius (IV, 27) zove tu figuru occultatio i definira ovako: 
Occultatio (pi8u i occupatio) est, quum dicimus nos praeterire aut 
non scire aut nolle dicere id, quod tunc maxime dicimus, hoc 


modo: -— Non dico te ab sociis pecunias cepisse; non sum in eo 
occupatus, quod civitates, regna, domos omnium depeculatus es; 
furta, rapinas omnes tuas omitto. — Rutilius Lup. (H. p. 18) ima 


naziv Taoaota@nmnGt¢; Phoebammon (Sp. III, 51): brocrmmyare 
pored mapareuts; Aquila Rom. (H. p. 24) prevadja naziv mapadeuhes 
rie¢ju praeteritio. 

Tomié (stil. str. 39): ,,Praeteritio (prelazenje). Kad se 0 kojoj 
stvari upravo nidta ne kani kazati, ali se ipak mimogred toliko na- 
pomene, koliko je nuzdno.“ — (Ba se to kani kazati, ali pod iz- 
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likom, kano da se ne kani.) — Filipovié ima (stil. str. 28) naziv: 
pprelazak*®, 

Ta se figura dakle sastoji u tom, da se ne&sto pod izgovorom, 
kao da se je presutjeti htjelo, istom onda u kratko kazuje. N. pr.: 


Da ti se je nagledati, druze, 

Ka’ se momci grabe na oruzje! 

A ita éu ti duljit’ lakrdiju, — 

Od Slatine do Sige gradine 

Tri stotine glavah posjekoie, 

Tri stotine konjah ugrabie, 

Od Turakah studen kamen osta 

Grdna glasa, crnoga obraza itd. O. 64. 


Amo ide i ovo: ,Zene molile i podmitile dijete, da ne kaze 
ljudma, to su one domace brano davale za ne&to, i dijete im 
obreklu; a kad se ljudi u vete skupe, dijete stane govoriti: Nase 
Zene bragno krale — sad éu kazati!* V. posl. str. 192. 


Vike puti kaze se ironicki, da se Sto ne ée govoriti, pa se istom 
onda govori: 
Ali Mara majci odgovara: 
Mili boZe! ne éu majke kleti! 
Zdrava majka krunu izderala 
U zemljici bez jarkoga sunca. V. 1, 727. 


3. Epitrohasam (émtpoyacuds percursio). 


Ovamo ide taj osobiti nadin govora, da govornik vise stvari sa- 
svim 0 kratko nabraja, ili za njih pita. 

Po Phoebammonu (Sp. IIT, 50) sastoji se epitrohasam u tom, 
da govornik stvari samo nabrajanjem spominje bez potanjega pred- 
stavijanja, émtpoyasu.cc 52 dvonacia moxypatov xara wovny dmaptdunaw 
ywoutvn, Xvev tig mept adtav Sinyyiosoc. — Alexander (Sp. III, 22): 
Emrpoyacuds te ord dteotnxdta cuvayer nal dbromorting Evexx Adyerat. 
— Anon. (Sp. III, 127) ima naziv: Emitpéyov sytpya. — Aguila 
Rom. (p. 24) prevadja naziv éEmtpoyacuds rietju percursio i defi- 
nira: ,distantia plura inter se percarrens velocitate ipsa circum- 
ponit ut si velis dicere: Caesar in Italiam evolavit, Corfin'um Do- 
mitio dejecto ceperat, Urbe potiebatur, Pompejum persequebatur.* 
— Naziv percursio spominje veé Cicero (de or. III, 53). — Car- 
men de figg. (H. p. 65) ima: diéfodoc. Fit percursio, percurro cum 
singula raptim. A déEodo¢ navadja se kod Quintiliana (IX, 3, 87) 
8 primjerom: ,,aliquis hoc semel tulit, nemo bis, ego ter.“ — Cor- 
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nificius (IV, 54) ima u tom smislu naziv brevifas govoreci: Bre- 
vitas est res ipsis tantummodo verbis necessariis expedita, hoc 
modo: Lemnum praeteriens cepit; inde Thasi praesidium reliquit; 
post urbem in Bithynia sustulit; inde appulsus in Hellespontum 
statim potitur Abydo. — Ps. Donat k Terent. (Eun. IV, 7, 34): 
quis tu homo es? quid tibi vis? quid cum illa rei tibi est? do- 
daje: émtpoyzou0¢ figura est, ubi multa terribiliter interrogantur, 
ut Virg. Aen. 9, 376. — Isidor (H. p. 521) ima naziv athrismus 
(Ad porcp.6s), cf. cuvzdpoiswds. 
Primjeri: 

Kaze jade tastu na uranku: 

Kako su mu dvori poharani, 

Kako su mu sluge razagnate, 

Kako li je majka pregazena, 

Kako li je ljuba zarobljena. V. 2, 44. 

I rekoh joj: ,Uzmi prsten, 

Pruz’ mi ruku, biée3 moja.“ 

Pogleda me, nasmija se, 

Ruku pruza, cv'jece dava, 

I rege mi: ,Biéu tvoja.* V. 1, 586. 

Junaci su vjera i nevjera: 

Kad te ljubi: Uzecu te, dugo! 

Kad ne ljubi: Dok upitam majku. 

Pita majku: Do jeseni, duio! 

Kad u 2’o éas njima jesen dodje, 

Oni idu po Stambolu gradu. H 148. 

’Vako rege Okrugdzic¢u Meho: 

‘More vlaze! iz koje s’ nahije? 

Kako li se zoveS po imenu? 

Imade’ li ostarjelu majku? 

Jesi li se, more, ozenio? O. 334. 


4. Lakonisam (Axxcovien.ds),. 


Pod lakonismom razumie se poznati jezgroviti nadin govora sta- 
rodavnih Lakedemonaca, kojim se ciele misli u pojedine riedi sa- 
bijaju. 

Falkmann (Stil. p. 196) navadja medju onimi slutajevi, gdje se 
u predstavijanju manje rieci nego obiéno upotrebljava, i lakonisam 
(Einsilbigkeit), n. pr.: Wenn ich nach Sparta komme, 80 soll es 
euch iibel ergehn. — Wenn. -- Takav je poznati Leonidin od- 
govor Xerxu na zahtievanje njegovo, da mu oruzje posalje: Modwv 
AaBé. — Ovamo ratunamo ovake nae primjere: 
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Dan i komad (t. j. 8to zasluzi, to pojede). Posl. 

Prdio bih — (kazao Ciganin gladan i ozebao, kad su ga zapi- 
tali, bi li volio jesti ili se grijati}. Posl. 

Pazar ljubav — (t. j. niti treba da se srdi kupac ni prodavac, 
ako prvi iste mnogo, a drugi daje malo, pa se ne pogode). Posl. 


Tredi dio. 
Figure, koje se osnivaju na zamjeni obi¢noga oblika u kazivanju 
mnisli. 
A. Figure premjestanja u prisutnost 4 Zwot. 


Te figure postaju tim,’ da se ono, Sto je vremenom i mijestom 
udaljeno, sluSaocu pred oti dovodi, a ono, Sto je neZivo, prikazuje 
se kao zivo. Amo idu: 


1. Personifikacija ili prosopopeja (mpocwrorotc). 


Quintilian (IX, 2, 29) kaze: fictiones personarum, quae mpocw- 
moroux dicuntur. his et adversariorum cogitationes velut secum lo- 
quentium protrahimus — et nostros cum aliis sermones et aliorum 
inter se credibiliter introducimus, et suadendo, objurgando, que- 
rendo, laudando, miserando personas idoneas damus. quin dedu- 
cere deos in hoc genere dicendi et inferos excitare concessum eat. 
Urbes etiam populique vocem accipiunt. Cic. (de or. III, 53) spo- 
minje ju kao: personarum ficta inductio, a na drugom mijestu (or. 
40) veli: ut muta-quaedam loquentia inducat; Cornificius (IV, 53) 
ima naziv: conformatio; o njoj govori Rutil. Lup. (H. p. 15); 
Aquila Rom. (H. p. 23) prevadjajuci: personae confictio; Jul. Ru- 
finian (H. p. 62) prevadjajuci: deformatio vel effiguratio; Anon. 
Eckst. (H. p. 72); Charisius (IV, 7, 6); Isidor (H. p. 514 et 522); 
Emporius (H. p. 562); Fortunatian (H. p. 112); Apsines (Sp. I, 
386) veli: tom pév ovv mposwrorola mapayouevoy modcwmov, TO oux 
eig Td Otxxorhptov mapdv, amodnudv 7h tedveeds, i matple, A otpatnyta, 
H vouotectx, 1 Etepov tay ToUTaIG mapcomdtwv. Cf. Alexander (Sp. 
III, 19); Phoebammon (Sp. II], 52); Zonaeus (Sp. III, 162); 
Anon. (Sp. III, 177); Demetr. (Sp. DI, 319); Ps. Plut. (de vit. 
Hom. 66). 

Quintilian (1. c.) veli dalje, da neki samo onda upotrebljavaju 
naziv prosopopoeia, kad su i osobe i njihove rieci izmidljene, a 
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oponagane riedi istinitih osoba zovu S:2Aoyos, lat. sermocinatio. 
Izraz sermocinatio nalazi se i kod Kornificija (IV, 43 i IV, 52). 
Falkmann (Stil. p. 192) kaze: Die Sermocination oder: die Ein- 
fibrung entfernter Personen als redend. Tomié (stil. str. 30) veli: 
,vermocinacija. Kad se osoba navadja kao da govori, ili ako na- 
vodimo mrtve stvari kao da one govore, biva sermocinacija.“ — 
Po tom bi se sermocinacija slabo razlikovala od upravnoga govora 
(oratwo recta). Ako treba sermocinaciju od personifikacije dieliti, 
onda bi za razliku od upravnoga govora valjalo ovako definirati: 
Sermocinacija biva, kad se odsutne osobe uvadjaju, kao da progo- 
varaju ili na sama govornika ili na njegovoga slusaoca. U ostalom 
taj] naziv s obzira na definicije starih pisaca o prosopopeji sma- 
tramo zaliinim. 

Neki pisci personifikaciju broje medju trope, tako: Anonym. (7. 
«oom. Sp. ILI, 212), Georg. Choerob. (I. c. p. 254). Gerber (II, 1, 
103) veli: Adelung (D. Styl. B. 1, p. 427) behandelt als , Mytho- 
logie“ die ,mythologischen Bilder“ der Alten und (ib. p. 439) ,die 
Prosopopéie, Personifikation, Personendichtung*; und ihm wurde 
vielfach gefolgt. Gottschall (Poetik I, 195) nennt als Trope die 
Personifikation und unterscheidet dann als Arten die metaphorische, 
allegorische und mythologische. Tako i Senoa (ant. str. XII) per- 
sonifikaciju smatra kao metaforu i alegoriju. Tomi¢ (sti]. p. 29) 
zove je ,olicenje®. 

Gerber (1. c.) veli dalje: Personifikation ist indess keine beson- 
dere ,Art sprachlichen Ausdrucks, sondern bezeichnet allgemein die 
Art, wie unser Geist Dinge und Welt auffasst; sie durchzieht die 
ganze Sprache unwillkirlich und unbewusst in jeder Benennung, 
die dies verrith, wenn sie spiter auch Geistiges bezeichnet; sie 
driickt den Abstrakten mit dem Genus ihr Siegel auf u. so w.; 
sie schafft auch Mythologie, indem sie von ihr selbst gebildete Be- 
griffe zu Eigennamen befestigt. — Ausser den legitimen Gott- 
heiten wurden nach dem Vorgange Homers und Hesiods (cf. Hadt. 
2, 53) fir den einzelnen Fall auch neue geschaffen. Bei den Alten 
ist der Uebergang zu ernst gemeinter Personifikation oft unmerk- 
lich. Dike, Nemesis, Peitho sind Gottheiten etc.; bei den Neueren 
ist das Bewusstsein, dass man mit Produkten der Phantasie zu 
thun hat, und mit Wirkung erheben wir Abstrakta nur zu mensch- 
licher Persénlichkeit, wie Schiller (Braut v. M.): ,Schén ist der 
Friede, ein lieblicher Knabe liegt er gelagert am ruhigen Bach*. — 
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Personifikacya dakle postaje, kad nezive stvari i abstraktne poj- 
move kao Ziva bi¢a predstavijamo tim, da im dajemo znakove ii- 
vota i osjecanja ljudskoga; ih kad takve stvari i pojmove a i ne- 
prisutne osobe uvadjamo, kao da govore s nami ili s naiim sin- 
faocem. Na pr.: 


Sama knjiga caru besedila. V. 2, 46. 

Drumovi ée pozeljet’ Turaka, 

A Turaka nidje biti ne ce. O. 255. 

Pri pojasa sablja ozednjela, 

Poégeljela krvi od janaka. O. 332. 

Jo% zorica nije zab’jelila, 

Ni danica lica pomolila. V. 2, 95. 

To se srela sreca i nesreéa, 

Moja sreéa, njihova nesreéa, 

Moja sreéa nesrecu svezala. V. 3, 39. 

A na dvoru nebo divno 

Crniem tminam’ lice zakri, 

A da ’e vidjet proz oblake, . . . 

A mjesec bi vitorog te giedé. . . . 

Nigdje glasa, veé sto sipi 

Rosa sitna, ké da nebo plate. M. C. 40. 

U iztoku jasna dzora b’jelo lice rumenjaie, 

A sunaice tad iz mora sv jetla kola promoliase. 
M. 16, 1. 

Ninaj, ninaj zlato moje! 

Caj, dje mi te sanak zove; 

San te ljubi i govori: 

, Uiikaj se drago moje.* V. 1, 274. 

Idje ceta, ali kamo? 

Man’ ce& pitat’ éetu istu, 

Man’ ¢ed pitat’ brze munje 

I gromove gromke mani, 

Kud se ore iznad gore, 

Kad ti vazda odgovore: 

»Ne mi, ne mi, no gromovnik, 

Kom’ valjade svi da dvore.*« M. C. 

U odjeci no¢i crne 

Prieka u krvcu smrt po polju grezne; 

Plahom munjom od joj se svietle. 

A proz kosti hladan vjetar duje; 

Glasom groma grozna podvikuje 

Sada ,kuku!*, sada ,medet, medet!*, 

Sad ,pomozi o Isuse blagi!“ 

I uzdiée, pisti, cic, hripi, 

A pak grabi sad krste, sad Turke, 

Ter im svojiem ruhom oti veze. M. C. 53. 
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2. Apostrofa (anostoopy). 


Quintilian ([X., 2, 38) veli: Aversus quoque a judice sermo, qui 
dicitur &xootpopy, mire movet; sive adversarios invadimus: Quid 
enim tuus ille, Tubero, in acie Pharsalica gladius agebat? (Cic. 
pro Lig. 3); sive ad invocationem aliquam convertimur: Vos enim 
jam ego Albani tumuli atque luci (Cic. pro Mil. 31); sive ad in- 
vidiosam implorationem: O leges Porciae, legesque Semproniae ! 
(Cic. Verr. V., 63). Za takve pojave izvan oracije veli (IX., 3, 
24), da su samo nalik na figuru ,sententiarum, quae &7ootpop7% di- 
citur“, ter veli za primjere kao: Decios, Marios magnosque Ca- 
millos, Scipiadas duros bello et ¢e, maxime Caesar (Verg. Ge. 2, 
169) ili: Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat et auro vi po- 
titur. Quid non mortalia pectora cogis auri sacra fames“ (Verg. 
Aen. 3, 55): hoc, qui tam parva momenta nominibus discreverunt, 
wetaBacry vocant. — Herodian (Sp. III., 87) veli: 4 3& tév 
TPOGWTWV WETABAGLS TOLL Tv Axdoupevny aTostTpOpAy, olov (Il. 16, 
20) tov d& Bapd otevaywv mpocons, Tlatpdxderg immed’ xat (Ll. 7 104) 
Eva xé tor Mevédac pavn Brotoio tedeuty. tov yao mept axvToOD Adyov 
apelc sig TOV TOG AUTOV ETpATN. TOUTEGTIV ATO TOU TolTOV TPOTWTTOU 
vty petaBacw ent to dedrepov exoioxto. — Eustathius (k Il. 4, 127, 
p- 453) veli: évratda mpdtov Xpaira. “Ounpos syruat. &moctoopiis, 76 
nate xdntiniy Snradh mrdow, tov wsv dxpoaryv aoelc, tpdbac 36 tov 
Adyov mpdg tov TH¢ tetoptag Mevedaov ev td, ovds aédev , Mevérae, 
Deol waxapes Acdatdovra. — Cf. Hermogenes (Sp. I., 344); Phoe- 
bammon (Sp. III., 49); Zonaeus (Sp. OI., 163); Anon. (1. c. p. 
178 sp.); Aquila Rom. (H. p. 25) koji apostrofu prevadja izrazom 
aversio; Mart. Cap. (H. p. 478); Ps. Rufinian (H. p. 54) kojji 
prevadja: conversto ; Acron (k Hor. od. I, 12, 49). 

Osim toga citira Gerber (II., 2, 62), kako tu figuru definira 
Adelung (D. Styl I, p. 436): Die Anrede oder Apostrophe ent- 
steht, wenn eine abwesende Person als gegenwirtig, und eine leb- 
lose Sache als lebend angeredet wird. Vossius (Inst. or. P. IL. p. 
394): Cum sermonem ad aliam personam, vel quasi personam, 
avertimus, quam instituta requirat oratio. 

Senoa (antol. str. XV.) tu figuru povréno definira: »Apostrofa. 
Pjesnik obrati se kojemu predmetu te mu progovori.“ — Pechan 
(poet. str. 15) zove apostrofu ,nagovor“, to valjda ima biti prevod 
njem. izraza ,Anrede“. — 
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Mi pod apostrofu ratunamo one pojave, gdje govornik govoreéi 
o odsutnih osobah ili neZivih stvarih svoj govor na takve osobe 
upravlja, kao da su mu prisutne, a na stvari, kao da su Zive. N. pr.: 


No ne veli Turéin: ako bog da. 
Mili boze, ni dati mu ne ées. O. 382. 
On dozivlje posestrimu vilu: 
Bog t’ ubio, vilo posestrimo! 
Nijesi |’ mi bozju vjeru dala, 
Kad mi bude najved¢a nevolja, 
Da se meni na nevolji nadje3. V. 3, 6. 
Gacko polje, liepo ti si, 
Kad u tebe glada nejma, 
Lyjuta glada i nevolje ljute! 
Al te jadno danas pritisnuli 
Krvni momci i oruzje svietlo, 
Bojni konji, bieli éadorovi, 
Tezka gvozdja i falake prozne. M. C. 25. 
A latinku (pusku) bogom sestrimio: 
Nemoj mene vatrom prevariti! 
Za oti te ni moliti ne cu. O. 208. 
A s pudkom se Nikac razgovara: 
Déeferdare, moj uzdani druZe! 
Ako mene dodje do nevolje 
Na krvavo ovo razbojiste, 
Nemoj mene vatrom prevariti! 
E ako me vatrom ne prevari, 
Svak ce reci i meni i tebi: 
Dobre puske u dobra junaka! 
Ako li me vatrom iznevjeri, 
Nagrdi¢e’ i sebe i mene, 
Svak ée reci i meni i tebi: 
Loge puike i lo’a junaka! O. 108. 
Bogom sestri mlad momak: 
Bogom sestro kupino! 
PridrZi mi djevojku, 
Dok ja dodjem do tebe. V. 1, 611. 
Oj Cetino, vodo ponosita! 
Ti se sino¢é krivo kunijaie, 
Da na tebi nigdje broda nema, 
A ja jutros i podocne podjoh, 
I na tebi do tri broda nadjoh. V. 1, 430. 
Te sestrimi goru i planinu: 
Bogom sestro, goro i planino! 

uvaj mene ovce i ¢obane. V. 3, 47. 
Pak se s suncem Ramo razgovara; 
Sunce Zarko imade’ li majku? ° 
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Geka li te na vetern majka, 

Kao mene seja Senkoviéa? V. 1, 636. 
Al’ izidje mjesec iz gorice, 

Pita njega ljuba Radoice: 

Oj mesecée, moj noéni putnidée! 

Ti prelazid sela i gradove, 

Jesi |’ vid’o gde moju sirotu? 

Je li gola, il’ je odevena? 

Je li bosa, il’ je obuvena? 

Je li gladna, il’ je naranjena? V. 1, 739. 
Djevoska je zvjezdu sestrimila: 

Bogom sestro, zv jezdo prehodnice! 
Prehodi’ li s istok’ do zapada? 

Dolazi’ li nad Hercegovinu, 

I vidjai li Ercega Stjepana? 

Stoje li mu dvori otvoreni 

I u dvoru konji osedlani? 

Sprema li se, hocel’ po djevojku? V. 1, 728. 


Ovamo spada i molitva, na pr.: 


Boga moli gizdava djevojka: 

Daj mi boze od Drine vedrine, 
Jugovine od Hercegovine, 

Da istjera tamu iz poljane, 

Da ja vidim, Zalostna mi majka! 

Ciji svati ginu, ¢ij’ I ostaju. B. 1, 60. 


3. Visija (visio, pavtacta). 


Quintilian (VI. 2, 29) govori: Quas pavracia¢ Graeci vocant, 
nos sane visiones appellemus, per quas imagines rerum absentium 
ita repraesentantur animo, ut eas cernere oculis ac praesentes ha- 
bere videamur. — Longin (Sp. I., 964) razumie pod pavrasias 
Grav & déyerg Un’ Evdoucizcn0d nal mdBous BAdmew doxye, nai On’ Or 
wis tots axovoucw. On razlikuje ¢ytopixy pavracin od one mapa 
momntais i navadja za ovu drugu primjere kao (Eur. Or. 249): © 
writen tentedw ce, ur "mloed wor tao aluatwrods xal Spanovtaders x6- 
pas abran yko, abrar wanotov Hodoxoucl mov, i: of wor, xTavet pe Tot 
poyo; — Anonym. Eckst. ima naziv idéa govoredi (H. p. 73): 
‘Idéx est, cum speciem rei futurae velut occulis offerentes moto 
animo concitamus. (Cic. (Cat. IV., & 11): Videor mihi videre hanc 
urbem, lucem orbis terrarum atque arcem omnium gentium, subito 
uno incendio concidentem. 
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Gerber (IL, 2, 69) veli o toj figuri: Die Vision beruht, wie die 
Prosopopoeie, auf keiner sprachlichen Figuration, sondern bezeich- 
net emen von der dichtenden Phantasie gegebenen Inhalt. 

Od nagih pisaca Tomié (stil. str. 30) definira ovako: , Vizija. 
Predoétuje udaljene osobe ili cine, Stono se uzrujanoj fantaziji cine 
prisutnimi, t. j. ako tako postupa umrlimi lici ili stvorenji nad- 
zemnimi, N. pr.: 

Sveta goro, sveta tvrdjo kaludjer4, 
U tebi se spasi knjiga, krat i vjera“ itd. 

Kako je definicija nejasna, tako i dodati primjer ne ide ovamo ; 
mi ga smatramo kao apostrofu. Bolje definira Pechan (poet. str. 
18): ,Vizija postaje, kad u duhu odsutna ili nadzemna biéa, pro- 
Sle ili dojduce dogodjaje vidimo*; jo3 jasnije Filipovic (stil. str. 
19): , Vizija (vidjenje), njom se proéli ili bududi dogodjaji, odsutne 
osobe, pa i vrhunaravna bica tako predstavijaju, kao da ih pje- 
-snik ili govornik gleda*. — Primjeri su u nar. pjesmah dosta 
riedki, kao: 

Mili boZe, na svemn ti hvala! 

Kamo sila Mahmuta vezira? 

Jutros bjese silan i bijesan — — — 
Ostru sablju bjede povadio, 

Da sijete crnogorske glave, 

Da porobi malo i veliko; 

A sad vidjoh crnogorsko momée, 
Koje nosi glavu Mahmutovu, 

Drugo kapu, a treée dolamu, 

I éetvrto sablju okovanu, 

Peto velju pusku sermaliju, itd. O. 228. 


4. Representacija (repraesentatio, évapysu). 
Gerber (II., 2, 68) citira Anonyma (H. p. 71), koji uz naziv 


ne vapyeta, wmaginatio® veli: quae actum incorporeis oculis subjicit 
et fit modis tribus: persona, (cum, absentem alloquimur quasi prae- 
sentem), loco (cum eum, qui non est in conspectu nostro tanquam 
videntes demonstramus, Virg. Aen. 2, 29: Hic Dolopum manus, 
hic saevus tendebat Achilles; classibus hic locus; hic acie certare 
solebant), tempore (cum praeterito utimur quasi praeseati, Virg. 
Aen. 1, 118: Adparent rari nantes in gurgite vasto); denselben 
Begriff legt der évapyerx als Figur bei Ps. Rufinian (H. p. 62) und 
Isidor (H. p. 521)“ — dodaje Gerber. 
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Quintilian (VITI., 3, 61) veli, da za naziv évapyen drugi kazu i 
repraesentatio. Gerber (II., 2, 70*) veli: A. Gellius (N. A. X., 3) 
erhebt die Kunst des Cicero in der ,sub oculos subjectio“ in Ver- 
gleich zu der des C. Gracchus. Dieser erziihle z. B. ,virgis cae- 
sus est“, dagegen Cicero (Verr.) ,non caesus est sed caedebatur 
— cum diutina repraesentatione’. Na istoj strani veli Gerber: Die 
Bezeichnung einer Aussage, welche an sich das Praeteritum oder 
Futurum erfordern wiirde, durch das Praesens — — wir michten 
fiir sie als passendsten terminus den der évapyeta, repraesentatio, 
Vergegenwirtigung empfehlen. 

Falkmann (Styl. p: 192) kaze: Versetzung in die Gegenwart 
und folglich in das Leben bezwecken: der Gebrauch des Praesens 
statt des Praeteritums und des Futurums (Praesens historicum und 
Pr. propheticum). 

Pod representaciju dakle ratunamo ove sluéajeve: 

a) Progla radnja moze se oblikom presensa u sadaSnjost pre- 
mijestiti, n. pr.: 


Sve je Ublje vojska ubvatils, 
Svak bi reka’ i bi se zakleo, 
Da nijesu trideset hiljadah, 
Nego da je stotinu hiljadah ; 
Prepali se do tri pobratima, 

I njihova druZina ostala, 
Tresu im se puéke u rukama, 
A zveée im toke na prsima; 
Svi nijemi sjede ka’ kamenje, . 
Pogleduju tamo i ovamo, 
Kako, brate, e oée mrijeti, 

Pa uzimlju zelju od svijeta. O. 125. 


b) Tako se i buduéa radnja oblikom presensa u sadaénjost pre- 
mjesta, n. pr.: 


Danas jesmo, a sjutra nijesmo. Posl. 
Tud é¢e podi vojska na alaje, 

Sve vojnici pod bojnim kopljima, 

Pred njima je Bo&ko Jugoviéu, 

I on nost krstata barjaka. V. 2, 45. 
Car Lazare srpska kruno zlatna! 

Ti polazig sjutra u Kosovo, 

S sobom vodis sluge i vojvode, 

A kod dvora nikog ne ostavljag, ... 
Odvodig mi devet mile brace. V. 2, 45. 
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c) Dodavanjem nekih prislova ka glagolu moze se pro#la radnja 
blize u sadainjost pomaci, na pr.: | 

Sinoé majka ozenila Jova, 

A jutros mu sitna knjiga dodje. H. 18. 

Sinoé malu momu dovedoie, 

A jutros je na vodu poslase. V. 1, 418. 

Ozeni se kralje od Budima 

Eto danas devet godin’ dana, 

Nidta kralje od poroda nema. V. 2, 12. 

Devojka je u kavezu rasla, 

Kazu, rasla petnaest godina, 

Danas &udo ode po svijetu. V. 2, 40. 

Kamo sila Mahmuta vezira? 

Jutros bjede silan i bijesan, .. . 

A sad vidjoh crnogorsko momée, 

Koje nosi glavu Mahmutovu. O. 228. 

U svih tih primjerih pjevaé govori o proslih dogodjajih tako, 

kao da su se sbivali u isti dan, kad je on o njih pjevao. 


d) Mjestom udaljeni predmeti mogu se pokaznimi zaimeni {¢aj, 
ona) slugaocu blize pred o¢i pomaci: 
Opasuje mukadem pojasa 
_ I tw britku sablju pripasuje. V. 2, 44. 
Zanesal je Ivu va to ravno polje. Jatk. 163. 
Pila ko’uta na ledu vodu 
Za ko&utu je ta ladna voda, 
A za neveste ¢o rujno vino. V. 1, 105. 
Sustize ga bane Milutine 
Na onome Goledu planini. V. 2, 31. 


B, Figure koje postaju zamjenom objektivnoga natina govora 
subjektivuim. 


Ta zamjena, naime da se ne&to izjavijuje subjektivnim natinom 
govora mjeite objektivnoga, postaje onda, kad se vanjski oblik ka- 
zivanja mienja tako, da govornik ne izjavljuje stvarit ili dogadjaja 
prosto onako, kako su, nego on dodaje svoja unutarnja ¢cuvstva, 
migljenja i shvacanja: on, mjeste da pripovieda, uzklikuje, Zeli, 
pita, svoje kazivanje izpravija, preéutkiva itd. Ovamo dakle idu 
ove figure: ; 


1. Uzklik (exclamatio, épevnars). 


Ta je figura neposredni, jatim glasom izjavljeni izraz nutarnjega 
éuvstva i osjecanja u obliku ciele ili krnje izreke; to biva tugo- 
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vanjem, sazaljavanjem, negodovanjem, grdjenjem, ruganjem, kriv- 
ljenjem, hvaljenjem, divljenjem itd. 

Gerber (II, 2, 49) o toj figuri govori ovo: Eine besondere Stel- 
lung kommt der Ausrufung zu, d. h. der rhetorischen Interjektion, 
entwickelt zur — hiufig unvollstindigen — Satzform. Sie erscheint 
als unmittelbarer Ausdruck der Affekte, wie sie Aristoteles (Rhet. 
II, 19), fiir das ,cic ta mady ayew tov axxpoatyv“ angiebt: édcos 
xa Setvecte xat Opyn xak UGG xxi Oddvog xat Cihog xai gorge; und Ap- 
sines (t. ont. Sp. I, 406) nennt als deren Darstellungsmittel u. A. 
die Ausrufungen, namlich iibertreibende Bezeichnungen von Vor- 
gingen, Aeusserungen des Zornes oder der Klage, auch Anrufun- 
gen: Tatos moder xal al devecacs dana devdv". madoo moroter xa 
ot ayetrcopol, pes xa olor mados moet nat TA avexAntixd’ , Daun 
dewvov, © yi xal Geol. — Es entspricht diesen besonders fiir den 
Epilog geeigneten Affektiusserungen Cicero’s (de inv. I, 54, 55): 
indignatio und conquestio; dann (or. 39) die exclamatio vel admi- 
rationis vel conquestionis (cf. de or. III, 54); ebenso die excla- 
matio des Cornificius (IV, 15), der sie indess mit einer Anrede 
immer verbunden hilt (,significatio doloris aut indignationis alicujus 
per hominis aut urbis aut loci aut rei cujuspiam compellationem“). 


Quintilian (IX, 2, 26) betont, dass die exclamatio, scbald sie 
einen wirklich vorhandenen Affekt ausspreche, keine Figur sei, sie 
werde es durch die ,simulatio“ eines solchen; welches schief ist, 
denn nur darauf kommt es an, dass der Affekt, ob wahr oder er- 
dichtet, in dieser bestimmten, an sich rhetorischen Form ausge- 
driickt wird. Dagegen sind von der rhetorischen exclamatio dieje- 
nigen Interjektionen zu sondern, welche zwar zur Satzbildung vor- 
geschritten, im usus aber schon erstarrt sind, wie: Gott behiite! 
Geh zum Teufel! Weiss Gott! Mehercule! Medius fidius, ‘vide 
u. d. m. 

U Carm. de figg. (H. p. 66) zove se: Ewexgavyats, exclamatio, 
Fortunatian (ars rhet. H p. 112) ima naziv éxg@vynors; tako i 
Macrobius (Sat. IV, 6): Exclamatio, quae apud Graecos éxpavnsts 
dicitur. 

' Primjeri : 
Tad se kralje bio pokajao, 
Te je rijeé bio govorio: 
Lele mene do boga jednoga! 


Dje pogubih sina svoga Marka! V. 2, 34. 
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A najmladja govorila: 

Lude li ste drugarice! V. 1, 452. 
Kudgod ide, prvog vojna Zali: 

Prvi vojno, prvo dobro moje! 

Dobro ti mi kod tebe bijaie! V. 1, 326. 
A ja éu ti mlada govoriti: 

Horjatine i horjatski sine! 

Tako li se konji provadjaju 

I gospoda svati docekuju! V. 1, 358. 
Ljuto cmili lijepa djevojka: 

Mili boZe, velike nepravde! 

Despot sudi, a despot rasudi. V. 1, 550. 
Gledala ga, pak je besjedila: 

Mili boZe, na. svemu ti fala! 

Divan ti je ¢elebija Ramo! V. 1, 636. 
Nasmija se krémarica Janja: 

Be aferim, junak od junaka! 

BoZe mili, na svemu ti vala! 

Kad ja vidjeh savezana Marka! V. 2, 68. 
Ja da ti je okom pogledati, 

Kad s’ obuée jedan krilat junak! 

No da vidi8 divna djuveglije, 

Djuveglije Relja Krilatoga! 

Nije dala jedan krilat junak! 

Nije gala krila i okrilje! 

A jadan ti prema njemu Marko! 

I jadan ti Milo’ vojevoda. V. 2, 40. 


Pod uzklik spadaju jo’ kao posebne vrste ove figure: 
a) Zaklinjanje (obtestatio, obsecratio). 

Ta figura postaje, kada tko koga hoée da na Sto skloni i pri- 
voli ili o netem uvjeri pozivajuci se na ono, &to je milo i drago 
ili obratno. 

Ta figura je srodna s usklikom kao i proklinjanje, blagosiljanje 
1 Zelja. Volkmann (Rhet. p. 425) veli: Einigermassen verwandt 
mit den Ausrufungen und Betheuerungen sind auch die Schwiire, 
deren sich namentlich Demosthenes nicht selten bedient., — 

Naziv obsecratio navadja Cicero (de or. 1. III,-c. 53); Jul. Ru- 
finian (H. p. 43) ima: ,,dénou, obsecratio vel obtestatio, qua deos 
oramus aut homines. — QOd novijih pisaca Nissl (Anleit. z. Ausdr. 
des Ged. p. 77) navadja: Die Obsecratio-Beschwérung. Kine Formel 
fiir dieselbe ist folgende: Darum zégert nicht, sonder bei unserer 
alten Freundschaft, bei euerm Versprechen, errettet uns aus dieser 
Gefahr! bei jenen Thrinen, die ihr bei unserm Abschiede ver- 
gossen, beschwére ich euch — 
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Primjeri: 
Od davno si stekla muiteriju, 
Kazi kéeri, maj¢ine ti hrane! B. 1, 42. 
Ostav’ me se bila vilo, jadi te se ostavili! M. 3, 27. 
Ah gospojo. obadva ti svita, 
I lipoga po svitu gledanja, 
KaZi pravo, tako bila zdravo! B. 2, 112. 
A tako me ne rodila majka. 
Veé kobila, koja konja moga, 
I mudkijem ne pasala pasom, 
I turskijem ne nazvala glasom! 
Pokupicu po Bosni junake itd. V. 3, 35. 
Veé tako mi boga jedinoga! 
Desnica mi ne usala ruka! 
Dobru konju griva ne opala! 
I britka mi sablja ne rdjala! 
Ni u mene vide nema blaga. V. 2, 16. 


b) Proklinjanje (a2, exsecratio). 


Ta figura sastoji se u tom, da tko na koga Zeljom svojom zlo 
navaljuje : 
Naziv exsecratio navadja Cicero (de or. 1. II, c. 53); Jul. Ru- 
finian (H. p. 42): ap, exsecratio. ; 

Primjeri: 

Ali Marko vili odgovara: 

B’jela vilo, grlo te boljelo! V. 2, 74. 

Udri Grujo, usala ti ruka! V. 3, 4. 

Odkud knjiga? Ognjem izgorela! V. 3, 5. 

Muéi Séeri, dugo jadna bila! H. 103. 

Ljubila ga medju odi guja, 

A crna ga zemlja zagrlila! H. 97. 

Al’ besjedi Milica gospodja: 

Kam’ mu konji? poklali ih vuci! 

Kam’ oruze? odneli ga Turci ; 

Kam’ od’jelo? ostalo mu pusto! V. 2, 100. 

Ko te izd’o, izdalo ga ljeto! 

Bijelo mu Zito ne rodilo! 

Stara njega majka ne vidjela! 

Njim se mila sestra ne zaklela! O. 298. 

Ljuto kune lijepa djevojka: 

oji kaze, da sam od zla roda, 

Ne imao od srca poroda! 

Koji kaze, ljuta kao guja, 

Guje mu se oko arca vile, 

U perdinu ljeto ljetovale, 

U njedrima zimu zimovale! 


Vo 
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Koji l kaze, sanljiva, dremljiva, 
Bolovao devet godin’ dana, 
Ne imao u bolesti sanka! V. 1, 728. 


Vise puti proklinjanje biva u Sali, a u_ istini je blagosiljanje: 
na pr.: 
Kuni majko, obje da kunemo: 


Crn mu obraz ka’ na gori sunce! 
Sve mu polje prekrilile ovce! 
Cesto se proklinjanje negacijom ublazava (eufemistiéno prokli- 
njanje), na pr.: 
Kazu éudo Rosandu djevojku, 
Ja kakva je, jada ne dopala! V. 2, 40. 
A sestra mu dodade oruZe: 
Drz’ oruze, ne ostalo pusto! V. 3, 85. 
Djevojka je crne oti klela: 
Crne oti, bog vas ne ubio! H. 191. 
Ustan more, mladjano Bugarée! 
Bog ti staru ne ubio majku, 
Koja te je takoga rodila! V. 2, 29. 
Tako mi te ne ubio, tuzan suznju, bog veliki! 
Oc’ li meni kazovati, sto te budem uprasati? M. 15,2 ~ 


c) Blagosiljanje (benedictio). 


Blagosiljanje sastoji se u tom, da komu dobro Zelimo, te se za 
to molimo. 
Falkmann (Styl. p. 193) navadja: Die Segnung, benedictio (Zeuch 
in Frieden! sprach der greise Krieger). 
Primjeri: 
Kume Marko, bog ti pomogao! 
Tvoje lice svjetlo na divanu! 
Tvoja sablja sjekla na mejdanu! 
Nada te se nenailo junaka! 
Ime ti se svada spominjalo, 
Dok je sunca i dok je mjeseca! V. 2, 34. 
U glas viknu gospoda, rigéanska: 
Prosto da si Nemanjicu Savo! 
Prosta du%a tvojih roditelja, 
Prosta duia i éestito t’jelo! 
to nosili, svijetlo vam bilo! 
to rodili, sve vam sveto bilo! V. 2, 23. 


Vise puti je blagosiljanje ironiéno, a u istini je ono proklinjanje, 
na pr.: 


142 


A mog braca jadna kleti ne éu, 

Zdrav mi brate kalpak izderao 

U tamnici, u bugarskoj ruci! V. 1, 726. 
Ici joj ne cu na svadbu, 

Nego joj Saljem blagoslov: 

Muiskoga éeda nemala! 

Koliko hjeba pojela, 

Toliko jada imala! V. 1, 362. 


d) Zelja (optatio). 

Ta figura je izraz cuvstva, kojim govornik tezi, da sto za sebe 
postigne. 

Cicero (de or. 1. III, c. 53) navadja naziv optatio. Nissl (Anleit. 
z. Ausdr. des Ged. p. 78) veli: Die Optatio oder der Wunsch ist 
diejenige Figur, wodurch wir den natiirlichen Ausbruch eines 
starken Verlangens, einen Gegenstand zu besitzen oder zu ent- 
fernen, ausdriicken. Dieser Figur steht gegeniiber die Imprecatio 
oder Verwiinschung (mi bi rekli da imprekacija benedikciji na 
suprot stoji). Beide werden gewéhnlich mit der Exclamatio oder 
dem Ausruf verbunden. Formeln sind folgende: O méchten jetzt 
jene Helden leben, denen das Vaterland seine Wohlfahrt verdankt! 
kénnte jenes goldene Zeitalter wiederkehren! Falkmann (Styl. p. 
193) navadja: Der Wunsch, Votum (Noch einmal micht’ ich, eh’ 
in die Schattenwelt Elysiams etc. !). 


Primjeri: 
Najstarija govorila: 
»Da je meni svilen pojas!“ 
A srednja je govorila: 
»Ja bi burmu najvoljela®. V. 1, 448. 


U tom se primjeru vidi, kako se mozZe jedan isti smisao kazati 
bez te figure; jer rie¢ci: ,,Ja bi burmu najvoljela‘ glasile bi u figuri 
zelje: ,Da je meni burma!“ — 


Da bi mi se muvom pretvoriti! 

Ja bi znao, gde bi zimovao. V. 1, 601. 

Car ti bijah, dok djevojkom bijah ; 

Da li mi se natrag povratiti! 

Umijela bih sada djevovati. V. 1, 409. 

Vidjela je Bogdu dvore, pa govorila: 

Da mi j’ ovdje samoj biti mlada gospodja! V. 1, 476 
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2. Pitanje (interrogatio, towrnpx). 


Kao figura vazi samo retoriéno pitanje (drugi ga zovu esteticnim, 
kao n. pr. Falkmann Styl. p. 193), t. j. ono pitanje, na koje go- 
vornik ne izéekuje odgovora. 


Takvo pitanje ima osobitu silu, jer obiéno kazivanje moze slu- 
Salac uti, pa na nj i ne paziti; ali kad se mijesto toga pita, trgne 
se i onaj, koji je moze biti veé htio driemati. 

Za retoritno pitanje ima kod grtkih pisaca naziv tépwtnors, 
meters, n. pr. kod Longina (zepi ob. Sp. I, 170), koji takodje ve- 
liku silu te figure iztite; kod drugih ima naziv tpwtnpae, Tuope 
kao n. pr. kod Alexandra (Sp. II, 24 sq.), koji razlikuje tako, 
da bi se na tpw7nux imalo odgovarati rieécom da ili ne, a na mucps 
sa vise rieti. Ima i drugih starih pisaca, koji medju objema razli- 
kuju, cf. Gerber (II, 2, 51*). Hermogenes (Sp. I, 303) bez ob- 
zira na onu razliku veli, da se kod takvoga pitanja ne izéekuje 
nikakav odgovor, isto tako Quintilian (IX, 2, 6); tako i Gerber 
(1. c.): Es ist aber bei der rhetorischen Frage, als welche iiber- 
haupt eine Antwort nicht verlangt, gleichgiltig, ob man sich im 
Falle der Antwort bloss bejahend oder verneinend, oder ob weit- 
liufiger auslassen miisste. A nize na istoj strani veli: Man kann 
sagen, dass iiberhaupt der Sinn der rhetorischen Frage nicht frag- 
lich sein darf. 

Aquila Rom. (H. p. 25) prevadja épwrnyx rietju interrogatum, 
mooux riecéju quaesitum ; Cornificius (IV, 15) ima naziv interrogatio ; 
Herodian (Sp. III, 96): épwtnotc; Tiberius (Sp. IIL, 64): to 
muGuatixov oyna. O razredbi te figure kod Tiberija uporedi 
Rehdantg-a (Demosth. indic. p. 170 sq.); mi se ravnamo po raz- 
redbi Gerberovoj (II, 2, 52). On veli: Man wird zuniichst diejenige 
Frage, welche eine Aufforderung enthilt, also eimen Imperativ ver- 
tritt, von denen zu sondern haben, welche den Sinn einer Aussage 
enthalten. — Weiter wiren zu sondern solche Fragen, welche sich 
an keine bestimmte Person richten und ebensowohl als Ausrufungen 
betrachtet werden kiénnen. — Diejenigen Fragen endlich, welche 
an bestimmte Personen sich richten, sind danach zu sondern. ob 
sie der Redende andern vorzulegen scheint oder sich selbst. 


a) Pitanje koje stoji mjeSte imperativa: 


Cujes Maro, kéeri moja? 
Kad li podje’ dol’ u kolo, 
Ne vataj se do Tomaia. — — 


a st al A a ek ~ ~ - 
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Toma’ Mari govorio: 
Vidigs Maro suvi javor ? 
Ondje éu te objesiti. V. 1, 385. 


b) Pitanje koje nije na nikakvu izvjestnu osobu upravijeno, te 
se moze smatrati kao uzklik: 
Kaicom je sovru zaéelio. — 


Kakva j’ krasna Kaica vojvoda! 
U kakvom li gospodskom odelu! V. 2, 81. 


Bez pitanja moglo se re¢i: Krasna je K. vojvoda u gosp. odelu. — 


Kad to zaéu srpski car Stjepane, 
Udari se rukom po koljenu: 

,Jao mene do boga miloga! 

Dotle li se zulum oglasio 

Od sestri¢éa od Voinovica! V. 2, 29. 


Bez pitanja bi se to kazalo: Dotle se dakle zulum oglasio. — 
c) Pitanje koje govornik sam na sebe upravlja: 
Volim drago, neg’ carevo blago! 


to ¢e meni sve carevo blago, 
Kad ja nemam Sto je meni drago? V. 1, 312. 


Bez pitanja moglo se to isto kazati: Ne treba mi sve c. blago. — 


Sama sobom govorila mlada: 
to Ge mene momée Hercegovée, 
Kad mi moZe biti Sarajevée? H. 173. 


d) Pitanje, koje je upravljeno na kakvu drugu izvjestnu osobu: 


Majka Lazi tijo odgovara: 

Kako ¢u ti ja vesela biti, 

Kako |’ avate jadna doéekati,. 

Kad je tvoja umrla devojka? V. 2, 7. 


Mjesto toga moglo bi se bez pitanja kazati: Ja ti ne mogu ve- 
sela biti, niti svatova jadna dotekati itd. — 


Da vidite slavnu Ravanicu, — — — 
Da vidite, pak da se divite! — — — 
ta je vasa crkva Dimitrija? 
Ja cu vam je sada preturiti 
A iz ruke te’kim buzdovanom. V. 2, 37. 
Bez pitanja moglo se kazati: Malena (ili niSta prema tomu) je 


vasa crkva Dimitrija. — 


Rete Milo’: Jao moja majko! 
Jao Marko, bogom pobratime! 
A nisam li tebi besedio, 

Da ne pevam kroz Miroé planinu? V. 2, 38. 
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Bez pitanja bi se reklo: Ta ja sam tebi besedio, da ne pevam. — 


Ti me posla, da ti ¢uvam strazu; 
Tko bi tebi saéuvao strazu? 
Otud idu tri age careve 
I za njima triest janjitara. V. 2, 72. 
Bez pitanja: Tu tebi nitko ne bi satuvao straze. — 
Zenska strana mudro progovara: 
Gospodaru, Crnojevié vol 
Kog’ su ljube dosle sjetovale, 
Koga dosle, koga li é’ odsele, 
S fagom kosom, a pamecu kratkom? V. 2, 89. 


Mje3te: Ljube dosle nikog’ svjetovale nisu, nikog’ dosle, a ni- 
kog odsele. 


3. Dialogisam (dmoyopsdc). 


Volkmann (Rhet. p. 419) veli: Eine Verbindung von Frage und 
Antwort giebt die Figur des Siadexvixdyv, oder den d:ad0y16- 
.6¢. — Bei dieser Figur lassen sich wieder mehrere Unterarten 
unterscheiden. Bisweilen richtet man an sich selbst eine Frage und 
giebt sich auch die Antwort, z. B. Cic. pro Lig. 3, 7. — Oder 
man richtet an jemand eine Frage, und ohne die Antwort abzu- 
warten, schiebt man ihm seine eigne unter. Cic. orat. 67, 223. Ei- 
nige nannten dies das schema per suggestionem. Quint. §. 1b. So 
kénnen, um die Rede besonders drangend zu machen, ganze Reihen 
von Fragen mit Antworten aufgeftihrt werden, z. B. Cic. pro 
Quint. 13, 42 ff. 18, 56. 

Gerber, posto je (II, 2, 53—55) govorio o nazivih: subjectio, 
schema per suggestionem, bx090p4, soliloquium ec., veli obzirom 
na te figure (str. 55) dalje ovako: Sofern durch derartiges Fragen 
und Antworten die Form des Gesprichs nachgeahmt wird, bezeich- 
nete man dasselbe auch wohl mit den allgemeinen Namen des Atc- 
Aoytapu.dc, Ararextexdv; und als avaxoivwars oder communi- 
catio, xotvwmyvta, weil durch diese Form der Hérende zum Theil- 
nehmer an der Rede geworden scheine. Die Stelle Ter. (Eun. 1, 
1) ,Quid igitur faciam? non eam, ne nunc quidem cum accersor 
ultro? — redeam? non, si me obsecret* nennt der Ps. Donat: 
Saoyrey.s, oY Tp.m Sravolas ; ebenso Charisius (IV, 7, 2), J. Rufinian. 
H. p. 43 sq.) und Acron III, 67), welche Cicero (or. 40) bezeich- 
net: ,ut rursus quasi ad interrogata sibi ipse respondeat*. 


10 


146 


Dalje veli Gerber (1. c. pag. 57): Ein Dialogismus kann auch 
dadurch entstehen, dass einer Aussage die Form der JBerichii- 
gung einer friiheren gegeben wird, als wodurch sie entschiedener 


hervortritt. 

Po tom je dakle dialogisam obée ime, pod koje spadaju ovi 
nazivi : 

a) Schema per suggestionem. Ta se figura sastoji u tom, da go- 
vornik na svoje pitanje, koje je na koga drugoga upravio, sam 
odgovara. Cf. Quintilian. LX, 2, 14. 


Primjeri: 
Cesto knjige idu za knjigama. 
Od koga h, kome hi dolaze? 
Od Memeda od cara turskoga, 
A dolaze do Stalaca grada, V. 2, 84. 
Tu s’ zatudi Marko i zastidje, 
Kad u Leke sagleda ¢ardake. 
Od ita bjede na éardak’ prostirka? 
Bjes’e éoha éardaku do vrata, 
A po éosi lijepa kadifa. 
No kaki su u Leke duéeci, 
Kaki li su pod glavu jastuci? 
Sve od suha zlata ispleteni. V. 2, 40. 
Mili boZe, Sto je raja kriva? 
Il je kriva, gad &to Turke mori? 
Il je kriva, sto ih hrdja bije? 
Sto je kriva? — Kriva ’e &to je Ziva, 
Te ne ima, &to Turéinu treba: 
Zuta zlata i bijela hljeba. M. C. 26. 


Takvo pitanje i odgovor biva i u prispodobah, n. pr.: 
Mili boze! éuda velikoga! 
Ili grmi, il’ se zemlja trese, 
Il’ udara more u bregove? 
Niti grmi, nit’ se- zemlja trese, 
Nit’ udara more u bregove, 
Veé dijele blago svetitelji. V. 2, 1. 


b) Soliloguium. Onaj sluéaj, kad govornik na svoje pitanje sam 
sebi odgovara, zove Cicero (de or. 1. III, c. 54): ,,s¢bt ist respon- 
sto“, Isidor (or. II, 21, 47) zove taj sludaj: peusis, id est solilo- 
quium, cum ad interrogata ipsi nobis respondemus; i Anonym. 7. 
oyny. (Sp. TIL, 121) govori: wept cytyatos, Stav tg gxutdv spwrd, 
kao na pr. (Demosth, mapamp. p. 348): thvog odv gvexa ratta déyes 
évog pév, © ‘Adnvato, uddota xat mowrov cet.; i Longin iztite taj 
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slucaj (Sp. I, 270) govoredi: 7, a ExwTHGry F aig ExuTOv xai andxa- 
ms wusica 765 waous TO Exixnzinv. 
Primjeri: 
Svi munari lumam’ oki¢eni, 
Da retemo: éija je najljepsa? 
Najljep3a je careva munara. H. 172. 
Medju sobom mladi govorili: 
to Il’ se ujak na nas rasrdio, 
Te nas ne i¢e zvati u svatove? 
Netko nas je njemu Spadnouo, 
S njega Ziva meso otpadalo! V. 2, 29. 
Stade mislit’ mlado momée: 
»il’ éu brati kitu cv’jeéa? 
I? én piti kondir vina? 
IY ca jabit’ mladu momu? 
Kita cv'jeéa dan do podne, 
Kondir vina toga asa, 
Mlada moma do vijeka*. V. 1, 454. 


c) Ipofora (sx090p9%). — Quintilian (IX., 2, 13 sq.) veli: Ce- 
terum etiam interrogandi se ipsum, et respondendi sibi, solent esse 
non ingratae vices, ut Cic. (pro Lig. 3): Apud quem igitur haec 
dico? nempe apud eum qui, cum hoc sciret, tamen me, ante quam 
vidit, retpublicae reddidit. Aliter pro Coelio (17) facta interrogatio 
est. Dicit aliquis: Haec igitur est tua disciplina? sic tu instituis 
adolescentes ? et totus locus. Deinde: Ego si quis, judices, hoc ro- 
bore animi, atque hac indole virtutis ac continentiae fuit ec. Cu 
diversum est, cum alium rogaveris, non expectare responsum, et 
statim subjicere. Domus tibi deerat ? at habebas. Pecunia superabat ? 
at egebas. Quod schema quidam per suggestionem vocant. Tu se 
Jasno razlikuju tri razlitna slugaja: prvi je sluéaj soliloquium, o 
kojem smo kao i o treéem vec govorili; a drugi je sluéaj 670 9o0p2. 

Za taj drugi slu¢aj veli Gerber (II., 2, 54): Quintilian benennt 
dies nicht besonders; da aber die Anfihrung von Behauptungen 
eines Gegners, um sie dann zu widerlegen, nach Hermogenes (Sp. 
II, 207) iiberhaupt 6z090p% und deren Widerlegung 2vdvzo- 
pop (oder A¥sts) genannt wurde; so wiirden diese termini auch 
hier anzuwenden sein. In der That nennt Tiberius (Sp. Il, 77) 
Uopopz Grav wy, Eig Tpowaivy 6 oyos, ZAN’ Oeodelg Tr A OS TAPS 
=03 avtbixou 7% aco éx Tod TAY ULTOS AwoxpVTTAL POG AUTOV, GaTEp 
$00 avmicyousve xpdcu7% umoduevos*, umfasst also mit dem termi- 
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nus auch die avduropopa, itd. (Cf. Volkmann Rhet. p. 211; Reh- 
dantz Demosth. indic. p. 186.) 

Gerber (na spomenutom mijestu nize) veli: Ueberhaupt erscheint 
die Frageform nicht als Bedingung. So ist avduxopopa bei Ps. Ru- 
finian (H. p. 60) nur eben Antwort auf Einwiirfe, oppositio vel 
objectio, wie (Verg. Aen. 4, 306): Verum anceps pugnae fuerat 
fortuna. Fuisset — 

Ima pisaca, koji naziv s7ropopx u jos Sirem smislu uzimaju. Cf. 
Gerber 1. c. i Volkmann Rhet. p. 420.) Mi prema tomu, &to tu 
navedosmo, pod tu figuru ratunamo one sluéajeve, kad govornik 
navadja pitanje ili kakvo mnienje ne kao svoje nego kao tudje, 
pak takvo pitanje ili mnienje svojim odgovorom pobija (prvo je 
Gmopopz, a drugo avdumopopz). Na pr.: 

Stoji ‘Ture odieveno liepo 
I pod éalmom i pod britkom sabljom, 
I pod puikom i pod ljutim nozem: 
ote :)  Strah te hvata, posjec’ ée te biesno. 
avduropopa:) Al se ne boj pobratime dragi, 
Krotko Ture; posjeci te neée; 
Smjerno Ture, poplasit’ ga lasno 
Udri samo o zemljicu nogom, 
Ter ti smjerno obje skrita ruke, | 
Ruke skriéta 1 prigiba glavu. M. C. 54. 
Bijeli se ¢adorje bielo 
Na tihotnoj] mjesetini. 
(Sropope:) Tlapi ti se, sad da lavom rika, 
Tlapi ti se, sad da psetom laje; 
A sad éujed lelek muéeniksh, 
Jauk, pisku, teZke uzdisaie; 
uje’ zveku gvoZdja okovnoga 
I uza nju pomaganju gorku; 
(avduropopa:) Slusaj pobre, je I’ i jauk tlapnja? 
Slugaj zveku, je l i zveka tlapnja? 
Sluéaj ... sludaj ... ah, te tlapnja nije, 
Jer te vidim, gdje te boli jako... 


to? .. ti plated? .. ah, to tlapnja nije, 
Ti bo s tlapnje, mnim, da ne bi plako! M. ©. 35. 


d) Komunikacija (communicatio, dvaxowwers). 


Naziv communicatio navadja Cicero (de or. 1. III, c. 53), a na 
drugom mijestu (or. c. 40) veli: ut saepe cum eis qui audiunt, non- 
nunquam etiam cum adversario quasi deliberet. Quintilian (IX, 2, 
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20) veli: Communicatio cum aut ipsos adversarios consulimus — 
aut cum judicibus quasi deliberamus. Jul. Rufin. (H. p. 41) nava- 
dja: avaxoivwctc, communicatio; Anon. Eckst. (H. p. 54) ima naziv: 
xorvevéa: Isidor (H. p. 520): coenosis. Gerber (II, 2, 56) veli: 
Freilich fordert der terminus communicatio nicht nothwendig zur 
Frage auch die selbstgegebene Beantwortung. 

Gerber (kako smo veé gore naveli) taj naziv uzporedjuje (koor- 
dinira) sa dialogismom, ito ne ide; jer primjeri, koji idu pod a), 
nisu svi upravijeni na sludaoca, niti primjeri pod b) neidu pod taj 
naziv, jer se tu pitanje upravija na samoga govornika; nego ipo- 
fora (kako je mi opredjeljujemo) spada pod komunikaciju. Dakle 
posto je o ipofori bilo veé napose govora, komunikaciju ovdje u 
uZem smislu navadjamo. Dalje dodajemo, da korekcija 1 dubttacija 
spada pod dialogisam, ali ne pod komunikaciju. Dakle je ta figura 
dialogismu subordinirana a ne koordinirana. 

Mi pod komunikaciju ratunamo sve ono, Sto Rehdantz (Dem. 
ind. p. 188) pod ,Wechselwirkung zwischen Redner und Hérer“ 
navadja. On veli, da to biva: ,durch Amrede: (avtl mo\ddv av @ 
kv peg Adnvator yonudrov bude erhéstor vouiZo 1. 1). — durch 
Aufforderung: (A maperdav tig tuol, v.adrov dé oui deketw, cd ovx 
dhndh tac’ eyw AEyw 2, 8). — in der 2weiten Person: oyicacte, 
EvOuusiods, oxoneite, dots 21. 22 u. 4., — haufig dienen dazu die 
zur Formel erstarrten, daher auch neben pluralische Imperative, 
auffordernde Conjunctive, Fragen gestellten singularischen Anreden, 
eimé por, zu 4, 10, vgl. 8, 74; 24, 57: 8, 70; 19, 312; 23, 106; 
24, 57; Spa 3 odtwot 20, 21 u 55 dpx S¢ dabei tritt haiufig eine 
Begriindung 9¢pe yap 14, 27, und eine Steigerung épe yap mode 
Aids 8, 34; pepe yap modo Dediv 15, 26. — — durch troops, — 
durch Frage und Antwort, durch Fragen (mevoe xai towricers). 

Pod komunikacijom dakle razumiemo svaki izraz, kojim govor- 
nik (respective pjevat) prekidajuci objektivno pripoviedanje na slu- 
faoca progovara, te tim njega ucestnikom svoga govora Cini. N. pr.: 


Pa. da vidis budimske kraljice: 
Poletila na bijelu kulu. B. 1, 43. 

A Sto éu ti veée jade kazat’ ? 
Martini¢e Turci opkolise V. 4, 18. 
Lijepo ti bjese pogledati, 

Kad se turski plijen sastavio. O. 238. 
AI u Strmac imag sta vidjeti! 

Su tri strane idu tri plijena. O. 237. 
Vidji, Vuée srede kakve ti je. O. 77. 


Mila braéo, éuda velikoga! 
Ko se nije kod njeg’ prigodio, 
Konjske asile nije ni vidio, 
Ni na konju besnijeg’ junaka. B. 1, 81. 
Da ti se je nagledati druée, 
Ka’ se momci grabe na orudZje. 
A sta éu ti duljit’ lakrdiju... O. 64. 
Da se moze’ brate pridesiti 
I u’ima jeku posluiati 
I od¢ima seir pogledati, 
I kad puée trideset topova! V. 2, 89. 
Videé aga kriepost taku 
Zazebe ga na dnu srca. ... 
Od straha li, jer se glavi boji? 
Silan aga to sam sebi taji. 
Zar ne vidii kako radi 
Hrabar junak uzprec’ zimu? — 
Gledaj glavu, put nebesah 
Gdje se oholo hrabra dize; 
Gledaj ¢elo jasno i oko, 
Kako bistro pod njim sieva; 
Gledaj kriepki stas, gdje svoju 
Znajué snagu ravno stoji; 
Pak mi kazi, ima |’ koja 
Tudier straha i najmanja sjena? 
A pak slusaj, kako junak sbori. M. CG. 4. 
Pognage se nebom vjetri; 
A odande plahe munje 
Nebeskijem ognjem sjecaju¢i 
Sad ti smrtne bliedte odi, 
Sad jo& guétju, neg bje prije, 
Navlaée ti nad vid tminu. 
Pak za njimi ¢uj sad grmijavinu, 
Gdjeno najprie iz daleka tutnji. — 
Al da vjetru dade’ pleéi; 
Pak kad sjekne oganj iz oblaka, 
Da zjenicu upre’ bistru, 
Ter da gledne’ niz vjetar ravninom, 
Vidio bi, gdje skup ljudih stupa; 
Noé ih luéi, al su za to skupa. — 
DruzZba noéna sve se blize kuéi, 
Ter razabrat moze’ vece, 
Tko je vodi i tko 8 njime hodi. — 
Zirni pobre, kako lako idje, 
K6 da zrakom mutniem pliva. . 
Mnil, da napried sve ga nesto vutée. M.C. 41. 
Pak pristupi, ter mi gataj pobre. 

ija ’e ovo ponosita alma? —_ 
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To je Salma age Cengijiéa, 
Al se tuZno oko glave vije. 
Cija ’e ovo, pobratime, glava? 
To je glava age Cengijica, 
. Ali iz nje tamne od vire. 
ya ’e ovo okovana sablja? — 
To je sablja age Cengijica, 
Al zalostno uz bedricu visi. itd. M. C. 55. 


e) Sumnja (dubitatio, Siambpnor, &mopla). 


Quintilian (IX, 2, 20) veli, da je s tom figurom srodna komu- 
nikacija. Mi je ratunamo pod dialogisam, jer itu se govornik raz- 
govara ili sam sobom ili sa slujaocem; u ovom drugom sluéaju u 
njoj imade i komunikacija. Quintilian (1. c. § 19) veli: Affert ali- 
quam fidem veritatis et dubitatio, cum simulamus quaerere nos, 
unde incipiendum, ubi desinendum, quid potissimum dicendam, an 
omnino dicendum sit. Na pr.: equidem, quod ad me attinet, qe 
me vertam, nescio; negem fuisse illam infamiam judicii corrupti? 
(Cic. pro Cluent. § 4). Taj naziv ima i Cicero (de or. ITI, 53) a 
na drugom mijestu (or. 40) veli: ut addubitet, quid potius aut 
quomodo dicat. Cf. Cornific. (IV, 29); Aquila Rom. (H. p. 25) 
zove tu figuru diamdonots, addubitatio; Jul. Rufinian ima i na- 
ziv &™@opta%; Macrobius (Sat. IV, 6): &mopnore. 

Hermogenes (Sp. II, 382), Apsines (Sp. I, 358), Alexander (Sp. 
Il, 24), Tiberius (Sp. III, 61) i drugi imaju naziv Siamépnors. 

Mi bi rekli, ta figura sastoji se u tom, da se po rietih onoga, 
koji govori, cini, kao da je polozaj, o kojem se govori, takav, da 
govornik ne zna ni kud ni kamo. Na pr.: 


Ona stala pa misli razmialja: 

Mili boZe, Sto éu i kako éu? 

Ta ako ¢u jadna bijezati, 

Gruji nisu konji utecali, 

A kamo li jedna Zenska glava. V. 3, 7. 
Misli care misli svakojake: 

Mili boze, Sto éu i kako éu? 

Kome ¢éu se privoleti carstvu, 

Da ili éu carstvu nebeskome, 

Da ili ¢u carstvu zemaljskome? 

Ako éu se privoleti carstvu, 

Privoleti carstvu zemaljskome, 
Zemaljsko je za maleno carstvo, 

A nebesko u vek i do veka. V. 2, 46, 
Mene pobro u djeverstvo zove; 
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Kako éu joj tuzan djever biti! 

Kad joj stanem éaiu nazdravijati, 

I! éu reéi: zdrava snaho moja, 

Il’ éu reci: zdrava draga moja? 

Ako reknem: zdrava snaho moja, 

Ja ne mogu srcu odoljeti; 

Ako  reknem: zdrava draga moja, 

Mom ¢éu pobru volju pokvariti. 

Jadi podi, a dvoji ne podi; 

Al éu poéi, makar éu ne dodi. V. 1, 544. 

f) Korekcija (correctio. tmdiboSuc). Veé je kazano, da Ger- 
ber (II, 2, 57) tu figuru pod dialogisam uvricuje. Na istom 
mjestu veli on dalje: Das Carmen de fig. (H. p. 69) nennt dies 
"Enitiunots. Est correctio, cum in quodam me corrigo dicto. 
,»Nam tarde tandem — tarde dico? immo hodie, inquam*. — Vel 
sic: Non amor est, verum ardor vel furor iste*. Figur werden 
wir diese correctio freilich nur in dem ersteren Beispiel nennen, 
wenn der Berichtigungseifer auch die Satzform ergreift und sie 
zur rhetoricuhen Frage verlebendigt, oder etwa zu einer excla- 
matio. Der Art ist z. B. Dem. (cor. p. 270): ote yep mote — ope 
Agyo; ySe¢ sv ovv xal momny au "Adnvatos xal sritwp yeyovev. Ale- 
xander (Sp. III, 40), der u. A. dieses Beispiel zur Exitipnore 
anfihrt, (die er auch S)maAAaY% nennf) verlangt von ihr nur: 
ETL TEMAGAVTES TH MpwMTn Aker Evépxv EAxBouev. I Cicero (or. 39) 
veli: cum corrigimus nosmet ipsos quasi reprehendentes. Zonaeus 
(Sp. III, 170) i Anonym (ib. p. 187) takodje zovu tu figuru 
bmarkrAayy; Rutil. Sup. (HW. p. 10): weravorg; Quintil. (IX, 
2, 60): poenttentia dict: ; Cornific. (IV, 26): correctio, ,quae tollit 
id, quod dictum est, et pro eo id, quod magis idoneum videtur, 
reponit.“ Tiberius (Sp. III, 62) ima izraz tmididpdocis. Cf. 
Gerber (1. c. p. 58), Volkmann (Rhet. p. 422 s8q.). 

Od nasih pisaca Tomié tu figuru navadja dva puta (stil. str. 36 
i 37), prvi put pod nazivom: ,correctio (popravak)*, a drugi put 
pod nazivom: ,epanorthosis (popravijanje)“. I Filipovié (stil. str. 
28) prevadja correctio: popravak. 

Ta figura sastoji se dakle u tom, da govornik u obliku razgo- 
vora sa slugaocem ili sa sobom ono, Sto je prividno kao nerazmi- 
Sljeno i neshodno kazao, opoziva, a na mjesto toga ono, &to je 
shodnije, kaze. Na pr.: 

Za dva plava ne bi groka dala, 
A za jedno mlado crnooko, 
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Dala b’ za njga iljadu dukata. 

Jao tusna, grijeinu ti reko! 

U moga su draga oti plave. V. 1, 426. 
Stvorac viinji pticam nebo dade, ... 
Ribam vode i putine morske, ... 

A zverinju livade i gore, ... 

Jadnoj raji? ne dade ni kore 

Suha hljeba, da je suzam’ kvasi. 

Al to velju? Dade nebo dobro, 

No je nesit sve veé Turtin pobro. M. ©. 31. 


4.Sentencija (sententia, yvwpy). 


Subjektivan natin govora mjedte objektivnoga pokazuje se i tim, 
da govornik kakvu obéu misao kaze, pa pod njom i onaj speci- 
jalni sluéaj, o kojem istom govori, podrazumieva, mjeSte da samo 
onaj specijalni sluéa) navadja; a to ¢ini sentencijom. 

Gerber (II, 2, 33) veli: Eine Steigerung von geringerer Heftig- 
keit, aber von grisserer Tiefe und Innerlichkeit (nego kod iper- 
bole) wird erreicht, wenn man den Inhalt in seiner Bestimmtheit 
tiberhaupt fallen lasst und nur den allgemeinen Gedanken aus- 
spricht, unter dem er einbegriffen werden soll. Die Sentenz oder 
Gnome imponirt so durch ihre Entfernung von den zufilligen Ein- 
zelheiten, fordert fitr sich Beachtung und erscheint bedeutend, weil 
sie Weiteres umfasst, als gerade vorliegt. 

Cornificius (IV, 17) definira: Sententia est oratio sumpta de vita, 
quae aut quid sit aut quid esse oporteat in vita, breviter ostendit, 
hoc pacto: Difficile est primum virtutes revereri, qui semper for- 
tuna secunda sit usus. Ps. Plutarch (de vit. Hom. 152) veli, da je 
tako zvana gnoma obéa izreka o odnodajih Zivota u kratkom go- 
voru, % xaoupévn yvaun, Ameo sotly andqacs nator mepl tay nate 
zov Blov A6ye cuvtéuw. Njom se izrite Stogod teoretitno, kao (II. 
1, 80): xpelocwy yao Bacreds, Ste ydoera. dvdol yéont, ili praktiéno, 
kao (Il. 2, 24): 08 ypi mawbyov etdew Boudnpdpov avdpa. 

Hermogenes (Sp. II, 429) ima naziv: xadoArxot Adyor; 
Porphyrion (k Hor. de art. poét. v. 14, 128, 198): xa dodArxdy; 
Tiberius (Sp. III, 68) navadja kao figuru: x2 3620, 

Sentencije najvise se u govor pletu u silogismu, osobito skrace- 
nom t. j. u entimemt i kao epifonema. Aristoteles (Rhet. IJ, 2) 
veli, ako se sentenciji dodaje uzrok i za Sto Stogod biva, onda je 
ono cielo entimema, ‘yvaun, mpootetetons d2 rie aittas nal tod dad ct, 


Evoupnc tor. tO &rav, — Quintilian (VIII, 5, 4) veli: hance (sen- 
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tentiam) quidam partem enthymematis, quidam initium aut clausulam 
epichirematts esse dixerunt, et est aliquando, non tamen semper. 


a) Primjeri sentencije u entimemi: 


Gospodaru bego Radul-bego! 

Dje su zene ljude svjetovale ? 

Sto |’ cu i ja tebe svjetovati? V. 2, 75. 

Brat je mio, koje vjere bio, 

Kada bratski éini i postupa, . 

Ali oni 8 nama bratski ne ée, 

Veé krvnitki po turskom nadinu. O. 5. 

Paéa opremi dva svoja kavaza: 

Ufatite GondZu Mehmed-agu. ... 

U mladjega pogovora nema, 

Ufatise Gondzu Mehmed-agu. H. 34. 

Divno ih je Limo sjetovao 

I druZinu svoju slobodio, 

A mudre je lasno sjetovati. 

Ufatiie tvrde meterize, 

I kamenjem prsi zakloniée. V. 3, 42. 

Moj sestricu, Jovan kapetane! 

San je laga, a bog je istina ; 

RuZno si se glavom naslonio, 

A muéno si ne&to pomislio. V. 2, 89. 
Tko si junak osvetit se nemos 

Na junaku dotle dok ne preda: 

Smaknu Ture toliko junakah, 

Posmica ih, srca ne izkali, ’ 
to bez straha svi su pred njim pali. — 
Boj se onoga, tko je viko 

Bez golema mrijet jada. 

Videé aga kriepost taku 

Zazebe ga na duu srca. M. C. 3. 


b) Epifonema (émoevnux) postaje, kad se govor o pojedinih 
stvarih i dogodjajih na kakvu obéu misao ili kao istinu na njihov 
uzrok svede i tim zavrai. 

Volkman (Rhet. p. 389) veli: Eine Sentenz am Schlusse einer 
lingeren Auseinandersetzung, gleichsam der letzte Strich, der das 


ganze vollendet — heisst émpavnu«. — Bemerkenswerth ist, dass 
der Anon. de fig. S. III. p. 173 am Epiphonem als charakteristisch 
die Abwesenheit der Conjunction hervorhebt. — Gerber (II, 2, 


35) veli: Den Charakter des Rhetorischen zeigt die Sentenz am 
meisten, wenn sie als Epiphonema verwandt wird, welches Deme- 
trius (x. éou. Sp. JIL, 285) nennt: td weyadrompentotatov tv tots A6- 
you, sofern es zu dem nothwendigen, dienenden Theil der Rede 
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eine schmuckvolle Schlusssentenz fige. — Die Gnome unterscheidet 
Demetrius dadurch von dem Epiphonema (I. c. p. 286): dass jene 
eben nicht immer am Schlusse der Rede sich finde. — Quintilian 
(VIII, 5, 11): Est epiphonema rei narratae vel probatae summa 
acclamatio (Verg. Aen. 1, 33): tantae molis erat romanam condere 
gentem. — Jul. Rufinian (H. p. 45): émpovnua. Hac sententia in 
fine expositae rei cum affectu enuntiatur. — Carmen de figg. (H. 
p. 66): Extowvoupevoy. Intersertio, cum inseritur sententia 
quaedam. — Ps. Plutarch (de vit. Hom. 65) razlikuje: IIpoava- 
gavyats (pracexclamatio), Stav wu dinyovpevos. perakd wd bb éeré- 
pos tak Eyov to pndyiva: mpodgyn, kao (Odyss. 21, 98): Aro diotod 
ve mpdirog yeloeotar tusddrev, i Enmtowvnors, kao (Il. 17, 32): 
peydev 52 te vimios Eyvw. — Hermogenes (7. evp. Sp. II, 252) sma- 
tra epifonemu kao subjektivnu primjetbu govornikovu (Adyo¢ w- 
dev map yydv emt th modyuat. Asydusvos), za to se, veli, i zove 
epifonema, jer se tim ne kazuje sam dogodjaj, nego se uz njega 
povikuje (Si rotto xal empavnun Adyeras, ody br. abrd td wempay- 
uévoy réyerat, aA St. tH yrvovsve Emrpwveirar), na pr. Od. 5, 294. 
Gerber (II, 2, 36): Die allgemeine Natur, das Gnomische des 
Epiphonem wurde bei dem Gebrauch des Terminus nicht immer 
beachtet, und Demetrius (Sp. III, 287) weist ihn daher ab zur 
Bezeichnung von Ilias 12, 113: wimos, 008 do’ Buedre xands ond 
x¥ipac advtew, welches vielmehr ein tpoco@vynpa oder § mtx Ep- 
<«6u%n%e zu nennen sei; — Eustath (p. 1038) nennt das a 
Ecouptvus tucXovto (Il. 15, 698) ein Extgwvnpatixdv Nahe 
steht dem Epiphonem in dieser lissigen Fassung die KE mt xpos, 
ein kurzer beurtheilender Zusatz des Redners, bei Hermogenes (7. 
id. Sp. II, 392 sq.), fir welche der Anon. (x. cy. Sp. IL, 122) 
unt. A. als Beispiel giebt (Dom. Meid. p. 517): émedcv ypnpatt- 
auaw of modedpo. meot dav Supenxev 6 doyav, yonuatilew xereder xal 
mept dv dv tic HOmNKaSs H Te em civ EopThy, A mapavevounnxis eita 7 
EMLAPLOLS, KAKA, © Seot, nat Guiemepovtms Eyuv 6 vOuOG, WE TO 
MOLY LA AUTO p.apTuper. 
Primjeri: 

Ne brini se mojom kabanicom; 

Ako bude srce u junaku, 

Kabanica ne ée nidta smesti: 

Kojoj ovei svoje runo smeta, 


Ondje nije ni ovce ni runa. V. 2, 29. 
Njemu veli deli Radivoje: 
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»O moj brate starina Novate ! 

Bolje bjee tridest dobrih druga, 

Ali tvoje srece ne bijaie.“ — 

Tesko onom svakome junaku, 

Sto ne slusa svoga starijega. V. 3, 3. 
Ja povratih onu poturicu, ... 

Da srbinjske majke ne ucvieli; 

Svaka majka rada vidjet’ sina. O. 333. 
S veseljem se doma povratiie 

Dobra glasa i sv’jetla obraza; 

Blago tome, kome bog pomaze. QO. 174. 
Ja Gu poti, za kog’ me ti dade’; 

Ja b’ voljela za mlada junaka, 

Makar nigdje nigta ne imao, 

Neg’ za stara makar bogatoga; 

Nije blago ni zlato ni srebro, 

Veé je blago, sto je kome drago. V. 3, 82. 
Prosjak prosi, iza glasa vite: 

Udijeli jadnu i nevoljnu, 

Porad boga i svojega puta; 

Svak’ je tuzi i nevolji duzan. B. 2, 161. 
Tad se care grétom nasmijao: 

»Be aferim, moj posinko Marko! 

Da nijesi tako uéinio, 

Ja te ne bih vide sinkom zvao: 

Svako Ture moze vezir biti, 

A junaka nema kao Marka. V. 2, 70. 
Ter se grle rukam gvozdenijem, 

Ter se lube kljunom gvozdenijem 
Krst i prorok, dok jednoga tete:, | 
Tolika im mrénja srce pece. M: C. 52. 


Cetvrti dio. 


Figure, koje se osnivaju na dodavanju, oduzimanju i namjestanju 


rieti. 


A. Figure koje postaju dodavanjem riecit za smisao nepotrebnih. 


Gerber (I, 468 cet.) figure te vrste ratuna pod obée ime pleo- 
nasam, te dieleéi ga na troje u prvi dio uzima parapleromu, ple- 
onasam u uzem smislu, gramatiénu epanalepsu; u drugi dio racuna 
perisologiju (mepocodoyia}, a pod nju uvrséuje perifrasu (kojo) mi 
drugdje mjesto odredjujemo), epitet, epexegesu, ‘ginonimiju; u tredi 
dio uzima tautologiju. 
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J. Pleonasam (xAsovacy.6c) u uzZem smielu. 


Starinski pisci pleonasam ovako definiraju: Quintil. (IX, 3, 46): 
abundans super necessitatem oratio, (VIII, 3, 53): cum supervacuis 
verbis oratio oneratur; Donatus (ars gr. III, 3): mdeovacucg est 
adjectio verbi supervacui ad plenam significationem ; Diomedes (art. 
gr. II, p. 444): pleonasmos est sententia verbo plus quam necesse 
est abundans; tomu nalik i Dionys. Hal. (de vi Demosth. p. 197). 
Neki zovu takodje slova i slovke, koje se izli3ne ¢ine, pleonasmom. 
Tako Athenaeus (II, 7) u rietih avnoty mieite viiotu, dotayus 
mijeste otzyus prednju « kao pleonasam smatra. 

Gerber (I, 470) veli: Was nun den Pleonasmus im engeren Sinne 
betrifft, so waren sicherlich Worter welche uns jetzt in einem Satze 
iiberfliissig erscheinen, urspriinglich motivirt; und zwar entweder 
durch die Sache selbst, sofern der Sinn oder die grammatische Be- 
ziehung ihre Hinzufiigung forderten, oder durch Veranlassungen 
individueller Natur, sofern ein Affekt durch Hiaufung der Aus- 
drucksmittel eine Verstirkung der Wirkung absichtlich herbeizu- 
fiihren suchte. 


Mi razumiemo pod pleonasmom u uZem smislu one sluéajeve, 


gdje koji vazniji dio jedne te iste izreke zaliino stoji. 


a) To biva, kad se glagolu dodaje samostavnik, koji se veé iz 
same glagolske radnje razumjeti moze. Gerber (I, 471) veli: Fir 
jene Archaismen, welche eben nur im Laufe der Zeit zu Pleonasmen 
wurden, kénnen als Beispiele — Ausdriicke gelten, wie Od. 4, 
370: Emotayevar caox Duy.G ihnlich, wie lat. cogitare aliquid cum 
animo suo; — Od. 4, 632: ®uev évt ppect. — Ebenso: sic ore 
locuta est (Virg. Aen. 1, 614); Phrygia agmina oculis circumspe- 
xit (Aen. 2, 68). Na to nalik jesu ovaki na%i primjeri: 

Prohesapi i wmom razmisli. V. 2, 44. 

Da se moze’ brate pridesiti 

I usima jeku posludati + 

I o¢cima seir pogledati. V. 2, 89. 

Knjigu stije, drugu rukom pise. B. 1, 43. 

Ter mi nogam’ stanuo na mramor studen kami, 
A rukami bijaie suho drvo zagrlio. M. 10. 21. 


Gerber (I, 472) veli: Dahin (t. j. k primjerom, kao &to su gornji) 
gehért ferner das iiberfliissige av%p in avip ‘Pwysiog oder avip 
éitwp, wie homo Arpinas, homo adolescentulus; deutsch: Bauers- 
mann, Kieselstein, Weidenbawm, Frauensmensch. Dergleichen, wie 
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Botts rations, atic xdkmptoc, tent xloxog nennt EKustathius (zu Od. 13, 86, 
p. 1734, 19) wept Bory. (Cf. Hermogen. wepi i. Sp. II, 321.) 
Ovamo idu ovaki nasi primjeri: 


Nut’ ne luduj Jelina divojko/ V. 1, 342 
Omer momée, Merima devojka. V. 1, 343. 
I krenuse z2vijera arslana. V. 2, 10. 
U boru je slavuj tica. H. 263. 
Veé pijevci tice zapjevaie. V. 4, 57. 
Djevojka je jetam 2ifo klela. V. 1, 404. 
Jedj’te konji djetelinu fravu. H. 111. 
Odsle ée ti rasti trava ditelina. Jatk. 27. 
A kupinom lozom povijala. V. 2, 67. 
Jednu kitu nevena cvijeda, 
Drugu kitu tratora cvijeéa. V. 1, 534. 
njom udari o kamenu stancu. V. 2, 6. 
Od bijela mermera kamena. V. 2, 27. 
S one strane Save vode. V. 1, 467. 
Drino vodo, Sto 8’ se ponijela? V. 1, 429. 
Medju njima bunar voda ima. V. 2, 74. 
Otale mi Iva isturiie 
I na more vodu naturige. V. 2, 89. 
Dunu vijor vjetar iz planine. V. 3, 81. 
Gdje se savi vihar vitar iz one guste planine. M. 28, 8. 
A izidje danica zvijezda V. 2, 43. 
Pa pocinu nasred druma puta. V. 2, 6. 
Kalpak kapu, na od nati¢ée. B. 2, 166. 
Sutra ide dan sveta nedjelja. V. 4, 42. 


Gerber (I, 476) kaze: Ein anderer Fall des hierher gehérigen 
Pleonasmus ist es, wenn ein Wort desselben Namens dem ausga- 
genden Verbum hinzugefiigt wird. — Bekannt ist dieser Gebrauch 
auch fir das Griechische, wie bei Plato: de yuvaixx eb ‘oixsiv viv 
oixtav, olov madog némovdac. Gregorius Cor. (p. 13 ed. Sch.) 
nennt dies, wie Afipov Anpstc (du schwatzest Geschwitz): Att.x% 
ppdaorc xat oyfipa und fiihrt an: UPprv Bolle, puyrvv gevyers 
etc. Takvi su ovi nasi primjeris 

Bjegu ti mi bjegase, viinjega boga moljaie. M. 16, 24. 
liku ti mi klikovase jedna budimska divojka. M. 13, 1. 
Sjede Grujo veéer’ vecerati. V. 3, 2, 


Koju muku najvolid mutiti? V. 2, 52. 


Takvih primjera ima u nagih nar. pjesmah veoma mnogo; ali ne 
samo u akusativu, nego u ma kojem padeZu moze se tako izlidan 
samostavnik nati, koji je s glagolom iste osnove: 
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Grom zagrmi na svetoga Savu. O. 261. 
Onda se je meni senja zasenjala. Valj. 300. 
Prijatelju casa ne potasi. V. 2, 89 

Te se biju boja sa Turcima. O. 476. 

I muti ga mukah pred Turcima. V. 2, 2. 
Nisam ti se boljom razbolila. B. 1, 37. 
Odskokom skoti jabuka. V. 1, 68. 

Vikom vite Novakovié Grujo. V. 3, 6. 
Tadija je pjenam’ zapjenio. V. 3, 24. 


b) Tako izliian vide puti stoji pridavnik, kojim se nigta vide ne 
kaze, nego Sto se vec iz samostavnika, kod kojeg on stoji, razumie. 
Na pr.: 

. On premece te leSeve mrive. V. 2, 89. 
Ali sjede do dva starca stara. V. 2, 4. 
Vrat’ se natrag ti starice stara. V. 1, 204. 
Ivane, moj dragi dragane! V. 1, 342. 
A u tebe tudo kazujuéi, : 
Cudno éudo, ponositu Rosu V. 2, 40. 
Od nebeskih onijeh visina, 
I onijeh dubinskth dubina. H. 325. 
Pa je vuée ka tavnici tavnoj. B. 1, 43 
Va tujoj tujini malo ’e ljudij dostat. Jack. 41. 
O tvojoj lepoj lepoti, 
O tvojoj mudroj mudrosti. V. 1, 746. 

Gerber (I, 477) primjere kao txpp0g Gpuxt7, véxug TEP VNXAS 
po Eustatiju (p. 1137, 9) ratuna pod parapleromu. 


c) I prislov nalazi se zalisan. Gerber (I, 473) medju sluéajevi 
pleonasma u uzem smislu navadja ovo: Auch sonst werden Par- 
tikeln in derselben Aussage mehrfach gesetzt, wie: aus dem Hause 
heraustreten. Lobeck (Phrym. p. 10) fihrt als adverbia ex abun- 
danti addita an: Zw éxqépew, avayew dvw, extra excedere, auch ana- 
yew twa drodey amd TOO xAduuztos (Aeshin. c. Ctes. 491) cet. — 
Aehnlich: ante providit (Caes. b. g. 5. 33); praesensit prius (Plant. 
Pseud. 1, 4, 15) ete. Ovamo idu ovaki primjeri iz nagih nar. pje- 
sama : 

Ustaj gore nada neve. V. 1, 121. 

Te polaze gore uz planinu. V. 3, 26. 

Ona stréa dole niz éardake. V. 1, 343. 

Ere su se napunile napunahno tri godine. M. 12, 25. 
Bez promjene vazda do vijeka. V. 21. 

Pobolji je malo od vranétiéa. V. 3, 2, 89. 


Rano rane sedam devojaka. V. 2, 101. 
Tuzno tuzi Alajbegoviéu. V. 1, 292. 
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d) Cesto stoji zaime zaliino. Gerber (I, 474) veli: Ein anderer 
Fall, wo der Pleonasmus als urspriinglich rhetorisch zu erkennen 
ist, zeigt sich, wenn Substantiva durch ein folgendes Pronomen 
wieder aufgenommen und von Nevem bezeichnet werden. So bei 
Schiller: ,die Tugend, sie ist kein leerer Schall“, ,des Lebens 
Aengsten, er wirft sie weg* etc. Takvi su i ovi primjeri: 


Sultan Mahmut od Stambola b’jela, 

On posilje na Bosnu vezira. V. 4, 48. 
Tvoja mila mati fo je vrag rogati. Jack. 17. 
Klobuéac na glavi fo je striha moja, 

Kita rakitova to je stelja moja, 

Puska dimiskija fo je draga moja. Jatk. 38. 
Starom svatu popu Ridjaninu, 

Njemu dade sve krilo od zlata, 

A djeveru Ivan-Senjaninu, 

Njemu dade sablju demeskinju. B. 1, 54. 
Cara bana Mihaila ziva ga su ufatili. M. 16, 11. 
Na onome starom Vujadinu, 

Na njem binjis od suvoga zlata; 

Na Mili¢u Vujadinovicu, 

Jos’ je na njem ljepie odijelo. V. 3, 50. 

Za Turtinom Alaj-beg-Mehmedon, 

Za njim ide Osman Ture mlado. V. 3, 27. 
Pod onom gorom visokom, 

Pod njom igra divno horo. V. 469. 


Obratno biva, da zaime napried ide, a samostavnik kao aposi- 
cija za njim sliedi. To é&esto biva kod Omera, na pr. Il. 1, 348: 
1 8 déxove’ &ux toi yuvy xlev; Od. 1, 125: de cinav Hyeid’, 7 
S goneto Tlarrae AdSyvn. 


Taj pojav nalazi se éesto u starih hrvatskih jun. pjesmah, riedko 
u novijih i u srbskih. Na pr.: 


A on njemu ovako sv jetli kralju odgovara. M. 17. 40. 
Ma mi ne ée ona tebi ta djevojka zabaviti. M. 25, 15. 
Podje ti 7m Milica kéercam svoj’jem govoriti. M. 5, 3. 
Ter im podje dobru sreéu Jakiicima nazivati. M. 11, 18. 
Vrlo ti mu bjese njemu kralju Zao bilo. M. 15, 14. 
A on ti joj vitez Stjepan dijevojci govorase. M. 25, 42. 
Hrlo ga su druzina Mustaf.agu posluiala. M. 28, 18. 
Stade ti th gospodja uz trpezu darivati 

Ugritice banove. M. 14, 1. 
Njegova je majka divojke sgledala.... 
Ona mi je pita te mlade divojke. Jack. 169. 
Jos’ ju ne bi popisali 
Onu ljubav, kQ smo imali. Jatk. 9. 
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U zo Sas ga roda potrazio! V. 2, 14. 
"Vaki junak nije dohodio, 

Ja ga takvog nisam ni vidjela. V. 3, 7. 
Ko ti ju je dodal zelenu kiticu? Jack. 22. 

e) Gdjekoji glagoli bivaju izliini. Gerber (I, 483) takve pojave 
raéuna u perisologiju govoreci: Eine sehr gewéhnliche Weise der 
Perissologie ist es, die in emem Verbum bezeichnete Art der Thi- 
tigkeit hinzustellen, wie: ,ich werde die Thiire zumachen gehn*‘; 
Goethe: , Das Frauenzimmer kam ihnen entgegen getreten“; Schiller: 
»Heulend kommt der Wind geflogen“; Plutarch (de ed. lib. 7): +0 
utyotoyv — Epyouat ppdowv; Tlias 9, 87.: xad d& uécov tdppov xa 
velyeos ov idprves; Il. 4,199: Ba S tévar; Il 11, 617: BH de Fev; 
Virg. Aen. 1, 528: venimus vertere; besonders hiiufig wird bei uns 
thun hinzugefiigt: Thut euch der Teufel plagen? (Schiller.) Ich 
thit das Reisen wihlen. (Claudius.) — 

Ovamo idu ovaki na%i primjeri: 

Tada podje izié’ pred sultana. O. 4. 
Po obiénom nadinu dovoljno je kazati: tada izidje pred sultana. — 


Sjutra prije polovine dana 
krenuée skakat’ Kotarani. V. 3, 21. 


Mjes’te: Skakat ée¢ Kotarani. — 
Pa carica ode govoriti (mjedte: carica govoraie.) V. 2, 43. 


Ode pisat’ knjige na koljenu. V. 3, 20. 

Ter mi side bila vila staroj majci besiditi. M. 3, 20. 
Mije&te: Vila majci besjedjaie. — 

Podje ti im Milica kéercam svoj’jem govoriti. M. 5, 3. 

I on podje Lazaru zlatnom ¢asom napijati. M. 6, 133. 


Paka mi je of3’0 svomu bratu govoriti. M. 9, 25. 
Tu su oni sfali potinut’ vetericu veterati. M. 6, 115. 


2. Parapleroma (napandipupe). 


Gerber (I, 469) veli: Das Parapleroma nennt man bei uns ge- 
wohnlich Flickwort — auch wohl Fiill- oder Schaltwort. — Mijesto 
naziva parapleroma kaze se takodje parelkon, jer su stari u tom 
smisin riet maxpédxew upotrebljavali, kao Gregorius Cor. (Sp. ITI, 
321), koji za Omerovu rieé mpomdous veli: 4 yap mpd mapédxer. 

Dionysius Thrax (§ 25) navadja ove veznike kao parapleroma- 
titne: 3%, 6%, vo, xod, tol, Hiv, ae, vita, méo, ma, priv, dv, ad, oy, 
xév, yé — Sao. uétpov 1 xdcnou evexev mapxrayBavovrar. U lat. jeziku 
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neima mnogo parapleromatiénih partikula, prem da ih gramatici 
podosta navadjaju. Priscian (XVI, 2, 13) navadja: vero, autem, 
quidem, equidem, quoque, enim, nam, namque; M. Victorinus (ars 
gr. t. 1, ed. Lind. p. 293) kao conjuctiones expletivae navadja: 
quidem, equidem, tamen, porro, saltem, prorsus, duntaxat etc.; Dio- 
medes (art. gr. p. 409) jo’ ove ima: profecto, deinde, nimirum. U 
njematkom Gerber (1, 478) ovamo raéuna ove rie¢i: (dann) denn, 
wohl, doch, mal, so, eben, um, ja, immer etc., pak veli dalje: Auch 
in Zusammensetzungen sind parapleromatische Partikeln zu be- 
merken. Ruddimann (inst. gr. lat. ed. Stallb. Il, 371) fiihrt unter 
Parelkon folgende an: met, te, ce z. B. egomet; dum z. B. agedum; 
sis z. B. videsis; nam z. B. quisnam; quam z. B. sanequam; an 
z. B. fortassean; ne in anne, numne, bei denen das Schwinden 
der Bedeutung klar ist. — Aechnlich ist es im Griechischen z. B. 
mit dem + demonstrativum an Pronominibus und Adverbien, wie 
ouroat, vuvi, welches Bopp mit ,hier“ tibersetzt. — 

Neki starinski pisci tvrdili su, da neima rie¢i, koje niita ne znate, 
tako Apollonius (de constr. p. 266) veli za veznike, koji se zovu 
TapaTAnpuatinol, OVO: ov yap andes sori, cde Treg UmEAaBov, pOvov 
anrrods ava Anpodv TO xeynvdg Tis Eounvelac xal did Todto eipyiota max- 
PATEANOULATXOUC. 

Prema tomu Gerber (II, 470) veli: Nun hindert nichts, dass 
man solchen Fiillwértern urspriingliche Bedeutung zugestehe und 
diese in manchen Verbindungen auch klar erkenne, obwohl man 
bei der grossen Abschwiichung, welche diese Bedeutung erlitten 
hat, an andern Orten sie weder zum Ausdruck des Sinnes noch 
der grammatischen Beziehung nothwendig findet.. In sorgfiltiger 
Rede rechtfertigen sie sich meistens dadurch, dass sie rhythmisch 
wirken. 

Na str. 477 veli: Das Parapleroma entbehrt als solches eines 
bestimmten stofflichen Inhalts, ist also wesentlich Formwort. — 
Nun sind freilich viele Formwérter urspriinglich Stoffwérter — 
unser zwar ist z. B. ze ware d. i. in Wahrheit — aber der usus 
verwischt auch solche Bedeutungen, er macht ganze Sitze, z. B. 
der Héflichkeitssprache zu Tiraden, ausfihrlichen Lautgebehrden, 
wie z. B. ich bitte ergebenst, Sie werden verzeihen, wenn Sie er- 
lauben, wenn Sie es nicht iibel nehmen; — er macht auch ur- 
apriinglich bedeutsame Sylben zu blosser Paragoge, wie gnidiglich 
statt gnidig; Epenthesis, wie dahingegen statt dagegen, oder Pros- 
thesis, wie Abgesandter statt Gesandter u. d. m. Sind nicht in 
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a&Tapnvve, reiterare, supervincere, subservire, intermedius; noch mehr 
z. B. in &vaxat(w die Bedeutungen der Praefixe geschwunden? — 
Pod nazivom parapleroma dakle razumiemo onake rieti, kojih 
se je znatenje tako izgubilo i tako re¢i izvjetrilo, da nisu u go- 
voru niti radi smisla niti radi gramatitnoga odnogaja potrebne. 
Ovamo bi se iz naiega jezika dosta Sta racunati moglo. Mi pri- 
mjera radi samo ovo nekoliko navadjamo, kao izraz: bogme, koji 
je postao elipsom iz kletve, te se éesto govori, ne misledi vise na 
pravo znacenje te rieti, samo.da se tim ne&to utvrdi, n. pr.: 
Vi cete dodi, mi je (t. j. djevojke) ne damo. 
Bogme ée& dati, i nada biti. V. 1, 1. 
Dalje, rieé more! novogrtki pwpé (vidi V. rjetn. ,more*). Na pr.: 


More Marko, ne ori drumova! — 
More Turci, ne gaz’te oranja! V. 2, 73. 


Ovamo idu i ovaki primjeri: 
Bre ne daj, ne daj. V. 1, 17. 
Be ne luduj, moja snaho draga. V. rj. ,be®. 


Ele Turci Matvu pregazise. O. 296. 
Ala se ukrasio! Posl. 


Cesto se nalazi u pjesmah rieéca ta ne znateti gotovo nidta, 
na pr.: | 
Kad pogleda vojvoda Vuica, 
Ta dje Cupié grozne suze lije. O. 298. 
Cupié slu’a, pak suze proljeva, 
Ta od jada gledajué otima. O. 303. 


Tako i rietce da, nu, a, li kadkad stoje izliino, na pr.: 


A neka da te vidi tvoja ljubina druzina. M. 2, 57. 
Neka da se meju sobom junaci pozdravimo. 1, 56. 

Da isto jim vazmite jedno brime dobra vina. M. 1, 23. 
Da reci to ovako nagoj majci junatkoj. M. 2, 27. 

Ono to mi ne bihu, druZino, dva siromaha, 

Da jedno mi bide vitez Marko Kraljeviéu. M. 2, 9. 
Nu izlazi stari svate, brijeme ti je. V. 1, 52. 
A nu hodi moja stara majko! v. 1, 289. 
Vala tebe Kulin kapetane 

A na roblju i na daru tvome. O. 314. 
Najposlije Turcj navalili 

A prosili lijepu Mariju. V. 3, 72. 

On se dize Lijevnu b’jelome 

A da vodi Maru Djurkoviéa. V. 3, 72. 
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Mili boze, na svemu ti vala! 

to li se vojske udaraju. V. rj. ,li* 2. 
Da lz mi je jedna litra zlata, 
Da pozlatim Bogdanova vrata. V. 1, 348. 

Cesto se zaimenom, kadkad i drugim rietim, dodaju straga raz- 
litne partikule koje sada ne znate gotovo niita. Ovamo ide r(ée) 
t. j. staroslov Ze, i 2t istoga izvora kao Ze (cf. Miklo’is Synt. 
p. 117). Na pr.: Tere = te. M. 1, 4. — Nikadare = nikada. M. 
8, 115. — Njojzi = njoj. V. 1, 384. — Svojizih = svojih. Juk. 
183. — Mladojzi = mladoj. H. 257 itd. 

Dalje ide ovamo 7, kojemu odgovara u grékom + u rietih kao 
ovtoat, toutoul (cf. Mik]. synt. p. 120). Na pr.: Ondaj = onda, 
tuj == tu, tadaj == tada. Vidi te rieti u Vukovom rjetniku. 

Amo spada ka, ke, staroslov. «1 (cf. Mikl. synt. p. 120), Na pr.: 
Tebeka, V. rj. ,tebe“*. — Njemuka = njemu. Juk. 97. — Nji- 
make = njima. Juk. 563. —- Tuka=tu. V. rj. — Sadeka = 
sade, danaske = danas, noéaske, zimuske = zimus itd., vidi te rie¢i 
u V. rjeén. 

Tako se dodaje no i na (cf. Mikl. synt. p. 122). Na pr.: 
Teno = te. H. 78. — Kojano = koja. H. 26. — Gdjeno = gdje. 
V. rj. — Kadno = kad. V. rj. — Kakono = kako. V. rj. — 
Doklen = dokle. V. rj. — Oklen = okle. V. rj. — Tuna = tu. 
V. rj. — Ovdjena = ovdje. V. rj. — Sadahna = sada. M. 4, 12. 

Rjedje se tako izliino dodaje rietca ti, te (cf. Mik]. synt. p. 123). 
Na pr.: Kakonoti = kakono, kako; iliti = ili; tute = tu. V. rj. 

Cesto se po dvie i tri takve rieéce nizu na jednu rieé, na pr.: 
Ondajke, ovdjenak, tutena = tu, kakonoti, tebekar, tebekarena, 
sadekar, sadekarena. V. rj. 

Tako se imperativu kadkad i drugim oblikom dodaje rietéca de 
(od dé} age, cf. Mikl. synt. p. 797), da se tim onaj imperativ 
podkriepi. Ona rietéca moze se i udvostruéiti, takodje joj se dodaje 
rieéca re (Ze). 

Ta rieéca moze stojati pred imperativom ili drugom kakvom 
riegju : 

Dene luduj. Petr. 45. 

De da ronimo. V. 2, 17, 14. 

Der govori Komnen barjaktare. Juk. 334. 
Der se prodji hoda i belaja. Juk. 53. 
Der mi pruzi ruku. Juk. 330. 


Der Mijate, da se napijemo. Juk. 399. 
Nu der smakni silna Alibega. Juk. 496. 
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Dede komfija, udini i meni, jedan put oo! Posl. 


Ded zapjevaj mi. H. 102. 
Ded’ mi skroji gaée sandalije. H. 192. 
Deder meni ti propusti ruke. Juk. 59. © 


Ta rieéca mode sliediti iza druge rieti: 


Hajde de. V. 2, 17, 14. 

Vid’ der brate, tko je na vratima. Juk. 535. 
Veé daj der mi divit i kalema. Juk. 530. 
Dodaj der mi sedefli tamburu. Juk. 419. 
Daj mi je der za vjerene ljube. H. 292. 


Ta rieéca moze se i u sriedu druge rieti smjestiti: 


Dajdete one moje éatkalice (= dajte de). Prip. 7. 
Razberidete, recidete, kazidete. V. rj. ,de*. 


Slitnim natinom govori se kadkad imperativ day (Cf. Mikl. 
Synt. p. 797). Na pr.: 
Daj ti mene opremi lijepo. Juk. 404. 


Daj ti uzmi zlatnu kupu vina. Petr. 472. 
Ter mi daj pozdravi moga bratca. Jatk. 21. 


3. Epanalepsa (éravadntc.) 


Rutilius Lupus (schem. lex. H. p. 8) veli: émavadntic fieri solet, 
cum id quod dictum semel est, quo gravius sit, iteratur. Gerber 
(I, 476) tomu dodaje: Es ist hierbei die Wiederholung desselben 
Wortes gemeint, (weshalb Quintilian — VIII, 3, 51 — émavadr- 
ic mit der tautologia identificirt), welche indess ebenfalls zum 
grammatischen Pleonasmus abgeschwicht wird, wie wenn es bei 
Géthe heiest; Labt sich die liebe Sonne nicht, der Mond sich 
nicht im Meer? oder bei Plato: swpatog movapla Wuyi Yuyiic movn- 
ptav éuzrotst. Bei Caesar: erant omnino itinera duo, quibus itineribus 
domo exire possent. 

Ps. Plutarch (de vita Hom. 32) upotrebljava riet tmavadntc, da 
njom razjasni nazive Te ArLAAoyla: avadimAWwWats: Hh WaAM- 
hoyta, emavarnts oucn gous tivds Adyou, H mAet6vwy Aéfewv emava- 
ap Bavorévov, 8 xal dvadlmrwars xaretrar. Hermogenes (rep wed. Sev. 
Sp. II 433) pod epanalepsom navadja primjere, u kojih se razli¢- © 
nim nadtinom iste rieti ponavljaju. Kao gramatitnu figuru spominje 
epanalepsu Phoebammon (Sp. III, 46): émavadnts 8 torw ave- 
LLvnoIs TpoEIpnevou Ttivds petatuAoylag enBeBAnuevng, we iva eltw, 6 
Setva otparnyds niknoe ta modyuata, elra ev th perakd eimav, méde 
nbinsev, Emavapviow m&dw' adkioavrog obv tobrou ta mpkypnata thde 
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yéyove; tako i Zonaeus (Sp. III, 164), Anonym. (ibid. p. 181) i 
vise drugih. Alexander (Sp. III, 19) navadja epanalepsu kao oyripn 
duavolac, gdje se iste rieti razlitnim natinom ponavljaju, kao n. pr.: 

&AX ovx Eotiv, ox Eotiv dmw¢ Fuaote (Dem. eor. p. 297); — Hom. 
Il. 20, 371; — wv wore, 7v, @ avdoes (Dem. Phil. p. 120); — ov 
yap op aire rovicactar tiv mod Boudeta: Plumxoc, ob (Aesch. in 
Ctes. 75); — Hom. Od. 1, 22; — Dem. de cor. p. 242; — za 
tim (na str. 29) Alexander opet navadja epanalepsu kao cya A£- 
tews i veli, da se kao takva zove takodje madtAdAoyla ili ava- 


SiwAwors. I Rufinian (H. p. 46) tu figura navadja kao schema 


dianoeas: repetitio sententiae, a za tim (p. 49) kao schema lexeos: 
post multa interjecta cum aliqua periodi conclusione facta repetitio 
vel resumptio, na pr.: Verg. (Georg. II, 4): Huc, pater o Le- 
naee; — — huc —; tako i Eclog. VIII, 1—5. Diomedes (p. 440) 
naziva analepsu ova) pojav: cum eadem dictio et principium ver- 
sus et clausulam tenet, kao: pater, inquam, me lumine orbavit, 
pater. Tako i Donatus (III, 5, 2). Charisius (iv , 6, 9), Beda (H. 
p. 609). 

Kako se iz navedenih i jo’ drugih pisaca vidi, mozZe se pod epa- 
nalepsom razumjeti svakojako ponavijanje istih rieti. Za razliéno 
ponavijanje istih rie¢ti ima Cornificius (IV. 28) naziv conduplicatio 
s razlitnimi primjeri. 

Gerber (II, 1, 192) veli: Es erscheint zweckmissig, den termi- 
nus der Epanalepsis nur zur Bezeichnung der grammatisch moti- 
wirten Wiederkehr von Worten festzuhalten. 

Tako i mi pod tim nazivom razumiemo bez obzira na glasbeni 
efekt zaliino ponavljanje iste rieti kod vise dielova jedne iste ili 
razli¢nih izreka. Figure, koje ponavljanjem rieti s obzirom na glas- 
beni efekt postaju, navest ée se na drugom mijestu. 

a) Ista rie¢ ponavija se kao subjekt kod razlitnih dielova iz- 
reke, na pr.: 


Kud w idete, Sta vi trazite? v. 1, 1. 
Jedna vrata sva od zlata, 
Druga vrata od bisera. V. 1, 226. 


b) Ista rieé ponavija se kao predikat kod razlitnih dielova iz- 
reke, na pr.: 
Pa sidjoge andjeli, 
Sidjo¥ s neba na zemlju. V. 1, 207. 
Hajde Relja, hajde pobratime! V. 2, 40. 
Vala bogu, vala jedinome. V. 3, 40. 


ee Be 
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Zasukala bijele rukave, 

Zasukala do beli lakata. V. 2, 51. 
Prodje petak i prodje subota. V. 2, 32. 
Nije meni, majko, zemlja tedka, 

Nit’ su teske daske javorove. 

Veé su teske kletve devojatke. V. 1, 368. 
Ne gledaj jo} Sarenc zubune, 

Nit’ joj gledaj vezene rukave. V. 1, 6. 


c) I kao atribut ponavlja se ista riet, na pr.: 


Ja uzjahah dobra konja, dobra djogata. H. 238. 
Qj i dva svata, dva uprosnika 

Kud vi idete? V. 1, 1. | 

Ja vam molim molitvicu 

Svako vete, svako jutro. V. 1, 216. 


d) ‘Tako ae isti prislov kod razlitnih glagola ponavlja, na pr.: 


Lipo ti sta drugovala i lipo se dragovala, 
Inpo plinke dilila i lipo se razdiljala. M. 2, 2. 


e) Isti objekt ponavlja se kod razlitnih dielova izreke, na pr.: 


Zaprosio éselebija Petro 

Na daleko lijepu djevojku, 

Bad djevojku prelijepu Anu. V. 1, 4. 
Jednu ruku u dzepove tura, 

Drugu ruku bratu u njedarca. V. 3, 21. 
Jednom rukom kolo okretase, 

Drugom rukom suze utirade. H. 111. 
Za ran’, Pavle, za ran’, mili brate! 

Za rana mi snau pratenujte. V. 1, 6. 


f) Predlog, koji kod kakvoga samostavnika stoji, ponavlja se 
éesto kod njegovoga atributa ili aposicije, na pr.: 

A bez suza bez sirotinjskijeh. V. 2, &3. 

Na ubavu na polju Kosovu. V. 2, 34. 

Da me pusti na boga na jemca. V. 2, 21. 

Po &estitoj po Mecedoniji. V. 2, 38. 

I otide cmiliti pod zelenu pod narantu. M. 5, 28. 

Nego tebi obecavam prid svom ovom prid gospodom. M. 6, 140. 

Ukraj Laba ukraj vode ladne. V. 2, 31. 

Za Maksima za sina svojega. V. 2, 89. 


g) Samostavnik, na kojega se 6dnosi odnosno zaime, ponavija 
se kadkada kod odnosnoga zaimena, na pr.: 
Jesi |’ éuo od Janoka Janka, 


Koji Janko svake godinice 
On pokupi Janotke katane? V. 3, 35. 
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I donese strelu Tataranku, 

U kojoj je streli Tataranki 

Devet beli sokolovi pera. V. 2, 61. 

U mahrami, gospodje, stotinu zlatn’jeh dukata, 

Ku je vezla mahrame jedinica ¢erca tvoja. M. 7, 28. 
Pak éu tebe uvesti u kamaru braca moga, 

U kojoj su kamari oruzja svakojaka. M. 20, 48. 


4. Polisindeton (modvovvdstov.) 


Demetrius (Sp. III, 277) ima za tu figuru naziv GuvaDELG, 
On veli: modAxyo uévron 76 evavtiov TH Avocet, 7 cuvapeim, WEyEdOUS 
altov viverar wkAAov, olov 6m setpatevovto “Eddnvés te xat Katpes xat 
Adxor xal Méuovro. xai Dodyes’ 4 yap tod adtod cuvddonov Boe ep- 
palver vt drepov TAGs. Quintilian (IX, 3, 51) veli: Schema quod 
conjunctionibus abundat — nodvobvdetov dicitur. Hoc est vel iisdem 
saepius repetitis, ut (Virg. Ge. 3, 345.): tectumgue laremque arma- 
que Amyclaeumgue canem Cressamqgue pharetram; vel diversis (Aen. 
1, 1): Arma virumguve cano — multum ille e¢ terris — multa 
quogue. Cf. Rutil. Lup. (H. p. 9), carm. de figg (H. p. 65) gdje 
sé polisindeton rietju multijugum prevadja. I Diomedes (p. 442) 
definira polisindeton u Sirem smislu kao Quintilian: Polysyndeton 
est oratio pluribus nexa conjunctionibus; tako i Donatus (III, 5, 
2), Charisius (IV, 6, 18), Beda (H. p. 611), Lisidor (or. I, 35, 19). 

Od nadih pisaca Risti¢é (estet. str. 55) spominje ,sinteton 7 polt- 
sinteton* dodajuci samo jedan primjer i to za asindeton, iz ¢ega 
zakljutujemo, da mu je ,sinteton“ lapsus calami, i da mu je mje- 
Ste toga htjelo biti ,asinteton*. Tako i Senoa (antolog. str. XVII) 
navadja ,Polisyntheton“ i ,Asyntheton“, a iz definicije se vidi, da 
je imao na umu polisindeton i asindeton; kao da se te rieci imaju ~ 
izvadjati od cuvtl dn. sastavljam, a ne od cuvdéw svezujem. 

Gerber navadja polisindeton iza fonetitnih figura (II, 1, 211) i 
veli (p. 112): An sich wiirde das Polysyndeton den schon genann- 
ten Figuren der Wiederholung einzureihen sein, zumeist der Ana- 
phora, indess verdient es besondere Erwihnung, weil es nicht Be- 
griffe hervorhebt, sondern die Art, wie der Zusammenhang von 
Begriffen gefasst wird. — Gerber tu figuru za to foneti¢nim figu- 
ram pridruZuje, Sto u nju ratuna ponavijanje istoga veznika; mi 
je pako uzimamo u onom smislu kao Quintilian i viie drugih sta- 
rinskih pisaca, te je ratunamo medju figure pleonasma; jer se ona 
sastoji u.ponavijanju istoga ili razlitnih veznika kod vike izreka 
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ili kod vie élanova jedne izreke, koje ponavljanje veznika za obi- 
gan natin govora kao izliino smatramo. Na pr.: 


Prebio mu 7 noge 7 ruke, 

Povadio ¢ oti 7 zube. V. 2 18. 

Stoji Ture odjeveno liepo 

I pod égalmom ¢ pod britkom sabljom, 
I pod puskom 7 pod ljutiem noZem. M 
Opremi se na bijeloj kuli, 

I pripasa sablju okovanu, 

I prigrnu éurak od kurjaka, 

Pa se skide u arove donje 

Te opremi Sarca debeloga. V. 2, 59. 
Salje blago od Prilipa Marku, 

Pa uzima od tavnice kljuée, 

Te otvori prokletu tavnicu, 

I izvadi tri vojvode mlade, 

I sa njima staroga Toplicu, 

Fa ih vodi na bijelu kulu, 

Pa berbere hitre dobavila. V. 2, 89. 
Tad’ s’ u tami mati povadiie, 

Te se njime majke ojadiie, 

A ljubovce ostas’ udovice, 

A ogreznu krvca do koljena, 

A po krvi jedan junak gazi. V. 2, 89. 
Od tavnice kapak otvorila, 

Pa izvadi rumenu RuiZicu, 

Pa je vodi u bijelu kulu, 

Pa je vodi u kavaz odaju, 

Ter je svute, pa je préobuée. B. 1, 52. 
Nije sreée moj gospoditicu, 

Da +’ ovaka u tvom dvoru dadje, 

Da se ’eée po mermer odajma, 

Da ti sjedi medju pendzerima. H. 44. 


5. Epitet (éxtdetov). 


Quintilian (VIII, 6, 40) veli: Ornat éxtSerov, quod recte dicimus 
appositum, a nonnullis seguens dicitur. Eo poétae frequentius et li- 
berius utuntur. Namque illis satis est, convenire verbo, cui apponi- 
tur: itaque et dentes albi, et humida vina in his non reprehendun- 
tur. Apud oratorem, nisi aliquid efficitur, redundat. Tum autem 
efficitur, si sine illo, quod dicitur minus est; qualia sunt: 0 scelus 
abominandum! o deformem libidinem! — Ps. Donat. (ad Ter. Eun. 
Il, 3. 32) veli: éxiteta autem de tribus causis nominibus addun- 
tur: discretionis, proprietatis, ornatus; discretionis, ut ,Phrygiae 
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molimur montibus Idae*; proprietatis, ut ,terribili impexum seta 
et dentibus atris“ ; ornatus, ut ,alma Venus Phrygii genuit Simoen- 
tis ad undam*. 

Epitet neki stari pisci broje medju trope. Volkmann (Rhet. p. 
366) veli o tom ovako: Es gehért eben nur in sofern zu den Tro- 
pen, weil es einmal metaphorisch sein kann, wie cupiditas effrenata, 
insanae substructiones, und solche iibertragenen Epitheta dienen 
ganz besonders zum Schmuk der Rede, dann weil manche Epitheta 
mit Weglassung ihres Hauptwortes au sich als Antonomasie dienen 
kénnen. Cf. Quintil. VIII. 6, 40 ec. Ps. Plutarch (de vit. Hom. 
17). — Quintilian (VIII, 6, 43) veli, kad epitet stoji mje3te samo- 
stavnika, onda je on antonomasija ; s njim se slaze Servius (k Aen. 
2, 171): Tritonia antonomasivum est, id est vice nominis ponitur, 
quia proprium est Minervae: nam epitheta sunt, quae variis pos- 
sunt vel personis vel rebus apponi. Tako i Donatus (III, 6, 2). 

Dakle veé stari pisci priznaju, da epitet po sebi ne pripada tro- 
pom. Gerber ga ratuna k pleonasmu i veli (II, 2, 17): Eine pleo- 
nastische Hiufung der Ausdrucksmittel, um einen Begriff hervor- 
zuheben, findet auch statt, wenn zu dessen gewéhnlicher Bezeich- 
nung noch eine Bestimmung gefiigt wird, welche ihm allgemein 
und wesentlich zukommt, ohne doch von dem besonderen Satzsinn 
gefordert zu werden. Es gehéren hieher die termini der Epexege- 
sis und des Epitheton ornans. 

Od nagih pisaca Jagié (progr. gimn. Zagr. 1861, str. 11—17) 
navadja iz nar. pjesama mnoga karakteristitna epitheta ornantia 
nkitne ili nakit -pridavnike* uporedjujuci ih s grékimi u Omera. 

Dalje ima jedna razprava od Vebera (Rad jugosl. akad. knj. 
XIV) ,0 pridavniku*. Ta se razprava najvise tite slovnice, za to 
se mi ovdje, nepisuci slovnice, uzdrzavamo o njoj svoj sud izreci, 
te navadjamo samo ovo. Na strani 13 veli Veber: ,Pridavnici 
kano epiteti troje su vrsti: epitheta necessaria, ornantia i perpetua. 
— Prvi su tako potrebni za poblizu oznaku samostavnika, da jih 
nesmije’ izpustiti, ako hoce’ da istinito i jasno govori3, a drugi 
nisu potrebni, ter sluZe samo za ures, treci pako stoje uviek 8 nie- 
kimi samostavnici, kano da su s njimi srasli‘. 

Tu imamo dodati, da epitheta ornantia i perpetua nisu dvie koor- 
dinirane vrste, vec je druga prvoj subordinirana, jer i epitheta per- 
petua jesu ornantia, kao sto i Quintilian (vidi gornji citat) samo 
dvie vrste navadja, t. j. ono &to zovu necessarium i ornans. 
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Senoa (antol. X) veli: ,Pridavnik u pjesnitkom slogu (epiteton) 
— pjesnicki jezik Gini plastitnim, i po kom samostavnik tekar 
pravim svjetlom zasine*. — Mi tu dodajemo: Izostavi epitet, a 
sluéalac imat ce o predstavijenom predmetu tek samo prazan po- 
jam bez boje i Zivosti. Dalje veli Senoa na istom mijestu oznatu- 
juci epitheton ornans, necessarium, perpetuum: ,Epiteton moze i 
tu biti razne naravi, on ili razvija pred nama narav ili svojstva 
samostavnika Zivlje, ili oznatuje pojam poblize (a genere ad spe- 
ciem), ili se spaja sa samostavnikom te stvara nov pomiiljaj, (na 
pr. desna ruka, desno oko). U naéem narodnom pjesnittvu razvila 
se osobita vrsat stereotipnih pridjevaka ili epiteta. (Ima toga i dru- 
gdje.) — Ima samostavnika, koji se riedko nalaze bez stanovitih 
epiteta, i reé bi da su tu samostavnik i pridavnik od pamtivjeka 
u nar. pjesmi srasli*. 

Pod epitetom dakle razumiemo svaki dodatak, koji s onom rie- 
éju, kojoj se dodaje, ¢ini jedan ukupni pojam. U slovnici bismo 
ga zvali, kao 8to mnogi dine, atribut ili po Danicicu (srb. sint. 
str. 6) spojen dodatak; kao figuru smatramo ga, kad smisla radi 
nije nuZdan, nego se dodaje kakvom samostavniku radi nakita. 
Takav kitni epitet (ep. ornans) moze biti i stalan (ep. perpetuum), 
t. J. on se éesto ili stalno izviestnim samostavnikom dodaje. 

a) Kao kitni epiteti cesto se u pjesmah upotrebljavaju prosti i 
obiéni, koji kod nekih samostavnika bivaju i stalni, na pr.: 

Utri suze od bijela lica. V. 2, 1. 
Molise se tri byela dana 

I tri ¢avne noci bez prestanka. V. 2, 1. 
Udari ga u éelo junacko, 

Duka pade u zelenu travu. V. 7 31. 
E umrijeh od Zedji junatke. V. 2, 8. 
be ga bac’te u debelo more. v 3, 51. 


rzini pokraj mora slana. V. 2, 13. 
a daida niti rosa tiha. V. 2, 1. 


b) Ima wamvetb, koji se u nar. pjesmah kao stalni epiteti samo 
nekim samostavnikom dodaju, na pr.: Britka sablja. V. 2, 57; — 
rusa glava. V. 2, 4; — rusa kosa. V. 1, 107; — arna gora. V. 
2, 7; — Garna zemlja. V. 2, 18; — éarne oti. V. 2, 29; — arno 
more. V. 1, 238; — sinje more. V. 2, 7; — kamen sinji. V. 2, 
67; — grom sinji. Vi 3, 70; — sinja magla. M. 16, 30; — sinja 
kukavica, V. 2, 90; — sinja klisura. V. 4, 45; — gora sinja. V. 
2, 163; — sivi soko. V. 2, 5. — sivo golublje. V. 1, 108; — siva 
bedevija. V, 2, 66; — modar oblak. V. 2, 12; — modar plamen. 
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V. 2, 29; — modro cvijeée. V. 1, 291; — sura tica. V. 1, 6815 
— sura medjedina. V. 3, 30, — sura bedevija. V. 2, 44; — Ca 
se tuzii sura maco? Jatk. 240; — vran gavran. V. 2, 45; — 
vrani konji. H. 92; — jarko sunce. V. 2, 3; — Zarko sunce. V. 
1, 560; — Zarki oganj. Glasn. 2, 15; — perni buzdovan. V. 2, 31; 
— grozne suze. H. 55; — grogzna kia. 

c) Kao epitet nalaze se vide puti u pjesmah sloZeni pridavnici, 
na pr.: Tankovrha jela. V. 2, 5; — riba zlatoperna. V. 2, 15, 
— utva zlatokrila. V. 2, 70; — Sestokrilni andjeli. V. 1, 202; — 
bjelogrla vila. V. 3, 6; — zlatnorog jelen. V. 1, 431; — Sosa 
zlatokosa. V. 1, 435; — dugokosa mlada. V. 1, 462; ~ rudokosi 
Ugritidi. M. 13, 26; — svilorune ovce. V. 1, 557; — sova buéo- 
glava. V. 1, 717; — zut-beo konjic. V. 1, 629; — siv-zelen soko. 
V. 1, 554. 

Vide takvih primjera navadja Jagié (progr. gimn. Zagr. 1861, 
str. 17—20), koji istina nisu svi kitni epiteti, ali ih pjesnik moze 
i kao takve upotrebiti. 

d) Kao epitet moZe se i samostavnik upotrebiti. Gerber (II, 2, 
17) veli: Das Epitheton bezeichnet nicht bloss adjektivische son- 
dern auch substantivische Zusiitze, wie z. B. bei Aristoteles (Rhet. 
III, 3); — Macrobius (Sat. VI, 5) nennt so auch Composita, wie | 
vitisator (Virg. Aen. 7, 179). Senoa (antol. X) veli: ,U nagem 
pjesnictvu stoje cesto dva samostavnika uza se, te se drugi moze 
smatrati pridievkom, po kom se vrst prvoga samostavnika poblize 
oznatuje, ili se njegova svojatva poblize opisuju i Zivije prikazuju. 

Na pr. Ilija gromovnik, ljepota djeyojka, sablja demeskinja, junak 
Marko* itd. — I Danitié (srb. sint. str. 6) za spojeni dodatak 
navadja medju drugimi primjeri ovake samostavnike: 

Polegla je bjelica Senica. V. 1, 635. 

Boga moli lepota deyojka. V. 1, 513. 


Takvib samostavnika ima mnogo u nar. pjesmah, kao n. pr.: 


Te se napi vode studenice. V. 2, 12. 
Pa donesi crveniku vino. V. 2, 32. 

A pusnica puika haraélija, 

Do ramena odkide mu glavu. V. 3, 42. 


Manje ima sloZenih samostavnika kao epitet upotrebljavanih : 


Pa poteZe koplje kostolovku. V. 3, 20. 

IT on nosi sablju starokovku. V. 3, 6. 
Kod nije stavi ticu 2loglasnicu. V. 2, 17. 
Njom je klao ovce prehodnice. V. 2, 4. 
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6. Epexegesa (tmetrynay). 


Phoebammon (Sp. III, 47) raéuna tu figuru medju oyfpara (Aé- 
Eews) tod mrcovacuod definirajuci je ovako: doagods Adfews 7H Adyou 
capyvic.ds. ‘Tako i Georgius Choerobosci (xept tpox. Sp. III, p. 256). 
Anonymus (schem. dian. H. p. 73) zove je explanatio dicti supe- 
rioris. Gerber (II, 2, 17) razumie pod njom: eine selbstverstind- 
liche Erliuterung, i navadja medju drugimi ovake primjere (I, 482): 
trerous &bAopépous, of cece moosiv apovto (Hom. Il. 9, 124); — 
Tepixtiovas a&vOpwmouc, ot meptvaretzous: (Od. 2, 65); — matpopovija, 
6 of martox xdutov Extx (Od. 1, 300). 


Pod tom figurom dakle razumiemo razjainjavanje kakve rieti 
onakimi izrazi, koji u samoj stvari malo ili nidta vide ne kazu nego 
ona riet, koja se ima razjasniti. 

Jagié (progr. gimn. Zagr. 1861 str. 20) pod epexegesom ima 
ovake primjere: gospodstvo, da gospodujemo; mudra pamet, da 
pametnujemo; trazi hlada, gdje ée hladovati. 


Mi dodajemo ove primjere: 


Kad su bili gore u planine 

Na pojilo, gdje se poji stado, V. 3, 26. 
I na njino mijesto dolazise, 

Na rotiste, dje su se rotilt. V. 3, 42. 
Qd sestrice zvezde preodnice, 

Sto preodi preko vedra neba. V. 1, 416. 
A za Rovci druzba noéna 

Na Moraéu slavnu pade, 

Od Moraée hladne vode 

Ime zemlji, koj’ izvode. M. C. 15. 
Jedno Ivan, a drugo Nikola, 

Gazivode, krvavi junaci, 

Ne boje se gaziti po krvci. O. 456. 
Al besjedi Valjevac Jakove: 

Ti Curéija, jedan przibabo! 

Lasno ti je, more, babe priit’ 

U po nodi, kad niko nevidi; 

Al je muéno mejdan dijeliti 

U po podne svjetu na vidiku. O. 286. 
I pripasa sve sretno oruzje, 

Sa kojim je na boj udarao 

I zdravo se natrag povracao. V. 4, 39. 
Pogibe im hodza iz Stambola, 
Koji blage r’jeti govoraie, 
Kog je care bio opremio, 

Da po zemlji blage zbori r'jeti, 
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Ne bi I’ kako zemlju umirio. O. 338. 
Veseli se pod Cerom Pocerje! 
Kojeno si gnjezdo sokolovo: 

Kad Srbma bade za nevolju, 

U tebi se po soko izleze, 

Te Srbinu bude u pomoci. O. 338. 


7. Sinonimija tsnovuizi. 


Quintilian (VIII, 3, 16) veli: cum idem frequentissime plura 
significent, quod sxwv.uia vocatur. Aquila Rom. (H. p. 34) pored 
Daziva Govevwix ima prievod: communio nominis, i veli: Utimur 
autem eo genere elocutionis, quoties uno verbo non satis videmur 
dignitatem aut magnitudinem rei demonstrare, ideoque in ejusdem 
significationem plura conferuntur, ut si dicas: prostravit, adflixit, 
perculit: isto tako Mart. Capella (H. p. 482) i Isidor (HL p. 518). 
Toma nalik definira Alexander (Sp. III, p. 30): svvowuiz 3é tony, 
bray = yupantin thaptous oviuan tH Suvaue dé td abcd Sndoten 
yoousta theinaw, Ev uév eal <6 2076 Soudsueva Srdoiv. — Ernesti 
(lex. techn. Gr. rhet. p. 135), kao sto Gerber (I, 483) citira, veli: 
yLariyuers, auctore Eustath. ad Hom. 2, 511 sq. p. 1000: Rhe- 
toribus dicta est wouudla pryxztev icoduviuev, h. e. artificium eandem 
rem crebra verborum varietate exprimendi. Alio loco ad Il. c. p. 
1153: trv txtpovey xa tiv Extyuoty tav bv TOG sr VeiIn TaUTO- . 
Suveueov Zev jungit. — Gerber dodaje tomu ovo: Die Seele 
verweilt bei eiem Bepriffe, weil sie sich nicht sogleich von ihm 
losmachen kann und kann desshalb im Aussprechen desselben sich 
nur schwer genug thun. Mit welcher Fiille bekleidet nicht die 
Leidenschaft z. B. beim Schimpfen ihre biése Bezeichnung! — — 
So weit nun von dieser Ausdrucksweise als einer grammat. Figur 
zu reden ist, gehért sie besonders der. Volkssprache. — Na drugom 
mjestu (II, 2, 6) veli: Die éxtyov7 bedeutet eigentlich nur das 
lingere Verweilen bei einzelnen Punkten der Darstellung, eine 
Art der sachlichen Behandlung des Redestoffs, also keine einzelne 
Figur. Cornificius (IV, 44) itibersetzt sie commoratio. — — Man 
bezeichnete indess vielfach auch einzelne Stellen ala txtpov%, die 
so als Figur mit Synonymia gleichbedeutend wird, wie z. B. Her- 
mogenes (zepi is. Sp. II, 321) das +t gpotuev; tt proouev; welches 
er auch als 2x mxpadAAVAOV Hears benennt. Bei Herodian (vet 
oynpy. Sp. ITI, 102) ist 2x mapadrrA¥Aov als Figur angefihrt: 
Grav S00 deka Emddrnror redid. vd adTd onpalvousa, ae Sndd te xal 
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Sédxyov cet. Gellius (N A. 13, 24): quis tam obtunso ingenio est, 
quin intelligat, Béox’ tO, odde “Ovewe, xat Bdox’ tO, “In tayete (I. 
II, 8; VIII, 399) verba duo idem significantia non frustra posita 
esse x mapaAAyAov, ut quidam putant, sed hortamentum esse acre 
imperatae celeritatis. Eustath. p. 98 (zu Il. 1,. 154) erklart: gon 
Se cya bx mapaddAfrov, Str Sho Adgers Guod xetvrar mapkAAndot, mpo- 
pops povn drapdpovcar, onpaivouca b2 td atrd’ olov, davardv te pdpov 
«ce cet. (Cf. Rehdantz Demosth. ind. p. 166.) 

Kad se dakle po dvie ili vise jednovrstnih rieti po znacéenju 
srodnih kaze, gdje bi smisla radi jedna dovoljna bila, onda imamo 
sinonimiju. To biva: 

a) kod samostavnika, na pr.: 


I kad vidje zgodu i priiku. H. 25. 
Bati dive vraga i djavola. V. 2, 8. 
Razumna je uma i pameti. V. 2, 8. 
On otide zemljom i svijetom. V. 2, 8 
Ti ne ima’ roda ni plemena. V. 2, 14. 
Ali evo muke i nevolje. V. 3, 48. 

To je nama zazor i sramota. V. 2, 20. 
Cuvaj nama obraz i postenje. O. 6. 
Od koje si zemlje i krajine? V. 3, 46. 
To je nama bruka i srumota. O. 79. 
U susret je Gospa srete 

Na po puta i pohoda. H. 332. 


b) kod pridavnik& i prislova: 


Te potini trudan i umoran. V. 2, 8. 

Ne dajte me, ako boga znate, 

Uzidati mladu i zelenu. V. 2, 26. 

Tuéna i Zalostna uza me sfidila. Jatk. 73. 
O ubava lepa slavo bozja! V. 2, 21. 
Zaludu ti sretno i éestito. H. 19. 

Skoti Turéin rado i veselo. V. 2, 61. 
Dje pogibe ludo i bezumno. V. 2, 44. 

v obraz je sjetno neveselo. V. 2, 44. 


c) kod glagola: 


Kazu sine i govore ljudi. V. 2, 44. 

I prigaju i kazuju ljudi. V. 2, 89. 
Medju sobom zbore i govore. O. 223. 
Da banujes i da gospodujes. V. 2, 31. 
Kako carski valja i trebuje. V. 2, 20. 
Evo vojsku kupt i sabira. O. 222. 

No priprav’ se i prigotovi se. H. 42. 
Vidi Marko i sagledaj Rosu. V. 2, 40. 


Sjetuj mene i nautt brate. V. 2, 75. 
Hodi dodji ka Jerusalimu. V. 3, 11. 
Pridi dojdi mladi junak. Valj. 292. 
Grizi pasi ti bratin konjicu. V. 1, 14. 
Goji majka do devet sinova, 

Ranila ih tugom i nevoljom. H. 43. 


8. Tautologija (rautodoyia). 

Quintilian (VIII, 3, 50) definira: ejuadem verbi aut sermonis 
iteratio, i dodaje primjer: non solum igitur illud judicium judicii 
simile, judices, non fuit (Cic. p. Cluent. 35, 96); za tim veli: in- 
terim mutato nomine éravadns dicitur. Mi bi prednji primjer 
pod poliptoton ra¢unali. — Hermogenes (meg wed. dev. Sp. II, 427) 
povracanje iste rieti naziva tavtToOtTHS Gvouatwy, kao na pr. 
Od. 19, 205 ec. gdje se kroz ¢etiri stiha povraca jedna riet u ovih 
oblicih: zatarixeto — xarvétntey — thxouévng — trxeto. Taj pri- 
mjer moze se brojiti u paregmenon. — Donatus (ars gr. III, 3) 
veli: tautoAoyia est ejusdem dicti repetitio vitiosa, ut egomet ipse; 
Charisius (inst. gr. IV, 3): cautodoyi« est ejusdem aut idem signi- 
ficantis verbi iteratio; Phoebammon (Sp. III, 46): tautodoyla é- 
tewy gott TaUTO onawvoucdy mapkdrndrog Déow, ws ei ASyousev, dbEtc 
sion xa toryets i weddntal xat Boadetc; tako i Zonaeus (Sp. III, 165), 
Anonym. (Sp. III, 182). — Tu imamo primietiti, da rieti, koje 
isto znace, daju sinonimiju, kao Sto se vidi iz navedenoga primjera 
od Phoebammona. 

Gerber (I, 487) veli: Der heutige Sprachgebrauch versteht unter 
Tautologie die aus Unfihigkeit oder Nachlissigkeit herriihrenden 
Wiederholungen desselben Sinnes, ohne dabei an eine Identitét der 
Worte zu denken (vide z. B. Adelung, dt. Styl. B. I, p. 191.) 
— Cornificius (IV, 28) primjere, kao: rempublicam radicitus ever- 
tisti, civitatem funditus dejecisti, ra¢una pod naziv interpretato; 
a Gerber (II, 2,°6) veli: Manche Rhetoren bezeichneten dies auch 
als Tautologie, wie z. B. Phoebammon (Sp. III, 46). Aquila Rom. 
(H. p. 34) will sie so von der Synonymie unterscheiden, dass sie 
den Begriff Eines Wortes in Form mehrerer erklirenden Worte 
noch einmal bringe; ihm folgt Mart. Capella (H. p. 482). Takve 
primjere, kao &to je gornji od Kornificija, navadja Anonymus Kck- 
steinov pod nazivom p.et% oA govoredci (H. p. 76): peraBory est 
iteratio unius rei sub varietate verborum, na pr.: Sternit agros, 
aternit sata lacta bovumque labores (Verg. Aen. 2, 306); magnum 
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crimen, ingens pecunia, furtum impudens, injuria non ferenda (Cic. 
div. in Caec. § 30); tako i Zonaeus (Sp. III, 168): petaBory sorw, 
Grav td abtd vinua dtapdows tEayyed Oi; cf. Alexander (Sp. II, 35), 
Tiberius (ib. p. 76), Anon. (wept cy. Sp. III, 185); Carm. de figg. 
(H. p. 70) prevadja izraz petafor% riedju variatio. Beda (H. p. 
610) ima naziv: schesis onomaton, i veli: multitudo nominum con- 
junctorum, diverso sono unam rem significantium, na pr.: Vae genti 
peccatrici, populo gravi iniquitate, semini nequam, filiis sceleratis 
(Jes. 1, 4). 

Gerber (Il, 2, 8) veli: Die Figur der petafor% ist tibereinstim- 
mend mit der Synonymia; — ali synonyma jesu po smislu srodne 
riegi, a pod nazivom petafody navadjaju se srodne misli. 

I u onih primjerih, koje Gerber (I, 488) za tautologiju navadja, 
kazuje se istimi rie¢mi vecinom i ista misao po dva puta, a ne 
samo ista pojedina rie¢, kao: Ich sah, was ich sah; wem ich aber 
gnedig bin, dem bin ich gnedig, und wes ich mich erbarme, des 
erbarme ich mich (Luth. Bib.); @mAevc’, omug Exdevon, Deouanvet 
aétp@ (Eur. Or. 79). 

Dotim je sinonimija u pojedinih rietih, sastoji se tautologija u 
vise njih tako, da se ista misao po dva i vise puta ili istimi ili 
raznovrstnimi rie¢émi kaze. Gore navedenu metabolu kao razlitnu 
figura od tautologije dieliti smatramo za nepotrebno. 

Primjeri: 
Sto bi, bi. Posl. 

Veé sam éula i drugi mi kazu. H. 20. 

Ja sam éuo, i kazu mi ljudi. V. 3, 22. 

Pade na um, pa se dosjetio. V. 2, 44. 

Za to platem i suze proljevam. V. 3, 5. 

Ja se bojim i strah me je ]juto. O. 39. 

Kad je vedro i kad grije sunce. V. 3, 36. 

Kada sjutra bijel dan osvane, 

Dan osvane, i ograne sunce. V. 2, 45. 

Danak prodje, tavna noéca dodje. V. 2, 43. 
Uporedi: 

*Huoc S nédvog xarédu nal et xvéoag nArdev. Od. 9, 560. — 

No da vidid jutru na uranka : 

Prije danka i jarkoga sunca. V. 2, 89. 

Da je Imbro roda horjatskoga, 

Da je Imbra horjatka rodila. V. 1, 647. 

Ko je Srbin i srpskoga roda, 

I od srpske krvi i koljena. V. 2, 47. 

Ni ée imat’ groba ni ukopa, 

Ni ée 8’ Marku groba opojati. V. 2, 40. 

12 
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Amo raganamo i ovake primjere: 
Gija s’ ljuba, koga si viteza? V. 3, 7. 
Odkud knjiga, od koga li grada? V. 2, 31. 
Odkuda si, od koje |’ krajine? V. 3, 28. 
Kad ée care doi po djevojku, 
U koje li doba od godine? V. 2, 29. 


9. Figura poricanja i tvrdjenja (cyfya xat dpm xxi dor). 


Ta figura postaje, kad se kakvoj stvari ili pojmu dodaje njojzi 
protivna ili od nje razlitna stvar ili pojam s ‘negacijom, koji do- 
datak smisla radi nije nuZdan, nego se njim ona druga stvar ili 
pojam uzvisuje ili pobija. 

Rehdantz (Dem. I, p. 81, § 13) k ovim rietim Demostenovim: 
mary patoac ovx éxi tO pxtuuciv améxdwev, AX eddds "Okuwion 
txeyeipynosev — dodaje ovu primjetbu: nach Hermogenes 3, 275 W. 
das cyfua xat dow xal teow; eine rednerische Amplification, indem 
ein Begriff oder Gedanke dadurch erweitert wird, dass man vor- 
her sein Gegentheil verneint, daher auch syfipa xata amégacty 
(Verneinung) xi xatapactv (Bejahung) genannt. U Il. knjizi 
(str. 160) veli Rehdantz: cyfix xt’ xpaw xai How: dre cuviotara 
ex Tig ,00% xal tic évavtiag abr, xal udhota Tod ,ddId~ cuvdéonov, 
ei xal mAgtoro Erepor ebploxovrar, Anon. =. cynu. 8. p. 637 W.. ibr 
Wesen besteht in der Verstérkung oder Erweiterung eines Be- 
grifts dadurch, dass dem positiven Ausdruck sein negirter formaler 
Gegensatz vorangestellt wird, eine Figur, welche besonders bei 
Herodot uud auf der ersten Stufe der Kunstberedsamkeit beliebt 
ist. Her. 4, 7 00 thé, 2X tocaira. — — der Hauptton fillt auf 
die positive ‘Thesis, in welcher der in der Arsis aufgehobene Ton 
niedergesetzt wird (apa xai Bia xupiws pév dvondlera: mapx toc 
povemois Ext tav too T0006 XPouaToOv avo A xaetTw Triv Gputiv AawBe- 
vovTOs Tapa dé Toi ATO. TO RATA aTOpaow xal xaTapacv onuatver, 
Schol. Hermog. bei Ernesti lex. techn. — — dem Wesen nach 
identisch, wiewohl in der Form entgegengesetzt, ist die Verbin- 
dung des vorangehenden positiven Begriffes mit seinem negirten 
Gegentheil, eine seit Homer sehr beliebte Zusammenstellung: pt- 
wth mep o} Te para d¥v H. Il. 1, 416 (cf. Od. 15, 494); Zowxé ror, 
ob tor deméc I]. 9, 71; sopin ox &yvwpooivn Her. 2, 172; tyyds ob 
mpdcw PeBexws Eur. Phoen. 605; vuxtds odx év judox Eur. Tro. 446; 
— — & xai od mwnycoua Dem. 6, 13; pvdyjooua od Emnedow 
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Hi. Od. 23, 265; — — éxdvteg odx dxovres Eur. Andr. 357; éxévre¢ 
nal oux t avayxn¢e D. 56, 42; — epyw nai mocken, ovyl Adyors D. 6, 3. 


a) Primjeri, u kojih se positivnomu izrazu.dodaje njegova nega- 
tivna protivnost : 


Malo bilo, za dugo ne bilo. V. 2, 3. 

Malo bilo, niSta ne stanulo. V. 2, 8. 

BeZe mudi, nidta ne govori. V. 3, 80. 

Sve pogibe, niita ne ostade. O. 69. 

Tomo laze, a pravo ne kaze. O. 188. 
Lagat’ nemoj, veé sve pravo kazi. V. 3, 21. 
Nije s voljom, nego za nevolju. V. 1, 727. 


b) Primjeri, gdje se ono, Sto bi se ocekivalo kao positivno, po- 
rige, pa mu se nesto neotekivano kao protivno na suprot stavilja: 
On lijepo blago dijeljase, 
Ne dijeli brojem ni hesapom, 
No kalpakom harambaie Lima. V. 43. 
Zavadi se majka i devojka, 
Ne o grade ni o vinograde, 
Veé o jednu tananu koéulju. V. 2, 7. 
Nemade se jedno muzko éedo, 
No s’ imade jedna zmija ljuta. V. 2, 12. 
Ne kuje ga ¢im se konji kuju, 
Veé ga kuje srebrom i olovom. V. 1, 23. 
Milo’ sjede sitnu knjigu pisat, 
Ne pide je ¢im se knjiga pie, 
Veé je pide krvi od obraza. V. 2, 37. 
Ter mi dvorbu dvora%e ni za srebro ni za zlato, 
Neg’ za dragu sestricu Ivana Hrvaéanina. M. 37, 2. 
Koliko se bane uostrio, 
On ne traZi nista od oruZa, 
No mu grlom bane zapinjaie, 
A pod grlom zubom dovataie. V. 2, 44. 
Konj mu nije, konji kakvino su, 
Veée faren kako i govedée; 
Nit’ je junak, k’o Sto su junaci: 
Na njemnu je curak od kurjaka, 
Na glavi mu kapa od kurjaka. V. 2, 66. 
Pa otide pod Satora Turkom, 
Ne sete ih po grlu bijelu, 
Veé ih sege po avilenu pasn, 
Od trojice pravi Sestoricu. V. 3, 7. 
Podize se éeta mala, ... 
Malena je, ali hrabra, 
U njoj jedva sto junakah, 
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Ne junakah biranijeh 

Po obligju ni ljepoti, 

Veé po srcu junatkome, 

Kojino ée udariti 

Ne na deset, da uteée, 

Nego na dva, da ih siete. M. ©. 11. 


Primjeri ovdje pod b) navedeni imali bi se u II. dio pod B) 
smnjestiti, ali ja ne htjedoh jedne figure na dva mijesta navadjati. 


B.) Figure koje postaju oduzimanjem riecti za smisao ne tzlisnih. 


Ta vrata figura ide pod obdi naziv brahilogije (Bpayvroyl«). 
Gerber (I, 492) veli: ,Im Einzelnen ist bei diesen Rhetoren (t. j. 
Phoebammon, Tiberius, Cocondrius, Georg. Choerob. Anonym. ec.) 
in der Auffassung der zur Ellipse gehérigen Fille eine Unterschei- 
dung zwischen grammatischer, retorischer Ellipse, Brachylogie nicht 
ersichtlich“. — Na str, 491 veli: ,Was die Neuern betrifft, so 
fibre ich z. B. an, dass die Stelle Ilias I, 581: ef msp yap x &de- 
Anow ‘Odvwmos aotepomntric bE Edémv otugertita. — 6 yap modd oép- 
«~av6¢ tom — welche wir als grammatische Ellipse tassen wiirden, 
von Faesi (zu dieser Stelle): Brachylogie genannt wird, von Ameis 
(ebenda): Aposiopese, von Passow (Handworterbuch 5, p. 782): 
Ellipse“. 

Quintilian (IX, 3, 50) ratuna asindeton pod brahiloyiju, tako i 
Diomedes (p. 442), koji za asindeton veli: hoc etiam brachylogia 
nominator. 


Gerber (II, 1, 216) veli: ,Man kann weiter auch von einer rhe- 
torischen Brachylogie sprechen, als welche besonders die soge- 
nannte Praegnanz der Rede sich betrachten lisst*. 


Gerber (I, 503): ,Bei der Brachylogie im engeren Sinne han- 
delt es sich um die Weglassung von Worten, welche in derselben 
Satzverbindung oder in demselben Satzgefiige in derselben oder 
in einer anderen Form bereits vorkommen, wie z. B. ,er ist klii- 
ger als du (klug bist); ,Die Deutschen sind jetzt einig, wie- (sie) 
noch nie (waren).“ — Zur Bezeichnung solcher und ahnlicher Kiir- 
zungen finden sich bei den Alten namentlich die termini: 2 eC v- 
Ypevov (cuveCevymevov), cvAAnges, Cedypa%, 

Na str. 494 (I knj.) veli Gerber: Unter Brachylogie wird im 
Allgemeinen: knappe. Darstellung, im Besonderen: grammatische 
.Kiirzung und Zusammenziehung der Sitze verstanden. Cf. Anaxi- 
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menes (677. ©. 23), Aristides (téyv. pnt. Sp. I], 500), Plut. (Lyc. 
19). Demetr. (de eloc. 7), Tryphon (mepi toon. Sp. TIT, 202), Rut. 
Lup. (H. p. 17), Carm de figg. (1. c. p. 65). 


1. Elipsa (AAevhes). 


Gerber (I, 489) definira ovako: Die Ellipse ist im Allgemeinen 
zu fassen als eine Auslassung von Worten in einem Satze; als 
eine solche jedoch, dass durch diese Auslassung die Darstellung 
des Gedankens, also auch das Verstindniss, nicht beintrichtigt wird: 
weil das Fehlende aus dem Zusammenhang ergiinzt werden kann. 

Neki stari pisci elipsom naznatuju takodje izostavljanje pojedinih 
slova ili slovaka. Tako Tryphon (nepi tpox. Sp. ILI, 198) pod 
elipsu kao obéi naziv ratuna aferesu, sinkopu 1 apokopu, Zonaeus 
(wept syn». Sp. ITI, 167) razlikuje elipsu kao etimologitnu i kao 
figuru govora. Gregorius Cor. (mepi tpox. Sp. III, 221) definira 
elipsu kao pacig od xata td mAYipes Exqspopevn AAA pre Adker Ff 
marsioaw tddelrovcx dodajuci, da se i mpocumaxovdmevov zove. 
Tomu slitno definiraju Phoebammon (7. cy. Sp. III, 46), Tiber. 
(x. oy. III, 78), Cocondr. (1. c. III, 242), Georg. Choerob. (ib. p. 
252) i drugi. 

Quintilian (VIII, 6, 21) elipsu kod sinekdohe spominje, jer se 
(veli) tu iz jedne riedi jo’ i druga, koja se ne kaze, razumjeti ima. 
On veli: Quidam suvexdoyiv vocant, cum id in contextu sermo- 
nis, quod tacetur, accipimus. Verbum enim ex verbo intelligi, quod 
inter vitia ellipsis vocatur. Ono sto pod elipsu spada osim joé 
drugih srodnih pojava ratuna on (IX, 3, 58) pod naziv detractio 
a Aquila Rom. (de figg. § 46) tim nazivom elipsu prevadja. 

Diomedes (p. 445) definira ovako: Ellipsis est. necessaria dictione 
fraudata sententia, defectus quidam necessariae dictionis quam desi- 
derat praecisa sententia, ut est ,terris jactatus et alto“ (Verg. Aen. 
I, 3), cum desit 7” praepositio: tomu nalik i Charisius (IV, 4), Isi- 
dorus (H, p. 517). Donatus (III, 3). 

Pod elipsom dakle razumiemo izostavljanje dielova izreke, kadkad 
i ciele izreke, Stono se iz cieloga smisla razumjeti mogu. Tomié 
(stil. str. 37) kaze: ,U elipsi ne dolazi pogovor (predikat) ili su- 
bjekt ili napokon kopula“. — Tomu se ima dodati, da i objekt 
(u Sirem smislu), pa isubjekt zajedno s predikatom, kadkad i ciela 
glavna izreka izostati moze. 
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Kad se sluéajevi elipse po vratah rieti razrede, onda opazamo, 
da se izostavija: 


a) samostavnik u razlitnih padedzih, na pr.: 


Lijepe kolo vode, ruzne kucu kuée. Pool. 

Ispod mire devet (djavola) vire. Posl. 

Te&ko je mudromu medju budalama besjediti. Posl. 
Dojako si pila sinotnjicu, 
Odjako ée3 piti jutrosnjicu. V. 1, 76. 
Zemaljsko je za maleno (vrieme) carstvo. V. 2, 46. 
Dodij’o je caru i ¢cesaru, 
U Latinskoj (zemlyi) kralju latinskome. V. 3. 24. 
Ima nauke, al’ nema pameti (éoek). Posl. 


b) Cesto izostaju zaimena u razli¢nih padezih, na pr.: 


Uporedi: 


Matijane, &éene materino! 
Il’ ée8 (¢) bjezat’ il’ Gu (ja) pobjegnuti. B. 1, 69. 
Pak mi jedan drugomu ovako besjedovase: 
li konja zaigraj, ili ¢u ga zaigrati. M. 28, 26. 
Ne znam veée, viju li te; ne znam vece, vidi li me. 
. 1, 6. 
Umre’ mili, umrem ja. Jatk. 2. 
Ako me nadZanje3, daéu ti ja stado; 
Ako Y te nadzZanjem, Hubs da si moja. V. 1, 252. 
i yap dundxtn ye yevoiuseda roid exi Jun, 
ade ay HE péporto nya, npderos He pepoizyy. Tl. 13, 485. 
Milo (mu) bilo, razgovori s’ bane. V. 2, 95. 
— To jeste voda zaboravna, 
Tko s’ umije (njome) i tko se (je) napije, 
Svoja ¢ée mu vjera omrznuti. V. 2, 95. 
I puce se na burmu otvora, 
Te se nosi (4 njem) za jutra rakija. V. 3, 2. 
Veé ne mogu s konjma putovati, 
Turci (mi) u gori ostati ne dadu, 
Kamdzijama (me) biju po oédiju. V. 3, 7. 
Vodiéemo dijete Gruicu 
Da (ga) prodamo nu Ser-Sarajevu. V. 3, 2. 
Ne daj mene dobri gospodaru, 
No ti prati (mene) mojoj staroj majci. V. 2, 26. 
Nek ti kupi roba il’ robinju, 
Te (ga) zidajte kuli u temelja. V. 2, 26. 
Te on nadje sanduk od ofvva, 
Isturila voda pod obalu. V. 2, 15. 
Nijes’ ovo babe Sumadijnske, 
Da (th) razgonis i da (na njth) nabrekuje’. V. 2, 44. 
Odnese se iz riznice blago, 
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Odvedose (ga) konji i sokoli. V. 3, 40. 
Pjana su me Turci prevarili, 
e (mt) svezali ruke naopako. V. 3, 21. 
Je |’ istina Sijenjanin-Ivo, 
Da bi dao tanka dzZeferdana (onome) 
Koji bi ti zadobio Hajku? V. 3, 26. 
Podaj barjak (onomu), koj je za barjaka. V. 3, 47. 
Predje bi se nebo prolomilo, 
No uzela (ja) tebe gospodara. V. 2. 27. 
Tezko je umriti (onomu), koga.ni&t ne boli, 
Jo& je teze ljubit (ono), ga srcu drago ni. Jack. 18. 


I kod Omera osobito akusativ zaimena esto izostaje, kao Od. 
1. 203: 
OD tor Err Snpdv ye plane amd matptdos atns 
Eooetat, o0d el méo te adipex Séouat’ Eynow (a076). 


c) Po koji put izostavlja se prislov: 


Zazor mene u te pogledati, ... 

- Bit’ ne moze (drugéie), govoriti hocu. V. 2, 35. 
Doveo sam tri hiljade vojske, 
A ne vodim (vise), nego pet stotina. V. 2, 84. 
Nejma meni (vise) veé dvan’est godina. B. 1, 42. 


d) Cesto se izostavlja glagol, na pr.: 


Prazna (je) kesa gotova groznica. Posl. 
Rodice ti, k’o i ja (Sto sam) junaka. V. 2, 25, 
Ni dje Zlatke, ni od Zlatke glasa, 

A kamo li Zlatku da izbavi. V. 3, 22. 

Vi ste k meni (doSli), ja cu sjutra k vama (doci). V. 2, 40. 
U to doba Todor u dvorove (dodje). V. 2, 21. 
Taman hajduk u goru zelenu, 

Turéin trZe pusku kuburliju. V. 3, 65. 

Uze torbu na lijevu ruku, 

Od zobnice jedne te do druge (tdjage). V. 9, 29. 
Pa potera mene kroz planinu, 

Ja na konju, Gruica peiice. 

Doista me uvatiti éase, V. 3, 7. 

Ne damo vam nijedne. 

A mi ¢emo i silom (uzeti). V. 1, 2. 

Crn ti obraz (bio)! Posl. 


c) Glagol (predikat) zajedno sa subjektom kadkad se izostavlja: 
Jednu manje! ili: Jezik za zube! Posl. 
Ili loncem o kamen, ili kamenom o lonac (udario), teiko loncu 
svakojako! Posl. 
Veé predaj se Senkovicéu Ivo! 
Robom ikad (wratit ¢es se), a grobom nikada. V. 3, 56. 
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f) I ciela glavna izreka izostavija se, na pr.: 


Kad se smije, (smije se) ka’ da biser sije; 

Kad pogleda, kako soko sivi; 

Kad se Seée, kao paunice. V. 2, 78. 

Kad je bila éedu godinica, (ono bijase toliko), 

Kolik’ drugo od tri. godinice ; 

Kad je bilo od tri godinice; , 

Kolik’ drugo od sedam godina. V. 2, 14. 

Kad joj rete, ka’ da posijete. V. 2, 89. 

Ja kakva je, jada ne dopala! 

Ko j’ vidio vilu u planini, (ona; moze znatt:) 

Ni vila joj, brate druga nije. V. 2, 40. 

Er kad meni nom (na um) pane na svoje pomilovanje, 
(onda mi je,) 

Kolik’ da se napijem s junacima hladno vince. M. 20, 29 

Sada si mi ptica drugog obljubila. 

Da si obljubila boljega od mene, (ne 5: toliko Zalio), 

Nego éa si ptica gorjega od mene. Jatk. 18. 

No da éuje3 bogom pobratime! 

Ako da bog i sreéa junactka, 

Te ti tamo zadobije3 Hajku 

I iznese&’ iz Udbine bele, 

Kad ti bidneS u polje Udbinsko 

Sprema tvrde kule karaule, (pazi,) 

Tu je Hrnjo ostavio drusta, 

Ostavio tri njegova druga, 

Da éuvaju strazu od Srbina. V. 3, 26. 

g) Elipsa moze se kroz vise izreka produziti. Neki noviji piscj 
bez potrebe za takvu elipsu upotrebljavaju naziv iterruptio, kao 
Falkmann (Stilist. p. 196) navadjajuci: Die Abgebrochenheit (inter- 
ruptio), Nissl (Anleit. z. Ausdr. ds Ged. p. 34) i drugi, tako isto 
Tomié (stil. str. 35). Neki stari pisci pod tim nazivom razumiju 
aposiopesu. 

Primjeri: 

Mi o psu, a pas na vrata. Poal. 

to ustima, meni; Sto srcem, tebi. Posl. 

Ako u selu, Turci; ako u polju, vuci. Posl. 
A on ne kte sude prati, 
A ja lonac, pa u gilavu. V. 1, 261. 
Djever sjedi, te je ogovara: 
Dugo polje, a voda Jaleko; 
TeSka vedra, a nejake ruke. V. 1, 418. 
Turci k banji, a bule iz banje; 
Pred Turcima careviéu Mujo; 
Pred bulama Mamut-paiinica. V. 1, 738. 
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»Harat, harat!* Odkud raji harat? 
Odkud hara¢, koji krova nejma? — 
»Glad, golota, gospodaru ! 

Ah pritekaj pet Sest danah!* M. CG. 32. 
Azur nam je, lijepa djevojka! 

Kratki danci, a dugi konaci, 

Kaloviti drumi kroz planinu, 

Tudji ljudi, ne znamo im éudi, 

Tudji drumi, kalauza nema. H. 17. 
Rasla jabuka Ranku pred dvorom: 
Srebrno stablo, zlaéene grane, 

Zilaéene grane, biserno lisce, 

Biserno liiée, merdZan jabuke; — 

Po njoj popalo sivo golubje. V. 1, 108. 
Skodih, da dam vode svekrvici, 

Kad I u kuéu vode nema; 

Uzeh kond’jer, pak na vodu; 

Kad na vodu, zmaj ognjeni. V. 1, 419. 


2. Asindeton (dobvisrov), 


Ta figura postaje izostavijanjem veznika izmedju dviju ili vise 
izreka ili izmedju ¢lanova jedne izreke. 

Tu figuru veé Aristoteles (rhet. II[, 12) spominje; Demetrius 
(de loc. Sp. III, 804) pripisuje joj dramatitnu silu; Alexander 
(Sp. TI, 32) pored néziva aobvdetov ima d1aXu6t¢; kod Herodiana 
(Sp. III, p. 102) actvderov, (p. 94) &morerupevoyv, (p. 99) 
StazAuats jedno te isto znate; Phoebammon (Sp. III, 45) ima na- 
ziv aovvdetov, tako i Zonaeus (Sp. III, 169) i Anon. (x. oynp. 
Sp. ITI, 186); cf. Ps. Plut. (de vit. Hom. 40), Eustath. (k fl. 3, 
46 p. 381); Tiberius (Sp. III, 77), Hermogenes (Sp. H, 435); 
Longin (zepi op. Sp. I, 271). 

Quintilian (IX, 3, 50) zove tu figuru: dissolutio; Cornificius (IV, 
30): dissolutum ; Rutilius Lup. (H. p. 9): dSdunc¢; Aquila Rom. 
(H. p. 85): solutum; Jul. Rufinian (ib. 52) prevadja acuvdetov 
vel S:dXutOov riedmi: dissolutio vel inconnexio' i veli, da se ta 
figura pojavijuje ili ,per singula verba*, kao kod Verg. (Aen. 12, 
197): Haec eadem, Aenea, terram, mare, sidera juro, ili ,per ea, 
quae Graeci vocant xa“, kao (Georg. 1, 461): Denique, quid 
vesper serus vehat, unde serenas Ventus agat nubes, quid cogitet 
humidus auster, Sol tibi signa dabit. Carm. de figg. (H. p. 65) za 
fig. Siadrchuwévov ima naziv abjunctum; Cic. (de or. 54): dis- 
solutum. 
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Niigelsbach (lat. Stil. § 198—202) razlikuje pravi i nepravi 
asindeton (iichtes, uniichtes Asynd.), dieleci ovaj drugi na éetiri raz- 
litne vrste. 

U naaih nar. pjesmah nalazi se ta figura cesto; mi navadjamo 
samo ovo nekoliko primjera: 


Misli mlada, (da) niko je ne éuje, 
(ali) Slu’alo je momée Cobanine, 
. (pa) Strijeli joj u skutu jabuku. H. 96. 
Uporedi : 
Ona misli, niko je ne vidi, 
Al’ je gleda mila zaovica, 
Pa utréa u bijele dvore. H. 103. — 
Kogodj stade s nama govoriti, 
(ili) Stane turski, (tli) okrene manovski, 
Ja s Turcima mogu progovorit. V. 2, 44. 
No ti kupi sve glavne junake, 
Koj’ od rane jauknuti ne ée, 
(Ni) pored scbe upladiti druga. V. 3, 42. 
Bogme nikad ja te uzet’ ae éu, 
Dok ne nadjei trista neimara, 
Povede’ ih u Saru planinu. V. 2, 27. 
U mom vise buzdovanu nema, 
(nego) Cetrdeset oka ladna gvozdja. V. 2, 72. 
Pak mu ided, (da) nosi’ svadbarinu. V. 2, 69. 
Ona sko¢i na noge lagane, 
Ona vrisnu, do boga se éuje. V. 3, 22. 
Noé je straina, krvi oblita, 
Tamna, crna. M. C. 53. 
Ja usadih vitu jelu,... 
Prodje ljeto, ne obidjoh, 
Prodje drugo, ne otidoh, 
Dodje treée, nakanih se. H. 235. 


3. Pregnancija (Prignanz, constructio praegnans). 


Ta se figura sastoji u tom, da jedna rieé osim onoga, sto sama 
sobom znati, jo’ drugi pojam, koji bi se imao drugom rie¢ju ka- 
zati, u sebi sadrzava. 

Gerber (II, 1, 216) veli o njojzi ovako: Schwichere Ausdriicke 
fallen da weg; ihren Sinn nimmt das bedeutendere Wort mit in 
sich auf, welches so kraftschwanger Nachdruck eint mit Kiirze. 
Dalje navadja naziv: constructio praegnans od Gesenija i dodaje 
osim drugih ove primjere: © [épon, téte mavtag ambdpeme olnade 
Bétpuc, oberi grozdje kudi t. j. obravSi nosi kuci (Hes. gy. x. wp. 
611); otevalwy aoae téxvors t. j. govori uzdiduci (Eur. Ph. 334) ; 
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iéce 3 dyvn axporn oxonédotow én’ dugortoouny Emimtev t.j. u vis 
diZuéi se padaie (H. Od. 12, 238); tiv dSuccéBerav sdacBois exrn- 
oduny t. j. stekoh ukor bezboZnosti (Soph. Ant. 924); cevcéBPerav 
&x matpog xxtTw Davévros olcer: t. j. steci ced slavu pobozZnosti (Soph. 
El. 968); pastorem saltaret uti Cyclopa rogabat, i. e. ut saltando 
exprimeret (Hor. sat. 1, 5, 63); totius Italiae concursus, quem mea 
salus concitarat, i. e. cura de mea salute (Cic. pro Mil. 14); — — 
Er blutete, aber er blutete Gnade (Klopstock); Wo find’ ich die 
Sanger, die vom Himmel den Gott, zum Himmel die Menschen 
gesungen? (Schiller); Preis’ dich begliickt, wenn deine blauen 
Augen dich nicht zu friih in Charons Nachen lécheln (Sch. Semele). 


Ovamo idu ovaki primjeri iz nadih nar. pjesama: 


Majka Maru i bije i kara (t. j. kara govoredt) : 
Dje je bila od jutra do po dna. V. 1, 331. 
Pa se Turtin grotom nasmijao (t. j. nasmijao se govorect): 
Duo moja, Strahinova ljuba! V. 2, 44. 
Kada duke Petra ugledaie, 
‘Sa dno pakla Petru zaplakage (t. j. zaplakage govoredi) : 
Sveti Petre, pruzi nama ruku. H. 317. 
Dok se malo vreme odmorio, 
Obrnu se (t. j. da vidi), ita je udinio. V. 3, 29. 
Dize Marko ralo i volove, 
Te on pobi Turke janjigare, 
Pak uzima tri tovara blaga, 
Odnese ih svojoj staroj majci: 
To sam tebi danas izorao dt j. orudi zadobio). V. 2, 73. 
I turski je éador opazio, 
K njemu Niko na dorinu pradi (t. j. jase, da se prasina 
dize). B. 1, 89. 
»Vlasi, Viasi!“ Turci vicu, 
»Konja, konja!“* grmi aga (t. j. govort, kao da grmt). 
. ©. Ol. 


M. 6. 5 
Cuj Nuki¢u sa Udbine b’jele, 
Koji si mi oca pogubio, 
Moju nanu odveo za ljubu, 
Izadji mi na mejdan junacki... 
I povedi ljubu Umijanu, 
Tako si mi mater poturtio (t. j. poturdiv#t je nazvao). 


4. Silepsa (cd\dnmby). 


Ta figura postaje, kad bi se jedna rie¢ imala u dvie izreke (ili 
vide) uzastopce u razlitnom obliku kazati, pa se kaze samo jedan 
oblik, a iz onoga jednoga popunjuje se i drugi. 
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Donatus (ars gr. III, 5) definira cones: dissimilium clausula- 
rum per unum verbum conglutinata conceptio, ut (Virg. Aen. 1, 
16): hic illius arma, hic currus fuit. — Item syllepsis, cum sin- 
gularis dictio plurali verbo adjungitur, ut ,sunt nobis mitia poma, 
castaneae molles et pressi copia lactis (Virg. Ecl. 1, 80). Njegov 
commentator Pompejus dodaje: ,syllepsis non tantum in verbis fit, 
sed etiam in sensibus“ naime ,per genera, per casus, per numeros.“ 
Tomu nalik definira Diomedes (art. gr. p. 440), Charisius (inst. 
gr. 4, 6, 5), Beda (de schem. H. p. 608). 


Gerber (I, 506): ,Die Wiederholung desselben Ausdrucks in 
anderer Form kann vermieden werden, wenn man nur eine Form 
setzt und aus ihr die andere erginzen lisst. — Diess nun ist Syl- 
lepsis.“ Na strani 507 sq. navadja medju drugimi ove primjere: 
beate vivere alii in alio, vos in voluptate ponitis (Cic. fin. 2, 27); 
quamvis ille niger, quamvi tu candidus esses (Virg. ecl. 2, 16); 
autos pv dw, gym dé oivoy mivw (Demosth.); mkvu yarenids eyo, 
oiuat O& xal Oudiv robs woAdods (scil. yademds Eye) (Plat.); Awa me- 
movdac. xai mores SAat xat Ebvn (Demosth.). 


Amo idu ovaki nai -primjeri: 


Ili cemo begu posjed’ glavu, 
Ili nage (glave) tamo ostaviti. V. 4, 8. 
Novak stade drumu na busiju, | 
Oko njega dva nejaka sina (t. j. stadoge). V. 3, 3. 
Kako Marko u njih pogleduje, 
Oni preda s’ u zemljicu craou (t. j. pogleduju). V. 2, 40. 
Dje je zemlja krvi poZeljela, 
Gavranovi od junaka mesa (t. j. pozeljeli su). V. 3, 20. 
S tobom hoéu piti ladno vino, 
Prijatelji biti (t. j. hodemo) do vijeka. V. 2, 44. 
Pa se rujna nakitiSe vina 
Iu bijelo izljubise lice, 
Svaki Marka u bijelu ruku. V. 2, 42. 
Desimire, moje éedo drago! 
Dosad si mi 6¢o vjerna sluga, 
A od sade (biées) moje edo drago. V. 2, 26. 
Davno bismo blago dijelili, 
Jal’ (61) druzina rane zavijala. V. 3, 42. 
Moj dilbere, grozno ¢u ti plakati, 
Moje suze (€¢) po tvom grlu padati. H. 275. 
moj kume, krstitelj Jovane, 
Bog te zove i ja bozja majka (t. j. zovem te). H. 318. 
Oni ¢e vam kuée popaliti, 
Vi dahije (éete) od njih izginuti. O. 272. 


Jat 


Sad Gu 2© gemvr. 
Su (ee te Td. za 
Ter mam zamri. Jai <= 
Ie (Smere zeter pov nus. 

Tz Mermme ‘neza z*tens worms. V. 2. SE. 
Darw t wee car Rewess. 

I (dartrauc was cam. wevesnic. 

Teewrom srecon. lou aapretxem. V. i. Fini. 


» Letena Tu. 


Na dwa il vite samostavnis. vomvt. st ixGar giaro.. kKoii se po 
gnatenjo £VOME SanIc FOLWUMT CC Oni simvustavnixa prilaroditi 
moze, a ked druguga ims st pomiitt arug. giavo.. kovega je po- 
jam 8 oni prvim srucar. 

Kod starih pmaca T2i-..0 fac 3 EE TEs" EVO pona'vi8e madi 
stepnutu izrekn. Gerver 1. DUO Kaze: ious Euzlevvusvey ist also. 
was wir einen zusammeurezopene: Satz nenuen. — Fir dieselbe 
Form des Ausdrucks fiuuet sict nun auch dit Benennung {su2. 
Das Carmen de fpr. (H. p. GP fiversetzt Tz5vue mn ANerum; — 
ebenso Alexauder its oye. Sy. UT 3D : — fermer Zonaens (1. 
c. p- 16%) und der Auon. =. cy. CG. c. p. 185... Auch Jul. Rufiman. 
(H. p. 45). der Zeivu2 mi ligatio oder adnexw tibersetzt. und Beda 
(de schem 1 « p. 602) der es conmunctio nenot, hatte die Be- 
deutung fest — — Fir denselben Bepriff findet sich noch em 
dritter terminus: 27+ xv:vtt. wie Apolionius Al de constr. p. 
122 angiebt, — und Phoebammo ix. cy. Sp. IL 461. — ebenso 
Tiberius (=. <7. L e& p. 761, Herodian (=. cy. Le p. G4) cet — 

Wenn non mit éceleruzvon, Teivus, zou xo:wi der so zu sagen 
gewOhnliche Sprachgebranch bezeichnet wurde, so hatte man da- 
gegen far kiiimere Kiirzungen den terminus der cyidxyere He- 
rodian (x. sy. Sp. IIL, 14%). sagt. durch die SxTlepsis werde, was 
Einem von Zweien zukommt, auch auf den Andern aibertragen, und 
piebt u. A als Beispicl (H. IL 19, 47): ze 82 doe oxxZoves Satyy 
— Tudeidrs xxi dics O8scced:, 419 oxzorce auch von dem in dic 
Seite verwundeten Odvsseus gesagt wird. Ebenso Anonrm. %. sy. 
(Sp. TIT, 158) ttber das sua272771290 Gytuz, Tryphon (5. toot. 
Sp. II, 202) cet. — Jul. Rufinian (de schem. lex. H. 48): =)- 
Ans est, cum duabus diversisque sententiis et rebus unum datur 
verbum, minime utrisque conveniens, ut: Inclusos utero Danaca et 
pinea furtim laxat claustra Sinon. (Virg. Aen. 2, 258). Laxat enti 
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et ad Danaos referri non potest sicut ad claustra cet. Haec latine 
dicitur conceptio. 

Gerber (I, 507) veli: Es wird ein Ausdruck weggelassen, als 
ob er nur 2u wiederholen wire, wihrend in der That ein anderer 
zu setzen war, z. B: ,Entzahnte Kiefern schnattern und das 
schlotternde Gebein (bebt)“. — Dies nun wiirden wir, wie es auch 
jetzt meist geschieht, mit Zeugma bezeichnen. — — Doch ist klar, 
dass ohne eine gewisse Verwandschaft der Bepriffe des gesetzten 
und des zu ergiinzenden Ausdrucks das Zeugma nicht miglich ist 

Prinjeri: 

I prigrnu curak od kurjaka, 

A na glavu kapu od kurjaka. V. 2, 42. 
t. j. kapu meinu na glavu a ne prigrnu. 

Tamo raslo klenje i jasenje, 

Medju nama zdravlje i veselje. V. 3, 24. 
t. j. klenje raslo, a zdravije bilo. 

Te se krenu zmaje od Jastrepca 

I odleée Jastrepcu planini, 

A carica caru na éardake. V. 1, 43. 
t. j. zmaj odlece, a carica ode. 

Nije tama od boga poslana, 

Veé od brza praha i olova. V. 3, 24. 
t. j. tama od boga posiana, od praha i olova postala. 

Sijevaju munje i gromovi. V. 4, 2. 
t. j. munje sizevaju, gromovi pucaju. 

Udarige bubnji i svirale. V. 2, 47. 

eSée puni srmagli jagluka, 

Da nemoze cmilje propadati, 

A kamo li oko djevojatko. V. 60. 

Oblacige velike odezde, 

I na glave kape kamilavke, 

I u ruke knjige starostayvne. V. 2, 53. 

Kuma kumi od Budima kralja, 

Starog svata Manduiiéa Vuka, 

A vojvodu od Sibinja Janka, 

A éauga Relju Krilaticu, 

Barjaktara Milos-Obiliéa, 

A djevera Kraljevica Marka, 

A ostale koga tebi drago. V. 2, 87. 


C. Figure, koje postaju namjestanjem riett u izreci. 
Ovamo idu figure, koje postaju, kad rieti u izreci sliede jedna 
za drugom u neobitnom ili onakom redu, koji je s namjerom 
udefen. 


191 


1. Iperbaton (vxephart dv). 


Cesto biva, da se obitan red riegi u izreci poremeduje. Gerber 
(I, 587) veli: Wir verstehen unter Hyperbaton die Abweichung 
von der gewéhnlichen Wortstellung im Satz. Nize na isto} strani 
veli: Inversion der Worstellung tritt theils aus Riicksicht auf den 
Lautkérper des Satzes ein, um den Wohlklang und rhythmischen 
Fluss der Rede zu férdern, theils, um die Bedeutung eines Satz- 
theils auch durch die Stellung vor den iibrigen hervortreten zu 
lassen. | 

Quintilian (IX, 3, 91) naziva hyperbaton: verborum concinna 
transgressio; Hermogen (wept is. Sp. vol. II, p. 337) razlikuje 
iperbaton kako kad biva xxta mapévdeorv (umetak) ili xatd UE p- 
deorv (premjestanje rieti); Alexand. (rept cynu. Sp. v. III, p. 38) 
navadja kod iperbata i anastrofe figura: mapepBor%, t. j. paren- 
tesu, koja bez udtrba smisla izostati moze; Donatus (ars gr. III, 
6) navadja iperbaton medju tropi kao ,transcensio quaedam ver- 
borum ordinem turbans“, a kao vrste te figure navadja: totepodoyia, 
dvaotpooy, mapévdcats, tyYow, cuyyuc; carmen de fig. (Rhet. L. H. 
p. 69) iperbaton prevadja rieéju transcensus. (Cf. Gerber, I, 585 
ec.) Kod novijih pisaca ima mjeSte iperbata esto izraz imversio.. 
a) Obiéan red rieti u izreci poremecuje se tim da predikat zauzme 
mijesto u poéetku izrcke, koje mjesto obicnije subjekt zauzima, n. pr. 


Veli njemu Starina Novaée. V. 3, 1. 

Piju vino do dva pobratima. V. 3, 24, 

Svi svatovi s mirom prolazili, 

Zaostalo 'Ture mladozenja. V. 3, 1. 

Pa jo’ da ti, moj ujate, kazem, 

Jest u kneza u Roganoviéa, 

U njega je ljuba vjerenica, 

Jest kneginja kako gorska vila. O. 67. 
Razbolje se Mejra na neninu krilu; 

Pitala je majka: Sto je tebi Mejro? V. 1, 246. 


b) Predikat namje3ta se kadkad medju atribut i njegov samo- 
stavnik, n. pr.: 
Jer je moja pobedljiva majka. V. 1, 664. 
t. j. jer je moja majka pobedljiva. 
Mnom se Sale na ¢ariij’ jarani, 
Da je moja slijepa djevojka. H. 19, 
t. j. da je moja djevojka slijepa. 
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vc) Kadkad objekt sa svoga obitnoga mijesta kod glagola krenu 
dobiva prvo ili medju prvimi rie¢émi mjesto, na pr.: 
Biser Mara po jezeru brala. V. 1, 290. 
obitno bi se reklo: 
Mara po jezeru biser brala. — 
Smilj Smiljana pokraj vode brala. V. 1, 330. 
Vjeru ko lomi, njega ée vjera. Posl. 
No me éu li djuveglija Makso? V. 2, 89. 
A Omera nema ko Zaliti. H. 102. 
I mi jesmo porez sastavijale, 
AY ga niko odnijeti nema. V. 2, 78. 
Medju se se hoce da pomore. V. 2, 34. 


t, j. medju se hoée da se pomore. 


d) Prislov ostaviv svoje mjesto kod glagola zauzima kadkad 
prvo mijesto u izreci, na pr.: 
Vrlo kralju Zedjca odoljela. V. 2, 12. 
mjeSte: kralju Zedjca vrlo odoljela. 


Turskt Turtin ladne vode iste. B. 1, 34. 
Hrlo su ga druzina Mustaf-agu poslusala. M. 28, 18. 


e) Negativna rietca ne moze se od opredieljenoga glagola odie- 
liti i pred infinitiv smjestiti, na pr.: 

Nikad ¢u ti kuée ne viditi. B. 1, 90. 
mjeste: nikad ne ¢u ti kuce viditi. 

Kako éu te ja ne dati, éerko? V. 1, 72%. 

Ja éu i¢i, makar éu ne doci. V. 3, 55. 

f) Veznik i upitno zaime, koji obiéno prvo mjesto u izreci za- 
uzimaju, vide puti se s toga mjesta drugim rietim uklanjaju, koje 
tim dobivaju vecu silu, na pr.: 

U celiju ¢e ih zatvorio. V. 2, 27. 

Na Jordanu de mi krstid sina. H. 318. 

Ti kad Suje’, vjerna slugo Lazo, 

A ti tréi na tananu kulu. V. 2, 32. 

Pak se digo, da njega potrazim, ... 
Naopako @ po moju glavu. V. 2, 16. 

Idu vidjet’, pobit’ kako ée se. V. 3, 20. 
Vidji, vie sreée kakve ti je. O. 17. 

Ti se ne zna&, od roda kakva si. V. 2, 14. 

g) Atribut moz%e se od svoga samostavnika odieliti, na pr.: 

Za junatko pitaju se 2dravije. V. 2, 56. 
mjeste: pitaju se za junatko zdravlje. 

Nosi desnu u lijevoj ruku. V. 2, 45. 

Uze njega cista djeva majka 
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Na lijevw u narudje ruku. H. 321. 

Lepie grlo u Miloga carsko, 

Jeste lepSe, nego Sto je bilo. V. 2, 38. 
Drugu babo sagradio erkvu, 

Krasnu slavnu majci zaduabinu. V. 2, 23. 
Kakva tebe oéera nevolja ? V. 3, 1. 

Pa stadoSe mrko piti vino. V. 2, 56. 
Stara mu se nasmijala majka. 

A na muke udari ga tedke. V. 2, 36. 

A oganj ve izgorio 2iv1, 

A voda vas éerdosala. mutna! V. 2, 36. 
Ovo ti sam utek’o sa Kosova ranjen polja. M. 1, 24. 


h) Vide puti se kakva rie¢é (subjekt, atribut ili aposicija itd.) na 
dvie izreke ili na dva élana jedne izreke odnosi, pa ne stoji po 
obiénom naginu u prvoj izreci ili kod prvoga ¢lana izreke, nego 
u drugoj izreci ili kod drugoga élana. Na pr.: 


mijeste : 


miyeste : 


myeste : 


mjeste : 


mijeste : 


mijeste : 


Da s’ za lako zdravlje upitamo 
I mi rujna vina napijemo. V. 2. 40. 


da se mi upitamo 1 napijemo. 


Nemojte mu sablju privatiti, 

Ni ot k Marku blizu prilaziti. V. 2, 40. 
A u Turke jurii utinise. 

Koliko je junak krvi Zedan, 

Pohitao Rosiéu Stevane, 

U hitosti mata povadio. E. 3, 42. 


koliko je juaak Rosicéu St. krvi zedan, pohitao itd. 


Vrouli se u bijelo Senje 
Bez pitanja i mjegova znanja. V. 3, 26. 


bez njegova pitanja i znanja 


Ko li otac, ko l njegova majka. V. 2, 40 
Cura pade u krioce glavom, 

Jednu ruku u dZepove tura, 

Drugu ruku bratu u njedarca, 

Dok ukrade kljuée od tavnice. V. 3, 21. 


jednu ruku bratu u dZepove tura, drugu u njedarca. 


Ne éu pustit’ iz tamnice Marka, 
Dok m’ odpadnu noge do koljena 
I junaku ruke do ramena. V. 2, 65. 


dok mu junaku odpadnu noge do koljena i 1 ruke do ramena, 


‘Krvave mu noge do koljena, 
A junaku ruke do ramena. V. 3, 18. 
Je |’ izdr’o zlacenu maramu, 
Kojuno sam tri godine vezla, 


A sve mlada krijuéi od majke. V, 1, 512. 


kojuno sam mlada tri godine vezla a sve krijuci od majke. 


13 
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i) U gdjekojih primjerth obitan red riedi tako je poremecen, da 
se po dvie rieti, koje skupa idu, drugima dvjema, koje se opet 
jedna na drugu odnose, izprekri¢uju. To biva: «) kad po dvie 
rieti svaka svoj atribut ili aposiciju imaju, na pr.: 

‘ Dobru starcu rieéca zape, 
A na siedoj bradi bistra 
O sunéanu kaplja zraku 
Ko biserak sitan sinu. M. ©. 21. 
mjeSte: bistra kaplja o suntanu zraku. 


Tl vas tkogod uvriedio brata; 

Tl nejaku dragi protivniku 

Zivot dignuv ogrieSio dusu. M. C. 20. 
mjeste: il nejaku protivniku dragi Zivot dignuv. 

I dovedeS djakona Jovana 

I njegovo djece trista Inde. V. 2, 27. 
mjeSte: i njegovo trista djece lude. 

A on ti joj vitez Stjepan dijevojci govoraie. M. 25, 42. 
mjeste: a on vitez Stjepan ti joj djevojci govoraie. 

Kad udari junak na junaka, 

Crni Arap na Kraljiéa Marka. V. 2, 66. 
mjeste: kad udari junak crni Arap na junaka Kr. Marka. 


8) To isto biva, kad subjekt ima svoj atribut, a glagol svoj pri- 
slov ili objekt, na pr.: 
Brzo divski dodje starjedina. V. 2, 8. 
mjeste: brzo dodje divski starjedina. 
Biser momée prodavalo Bugarée. V. 1, 382. 
mjesto: biser prodavalo momée Bugaréte. 


2. Druzenje jednakih ili protivnih rieéi. 

Jednake rieti razliténa oblika ili rieéi protivna znatenja rado 
se jedna do druge smjeitaju. Takve sluéajeve Gerber (bez tehn. 
naziva) navadja kod iperbata (I, p. 588) i veli: Der Wechsel in 
den Stellungen der Wéorter, wie ihn das Auseinanderriicken gleich- 
artiger Satzglieder, das Nebeneinandertreten solcher, die nach Laut 
oder Sinn verwandt oder entgegengesetzt sind, hervorbringt, giebt 
der griech. und lat. Rede grossen Reiz: Plat. (Protag. 327): ole 
&v v1, pn, pXAdov, © Lexpates, tav cyaddy avddntdv ayatouc avAn- 
Tae TONS vieig ylyvestar 1 Tév mabrAwWv; Cic. (off. 1, 7): homines ho- 
minum causa generati sunt, ut ipsi inter se aliis alii prodesse pos- 
sint. Premda éesto u takvih primjerih ima iperbaton, ipak ga neima 
u svih, nego se opazava teznja govornikova, da jednake ili protivne 
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rieti skipa namjesta neimajuci obzira na to, hoée li takve riedi 
tim u obitan ili neobitan red do¢i. Na pr.: 


Pobratima pobratim te pazi. M. C. 18. 

I svoj svome bio u nevolji, V. 2, 43. 

AY tko ono pokraj age lezi, 

Ter na mrtva mrtav rezi? M. C. 53. 

Kad je ala alu pojahala. O. 2, 40. 

Zapali se obraz od obraza, 

A zastidi junak od junaka. V. 2, 40. 

Kad usjede djavo na djavola, 

Gorski hajduk na bjesna djogata. V. 3, 2. 
Kad se d'jeli sreéa od nesrece. V. 3, 38. 
Nosi desnu u lijevoj ruku. V. 2, 45. 
Udaren je éador do éadora, 

Konj do konja, junak do junaka. V. 2, 89. 
I ne slusa porod roditelja, 

A ne sluia mladji starijega, 

Die kum kuma ne drzi za kuma, 

Djever snasi o sramoti radi, 

Dje brat brata po sudovim’ éera. V. 2, 2. 


3. Paralelisam i isokolon (mapaddAnnop.de, icdxedov). 


Vrlo éesto dielovi dviju i vide izrek& ili Slanov4 izreke istim 
redom jedan za drugim sliede tako, da jednaki dielovi jedne i 
druge izreke uporedo (paralelno) idu. Gerber (I, 588) veli: Man 
bemerkt, dass dieselben grammatischen Formen im Anfange meh- 
rerer aufeinander folgender Siatze oder Satzglieder wiederkehren, 
wodurch dann auch das Folgende zu gleichartiger Stellung kommt, 
was man Parallelismus, auch Concinnitdt d. h. ebenmiissige Glie- 
derung in der Stellung nennen kénnte. — Fir die Stellung der 
Art ist neuerdings vielfach nach Vorgang von Nigelsbach, lat. Sti- 
listik (§ 168, 3) der terminus: Anaphora gebraucht worden. Da 
indessen die rhetorische Figur dieses Namens eine Wiederholung 
desselben Wortes zu Anfang bezeichnet, welche doch nicht allein 
die Stellung angeht, so diirfte es besser sein, den terminus hier 
zu vermeiden. — Kame es aber auf Einfithrung eines bestimmte- 
ren terminus an, so ist auch dieser in dem icoxwdoy der Alten 
schon vorhanden. 

Cini se, da to) figuri naziv paralelisam najbolje odgovara, jer 
ta rieé po znatenju svome i samu stvar najbolje oznacuje. Istina, 
ta rieé kao tehni¢an naziv upotrebljava se jo3 za drugi pojav kao 
figuru, o kojem Gerber (II, 2, 13) govori: Die Figur des rheto- 

* 


196 


rischen Pleonasmus zeigt sich formgebend fir die hebriische Poesie 
und Sprachkunst; sie ist zumeist ein direkter Parallelismus (der 
sog. parallelismus membrorum). Jes. Sirach (c. 3): Wer seinen 
Vater ehret, dess Siinde wird Gott nicht strafen — und wer seine 
Mutter ehret, der sammelt einen guten Schatz. — Es wird durch 
solchen Parallelismus eine Art von Gedankenmaass in den Aus- 
druck gebracht. — Razlika medju ovim i onim paralelismom je 
dakle u tom, da tamo jednaki dielovi izreke uporedo idu, a tu se 
jednake ili sli¢ne a i suprotne misli upored stavljaju; premda i tu 
éesto jednaki dielovi izrek& paralelno idu. Takav pojav osobito se 
éesto nalazi u novo-grékih nar. pjesmah, na pr.: 

Tod Kite’ 4 pave OrBeron, rod Kite’ > udva whaler. 

Me +6 moray. pdhove, pe te Bouve pareover. Passow, p. 24. 

Sto se tiée naziva: koncinitet, na to je vet Nagelsbach (lat. Stil. 

§ 168, 6) odgovorio, da se ne nalazi samo u paralelismu nego ta- 
kodje u hiasmu i u obojem skupa, dakle je, veli, koncinitet obéi 
pojam, kojemu su one pojedine vrste podredjene. 


Ni naziv isokolon ne odgovara podpuno toj figuri, jer paraleli- 
sam veé biva ondje, gdje samo nekoji dielovi izrek4 paralelno idu, 
a to jos nije isokolon. Tako u ovom latinskom primjeru ima para- 
lelisam, ali ne ima isokola: 

Tantum erat philosophiae loci, 
quantum superfuerat amicorum et rei publicae 
temporis. Cic. off. 2, 1, 9. 

Kod isokola treba da svi dielovi jedne izreke ili lana, u jedna- 
kom broju odgovaraju dielovom druge izreke, makar i ne bili pod- 
puno u paralelnom redu. Tako u ovom primjeru ima isokolon, ali 
neima paralelisma: 

Accessi, non ut augerem invidiam ordinis, 
sed ut infamiae communi succurrerem. Cic. Verr. I, 1. 

Neki pisci, kao Demetrius (de eloc. § 25) zahtievaju kod iso- 
kola jednaki broj slovaka: émav foug éyn ta x@ha tag ovAAaPac. 
Naprotiv tomu Cornificius (IV, 20) veli: Compar appellatur, quod 
habet in se membra orationis, quae constant ex pari fere numero 
syllabarum. Hoc non dinumeratione nostra fiet — nam id quidem 
puerile est — sed tantum adferet usus et exercitatio facultatis, ut 
animi quodam sensu par membrum superiori referre possimus hoc 
modo: in proelio mortem parens oppetebat, domi filius nuptias 
comparabat, haec omnia graves casus administrabant. In hoc ge- 
nere gaepe fieri potest, ut non plane par numerus sit syllabarum 
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et tamen esse videatur, si una aut etiam altera syllaba est alteru- 
trum brevius, aut si, quum in altero plures sunt, in altero longior 
aut longiores, plenior aut pleniores syllabae erunt, ut longitudo aut 
plenitudo harum multitudinem alterius adsequatur et exaequet. — 
Aquila Rom. (§ 30) veli: ibi (t. j. kod isokola) membrorum verba 
paria sunt numero, na pr.: classem speciosissimam et robustissimam 
instruxit, exercitum pulcherrimum et fortissimum legit. Cf. Anon. 
(mept cynu. Sp. IT. 155). — Quintilian (IX, 3, 18) icdxwdov defi- 
nira kao ,membris aequalibus*. Dionysius Hal. (de comp. [X) ima 
naziv Taptowors u tom smislu, tako i Alexander (meg cyru. Sp. 
TIT, 40) naziv séptcov definira u smislu isokola, u kojem se na 
kraju pojedinih ¢lanova i slik nalaziti moze. — U Carm. de figg. 
(v. 82) zove se isokolon: parimembre. 


Valja reéi, da se paralelisam i isokolon esto podudaraju. Evo 
takvih primjera iz nagih nar. pjesama: 


Ode Marko gorom pjevajudi, 

Osta dzine nogom kopajuti. V. 2, 87. 
B’jelu éu mu kulu poharati, 

Vjernu ¢u mu |jubu zarobiti. V. 3, 58. 
Vila leti po vrhu planine, 

Sarac jezdi po sredi planine. V. 2, 38. 
Ta jedno je Kraljevicu Marko, 

A drugo je vojvoda Milogu. V. 2, 38. 
Udari se junak na junaka, 

Udari se pamet na pamecu. V. 2, 40. 
Da mi nije od ljudi sramote, 

Da mi nije od boga greote. V. 2, 16. 
A ja konjic gladan, zedan, 

Kopam zemlju do kolena, 

Grizem travu do korena, 

Pijem vodu sa kamena. V. 1, 630. 
Ovce pasle dvije ¢obanice, 

Jedno Mare, a drugo Liiljana, 

S njima pasu dva ¢obana mlada, 
Jedno Niko, a drugo Nikola. V. 1, 709. 
Davina se suva pomladila 

I zelenim ulistala listom 

I bijelim ucvatila cvetom. V. 2. 30. 
Na plecima nosi ljeba bela, 

U rukama dva kondira zlatna: 

U jednome ladjane vodice, 

U drugome rumenoga vina. V. 2, 51. 
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Da mi ovdje vatru nalozimo 

Od puiaka nadijeh kundaka, 

Od mateva natijeh noznica. V. 3, 59. 
Dok je mene Kraljeviéa Marka 

I mojega vidovita Sarca, 

I mojega Sestopera zlatna. V. 2, 38. 
Crnogorci sad su sokolovci 

Krvavijeh nogu do koljena, 
Krvavijeh ruku do ramena. V. 4, 11. 
Kad éu mnoge rascveliti majke, 
Bolje neka plate moja sama; 

Kad ¢u seje s bracom rastaviti, 

Bolje neka stoji moja sama, 

Kad éu ljube u rod opremiti, 

Bolje neka ide moja sama. V. 3, 61. 
Da ti trazim lagane hecime, 

Da ti gradim mekane meleme? 

Ne muéi se, ne trazi heéima, 

Ne hari se, negradi melema. V. 3, 32. 
Ode Tale od brda do brda 

Kao vijor od gore do gore. V. 3, 36. 


Ovamo idu i oni primjeri prispodobe, koje Gebauer (p. 103) pa- 
ralelismom naziva. Paralelisam se dakle i u onih primjerih samo u 
namjestanju rieci sastoji, u ostalom su ono prispodobe. Vidi nase 
primjere i doti¢ni citat iz Gebauerove razprave u II. dielu A. 7. c. 
U ostalom se paralelisam i isokolon nalazi joi u mnogih drugih 
figurah kao n. pr. u mnogih primjerih fonetiénih figura, koje ¢emo 
navesti pod HL, 1—10. 


4. Hiasam (yaoudc). 

Paralelismu protivan je hiasam (izprekri3ten red rieéi), koji tim 
postaje, da dielovi jedne izreke ili ¢lana prema dielovom druge iz- 
reke ili ¢lana u prevrnutom redu sliede. — Gerber (I, 588) veli: 
Man bemerkt, — dass die entsprechenden Glieder in umgekehrter 
Ordnung sich zusammenstellen, was (nach der Form des griech. X) 
gewohnlich Chiasmus (lat. decussatio, nach Form der rém. X) ge- 


nannt wird. — Na strani 589 veli dalje: Der Name Chiasmus fiir 
Stellungen, wie Caes. (b. g. 6, 16): pro vita hominis nisi hominis 
vita reddatur, —- erscheint passend. — Na strani 590 veli: Xraoy6¢ 


wird von Hermogenes (epi evp. Sp. II, 243) genannt, wenn bei 
vier Satzgliedern das vierte dem ersten entspricht, das dritte dem 
zweiten; er stellt dieser meplodos yaCouévn die avactpepouévn gegen- 
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tiber, bei der das drittte dem ersten, das zweite dem viertem Gliede 
entspricht. 
Ta figura nalazi se dosta éesto u nasih pjesmah, na pr.: 


Lako mae, al’ udara tetko. V. 2, 82. 
Nas je malo, a mnogo Turaka. O. 368. 
Viknu srdar, ka’ da jelen riknu. O. 208. 
Zle ti srne, a kodute crne! V. 4, 52. 
Kog su ljube dosle sjetovale 

S dugom kosom a pameéu kratkom? V. 2, 89. 
A uza me Arapka djevojka, ... 

Ona crna, a bijeli zubi. V. 64. 

Studen kamen, al je srce vruée. M. CG. 17. 
Tezka gvozdja i falake grozne. M. C. 25. 
Biesan aga, neman ruzna. M. C. 31. 

Ali sam se mal’ ne zabrinuo 

Lulu pijué i prevréué misli. M. C. 46. 
Kad ja idem iz zemlje Indjije, 

Iz Indjije iz zemlje proklete. V. 2, 1. 
Tadija je pjenam’ zapjenio, 

Zapjenio pjenam’ bijelijem. V. 3, 24. 

Ali svoju slugu zovijase, 

Zovijase slugu Useina. 2. 2, 95. 

Od’ Ilija dvoru bijelome, 

Stojan ode svome vinogradu. V. 3, 25. 
Agin éador ine nadkrilio 

Kano labud ptica biela 

Biele ptice golubove. M. ©, 34. 

Tu se ne éu kano drugda: 

ylko je junak, na Zdrijelo!* 

»Na Zdrijelo, junak tko je!“ 

Tu ne jeknu jeka krina. M. C. 12. 


Vide puti se paralelisam sa hiasmom druiZi, na pr.: 
Ode Rado preko gore ¢éarne, 
~ -_ = = 


Novak osta pod jelom zelenom. V. 3, 3. 


Tu su rieti ,Ode Rado‘ i ,Novak osta“ hiastitki (t. j. u nakrst 
namjestene, a ostale rieti jedne i druge izreke idu paralelno (upo- 
redo). Tako je i u ovih primjerih: 


Kumim nebo, nad tobom koje je; 

Zemlju kumim, pod tobom koja je. V. 2, 94. 
Steta tebi poginut’ od mene, 

Meni Zao umrijet’ od tebe. V. 3, 70. 
Naporedo jezde dobre konje 

Naporedo nose koplja bojna. V. 2, 38. 
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Kako kome éagu dodavase, 
Tako njemu dosluzuje vinom. V. 3, 6. 
Odi tvoje to su strele moje, 
Tvoje ruke to su moje muke. V. 1, 482. 
to ti je mlada djevojko, ’to proljevas’ grozne suze, 
Grozne suze proljevas, a otiraS crnu krvcu? M. 5, 


5. XIsterologija (votepodoyia, botepov mpdrepoy). 

Po koji put kaze se ono, ito kaSnje biva, kao vaznije prije 
onoga, ito se kao manje vazno prije dogadja. — Gerber (I, 594) 
veli: Das Hysteron Proteron giebt in dem Vorangestellten den 
eigentlichen Inhalt der Aussage und lisst dann, wie zur Erkla- 
rung, das zeitlich Frtihere, aus welchem jenes hervorging, nach- 
folgen. Bei Homer ist diese Figur hiufig. — Gregor. Cor. (mei 
tom. Sp. III, 225) veli: bateporoyia sori wépog Adyou, Stav 8 det 
Todyrov réyew Lorepdv tug Emupéon, otov (Od. 10, 417): &ua tpdpev 7d 
tyévovto, avti tod Guo éyévovto xa Ertpapnoay. Georg. Choerob. (Sp. 
TIT, 255) naziva tu figuru: Adyos mpwddotepos; Servius (k Verg. 
Aen. 9, 816) ima naziv hysterologia; Diomedes (p. 456) i Donat. 
(ars gr. III, 6): botepov mpdtepov. (Cf. Gerber I, 594). N. p.: 


A kad sjutra dan i zora dodje. V. 2, 8. 
Prije zore i danice sjajne. V. 3, 22. 

U sanduku ¢edo muika glava, 

Ni kr&teno ni zlamenovano. V. 2, 15. 

On je sv jetla cara pridgestio, 

Priéestio i ispovjedio. V. 2, 34. 

Ti pij 3 njima vino i nazdravljaj. V. 2, 40. 
Ti nemao groba ni poroda! V. 2, 34. 
Dobro gleda i puskom i okom. V. 3, 42. 


6. Parentesa (naptvdca, umetak). 


Parentesom zove se samostalna izreka, koja se medju druge iz- 
reke umece, a 8s njimi u nikakvoj svezi ne stoji. Takva izreka 
moze se bez promjene smisla izostaviti; njom govornik ili pjevag 
samo svoje subjektivne primjetbe 1 uzgredne stvari u govoru svome 
spominje. 

Gerber (I, 595) veli: Der Zwischensatz hingt syntaktisch mit 
dem Hauptsatz zusammen, die Parenthesis ist ein an sich selbstin- 
diger Satz, welcher in einen andern eingeschaltet wird, weil sein 
Inhalt zwar wichtig genug scheint, um die Construktion zu durch- 
brechen, aber nicht der Darstellung selbst angehért, sondern ein 
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Subjektives — Erliuterung, Urtheil, Ausdruck des Affekts — her 
zubringt. Zuweilen, z. B. wenn die Parenthesis erliutert, kénnte 
sie auch wohl dem grammatischen Bau eingefiigt werden, aber an 
Gewicht wiirde sie dadurch verlieren. 

Quintil. (IX, 3, 23) veli: Quod interpositionem vel interclusionem 
dicimus, Graeci tapévdeotv, mapéumrtwcty vocant, dum con- 
tinuationi sermonis medius aliqui sensus intervenit. — Rutil. Lup. 
(H. p. 10): Aliquid interponitur, quod neque ejus sit sententiae 
neque omnino alienum ab ea sententia. — Jul. Rufinian (H. p. 51) 
prevadja parentesu riecju interruptio ili interjectio, tako i Carm. de 
figg. (p. 68); Charisius i Diomedes imaju i izraz d1aAuots; naziv 
mapépmrwots ima Dionys. Hal.; Ps. Plutarch. (de vit. Hom. 
31): mapeuBor%; Herodian (wept cynu. Sp. III, 95): oy fipa 
Std wécov. (Cf. Gerber I, 595). 


a) Parentesa upotrebljava se tako, da govornik u objektivno pri- 
poviedanje ili govor mieia svoje subjektivne primjetbe, na pr.: 


A besedi Todore vezire 

(Kum nevjerni, vjera ga ubila!): : 
» Braco moja, osam vezirova*... V. 2, 30. 
Privlati se od grma do grma 

I utete (vesela mu majka /) 

I odnese dva banova sina. V. 3, 57. 

I tu hoce care da poteka 

(Prepao se, malo vodi vojske), 

Da poéeka sa Bosne vezira. V. 3, 9. 
Zavrg’o se éavijenom batinon, 

U njojzi je pet stotin’ davalah, 

(Odn’jelo ga pet stotin’ djavolah !) 

Na kulaiu konju bagavome. B. 1, 51. 
A za boga, gospodja banice! . 

A za boga! (sui demo pred boga!) 
Ugledaj me suZnja nevoljnika. V. 3, 58. 
Skoci Jovan od zemlje na noge, 

(A nema mu do petnaest Ljetal , 

I Labuda syoga izvodio! V. 2, 8 
Pobratime Cupi¢u Stojane! 

Pust’ Turéina, jednog oglasnika, 

Neka kaze bosanskom veziru, 

Kako jeste vojsku sakupio, ... 

Pa kako je porobio Maévu, 

(Nek se fali po Bosni kamenoj) 

Oéerao krave i volove, 


Nek im bule sir i maslo kupe. O. 308. 
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b) Parentesa se upotrebljava tako, da govornik (pjevac) rieti 
koga drugoga u upravnom govoru navadjajudi u takav tudji govor 
po koji put svoja subjektivnu primjetbu uplete. Na pr.: 

Odgovara beZe Ahmet-beZe:. .. 

Evo knjiga moga punca starog, 

(Sve mu kaze, Sto je i kako je) 

A ja sam se zurdjut dogodio, 
Veé nejmadem pare ni dinara. B. 2, 119. 
Bema svome rijet govorila : 

»Sto prodade kuma za cekine ?* 

A on joj se krivo kunijaze: 

»A nijesam, moja mila kumo, 

(A dijete drzi na koljenu) 

Ta ne ijo od ovoga meso!* V. 2, 6. 

A veli mu u planinu Rade: 

»Muci Mujo, (najka mu kukala! 

Ka’ mu danas hoée i kukati) 

Ono su ti dva od gore vuka: 

Banitevié Stanko i Sakoje, 

Da takvijeh u sve Cuce nema.“ V. 4, 60. 


Peti dio. 
Etimologitne figure. 


Te figure postaju dodavanjem, oduzimanjem, kadkad slievanjem 
i premjestanjem slova u rietih. U tih figurah najmanje ima este- 
titnoga efekta, jer one nisu plod uobrazavanja; nekoje od njih su 
provincijalismi, mnogim je povod metritna potreba, da se rieé la- 
Snje u stih smjesti; ima ih, koje se i u obiénom govoru éuju. 

Gerber (I, 450) veli o njih: ,Unter den phonetisch-grammati- 
schen Figuren sind der Sprachtechnik angehérige Varianten von 
Formen zu verstehen, welche vom Standpunkt einer bestimmten 
Schriftsprache aus als Vermehrung, Verminderung oder Umstel- 
lung der Laute erscheinen. Ibr Vorkommen erklirt sich zum 
Theil daraus, dass Formen friherer Zeit fortwirken, wie wenn noch 
Herze neben Herz gesagt wird, nachdem (goth. hairti), ahd. herza, 
herze gehért wurde; zuweilen sind sie Provinzialismen, wie zwars, 
abers; gewobnlich sind es Formen, in Bezug auf welche eben 
der usus im Schwanken geblieben ist, wie z. B. bei Quelle und 
Quell*. 
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1. Prostesa (npdctecc). 


Ta figura postaje, kad se kakvoj rieci u podéetku njenom koje 
slovo dodaje. Gerber taj pojav zove: Lautvermehrung im Anlaut 
(1, 451), te veli: ,als Prosthesis erscheint z. B. getreu statt treu, 
Gehirn neben Hirn; stlocus neben locus, gnatus fiir natus, oplxpo¢ 
neben pixpdc, 9220 neben O4dw ec.“ — Iz nadih pjesama navadjamo 
ovake primjere: Hod’jelo mjeste od’jelo. B. 2, 169. — Dzora mie- 
Ste zora M. 16, 1. — Fuzda mjeite uzda. V. 4, 2, 146. — 
Uvjedoh mjedte vjedoh, t. j. ujedoh. V. 1, 552. — Vumerjem 
mjeite umerjem. Pl. 3, 25. — Zostavim mijeite ostavim. Pl. 3, 
25. — Fustaj mjeste ustaj. Pi. 3, 18. 

V. Jagié (u gram. jez. hrv. I, str. 60) zove tu figuru ,predsuvak*. 


2. Epentesa (énévdcorc). 


U gdjekojih rietih umece se po jedno slovo u sriedu. Cf. Ger- 
ber (I, 444): Exéveorc, nach Donat. auch Parenthesis, nach 
Diomed. auch Pleonasmus geuannt, Zusatz in der Mitte*. Na strani 
451 navadja primjere; Hochzeitstag neben Hochzeittag; siet neben 
sit; avdpde neben avéoo¢; dpolios, muxivdc fiir Sporos, muxvdc*, — U 
nasih pjesmah ima ovakih primjera: Vojinova majka mjeite voj- 
nova majka. V. 1, 76. — Pavunice mjeite paunice. V. 3, 62, 33. — _ 
Izdobila mje&te izobila. V. 2, 89, 427. — Zdri, nezdrele, sazdrene 
mijeite zri, nezrele, sazrene. V. 1, 391. — Zdraka mjedte zraka. 
V. 3, 28, 136. — Onizih besidah mj. onih b. B. 2, 129. 

Jov. Suboti¢é (nauka o srb. stihotvor. str. 151) navadja kao pri- 
mijere te figure: ,ljubavlju; odabrati*. — V. Jagi¢ (I. c. p. 61) 
zove tu figuru ,usuvak*. 


3. Paragoga (napuywy%). 


Vise puti se na kraju rieti pojedno slovo ili slovka dodaje. Ger- 
ber (I, 451): ,Als Paragoge tritt auf z. B. mittelat statt mittels; 
dicier fir dici: Zieyev neben freye*. — J. Subotié (1. c.) navadja 
ove primjere; ,njoj2t, tuna, sebika, tekem, takodjer, joite*. — Mi 
dodajemo ove: Jera mj. jer. V. 1, 611. -—- Ondolena mj. ondole. 
V. 4, 20, 36. -- Sadeke mj. sade. V. 4, 2, 68. — Naske mj. 
nas. V. 3, 89, 41. — Kletizi mj. kleti. O. 13. — Kad je njiha 
paia domamio (mj. njih). B. 1, 39. — Napij mi se moji siv so-. 
kole (mj. moj). V. 4, 39, 181. — Vjenéaji je mjedte vjendtaj je. 
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H. 139. — Neki od takvih primjera navedeni su ve¢ spried kod 
paraplerome. — Jagi¢ (1. c. str. 60) zove tu figuru ,zasuvak*. — 


4. Aferesa (apatpems). 


Ta se figura sastoji u tom, da se kojoj rieti sprieda kakvo slovo 
oduzme. Gerber (1. c.): Aphaeresis wiirde man nennen z. B. mih- 
lich statt allmahlich; mal statt einmal, ’s scheint statt: es scheint ; 
rabo (Plaut. Truc. 3, 2, 20) statt arrhabo, conia statt ciconia; 
otepony, statt aotepomy, xeivos statt éxeivoc*. — J. Subotié (1. c. str. 
149) navadja ove primjere: ,¢i; 'vako; sam, si; teti, cu’. — Mi 
dodajemo ove: ’Voliko mje%te ovoliko. V. 1, 511. — ’Nako mj. 
onako. V. 1,555. — ’Britim mj. ibritim. V. 1, 228, 2. — ’Maju mj. 
imaju. V. 1, 229. — Denije mj. bdenije. V. 2, 15, 132. — Zdigne 
mj. uzdigne. Pl. 3, 23. — Saki mj. vsaki. Pl. 3, 46. 

V. Jagi¢ (1. c. str. 57) tu figuru zove ,odsuvak*. 


5. Sinkopa (svyxory). 


Ta figura postaje izpadanjem glasova u sriedi rieti tako, da se 
tim jedna slovka gubi. — Gerber ima ovake primjere (I, 752): 
,Hort statt héret, sehn st. sehen, meins st. meines, micht’ger st. 
michtiger; auch, wenn Worter in eins verschmolzen, wie: sprach’s, 
der’s statt sprach es, der es; so im Lateinischen dextra, vinclum 
 statt dextera, vinculum; sis statt si vis, prendere statt prehendere, 
dixti fiir dixisti, caldus fir calidus, puertia statt pueritia; ém)ev 
neben tédsv, tod¢ fiir fepdc, tinte fiir tixote, oloda statt odacta, — 
Od primjera, koje Suboti¢ (1. c. str. 149) pod tom figurom ima, 
navest cemo ove: ,Ljudma (sto se govori pored ljudima); vi’ m. 
vidi; trazte mj. trazite; ev’vako m. evo ovako; valjda m. valja da; 
ma m. moja“. — Mi joi dodajemo ove primjere: Macha mijeate 
maceha. B. 1, 40. — Vid’la mj. vidila. V. 3, 22, 325. — Da b’ste 
mj. da biste. V. 1, 9. — Za njga mj. ‘za njega. V. 1, 426. — 
Bijele ruke mj. bijele. V. 2, 8, 264. — Stan’te mj. stanite. V. 2, 
12, 1. — Ud’ri mj. udari. V. 2, 40, 43 — Gr’ota, t. j. greota, 
grehota. H. 93. — Sna’ mj. snaa, snaha. V. 1, 634. — Pra’ nj. 
praha. V. 3, 59, 56. — Stra’ mj. straha. V. 2, 16, 167. — Poja’ 
mj. pojaha. V. 3, 40, 49. — Grotom wm). grohotom. V. 2, 44, 
548. — Do’di mj. dohodi. V 3, 49, 180. — Glala mj. gledala. 
V. 1, 384. — Poglati mj. pogledati. V. 3, 21, 326. — Uglase mj. 
ugledaie, V. 2, 70, 57. — Sja’la mj. sjahala. H. 19. — Dode nj. 
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dodjoge. V. 1, 458: — Pode mj. podjode. M: ©. 38. — O&li mj. 

otidli. V. 3, 49, 196. — Poh mj. podjoh. V. 1, 501. — Ne mo’s 

mj. ne moze’. M. C. 3. — Pr’o mj. preko. V. 1, 155 — Kadno 

mj. kad ono. V. 3, 25, 1. — Nete mj. nemojte. V. 2, 32, 146. — 
V. Jagic (I. c. str. 59) zove tu figuru ,zsuvak*. 


6. Apokapa (amoxony). 

Ta figura postaje odpadanjem glasova na kraju rieti, osobito 
kad se druga rieé podinje suglasom. 

Gerber (I, 451) ima ovake primjere: ,Schén Wetter statt sch6- 
nes Wetter; metu fiir metui; viden, vin statt videsne, visne; ovTw 
fiir obtws; mpdode fiir mpdodev. — Subotié (1. c. str. 149) navadja 
za tu figuru ovake primjere: ,Dobrog mjesto dobroga; dobrom m. 
dobrome; bit’ m. biti; ostat’ m. ostati; zast m. zaSto; dok m. do- 
kle“. — Tim slitnih primjera ima u na’em jeziku mnogo: Sto s’ se 
ponijela? V. 1, 429. — Prosio b’ te. V. 1, 505. — Jes’ vidio? 
V. 1, 446. — Dalek’ sela. V. 1, 169. -- S veter’ sjala mjesetina 
V. 1, 612. — S istok’ do zapada. V. 1, 728. — Ludo I 3’ za- 
vjetovah. V. 1, 458, — Ovo s’ kljuti. V. 2, 15, 125. — I ciela 
slovka kadkad odpada: Cek’ me majko. H. 268. — Zimi moja 
glava, t. j. Ziva mi moja glava. V. 1, 29. — Holi (oli) mje’te ho- 
ée5 li. V. 1, 647, 97. — Dig’ se mjeite digni se. V. 1, 419. — 

V. Jagié (1. c. str. 58) zove tu‘figuru ,sasuvak“. (Glede toga i 
njemu slitnih naziva uporedi: Srovndévaci mluvnice jazyka teského 
a slovenského. Sepsal M. Hattala. 1857, str. 134 itd.) 


7. Sinizesa (ouviCnou). 


Vide puti se po dva samoglasa skupa tako izgovaraju, da se oba 
glasa éuju, a ipak samo jednu slovku ¢ine. 

Gerber (I, 452—h3) veli: ,Das Zusammenziehen zweier Vokale 
in eine Sylbe, welches zuweilen durch den Vers gefordert wird, 
ohne sonst usus zu sein, nennt man cuvi@nots. Nach Eustathius 
11, 21 (zu Tlias 1, 1 [[[ndnedeo]) auch cuvexgavrnots genannt 
als ,cuvalpeag duo xaxdapdv ovdrafdiv cig ptav z. B. ypuoso dvd oxy- 
mzpw. So fliessen z. B. Hom. Od. 1. 226: sidamivn vie yanoc; die 
beiden v in cidanivn je zusammen. — Weiter: pA &ddo (Od. 4, 
165), aoBéor~ oddE (Il. 17, 89), viet tyd axupdpe (Il. 18, 458) cet. 
So gebraucht nun ‘Virgil z. B. aurea (Aen. 1, 698); deinde ist 
zuweilen zweisylbig, ebenso deesse, cui einsylbig u. d. m.*. 
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a) Primjeri, u kojih ge u jednoj te isto} rieti po dva samoglasa 
jednom slovkom izgovaraju: Za'vah, t. j. zaovah. B. 1, 62. — 
Za'vica, t.j. zaovica, V. 1. 415. — Probuée se, t. j. preobuée se. 
H. 261. — Grota, t. j. greota. H. 93. — Vid’o, t. j. vidio. V.1, 
739. — Gon’o, t. j. gonio. “V. 1, 724. — D’o bog, t. j. dao. V. 
2, 3, 11. — U 2’o das, t. j. u zao éas. V. 2, 14, 171. 

b) Tako se vide puti izgovaraju po dva samoglasa, od kojih je je- 
dan na kraju jedne a drugi na potetku druge riedi: 


Nauti nas ti, Sto ne umjemo mi. V. 1, 142. 

Svadbu igraie za nedelju dana. V. 2, 12. 

U_ime ‘boga, u das dobar. V. 1, 13. 

Neka bih konjem u goru utekla. V. 1, 148. 

Ma bih dala moje u glavi erne oti. M. 5. 5. 

Sad divojko pogledaj uz trpezu i niz trpezu. M. 29, 39 
Ere ti sam éuo ) ovako, da moj “bane. i razumio. M, 23, 27. 
Onda ’e poéal junak na konja sidati. Jack. 121. 

Da bi trava . i lide moglo vas batriti. Jatk. 225. 


Tako mislim, izgovarali su i stari Dubrovéani ovake stihove: 


Jadna u srcu uspomena 
Caru Osmanu bjeée ostala. 
Da mu ’e vojska nebrojena. Gund. Osm. 1, 19. 


Cf. Subotié (1. c. str. 150). 


8. Elisija (elisio, cuvedorpy). 


Doéim se u primjerih pod sinizesom navedenih tako ima izgo- 
varati, da se razgovietno éuju oba glasa, koja se jednom slovkom 
govore; ima tomu naprotiv mnogo primjera, gdje jedna rieé 1a 
kraju a druga u potetku ima samoglas, od kojih se prednji tako 
kratko izgovara, da se kad éuje kad ne ¢uje, t. j. on se gotovo iz 
govora iztiskuje. 

Gerber (I, 453—54) veli: ,Wenn der Hiatus vermieden wer- 
den soll, so geschah dies durch die Verkiirzung, welche suva- 
Aotpy genannt wurde (Hephaestion, p. 11), spiiter BATHrs, Exd Ar- 
bec, von den Neueren meist Elision. Charisius (inst. gram. IV, 5) 
erklirt z. B. cuveAopy als ,duarum vocalium concursio, alterius 
elisio*. — Wirkliche Elision ist es, wenn im Deutsehen gesagt 
wird: sag’ an, Lieb’ und Treue cet. Ecthlipsis oder collisio nannte 
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man wohl besonders die Ausstossung des m mit dem vorhergehen- 
den Vokal. — — Sie ist nicht als Ausfall des Vokal zu fassen, 
obwohl z. B. Pseudo-Draco -(p. 157) angiebt: exdrufg pév sor 
évog Quvijevtos aTwMAKA, Stay ave éxelvou TOU éExdAUGévros xovol(erau 
ni anbatpopos olov’ tnd snot Un’ eno“. — A na strani 417 veli 
Gerber o toj figuri: ,Es ist dies eine Verktirzung der Art, dass 
er (der auslautende Vokal) zwar, wie cin Vorschlag in der Musik, 
gehért wurde, aber keine messbare Zeit in Anspruch nahm‘. 

Suboti¢ (1. c. str. 150) veli: ,Elizija se tini jedina figura poeti- 
ceska, koja se kao takva i kod nas nalazi. — U mi, ti dat. zaista 
pred je izostaje ¢ u stihovima, a u govoru ne. U ga izostaviti se 
moze @ pred sliedujucim glasnim; u se odbaciti moze e kad po- 
treba donese; je se izgladiti daje u slu¢aju potrebe. Alise, mislim, 
s ovo njekoliko riecica i svriuje cielo upotrebljenije. Druge riedi 
zadrzavaju, i moraju po svojstvu jezika zadrZati, svoja krajnja gla- 
sna i onda, kad za njima glasno dolazi*. 

V. Jagié (u ¢esk. nauén. rjeén. IV, 355) navadja ove rieti, kod 
kojih se elisija nalazi: ,,I]’ mjesto ili, s' m. se, m’ m. me, g’ m. 
ga, tad’ m. tada, nit’ m. niti, inf. na t’ m. ti, impt. nos’ m. nosi, 
govor'te m. govorite itd.“ — Ima jo’ i ovakih primjera: Da s’ u 
mene pera zlatna. V. 1, 379. — Tebe ¢ uzet’, t. j. tebe ¢u uzet’. 
V. 1, 462. — Il @ u meni Zivo srce puti. V. 2, 7, 69. — Er’ 
ostade. V. 2, 27, 2. — Kak’ izede. V. 2, 12, 55. — Dol’ u polje, 
dol’ u kolo. V. 1, 385. — Slug’ uzede, mjeste: sluge uzeie. V. 2, 
12, 99. — Kudjelj’ uz preslicu, t. j. kudjelju uz pr. V. 2, 50, IV, 62. 

Valja re¢i, da bi se takvi primjeri takodje sinizesom izgovarati 
mogli. 


9. Sineresa (cvvatosorc). 


Vide puti se po dva samoglasa u jednoj rie¢i sliju u jedan glas. 
Gerber (I, 454) veli: ,Die eigentliche Contraktion zweier Vokale 
innerhalb eines Wortes heisst cuvalpcos, z. B. gratis statt gratiis 
norunt statt noverunt. — Wenn sie zwischen zwei getrennten Wor- 
tern stattfindet, bezeichnet durch die Koronis, heisst sie xpdorc, 
wie z. B. todvona, dvdpwme, xdmevta. 

Suboti¢ (1. c. str. 151) ne razlikujuci jednu od druge veli: ,,Si- 
nerezis ili krazis, u kojoj se figuri dva sloga u jedan slivaju. N. pr. 
djevojka mjesto dijevojka, bjelo m. bijelo, skakao, skaka-o; kao m. 
ka-o*. — Prvi primjer ne spada amo, jer se obiénije nalazi djevojka ; 
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drugi primjer bi po Vukovom pravopisu spadao u sinkopu, a tre¢i 
i Getvrti bi mi pod sinizesu ra¢unali. Pod sineresu, mislim, idu ovaki 
primjeri iz nar. pjesama: Plav’oka. V. 1, 611. — Sna’ postavii 
od snaa, a taj oblik postao je sinkopom od snaha. V. 1, 634. — 
Takvi su i ovi primjeri: Pra’ mj. praha, stra’ mj. straha, poja’ m. 
pojaha, grotom mj. grohotom, do’di m. dohodi, ma mj. moja itd. 
u tih primjerih dakle ima. sinkopa i dieresa. (Uporedi te primjere 
8 gornjimi kod sinkope.) 
Primjera za krasu (xp%os) vu nasih pjesmah malo ima: 
Er kad meni nom pane, t. j. na um. M. 20, 29. 
Amo valjda ide i ovo: 
Ako ti je preminula majka, 
Ano ti je baba ostanuo (t. j. @ ono). H. 200. ° 
Uporedi: Ako sam se natuéala, a ono sam ruéala. Posl. — 


Divna ¢u te nautiti veza, 
Dano vezeé po svilenu platnu. H. 200. 


Tako ée biti: teno mj. te ono. H. 148. — Kojuno mj. koju 
ono. V. 2, 89, 1014. — Pano mj. pa ono, kaono i kano mj. kao 
ono itd. V. rjeén. no. — Ili se tu samo rieéca mo dodaje (vidi 


slitne primjere kod paraplerome). . 


10. Dieresa (d:atpens). 


Sineresi naprotiv stoji dieresa, koja postaje kad se jedna slovka 
u dvie rastavija. Gerber (I. 444): ,Avatpeovs, Eine Sylbe wird in 
zwei getheilt, z. B. pictai fiir pictae (Virg. Aen. 9, 26). Str: 454: 
»Eustathius spricht (zu Il. }, 282, p. 1300, 61) von einer 5+4.v- 
aug (oder &vaAvGtc) Quvaévtwv im Gegensatz zur Contraktion, z. 
B. Aogocat statt Aodoar®. 

Subotié (1. c. str. 152) veli: ,Dijerezis pak, koja slog jedan u 
dva razstavlja, imamo u govoru pai u stihovima. N. pr. bijelije 
Vila; ponijeti i pr. — Mi po sadagnjem natinu juznoga govora 
nalazimo, da su ti primjeri sasvim obiéni; drugo bi bilo, kad bi se 
takvi primjeri sudili po mjerilu staroga ili isto¢noga i zapadnoga 
govora, onda dakako ima u njih dieresa. Pod dieresu ra¢unamo 
ovake primjere: Bijezati. V. 2, 78, 246; vijerna V. 2, 89, 71, tako 
se nalazi u pjesmah, a obiéno se govori: bjezati, vjerna; tako ima 
u pjesmi dijevojka mj. djevojka. Vuk, rjeén. dijevojka. — Valjaane 
mjesto valjane. V. 2, 40, 211. — Dvaa mj. dva. V. 1, 699. — 
Taobora m. tabora. V. 2, 50. 
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11. Metatesa (ustatec). 


U gdjekojih rietih nalazi se po koje slovo s obitnoga miesta 
svoga premjesteno. Gerber (I, 455) naziva: ,Metathesis, wenn die 
Laute desselben Wortes ihre Stellung gegen einander indern“. — 
Na strani 459—60 navadja on medju drugimi ove primjere: dpé- 
cos pored Sdpa0c, xpadin pored xapdia, Bdpdiarog mj. Beddioros; lat. 
portendo pored protendo, arcesso pored accerso itd. 

Iz nadih pjesama idu ovamo ovaki primjeri: Uzavnica mijeite 
zVanica. V. 2, 68, 3. — Cavtijaie mj. cvatijaie. V. 1, 327. — 
Procavéela mj. procvacela. V. 1, 83. — Osavnulo mj. osvanulo. 
V. 3, 29, 25. — Oseldani mj. osedlani. V. 1, 22. — Namastir 
mj. manastir. V. 2, 14, 9. — Garvani mj. gavrani. Jatk. 160. — 
Ko to cuka alkom na vratima? mj. kuca. Vuk, rjeén. cukati. 


Sesti dio. 
Sintakti¢ne figure. 


Ovamo ratunamo neke sintaktitne pojave, koji se protive obié- 
nim pravilom sintakse. 

Kao Sto se je u jezicih za predstavijanje istih pojmova veliki 
izbor srodnih koriena a za tim sinonimiénih rieti razvio: isto tako 
vjestina pruZase mnoZinu razlitnih sredstava, da se jedni isti od- 
nosaji pojmova razlitnim natinom izrazavaju. Ta sinonimtija oblikd, 
kojimi se odno%aji izraZavaju, u koliko se za to upotrebljavani iz- 
razi od obiénoga natina razlikuju, oznatuje se imenom enalage. 
(Cf. Gerber I, 509.) 

Neki hoée, da enalagu iztisnu iz broja figuri; istim pravom 
mogli bi to s vedinom ostalih figura giniti. Gerber njezinu vaznost 
dokazuje, i mi njegovomu mnienju pristupamo. Svakako valja uva- 
Ziti ove rieti njegove (I, 511): ,EKine eigentliche Vertauschung von 
Formen ist niemals bestimmt nachzuweisen, vielmehr nur diess, 
dass an Stelle der gebrauchten Form andere tiblichere gesetzt wer- 
den kénnten. — An dem, was wir Kunsttechnik der Sprache nen- 
nen, haben wir denselben Inhalt zu betrachten, welchen die Gram- 
matik behandelt; aber wihrend Grammatik die Worte als Rede- 
glieder behandelt, welche zum Zweck irgendwie bestimmter Dar- 
stellungen vor Allem den Anforderungen des logischen Verstandes 
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zu entsprechen haben und so den usus bilden sollen — also wie 
fern sie dienen; — zeigt sich dieselbe Technik, vom Standpunkt 
der Sprache als Kunst betrachtet, als dem verstindigen Zweck 
widerstrebend, nur bedacht auf ein eigenartiges Hervortreten des 
Moments, vom usus nur eben geduldet, unabhingig fir sich an 
dem reichen Wechsel der Darstellungsformen sich erfreuend. — 
Und was ist am Ende fiir ein grosser Unterschied, weun auch der 
Grammatiker, statt zu sagen, diese oder jene Beziehung finde sich 
in seltenen Fillen so oder so bezeichnet, genauer bemerkt, dass 
in diesen Fillen die Wortarten oder Wortformen ihre Natur zu 
vertauschen scheinen, d. h. dass eine Enallage stattfinde? —- Eine 
philosophische Erforschung der einzelnen Erscheinungen wird Tie- 
feres nicht bringen*. 

Ime enalaga nalazi se kod vide starih pisaca, medju drugimi 
Phoebammon (cyod. xepi cyny.. dnt. Rhet. Gr. ed. Sp. Vol. IIL, p. 45) 
kod figuré vvis AcZews navadja takodje onu xat évadAxyzv, kod koje 
se razlikuje osam vrsta kao: étepoyevec, Etepaordmoyv, ETEpO- 
TTOTOV, ETEPOCYNUATLIGTOV, ETEPOYPOVOY, ETEDOT POG w- 
TOV, ATOCTPOOH TPOGMTOV, EVTLOTPOGY. Zamjenu u po- 
gledu na namjeStanje rieti u izrekah, koju Gerber k enalagi ra- 
éuna, Phoebamnon (i s drugimi starimi gramatici) kao posebnu vr- 
stu sintakti¢nih figura pod imenom petadecrs navadja. Osim 
metatese on ima jo8 ove tri vrste sintakti¢nih figura: xetd evderay, 
KATA TAEovacu.dov, xaTa évahrAnyyv. Mi smo prve dvie vrste njegove 
sa metatesom uzeli skupa pod jedan dio. Ps. Plut. (de vita Hom. 
§. 30) pod enalagom razumie to, 8to Phoebammon metatesom zove, 
a njegovu analagu naziva 4A Aotwors (§. 41), kod koje se razli- 
kuje zamjena spola, broja, padeza, stepena komparacije, natina, 
vremena, roda glagolskoga, osob&, predloga, prislova, veznika. Zo- 
naeus (epi syn. Rhet. Gr. Sp. Vol. ID]. pag. 168) veli, da je 
KArotwors i EvxdAdxyy) jednoga te istoga znacenja. Drugi stari pisci 
tu figuru jo’ drugéie zovu, kao n. pr. Quintilian: immutatio é 7 é- 
owots itd. Mi éemo u glavnom sliediti Gerbera, kako je on te 
pojave koji amo idu razredio. Dakle se razlikuje: 


1. Antimerija (a&vtwépeia). 


Pod tim imenom razumie se zamjena (enalaga) raznih vrsta 
rie¢i medju sobom. Steph. Thesaur. (ed. Paris) veli: “Avtwépsa, %, 
Partis unius pro alia positio: nomen est figurae apud grammaticos, 
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ut Téwv eB eidds volunt dictum per d&vtwépeav, quasi diceretur 7é6- 
twy cidveov, posita parte una orationis pro alia, sc. participio pro- 
nomine. — Scribitur etiam 'Avtweote. (Cf. Gerber, I, 515.) 


a) Samostavnik kaze se mijesto pridavnika u atributu i predikatu. 
V. Jagi¢é (Pabirci po cvieéu nadega nar. pjesniétva u programu kr. 
gimn. u Zagrebu 1861, str. 18) veli, da na pr. nesretan znaéi 
njem. ungliicklich, a nesretnik der Unglitckliche, t. j. da ,Grei i 
Niemci substantiviraju adjektiv spolnikom, a mi nastavkom. U 


pjesmah to biva i ondje gdje bi po strogih pravilih imao uz samo- 
stavnik stojati prost pridavnik. Cineé to, biva izraz Zivahniji, Sto 
posve dolikuje slogu pjesni¢komu“. Za tim navadja mnogo liepih 
i raznih primjera. Takvi samostavnici obiténo su natinjeni od pri- 
davnika i participa: 


Daruj mene suznja nevoljnika. V. 3, 22. 
Te pripali bojntcu lubardu. V. 2, 77 
Odmetnu se odmetnica Mara. V. 1, 656. 
Dok je nagla guju otrovnicu. V. 1, 302. 
Suina magla i susnica munja. V. 3, 30. 
Al ga srete vjerenica ljuba. V. 2, 6. 
Kod nje stavi pticu 2loglasnicu. V. 2, 17. 
I daj mene sablju postalicu. V. 2, 52. 
Kad dodjos’e k vodi éobanici. V. 3, 38. 

I donosi erveniku vino. V. 2, 32. 

To zatula zelenika jabuka. V. 1, 619. 

I deseta crljenka jabuka. V. 1, 725. 
Imam jadna braca ustaoca. V. 3, 38. 

O junatiéu crnootiéu. V. 1, 143. 

Napiée se vode blatusine. V. 1, 99. 

Da pijemo rujevinu vino. V. 1, 724. 
Dade bra¢i puske talijanke. V. 3, 41. 

Te narante ribe primorkinje. V. 3, 51. 
Na nju mi je naéetala bila vila planinkinja. M. 3,18. 
Ne boje se slovinkinje vile. M. é& 40. 


No se pusnik k zemlji uvijase. V. 2, 89. 
Odbjegla je Zalosnica caru pod sator. V. 1, 470. 
Simeune jedan nahodniée. V. 2, 14. 


AY je Zenska strana strasivica. V. 2, 44. 
Jer je moja majka domisljanka. V. 1, 770. 
Nametkinja kuéna razmetkinja. V. 1, 766. 
Milica je Lazu sudjenica. V. 2, 32. 

Posad nikad biti ne moZemo 

Umirnici niti uvjernici. O. 7. 
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b) Samostavnik govori se mjeite zaimena. Taj pojav opominje 
na miadjahan razvitak govora, i kao takav dolikuje narodnoj poe- 
siji. To biva: «) kod zaimena prve osobe: 


° Stevane, m gje sedo drago! 
A Sta ée ti b @ (t. j. ja) Y uginiti ¥. 3. 7. 
A on reée ljubi Andjeliji: 
Sad ¢e njega Vilip (t.j. ja) uvatiti. Vv. 2, 59. 
Progovara Vuta dzenerale: 
Sad éed vidjet’ dok se starac (t. j. ja) krene. V. 2, 42. 
Sestra bratu rijeé progovara: 
Eto sestre (t. j. mene) na tanke éardake. V. 2, 40. 
Pa se ud’ri rukom po koljenu: 
»Avaj Vuce (t. j. mene), dom te ne vidio! V. 3, 37. 
Kéeri moja, lijepa Andjuia! 
to si majci (t. j. ment) tako nevesela? V. 3, 28. 


6) Samostavnik govori se mjesto zaimena trecée osobe: 


Na studen se kamen naslonila, 

Na kamenu (mjeite: na njem) grozne suze lije. V. 2, 7, 
Dijete su suze propanule, 

Pa diyjete (m. ono) majci govorilo. V. 2, 8. 

Ne moze mu kalpak oboriti 

A kamo li raniti junaka (m. ga). V. 3, 56. 

Kako pade zmija na zemljicu, 

Jednak zmija (m. ona) u duvar odmile. V. 2, 12. 

Daj ti nama tvoje muiko ¢éedo, 

Da zakoljem’ tvoje muiko Sedo (m. ga). V. 2, 3. 


y) Kada dva predloga pripadaju jednomu istomu samostayniku, 
onda se onaj samostavnik kaze samo kod prvoga predloga, a kod 
drugoga kaze se zaime, na pr.: 

Po Gackome i okolo njega. M. ©. 25. 


To je obigan natin govora, a u pjesmah rado se i kod drugoga 
predloga samostavnik govori: 


Do Morave i oko Morave. V. 4, 46. 
Po mejdanu i oko mejdana. O. ‘219. 
On pokupi stotinu konjika 

Po Mostaru i okolo grada. V. 4, 57. 


c) Pridavnik kao predikativan dodatak (ili dopunjujuci predikat) 
govori se kadkad mijeite prislova: 


Na siniji izpletena guja, 
Povisoka (mjeste: povisoko) glavu uzdignula. V. 2, 66. 
Dobri (m. dobro) dodli kiéeni svatovi! V. 1, 29. 
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Ceste (m. desto) knjige idu za knjigama. V. 2, 84. 
Dobar do&a’ k nama, pope Djute! V. 5, str. ‘496. 


d) Obratno govori se kadkad prislov mjesto pridavnika: 
Jesu |’ 2dravo (m. 2dravi) ovce i éobani? V. 3, 47. 
Svi svatovi gemno i veselo, 

A ti jesi teSko neveseo. V. 3, 72. 


Vesto kurvié niéandzija bese. V. 3, 61. 
U obraz si sjetno neveselo. V. 89. 


2. Enalaga ili zamjena spola (étepoyevés). 


Vise puti se kaze jedan gramatitki spol, gdje bi se drugi ote- 
kivao. Izraz étepoyeves ima osim spomenutoga Phoebammona ta- 
kodje kod nekih drugih starih pisaca; Anonymus (ed. Eckstein) zove 
taj] pojav immutatio generis, Lesbonax (epi syny. ed. Valcken p. 
116) cyfio cdBoexdv. (Cf. Gerber. I, 531.) 

a) Kadkad razum protiv gramatitne dosljednosti udeSava oblik 
koje rie¢i prema prirodnomu spolu. Taj se pojav sada obitno zove 
constructio ad sensum, Vossius (de arte gramm. 1. VII, 3) ima 
za to izraz suveots, a Gregor. Cor. (p. 30) veli: mpd¢ 76 o%- 
watvdomwevoyv (Cf, Gerb. I, 568.) Na pr.: 


Dobro do#’o mladjano Bugartée! V. 2, 29. 
Aoh mene, prva sreéo moja! 
Dok mi bjeée, dobar li bija’e. V. 1, 328. 
A kad ala alu pojahala (t. j. Marko Sarca), 
Fatio se polja prilipskoga V. 2, 40. 
A kad vidje Ture Hercegovée, 
Na Marka je konja nagonilo, — 
Da bi njemu oti tzvadio. V. 4, 2. 
to je mlado vlaste uz kotije, — 
On ne ima brade ni brkova. V. 3, 24. 


b) Cesto se djelovanjem uobrazenja samovoljno mienja oznaka 
spola, te se govori: ~) muZki spol mje&te Zenskoga: 
Tade me je proklinjala majka: 
Zaludu se udavala sinko! V. 2, 4. 
Veé ustreli pod prstenom devoj ku. 
Dadose mi tog’ bolnika da ledimn. V. 1, 481. 
No mu majka tader besjedila — — 
On posluta roditelja avoga. V 2, 8. 
O ti Mare, vjerni druze, vjerna ti bjede! V. 1, 43. 


8) Srednji spol govori se mje’te muzkoga i Zenskoga: 
Otud ide ludo mlado, 
Ludo mlado nedenjeno. V. 1, 453. 
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A bog pusti te3ku bolezanju, 

Te pomori i staro i mlado, 

I rastavi i milo i drago, 

Sto ostalo, to se pokajalo. V. 2, 1. 
Odnesoge i majku i cercu, 

Ukopase jedne do drugoga. H. 37. 

Jesi |’ bio mlado nezenjeno? V. 1, 634. 
A vi staro i nejako boga molite. H. 347. 


c) Gesto oblik po analogiji drugih riedi odlutuje u spolu. Da 
kod rieti muzkoga spola na @ atribut u viSebroju oblik Zenskoga 
spola prima, to se Cuje iu obi¢nom govoru, na pr.: Vatra i voda 
dobre su sluge ali zli gospodari. Posl. Ali u jednobroju taj pojav 
smatramo samo poetitnim: 

Zdravo da si knezeva vojvoda. V. 2, 47. 
Moz’ li znati delijo neznana? V. 2, 51. 
Kakva j’ krasna Kaica vojvodo! V. 2, 81. 
A sluga im jedna vino sluzi. V. 2, 44. 

A majka mu diva ugledala 

U pecinu divsku staredinu. V. 2, 8. 


d) Kad je u izreci jedan subjekt muzkoga a drugi Zenskoga 
spola, onda se zajednitki predikat po koji put sla%e sa subjektom 
Zenskoga spola, makar i blize muzZkomu subjektu bio: 

Ubila te bog i bozja vjera! O. 7. 
A namjera i bog nanijela. O. 104. 
Ako bi ti bog i sreéa dala V. 1, 89. 

Uporedi prema tomu: 

Nebi li nam bog i sreéa dao. V. 3, 46. 


e) Predikat ravna se kadkad u spulu po aposiciji: 


Moj Damjane, moje jarko sunce! 
L’jepo ti me bje%e obagjalo. V. 1, 595. 
J’o Nedane, moje jarko sunce! 

Rano ti mi ti bese zzislo. V. 2, 16. 


3. Enalaga (zamjena) u broju (srepapdpov). 


Pseudo-Rufinian (Rhet. lat. min. Halm) naziva takve pojave: 
figura per numeros, ut si quis dicat: populus locuti sunt. (Cf. Ger- 
ber. I, 534.) 

a) I tu kao Sto kod spola biva constructio ad sensum, kada se 
kod kolektivnoga imena, koje kao jedan pojam u jednobroju stoji, 
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Bva individua kao pojedina predstavijaju te predikat u visebroju 
dobivaja. Nekoji od takvih primjera ve¢ su u obitaj pregli. Na pr. : 
Dobro dosli moja djeco draga! V. 2, 34. 
Jer 5%, rece, viaiad ljuta. M. C. 1. 
Navalite mobo moja. V. 1, 249. 
Gospoda se jesu zavadila. V. 2, 34. 
Sva gospoda ustade na noge, 
Pa se caru éasno poklonige. V. 2, 28. 
Sve je turska sila presilila, 
I sve donje selo opalise. V. 4, 18. 
Qj} druzino, moja braco draga! 
Ispadnite na drum na busiju. V. 2, 16. 
Stawte mojih do trideset droga. V. 3, 43. 
Uporedi: Sjedi ondje tri alaj’ Turaka. V. 3, AT. 
Mnogo zrna gomilu nacine. Posl. 
Otidoge svak’ na svoju stranu. V. 2, 21. 
Uporedi: Nek svatovi svaki kudi ide. V. 2, 89. 
Prolecege jato golubova. V. 3, 3. 

b) Po koji put stoji particip perfekta aktivnoga odnosedi se na 
dvobro} i sam u dvobroju, &to je doduse logiéno, ali vise poetiéno 
nego obicno: 

U tom dosla tri Turéina mlada. V. 3, 7. 
Veé to bila dva brata rodjena. V. 2, 5. 
Grad gradila tri brata rodjena. V. 2, 26. 
Sedamdeset i cetiri prosca, 

Sto su sestri doslen dvhodila. V. 2, 40. 

Drugi sludajevi, kako se jednobroj zamjenjuje videbrojem i obra- 
tno, nalaze se kod sinekdohe pod ec. i d. 


4. Antiptosa (avtimtwarc). 


Zamjenu u padezih Phoebammon zove étepoTmtwtov, Pseudo- 
Plutarchus (§. 48) aA AOtwoig TEpit tag m@tTwWoELS, a Obitno 
zovu je avtintwors, tako Eustathius (ad D1. v. 197), Servius 
(ad Virg. Aen. 1, 120), Acron (ad Hor. ep. 5, 50) i drugi; Schol. 
ad Aesch. Prom. 3: avzintwctixdv. (Cf. Gerber. I, 537 ec.) 

Gdje je kakav padez izumro, te ga ostali padezi zamjenjuju, kao 
kod nas ablativ, koji se genitivom zamjenjuje, tu dakako ne valja 
govoriti o antiptosi, jer je takva zamjena postala obiéna. Cesto se 
1 postojedi padezi, takodje padezi s predlozi medjn sobom zamje- 
nyoju, ali tuko da jei jedan i drugi nadin obiéan. Na pr.: 

Kome me mladu ostavljai? V. 1, 125. 


Uporedi: Na kom wiladu mene ostavlijai ? V. 1, 295. 
Nek zloradu srce puca. V. 1, 427. 
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Uporedi: 
U junaku srce prepuknulo. V. 2, 2b. — 
Majka Maru jutro veée kara. V. 1, 551. 
Uporedi: 
Druga kuka jutrom i vecerom. V. 1, 597. — 
PuSstio si mene veresijom. V. 2, 44. 
Uporedi: 
Nek me pusti iz tavnice klete 
A na vjeru i na veresizu. V. 2, 65. — 
Kisa pada kapljicama, a napada lokvicama. Posl. 
Uporedi: 
Na bregove voda ustanula, 
A udara voda na valove. Vuk, esrb. rieén. val. 


Takvih i njim slitnih primjera moglo bi se mnogo navesti, ali 
bududi su oba natina obiténa, ne moze se ni tu govoriti o anti- 
ptosi. Nego oni slucajevi mogu se pod tu figuru ratunati, gdje se 
po obiénom gramati¢énom pravilu otevidno kakav drugi padezZ oée- 
kuje, premda je vise puti i tu teZko strogo razlikovati. Mi éemo 
po gdjekoje sluéajeve dodavati, koji se ne protive doduie grama- 
titnomu pravilu, ali ipak vide poetitnom nadinu govora pripadaju. 


a. Nominativ stoji: «) mjeite vokativa i ondje, gdje za vokativ 
posebni oblik ima: 
Oj boga ti neznan dobar junak! V. 3, 28. 
Tako mi boga, carevié! V. 1, 746. 


8) Gdje bi se po obiténom natinu genetiv oéekivao, nalazi se 
kadkad nominativ: 


(Zvat éu) od Falema maloga dizdara, 
Mali porast, plecih dirokijeh. V. 3, 37. 


Ta se moze nominativ tumaditi elipsom glagola biti. — 


Ljeljenko im uz koljeno eta, 
Na ramenu paun pero z2latno, 
A na drugo slavuj grlo jasno. V. 1, 379. 


Drugi nominativ je tu prednjemu kao aposicija koordiniran, 
mjeite da mu je kao atribut u genetivu subordiniran. — 


Moja koko’ belo perje pilite zvodila. Valj. 310. 
A pokraj nji trideset putaca, 

Svakomu je od po litru zlata, 

A pod grlom lira 1 po zlata. V. 3, 81. 

Ruke su joj od bisera, 

Kose su jo} suvo 2lato. H. 213. 
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_) Mijesto akusativa stoji nominativ, na pr.: 
Gedo rodi mlada Vukomanka, 
o rodi, i ba muska glava. V. 1, 158. 
Zena bila srca junatkoga, 
Te pokopa do devet sinova, - 
Sve u redu jedan do drugoga. H. 16. 
Svaki dever svojoj snai daje 
Po jedinu crvenu jabuku, 
A menika tudjin divljakinju, 
Ozgo Zuta, au sredi uta. V. 1, 574. 
Sobet Gini care u Krusevcu, 
Sve vojvode na sobet dozvao, 
Stavlja redom jednog do drugoga: 
U zatelju slavni car Lazare, 
A do sebe od Konjica Ivka, — 
Do Miloga braéu Miliginu: 
Mladi Petar i mladi Mtkola, 
A najmladjt nejaki Momire, — 
A do Jova Petra Branicevca, 
A do Petra ostala gospoda. V. 2, 36. 


U tih primjerih mogao bi se od esti nominativ elipsom glagola 
biti razjasniti. — 
Med njimi je cvala i visoko zrasla, 
Ka éu imenovat: roza tulipana. Jatk. 15. 
U ovom zadnjem primjeru izrazen je nominativom upravni ne- 
odvisan naziv, t. j. njim se stvar po imenu kaze. (Cf. Danitic. 
Srb. sintaksa I, str. 411.) 


5) Nominativ stoji mjeite lokativa, na pr. : 
Ono brdo ponajvise ! 
Tu je crkva sagradjena. H. 341. 
Jedan majdan u Kopaoniku, 
Drugi majdan Rudnicka planina. V. 2, 36. 
Prvi je primjer anakolutija; u drugom je ono, 4to bi imao biti 
lokativ, subjektom. 


b. Vokativ stoji: «) mje3te nominativa. Miklosich (Syntax. pag. 
370) veli: Der vocativ vertritt den nominativ, wobei darauf auf- 
merksam zu machen ist, dass es nicht angeht, sich auf das be- 
diirfniss des metrums zu berufen, da diesem bedirfnisse auch an- 
dere casus gerecht wiiren, dass vielmehr darauf hingewiesen wer- 
den muss, dass die an- und zurufsform zur bezeichnung des gram- 
matischen subjects angewandt wird. — Taj pojav opominje na 
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grcke oblike u Omera, kao na pr.: twnéta Néotwp, pntieta Zevs, 
vepednyspéta LZevc. Takav vokativ u pjesmah ne stoji samo kao 
subjekt nego i kao aposicija i predikat. Na pr.: 

Rano rani djakone Stevane. V. 2, 3. 

Dva se brata vrlo milovala: 

Beg Milane i beg Dragutine. V. 2, 10. 

A Vide je krasan prijatelju. V. 3, 78. 

Na tvoje me ime prevario, 

Ne kaze se Golotrbe Ivo. V. 3, 18. 

Stari svate da si pred svatove. V. 2, 89. 

On je tebi bogom pobratime. V. 3, 53. 


6) Predikat stoji kadkad u vokativa, gdje bi i instrumental biti 
mogao, na pr.: | 
»Provré’ éu se jagnjicicom.* | 
»A ja starac mrki vude, 
Pa cu do¢i u livadu.“ V. 1, 603. 
Ti li si se care udinio? V. 3, 49. 
Djevojke me vragom zovu, 
A nevjeste: vragolome. V. 1, 693. 
(Uporedi ovaj zadnji primjer sa zadnjim primjerom nominativa, 
koji mjeste akusativa stoji.) 


¢. Genetiv stoji u pjesmah: «) vise puti u znateniu posesivnom, 
gdje po obiénom natinu govora biva posesivan pridavnik, na pr.: 
Pita njega ljuba Radoice. V. 1, 739. 
Bozja pomo¢é, Kopéiéa robinjo! V. 1, 635. 
Mrkonjiéa i kalpak i perje. V. 3, 61. 
BrZe ide dvoru Ljubovida. V. 1, 636. 
Pod tananu Smiljaniéa kulu. V. 3, 24. 
Pa odoge na beden Stalada. V. 2, 84. 


Takvi primjeri vise se nalaze u pjesmah nego u obi¢nom go- 
voru, ali se ne moraju pod figuru antiptosu raéunati, jer se on 
ne protive gramati¢komu pravilu. (Uporedi i Daniticevu sintaksu 
str. 11 itd.). 


8) U genetivu rieé pokazuje tvar, od koje je %to natinjeno. 
Takav genetiv bez predloga nalazi se u nasem jeziku samo u 
pjesmah i to vecinom s dodatim mu pridavnikom. (Cf. Miklosich, 
Syntax p. 462. Danitié, arb. sint. str. 51.) Na primjer: 

I na travi ibrisima serdzaza. V. 1, 536. 


Koren joj je od suvoga zlata, 
Grane su joj drobnoga bisera V. 1, 353. 
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Druga sovra od srebra distoga, 

Treéa sovra drva Simésirova. V. 2, 19. 

Na vojvodi kalpak svile bele. V. 2, 81. 

Vugrin Janko darova joj kolajnu suha 2lata. M. 14, 6. 
A na konju bojno sedlo roga jelena, 

A za sedlom mala uzda zuba 2zmijina. Kové. 50. 


7) Genetiv (partitivan — cf. Miklosich, Synt. p. 492) stoji kod 
prelaznih glagola, koji kako osjecanje znate. Takav genetiv na- 
lazi se kod nas osobito u pjesmah mijeSte akusativa. 


Guvaj Ruze kako svoje glave. B. 1, 54. 

uvaj, care, ti gospodstva tvoga. V. 2, 29. 
Pazi mene drage sestre moje. V. 2, 96. 
To je Marko poslu’ao majke. V. 2, 712. 
Vidjoh éuda prije nevidjena. H. 120. 
Ugledala udovice crne. H. 309. - . 
Znai li Marko vode ja mehane? V. 2, 68. 
Pozna konjic svoje gospodjice. H. 145. 


5) Genetiv mje3te akusativa stoji slitnim nat¢inom i u ovakih 
primjerih : 

A ja jadna majke zelim. V. 1, 270. 

Uporedi: 

Ko rat Zeli, kod kuée ga imao. Posl. — 
eka kao ozebao sunca. Posl. 

Uporedi: 

Grujo osta na bijeloj kuli 

Cekajuéi paiu Brdjanina. V. 3, 5. — 
Da djegodje bolje sluzbe trazim. V. 2, 29. 
Pita majka Damjanove ljube. V. 2, 43. 
Ma éu pitat’ mile moje majke. V. 1, 342. 
Da mu trazi lijepe djevojke. H. 25. 

Miklosi¢ (Synt. p. 490) veli: ,Bei den verba des verlangens, 
suchens, bittens, erwartens, liebens, wollens u. s. w. und bei den 
damit zusammenhangenden nomina steht der part. genetiv. im rus- 
sischen bezeichnet der gen. das streben etwas zu erreichen, wihrend 
der acc. anzeigt, dass das angestrebte erreicht ist, dieser steht 
daher bei den verba pft.“ — (Cf. Mik]. Synt. p. 487.) 


€) Kod glagola povratnih, slozenih s predlogom na, atoji parti- 
tivan genetiv, na pr.: 
Da s’ napijem studene vodice. V. 2, 93. 


Takav je genetiv sasvim obitan; ali je neobidan gen. u istom 
smisiu kod povratnih glagola bez onoga predloga: 
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Mladosti se miadovali. V. 1, 216. 
A éesto se sunca ogrijao. V. 2, 44. 
Te se muce mukah Zestokijeh. V. 2, 4. 
Takav glagol moze se i u prelaznom znaéenju (t. j. bez po- 
vratn. zaimena se) s genetivom nati: | 


I muti ga mukah pred Turcima. V. 2, 2. 

Uporedi: 

Pa ga muti mukam’ avakojakim’. V. 2, 18. 

CeSée se takav genetiv nalazi kod glagola aktivnih, koji su slo- 
Zeni 8 predlogom na, i to opet ponajvise u pjesmah, mieste instru- 
mentala: 

Da j’ naranid leba bijeloga 
I napoji8 vina crvenoga. V. 2, 60. 
Uporedi: 
Te naran’te ribe primorkinje 
Lijepijem hajduckijem mesom. V. 3, 51. 
Napoji ih vinom crvenijem. V. 2, 31. — 
Triput ga je zobt nazobio 
I triput ga napojio vina. V. 2, 82. 
Ja éu tebe napitati brasna svakojakoga, 
Jos cu te napojiti od godine ladna vina. M. 20, 46. 
U istom znaéenju stoji genetiv kod pasivnih glagola: 


Pod njom sveta postelja svakog’ cveéa nastrta. V. 1, 209. 
U budzZaku koZa bivoljaéa 
Zalivena latinskijeh rugpi. V. 3, 64. 


¢) Miklosié (Synt. 355) dokazuje, da je glagol di# imao izprva 
prelazno znaéenje. On veli, da iz negativnih izreka, kao na pr. 
sestre nye doma, treba zakljuciti, da se je nekad afirmativno ka- 
zivalo: sestru je doma. K tomu moZemo dodati, da to mnienje po- 
tvrdjuju i ovaki primjeri kao: strah me je, stid me je, itd., u kojih 
je nominativ predikatom, a akusativ objektom glagola bit. Dalije 
veli Miklo&i¢ na spomenutom mjestu: ,In den affirmativen exi- 
stenzialsitzen kann das nomen, welches die sache bezeichnet, im 
accusativ stehen; meist steht es.jedoch im nominativ, an dessen 
stelle der genetiv treten kann, der als ein partitiver aufzufassen 
ist. Na pr.: 


Mene ée biti, a vas biti ne ée. Ob. 85. 
Dok je boga i dobrijeh prijatelja. Posl. 64. 
Na glavi mu fesa pletenoga. V. 4, 56. 

Joi’ na vuku kapa od samura, — — 

Na lisici lijepa djerdana. V. 1, 712. 

Dok je mene i na meni glave. V. 2, 94. 
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Dok je mene Kraljevica Marka, 
I mojega vidovita Sarca, 
I mojega sestopera zlatna. V. 2, 39. 
Dok je ljudi i dok je Kosova. V. 2, 45. 
Dok je sunca i dok je mjeseca. V. 2, 34. 
Daniéié (sint. str. 90) veli, da u takvih primjerih ,mesto pra- 
voga déla uzima se trajanje duze ili kra¢e celoga.“ — 


n) Ako i nije riedak genetiv kod poricanja, kad on uz nepre- 
lazne i povratne glagole mjeSte nominativa stoji, ipak se Gini, da 
su vise poetitni ovaki primjeri: 

Djetiéa se doma ne desilo. V. 8, 35. 
Ne ¢e 8’ Marku groba opojati. V. 2, 40. 
Ne utede druga nikakvoga. V. 3, 13. 


Ne dohodi lovea ni trgovea. O. 155. 
Niti puée puske ni luborde. V. 2, 95. 


Danitié, Miklosi¢ i vide drugih smatraju takav genetiv kao par- 
titivan. Miklosi¢ (Synt. p. 498) veli: ,Die partition hat ihren grund 
in der kraft der negation, indem die durch das verbum ausge- 
driickte thitigkeit vom ganzen und von jedem, selbst dem klein- 
sten theile desselben negiert wird. — — Nach Malecki 308. hat - 
dieser genit. seinen grund darin, dass die im affirmativen satze 
auf den acc. tibergehende thatigkeit im negativen Satze von dem- 
selben abgelenkt wird.“ — Po jednom i drugom shvaéanju toga 
genetiva moZemo raéunati pod fig. antiptosu ovake primjere: 


A medju njih Vlaha ne bijase, 

No jednoga Uskok-Radoice, V. 4, 60. 
Ne éu druge nego moje Mare. H. 196. 
Ne ée& izi¢ ni iznijet’ glave, 

A kamo li izvesti djevojke. V. 2, 29. 

A jadima ustavila ladjt., 

Niko ne moz’ da otisna ladje. V. 1, (29. 


5) Kao &to u negativnih izrekah bez subjekta tako kadkad i u 
afirmativnih mjesto nominativa genetiv nalazimo kod glagola pa- 
sivnoga znacenja, na pr.: 

MoiZe li se nati Crnogorca, 

Ko ¢e poi gore do Banjanah. O. 53. 

Onada se boja zadjenulo, 

Ubiie se prahom i olovom. V. 4, 17. 

Je li grote i je li sramote 

Zatulo se od nastanja sv jeta. Vuk. Rjetn. nastanje. 
I maslo je zatina, ali mu se hode nacina. Posl. 
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Miklosié (Synt. 363) i Danitié (sint. 93) smatraju takav genitiv 
kao partitivan. 


.) U pjesmah biva, da neZive stvari muZkoga spola po natinu 
Zivih imaju oblik genetiva mjeite akusativa. Znatenje genetiva se 
tu vise ne osjeca, nego se takve stvari tim u red Zivih stavljaju. 
Veliki broj takvih primjera pokazuje, da to ne biva sbog mierila 
Na pr.: 

Da ja vidim beloga Budima. V. 1, 614. 
Vi uzmite moga mata. V. 1, 461. 
Sa pojasa povadi handzara pozla¢enoga. M. 11, 29. 

Da se kod takvoga genetiva ne osjeéa vide znacenje genetiva, 
vidi se iz ovakih primjera: 

Trnovo mu pohara’e grada. V. 2, 75. 
Pravo ide u Sofiju grada. V. 3, 6. 
Biede Milo’ sitnu knjigu pisat 
Prilipa u bijela grada. V. 2, 
Prisloni (barjak) uz gospodskog ‘dvora, V. 2, 47. 
Pa iSeta pred gatora svilna. V. 2, 81. 
Isti pojav biva kadkad kod pridavnika muZkoga spola u jedno- 
broju, kad takav pridavnik stoji sam bez samostavnika: 

"Oba mata od jednog’ kovaéa, 

Ti izberi koga tebi drago, 

Uzmi boljeg’, ostavi gorega. V. 3, 70. 

I sastavi tridest konopaca, 

I zasuka po dva u jednoga. V. 2, 8. 

Majko moja, tri (sam) v’jenca savila, wee 
Jedan, majko, milu bratu mome, 

Drugoga sam niz vodu pustila, 

A treéi sam sebe ostavila. V. 1, 332. 

I u viSebroju kadkad pridavnici stojeci bez samostavnika imaju 
oblik genetiva mjesto akusativa bez obzira na to, da li Sto Zivo 
ili neZivo izraZavaju : 

Te povata soijeh u planini. V. 3, 46. 
Pa vas moze 8 konjem pregaziti 
I grdnijeh djeko ostaviti. V. 2, 40. 


d. Dativ stoji: «) mjesto lokativa. Miklo&i¢ (Synt. p. 579) veli: 
»Der dativ bezeichnet — — im serbischen auch den ort der ruhe.“ 
Na primjer: 

Jesi vidil Carigradu moga mlada Svilojevica? M. 4, 3. 
ula jesam a vidila nisam 

Amo doli Sinju kamenomu 

Za nekakva Sinjanin- Gavrana. B. 1, 43. 
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A kad Luko Novom selu bio. O, 367. 
Kad su bili belom manastiru. V. 3, 45. 
Kad su bili Senju bijelomu. V. 3, 28. 
Kad su bili kraljevu Satoru. V. 2, 34. 
Kad su bili dvoru djevojackom. V. 1, 719. 
Kad je bio pobratimu svome, 

On dozivlje svoga pobratima. V. 2, 78. 
Oni sjede danas Gori Crnoj. V. 5, 5. 


Takav dativ stoji po koji put, kad se mjesto zamieni vremenom, 
na pr.: 
Je li i sad Zivotu, a da au ga izgubili? M. 4, 4. 
Na’li su ga jutru na sokaku. V. 2, 40. 
Naéli su ga jutru u erdjali. V. 2, 40. 


6) Kad se mjesto mirnoga stanja kaZe micanje, onda se moze 
dativom kazati predmet, kod kojega je onomu micanju kraj. Mnogi 
primjeri, koji amo idu, sasvim su ooditni, ali ima i takvih, koji se 
obiéno u pjesmah nalaze mjedte kakvoga predloga s dotitnim pa- 
deZem. Na pr.: 3 

Izidite polju sirokome, V. 3, 3. 

Uporedi: 

Ode Dojtin u polje siroko. V. 2, 78. — 

Ukopa je zemlji do pojasa. V. 3, 7. 
Uporedi : 

Carevo blago zatomise 

I u crnu zemlju zakopase. V. 2, 36. — 

Sinju mi moru magla zapade. V. 1, 560. 

Odvede ga vrhu na planinu. V. 3, 74. 

Glednu Musa brdu i oblaku. V. 2, 67. 

Zemlji pade vojvoda Kaica. V. 2, 81. 

Bojna koplja zemlji polozise. V. 2, 81. 

Darivaie, polju izpratise, 

Na djemije vodi naturige. V. 2, 89. 

Mrtav beze zemlji leze. H. 278. 


_) Dativ pripadanja nalazi se vrio ¢esto u nasem jeziku, ali ima 
i tu mnogo primjera, koji su vise poetiténi, O tom dativu veli Mi- 
klosié (Synt. p. 605): ,,.Der dativ bezeichnet das verhiltniss der 
zugehorigkeit, das auch durch den genetiv oder durch ein adjectiv 
ausgedriickt wird. wie der entsprechende genetiv, so gehért auch 
dieser dativ nicht zum verbum, und dadurch zum ganzen asatze, 
sondern zu dem nomen, dessen attribut er bildet. in manchen 
fallen ist es zweifelhaft, ob der dativ zum verbum oder zum no- 
men gezogen werden soll. véllige gleichheit der bedeutung beider 
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ausdrucksweisen ist nicht anzunehmen.“ — Na strani 611 veli: 
»Die verwendung des dat. zur bezeichnung der zugehirigkeit findet 
auch in andern sprachen statt. griech. nach dem sya xo do- 
paviov. yadivdc th immo. H xepady th avdpwnw. ec. (Cf. Gerber. 
I, 538.) — Na primjer: 


Bozja t’ pomoé, éeti arambaia! V. 3, 61. 
O Ilija, Brdskoj zemlji glavo! V. 2, 89. 
Ne ume Jane kwdéi razloga, 

: Kuéi razloga, sels zakona. V. 1, 702. 

-  Dje se vara’ Marku rad’ junaitva. V. 2, 40. 
Kakvu njemu staru majku kazu. V. 1, 727. 
Ne gledaj #m skuta ni rukava, ° 
Veé im gledaj hoda i pogleda. V. 1, 516. 
Pa se primi Lonju uz koljeno, 

Pa se zavi sedlu na jabuku. V. 2, 12. 

Ne éudim se patki potkovanoj, 

Nit’ vukovoj kapi od samura, 

Ni medjedu zelenoj dolami, 

Ni pijeveun kovéali éakiiram ; 

Veé se cudim zecu dimijama. V. 1, 712. 

Kad li mu je ranam bolje bilo. V. 3, 80. 

Plaéajte mi slugi melemasée. V. 2, 72. 

Kad mu vidim mukademu rese. V. 1, 337. 

To zatule begu sluge. V. 1, 461. 

Ne govore bogu po zakonu, 

Veé govore caru po hateru. V. 2, 19. 

Sjedi mlada kuli na pendzZeru. V. 2, 14. 
e avlyji otvorio vrata. V. 3, 53. 

I fata se boru za ogranke. V. 1, 342. 

Nai’o sam te moru pod obalom. V. 2, 15. 

Uzrasla je moru na izvoru 

I sazrela suncu na istdéku. V. 1, 727. 

Rasti jelo nebu u visine. V. 1, 614. 

Kad mu doili dvoru na poglede. V. 1, 760. 

Kad je bio dvoru na pomolu. V. 2, 9. 

Ja ne gledam tavngj noci doba, 

Nit’ mo} konjic mutnoj vodi broda. V. 1, 612. 

Vidje zeta juéru na uranku. V. 2, 44. 


$) Dativus commodi nalazi se kadkad u pjesmah mijedte obitni- 
jega akusativa s predlogom 2a: 
Ja mi ga sam, sestrice, vjerio i oZenio, 
Neg’ mi ne moj sestrice darovima se bojati. M. 18, 6. 
Ja se gradu ne bojim Zabljaku, 
Dok su na njem topi ognjeviti. O. 490. 


Uporedi: 
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Ja se bojim 2a mojega sina. V. 1, 345. — 
Uéini se bez nevolje bona; 

A kad dodje dijete Jovane, 

On se hoée majci prepanuti. V. 2, 8. 


e. Akusativ stoji: «) mje3te razlitnih padeZa, kad se vanjski 


objekt spaja s onakimi glagoli, kojih radnja obitno ne prelazi na_ 


takav objekt. Na pr.: 


Uporedi: 


Uporedi: 
Uporedi: 


Uporedi: 


Uporedi: 


Uporedi: 


Uporedi: 


Vezoh zlato po bijelu platnu. V. 3, 21. 


Zlatom veze ave po Cistoj svili. V. 2, 82. — 
Puni zlato po bijelu platnu. H. 321. 

Co’jeée mi kiti u kite. V. 39. 

Vino sludi Vaistina sluga. V. 2, 47. 


Pa ga sluge rujnim vinom sluze. V. 1, 752. 


Vino pije Novak i Radivoj, | 
Sluzi njima dijete Gruica. V. 3, 2. — 
Te ih jesu pase milovale, 

I veziri dobro darivali, 

Sve kalpake i éelenke zlatne. V. 3, 36. 


Dariva ga zladenom koguljom. V. 3, 18. — 
No al’ éuje3, ali i ne dujes 

U Prizrenu u bijelu gradu 

Poglavicu Leku kapetana? V. 2, 40. 


Mrtav da je, a 2a novce da éuje, skotio bi. Posl. — 
Jesi |’ cuo latinsko primorye, 
U primorju riséanske Kotare 
I u njima Jankovié-Stojana? V. 3, 21. 
A ito pitas Arapove dvore, 
to i pitas, ostali mu pusti! V. 2, 69. 


Zalosno ga za vilaet pita. V. 2, 97. — 
Ovde nama kazu momu neudatu. V. 1, 161. 


Kazi brati i za drugo blago. V. 3, 64. — 
U Ivana lepu sestru kagu. V. 1, 721. 
I u Leke é¢udno éudo kazu. V. 2, 40. 


6) Vanjski objekt u pjesmah kadkad stoji u akusativu kod ne- 
prelaznih glagola, mjeSte da stoji s kakvim predlogom i dotitnim 


padeZem, na pr.: 
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Uporedi: 


Uporedi: 


Uporedi : 
ili: 
Uporedi: 


Uporedi: 


Uporedi : 


Uporedi: 
Ne ée 


Plate Batrié Zivka Djuroviéa. O. 503. 


Ko 2a svijetom plage, bez otiju ostaje. — 

Brata kuka, ovako govori. H. 25. 

Udovice cvile zaruénike. Juk. 434. 

Gdino majke jadikuju sine. Juk. 330. 

Murica, Dravica, gliboka vodica, 

Nemrem te leteti, ne znam te plavati. Valj. 295. 
Moja raca blato tanca. Valj. 310. 

Jer éemo fe svi odustanuti. V. -1, 583. 

Dje odusta majku tvoju. Ob. 163. 


Odustati od isttine. Dosit. basn. 442. — 
Svi svatovi konje odsjedoge. H. 75. 


Odsednuvsi s konja. Prip. 17. 
On odsjede od konja dorina. V. 2, 94. — 
Lijep ti vas dar dopade. V. 1, 116. 


Da mu sablja Turkom ne dopadne. V. 2, 14. — 
Mene evo svaita ovdje zapalo. Kové. 65. 


Zapalo ti u vijeku tvome, | 

Da obira’ tri srpske vojvode. V. 2, 40. 
Tu red Jak3u kapetana dodje, 

Da on konak svatovima dava. Pjev. 101. 


Evo meni tuénoj redak dodje. V. 2, 69. — 
Odbigla ga majka i ljubovea. V. 1, 748. 
Odbeze nas Ljutica Bogdane. V. 2, 76. 


ona nijednomu od nas na nogama odbjeci. Prip. 131. 


_) Kad u izrekah bez subjekta glagol Diti s kakvim samostav- 


nikom kao 


predikatom stoji, onda takav predikat moze imati 


vanjski objekt u akusativu pored sebe. Sasvim obitni su ovaki 


primjeri : 


Prepade se, sramota ga bilo. V. 3, 27. 
Dvije te volje, kao kadiju leéu zobat’. Posl. 


MjeSte takvoga akusativa govori se i dativ: 


Volja ti je, care, besjediti. V. 2, 52. 


Manje obitan Gini se ovaj primjer: 


Uporedi : 


A kakva je, tri je jada bila! V. 2, 40. 


Sad su meni dvoji troji jadi. V. 1. 
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Kao Sto glagol biti nalazi se i glagol stajati kao predikat s ka- 
kvim samostavnikom, kod kojega se nalazi kadkad akusativ mijedte 
obiénijega genetiva, na pr.: 

Sta ju cika kao zmije ljute. V. 2, 6. 
Stojt cika malo i veliko. O. 237. 

Kad je glagol imatt neprelaznoga znaéenja, onda obitno uz njega 

stoji genetiv, n. pr.: 
Dje je sreca tu je i nesredéa, 
Dje nesreda tu i srede ima. V. 2, 74. 

Cesto kod toga glagola, poSto je postao neprelaznim, i nominativ 
stoji, na pr.: 

I u buhe Zué ima. Posl. 

Tamo ima gora Romania. V. 3, 2. 
Nemoj kazat’ Pivljaninu Baju, 
Da na meni pancjert imaju. V. 3, 70. 

Kadkad taj glagol i u tom znatenju ima akusativ uz sebe, t. j. 
kad znati toliko kao biti, na pr.: 

Vise mora ima vodicu; i tuj ima vrulu; i tuj ima varnicu. 
Miklo&ié (Synt. p. 356). 

Kao Sto uz predikat izrazen samostavnikom pored glagola biti 
akusativ stoji, tako se akusativ kao objekt nalazi kadkad uz riet 
Zao mijeSte obitnijega genetiva (Cf. Miklosi¢. Synt. 368). Na pr.: 

Za’ mi bjese viteze junake. Mikl. Synt. 368. ~ 
Za Hotasu bilo Crnogorce. O. 39. 


Zalije*mu snahin vienac bilo 
Nego glavu svog’ sina Andrije. P. Petr. Vijen. 51. 


5) Miklo3ié (Synt. p. 390) veli: ,Der sing. acc. der ein mass 
bezeichnenden substantiva erhilt die geltung einez unabinderlichen 
wortes und vertritt den nominativ anderer sprachen. attribut und 
praedicat stehen demgemiss im neutrum. ob bei dieser den slavi- 
schen sprachen eigenthiimlichen ausdrucksweise von dem acc. der 
existenzialsitze ausgegangen wurde oder von der anwendung des 
acc. auf die frage wie viel? dariiber kann gestritten werden.“ — 

Prvo mnienje potvrdjuju, Gini se, ovaki primjeri: 

Sam je cv jetak stotinu dukatah. B. 1, 53. 
Dokle dnevi polovinu bilo. V. 5, 67. - 

I hiljadu bjeSe ranjenoga. V. 5, 137: 
Begovo je polovicu Duvna. Juk. 71. 


Image mu stotinu godina. O. 207. 
C’jena mu je hiljadu cekinah. Juk. 159. 
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MjeSte akusativa u takvih primjerih nalazi se i nominativ, ito se 
moze iz uporedjivanja ovakih primjera vidjeti: 
Sve to gleda Pivicu Mijate 
I njegovih hiljadu svatovah. Juk. 347. 
I rutase hiljadu svatova. Mikl. Synt. 391. 
Uporedi: 
| I prati ga stotina Latina. V. 2, 89. — 
Polovinu nestalo mu drusta. V. 3, 36. 
Sakupi se sfotinu svatova. Mikl. S. 391. 
Uporedi: 
Pogibe ti hiljada svatova. V. 2, 56. — 
Nije proglo ni nedjelju dana. v. 1, 651. 
Uporedi: 
A ne bjeSe ni nedjelja dana. V. 1, 289. — 
Jos ne bjede noci polovinu. H. 13. 
Uporedi: 
Dokle dodje, pola noéi prodje. V. 1, 318. 


Rieti pola i sila Sesto kao nesklanjane rie¢i i onda u nomina- 
tivu stoje, kad bi se akusativ ili kakav predlog s doti¢nim padeZem 
ocekivao, na pr.: 


Nakovnja je pola presjekao. V. 2, 67. 

Pola koplja u zemlju zagnao, 

A pola se odlomilo bilo. V. 2, 7. 

Kad je bilo oko pola dana. V. 1, 253. 

No kad bjehu na pola planine. V. 3, 46. 

Kolik’ japnje od pola godine. V. 2, 87. 
Uporedi prema tomu: 

Gckaéu te polu od sahata. V. 3, 18. 

Te se vidi do polu svatova. V. 2, 56. — 

Jer si tako sila vidjela krasote. Radigevié. 1, 10. 
Uporedi: 

MadzZurana govorila: stlz mene naberite. V. 1, 256. 
Akusativ mjere nalazi se kadkad, gdje bi mogao biti | predlog za 

8 akusativom, na pr.: 

Tavnov’o sam u Zadru bijelu, 

Os’jek’o se hiljadu dukata. V. 3, 22. 

Dukat uze ljeba bijeloga, 

Drugi dukat vina i rakije 

Trect dukat avake djakonije. V. 2, 21. 
Uporedi: 

Kupio gaée za marjas, a popio forintu alvaluka. Posl. 
-Akusativ mjere moze se kod razlitnih predloga na¢i bez obzira 
na to, koji bi pade% shog predloga imao dodi, na pr.: 
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Svako pero po od litru zlata. V. 3, 21. 

Od dan do dan nedjelicu dana. V. 2, 74. 

Brze bolje do nedelju dana. B. 2, 155. 

Iz tri puta ’emluk uéinige. O. 473. 

Te se vidi do polu svatova. V. 2, 56. 

Ja éu junak sa stotinu druga. Juk. 74. 

Po s tri koplja u visinu skaée. V. 2, 38. 

Uporedi prema tomu ovake primjere, gdje se padeZ ravna po 

predlogu : 

Ova svadba do mjeseca dana. V. 3, 33. 

Vrlo mlado od meseca dana. V. 2, 26. 

Odskotilo sunce s koplja. Vuk. Rjetn. koplije. 


f. Instrumental stoji: «) mjesto lokativa.. 


A kad bio poljem izpod grada. V. 2, 40. 

Kad su bili poljem Sirokijem. V. 3, 21. 

Kad bjede gorom zelenom. V. 1, 421. 

Nije, pobro, dazdic Kosovijem. V. 3, 30. 

Te sretite poljem gospodara. V. 2, 89. 

Ma kad bjehu, moj Boze, planinome zelenome. M. 27. 31. 

Miklosié (Synt 685) za takve primjere kaze: ,(Der instrumental 
bezeichnet) den ort der ruhe mit dem nebengedanken der ver- 
breitung tiber denselben.* U istom smislu i Danidié (sint. 554). 

Nalik na gornje primjere je i ovaj: 

U rijeti, kojom obje bjaha, 
Pogledala na daleko mlada. V. 1, 642. 

Uporedi : 

U rijeti, « kojoj bijahu, 
Al’ se treée otvorile ovce. V. 4, 60. 

6) Kod nekih sada transitivnih glagola nalazi se instrumental 
izrazavajuci sredstvo, kojim se kakva radnja, osobito micanje, 
izvadja. Takav instrumental, kao stariji i u poesiji obitniji paded, 
sve vide u obitnom govoru ustupa mjesto akusativu. Na pr.: 

Sabljom manu, odsjete mu glavu. V. 2, 31. 

Uporedi: 

Manu sablju od Prilipa Marko. V. 2, 57. — 
Zeman dodje, da sv’jetom prum’jenim. V. 2, TA. 

Uporedi: 

Veé ne Zalim svijet prom jeniti. V. 3, 31 (1823). — 

Ne éudim se sjeveru, koji morem muti. H. 49. 
Uporedi: 

Rogom vodu muéagse. V. 1, 199. — 

Ko |’ bekrija, naginje éuturom. V. 2, 89. 
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Nozem vrze Nikoli¢ Tomaiu, 

Te pos’jete bega Ljuboviéa. O. 72. 
Ljuljnu Marko te&skom topuzinom. V. 2, 42. 
Pak poteze pernim buzdovanom. V. 2, 37. 

Miklodi¢é (Synt. 695) veli za takve primjere: ,Diese figung, 
die weniger durch den einfluss anderer sprachen, als durch fort- 
schreitende abstraction immer mehr eingeschriinkt wird, scheint aus 
der urspriinglich intransitiven bedeutung dieser verba entsprungen 
zu sein.” — Vise puta se takvim glagolom dodaje povratno zaime 
se, te oni u povratnom znacéenju imaju instrumental uza se mjeste 
sada obitnijega akusativa uz aktivnu formu glagolsku. Na pr.: 


Baci¢éu se 2ladenom jabukom. V. 2, 15. 
Uporedi : 
Bacala Toda jabuku. V. 1, 394. — 
On se mete gloginjom, a devojka trnjinom. V. 1, 487. 

Uporedi : 

Mladi momci kamen meéu. V. 1, 463. — 
U Setnji se zborom zadjedose. O. 387. 

Uporedi : 

Zadjesti kavgu, govor, boj. Vuk. Rjetn. zadjesti. — 
PoteZe se buzdovanom Marko. V. 2, 38. 

Janjitare ¢’ u topove zbijat’, 

Bacacu se njima na Maltiju. V. 3, 16. 

) Ono, &to se kao unutarnji objekt obiténo akusativom izrazava, 

kaze se kadkad i instrumentalom, na pr.: 

Kada vrba grozdjem rodi, 
Suvi javor jabukama. Posl. 

Uporedi : 
ViSnjitica rod rodila. V. 1, 589. — 
Skokom skatu. Juk. 88. Uporedi: Skok skakahu. O. 441. — 
Oni bjeze bjegom bez obzira. Juk. 340. 

Uporedi : 
Bjegu ti mi bjegade. M. 16, 24. — 
Ono rece, suzama prosula. V. 2, 13. 

Uporedi : 

Stade Turéin suze prosipati. V. rjetn. prosipati. 

5) Da predikat u naiem jeziku ¢esto stoji u instrumentalu, to 
uéi slovnica. Premda je takav instrumental u obiénom govoru sa- 
svim obican, ipak se njime pjesnicki jezik osobito odlikuje, na pr.: 

Stvoriéu se zmijom Sestokrilom. V. 2, 85. 

Uporedi: 

Devojka odmah djipi, stvori se paunica. Prip. 20. 


231 


ili: Ja éu s’ stvorit « bela leptira. V. 1, 485. — 
Da bismo se solju prometunuli, 
Ne bismo im ruéak osolili. O. 34. 
Uporedi: 
Svi mi da se uw so prometnemo, 
Ne bi Turkom ruéka osolili. V. 2, 50. — 
Metnuéu te do sebe vezirom. V. 2, 77. 
Uporedi: 
Da ga metne veljega vezira. V. 3, 13. 
ili: Medju éoravim ko ima jedno oko meéu ga za cara. Poal. 


I tako zvani proleptitan predikat nalazi se u instrumentalu, 
na pr.: 
Tvoja Pavlovica starom postarala, ... 
Mlada Pavlovica mladom s’ pomladila. Jack. 159. 
Uporedi : 
On je baci na mermer-avliju, 
Mrtva tuzna na avliju pade. V. 2, 10. 


To isto vazi o predikativnom dodatku, na pr.: 


Devom mila, a nevom gniila. Posl. 
Robom ikad, a grobom nikad. Posl. 
Kad je mili domom doial, 

Tad je milu snahum nakal. Jatk. 82. 


g. Razni padezi s predlozi zamjenjuju se jedan drugim. Na pr.: 


Kod njih dogla sveta deva Marija. V. 1, 202. 
Uporedi: A ti bahe danas & meni dodje. V. 2, 44. — 

Kad prodjoge svati mimo dvora. V. 3, 80. 
Uporedi: Prodjoh dragoj mimo dvor. V. 1, 391. — 

U nju su ti b’jele ruke grada vrijedne. V. 1, 72. 
Uporedi: U ratara crne ruke a bijela pogata. Posl. — 

Veé on gleda s onu stranu Save. V. 1, 441. 
Uporedi: S druge strane mijesec prosi. V. 1, 229. — 

S onu stranu te vode Bojane, 

S onu stranu turska leze vojska. V. 1, 751. 
Uporedi: S one strane Morave beo éador razapet. V. 1, 578. — 

Bijesnoga vuka poderase 

Su njegove sive sokolove. V. 4, 8. 
MjeSte: s njegovimi s. sokolovi. — 

Igra li mu pred dvor kolo. V. 1, 11. 
Mije&te: igra li pred dvorom. — 

Kad su bili na to sinje more. V. 1, 722. 
Mjeite: kad su bili na tom s. moru. — 

Da joj druge u seu zemlju nije. V. 2, 40. 
Mje’te: u svoj zemlji. — 

Kada bude’ u tadstine dvore. V. 1, 6. 

Al’ ti nije u volju veéera? V. 3, 73. 
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Uporedi: Al ti nije gospodar po volji? V. 3, 28. — 
Je V ti u éud moja Andja seka? V. 3, 28. 
Uporedi: Al’ ti nije po éudt djevojka? V. 2, 89. — 
Da sinovcu bude’ « nevolju. V. 3, 20. 
Uporedi: Oni ée ti biti « nevolji. V. 2, 79. — 
Kad su bili « najvece pice. Pjev. 108. 
Uporedi: U picéu su teéke pijanice. V. 2, 29. — 
U vino ih sanak prevario. V. 2, 11. 
Uporedi: I « wmnu éeif zadobide. V. 3, 3. — 
U knjigu je vezir besjedio. O. 31. 
Mjeste: wu knjizi je besjedio. — 
A kad doéli u Zaluti maloj. O. 2. 
Uporedi: Kada, more, « Udbinju dodjeS. V. 3, 21. — 
Ta od Sarca boljeg’ konja nema, 
Nit’ nada mnom boljega junaka. V. 2, 74. — 
Donese ga junak pod satorom. V. 4, 2. 
Mijeste: donese ga pod sator. — 


Tumaéenje tih pojava spada u slovnicu; ovdje samo toliko budi 
reteno, da se svi takvi pojavi osnivaju na subjektivnom smatranju 
smjera radnje ili stanja i upravo za to spadaju pod figuru anti- 
ptosu. Na pr.: Kada dodjemo na sudu (V. 1, 214) imalo bi se po 
obiénom natinu kazati na pitanje kamo: kada dodjemo na sud. A 
govornik po svome subjektivnom smatranju uzima onaj kagnji mo- 
menat, kad je ve¢é radnji ucinjen kraj, pa kaze na pitanje gdje: 
kada dodjemo za sudu. Obratno u primjeru: Da si brze na vasu 
Cetinu (V. 3, 24) misli se u bivanju primicanje k stvari, dakle se 
uzima na pitanje kamo momenat micanja prije mirnoga bivanja 
mnjeste samoga mirnoga bivanja na pitanje gdje. Slitnim natinom 
mogu se svi gornji primjeri razjasniti. 


5. Enalaga u osobah (étepomptownovy). 


Vise puti gramatitne osobe jedna drugu zamjenjuju. Takva za- 
mjenu Phoebammon navadja pod imenom ETEpOTPOGUTOV 1 ATO- 
otp00%, Pseudo-Plut. (§ 57): xatTa modcwnme wetaBoAy, sma- 
trajuci apostrofu kao jednu vrstu od nje, Donatus (II, 2, 3): so- 
loecismus per personas, Longinus (de subl. s. 26): t&v mpocdnav 
avttnwetadectic. (Cf. Gerber I, 548.) ) 


a) Mjesto prve osobe govori se: «) druga, na pr.: 


Onda on zamislivéi se malo reée sam sebi: E lijo, sad sz doli- 
jala. Posl. 79. 
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Tako se i u ovoj alegoriji prva osoba zamjenjuje drugom: 
Uhvati je (t. j Andjeliju) Tale budalina, 
Pa je baci za se na kuiaéa, 
Pa pobjeze preko polja 5 njome, 
A popjeva tanko glasovito: 
Siv sokole, dje s¢ doletio, 
Da hoceé li zdravo izletiti 
I iznijet ticu prepelicn? V. 3, 3D. 
8) Mjesto prve osobe kaze se vide puti treca, kad prva osoba o 
sebi negovori zaimenom 7@ nego kakvom drugem negju, na pr.: 
Ove nije Strahmiéu bane, 
No ja jesam carevi delija. V. 2, 44. 


Sama misli i sama govori: 
Sta ée ova sinja kukavica (t.j. ja)! V.2, 98. 


Ovamo idu takodje primjeri navedeni pod antimerijom 6, 2. Oso- 
biti nati te figure biva onda, kad govormk rie&i drugoga nava- 
djajuGi u upravnom govoru mjeste zamena prve osobe zaime trece 
osobe izgovara, da se ono, sto on govori, ne bi primienilo njemau. 
Taj natm govora nazvali bismo eufemistiinim. Na pr.: 

A éetiri krivo svedotie: 

,veste, care, bog i njina (t. j. naga) duba! V. 2, 30. 
Udari se rnkom po koljenu: 

nJao njemu (t. j. meni) do boga milogal“ V. 3, 24. 
Ona zali eva tri pobratima : 

pAoh njojzi (t. } meni) do tri pobratima!* V. 1, 558. 
Pa } je toke rukam’ ustavljao : 

,Stan’te toke, ostale mu puste!* V. 3, 23. 
A tu tureka dva srdara kai: 

»Cujte Turci, njemwu (t. j. moja) braco draga!* QO. 417. 
Tade rede bego Moiovicn : 

vA da bi ga (t. j. me) ne rodila majka, 

No kobila, koja konja moga!* V. 4, 41. 

Do groba: ,Jao njoj!“ a od groba: ,Ko je moj ?* Posl. 

b) Mjeste druge osobe govori se: «) prva osoba visebroja, kad 
oraj, koji drugomu govori, o radnji dragoga tako govori, kao da 
i sam u tom uéestvuje i sudjeluje, premda toga ne ini: 

Sanak Jovu govorase: 
Hodi Jovo u_ besiku, 
Da se sanka naspavamo, 
I u jutru podranimo, 


I vodice donesemo, 
Nasu majku odmienimo. V. 1, 273. 
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6) Mjesto druge osobe govori se treéa osim drugih slutajeva 
onda, kad govornik one osobe, kojoj govori, ili ne vidi ili ne po- 
znaje, premda je ona pred njim, na pr.: 

Pa govori lijepa djevojka: 
Ko se braéa Dinjar-Banjanina, 
Hajte amo na tavnictka vrata. V. 2, 88. 
Al’ eto ti od pase dzZelata 
Ba’ na vrata tavnici prokletoj, 
Pak dozivlje Lijeia vojvodu: 
Ko je ovdje Lije’ od Pipera? 
Nek izidje pred tavnicu kletu: 
Uporedi dalje na istom mjestu: 
Opet dézelat sa tavnice vice, 


Te dozivlje Vuksana vojvodu: 
Tzidj’ amo Vuksan’ od Rovaca. V. 4, 4. 


c) Mijesto trece osobe govori se: %) prva, na pr.: 
Sto mi je 8 svijetom, to mi je s cvijetom. Posl. © 
Ako se ne nakusasmo, ne nagrebosmo se. Posl. 
Uporedi: 
Ako se kusom ne nakusa, jezikom se ne naliza. Posl. 
Takve obée izreke ne va%ze samo o pojedincu nego o svakom, 
za to u njih ima miesta treéoj osobi. 


6) U takvih obcih izrekah éesto se govori druga osoba mijesto 
trece: 
Sto ti bog da, niko # ne ugrabi. Posl. 
Ne nici, dje te ne siju. Posl. 
Uporedi: 
Dje se ko ne sie, neka ne nice. Posl. 
Druga osoba se Sesto mijesto trece govori, kad govornik (ili pje- 
vat) pripoviedajuci i sluéaoca u svoj govor pomiesa, na pr.: 
Da tt se je nagledati, druze! 
Ka’ se momci grabe na oruZje. 
A ita éu é# duljit lakrdiju... O. 64. 
Uporedi: 
Da je kome pogledati bilo, 
Kad udari u katane Marko 
Kao soko medju golubove. V. 2, 42. 


Govornik vise puti progovara oblikom druge osobe na onu 
(udaljenu) osobu, o kojoj u govoru svome pripovieda: 


Mladié doSaviéi u carev dvor — Sta ce da vidi? 
Navrvlje’e okolo njega bog zna koliko jagnji¢a. Prip. 127. 
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Amo ide takodje tako zvani istoritan imperativ; i tu govornik 
kao u prednjem primjeru progovara na onu osobu, o kojoj pripo- 
vieda, izazivaju¢i je na onu radnju, koju ona osoba istom vrii: 

Dijete spopadne bukvu, pa povucit tamo, povuci amo, ali ne moze — 
da je idtupa. Prip. 1. 

U oéi udara, Sto se ne nalazi takvih primjera u nagih narodnjih 
pjesmah. 

I apostrofa osniva se na zamjeni treée osobe drugom. 

d) Gdje se obitno nikakva osoba ne kaze kod tako zvanih ne- 
osobnib glagola, dodaje se kadkad izvjestan subjekt; mi bi ga po 
analogiji unutarnjega objekta nazvali unutarnjim subjektom, jer se 
i on u samoj glagolskoj radnji sastoji. Na pr.: | 

Onda se je jemu senja zasenjala. Valj. 300. 


Grom zagrmi na svetoga Savu. O. 261. 
Kad u jutru jutro osvanulo. V. 2, 62. 


6. Enalaga u vremenih (étep6ypovov). 


I vremena rado se zamjenjuju jedno drugim. Takvu zamjenu 
naziva Phoebammon évepédypovov, Pseudo-Plut. (§ 54): é&a2- 
AayA tHv yopdvuwv, Donatus (III, 2, 3): soloecismus per tempora, 
Diomedes (p. 449): temporum immutatio. (Cf. Gerber. I, 551.) 

a) U neodvisnih izrekah éesto se oblik jednoga vremena drugim 
zamjenjuje, rjedje to biva u odvisnih izrekah. 

a) Aorist govori se mjeite futura, kad se buduéa radnja pred- 
stavlja tako izvjestna, kao da je veé prodla (Cf. Mikl. Synt. 787): 


Pa idite dvoru bijelome, 

A ja odoh Smederevu gradu. V. 2, 83. 

Kuvaj meni bijele kolaée, 

A ja odoh kovati djogina. V. 3, 22. 

Nemoj ljubo dokazat’ Sekuli, 

Ja na stanak u Kosovo podjoh. V. 3, 30. 

Ne Jjubth ti pasa medju odi, 

Da bih znao, da bih poginuo. V. 3, 70. 

»Vrat’ se natrag mila snaho, karaéu ga ja*. — 
yl’ ti karat’, il’ ne karat’, ne vratth se ja“. V.1, 402. 
Mlad Ali-beg momkom odgovara: | 
Ne prodjoh se barjaktar-djevojke, 

Da biste me svi odustanuli. V. 1, 383. 


8) U istom smislu nalazi se perfekt mjeste futura: 


Jasi vranca, bjeZi u Kotare, 
Oboje smo izgubili glave. V. 3, 21. 
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Ajde vranée, Ziv te bog ubio! 
Vidid, da sam izgubio glavu. V. 2, 77. 


Aorist i perfekt na izmjence stoje mjesto futura u ovome primjeru : 
Vuk Maliai rijet besjedio: 
Hajde tamo Maliia srdaru, 
Ako tebe utekose Turci, 
Ti si jutros u jad udario; 
Ako li ti tzgibose Turci, 
Ela javi ovce uz planinu. V. 4, 54. 


y) Imperfekt nalazi se po koji put mjesto presensa: 


No mi doved’ vranca, konja moga, 

E ¢ah siéi u Brda kamena. V. 4, 47 
Jos kaduna bratu se moljage, 

Da napide listak b'jele knjige, 

Da je Salje Imoskom kadiji: 

Djevojka te ljepo pozdravljage, 

A u knjizi l’jepo te moljase. V. 3, 80. 


5) Pluskvamperfekt stoji mjesto aorista: 


Kad to zscu mlada Kandosija, 

Svoje lice zaklonila bila. V. 2i 28. 

Kad to zatu éetedzija Tale, 

On druZini bio govorio. V. 3, 47. 
to se Jovan bio zatjecao, 

To je Jovan bio satvorio. V. 3, 43. 


¢) Futur se kaze mjesto aorista. Kad je govornik (t. j. pjevac) 
u mislih prisutan kod one radnje, koju istom spominje, onda mu 
je druga, koja iza te sliedi, u buduénosti, te je kao takvu budu- 
cim vremenom izrazava: 


A svekrva, da je bog ubije! 

Ne vjerova, i zakukatt ée. H. 18. 

No ne veli Turéin: ako bog da, 

Mili boze ni dati mu ne éeS! OQ. 382. 


Kadkad se govornik u mislih stavlja u vrieme prije-kakve vec 
prosle radnje, te ju kao buducu oblikom buduéega vremena izra- 
zava, & za tim u jedanput u obitan natin pripoviedanja prelazi: 


Ja ¢éu moga otca prosit, 

On ée meni doslobodit 

V gornje zemlje putovati. 

Kad sam junak tamo dosal, 
Poéeli me zastavljati. Jack. 49. 
Bog mi daj dotekat sobote vecera, 
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Cu se pojt pogledat, éa mi mila dela. 
ad sam tamo dogal, mila je srdita; 
a sam kasno dodal, govorit ni htila. Jack. 55. 


¢) Futur eksaktan nalazi se kadkad mjesto perfekta: 


Ako bog da i sreéa donese, 
Te s’ ne bude junak oZenio, 
Ja ¢éu mlada ba’.za njega podi. V. 3, 72. 
Nut’ ti boru, moja mila majko! 
Da me budes za Ivana dala, 
Sad bi ono moji svati bili. V. 1, 342. 
Poglji meni moga brata djordu, 
acu t’ za nju lipo dugovanje, 
tono bi ti i za brata dao, 
Da mi g’ budes Ziva ostavio. V. 3, 86. 


n) Presens miesto futura stoji u ovakih primjerih: 


Ne |’ se sinoé nama zaklinjaie, 
Da ne stanes kod tudjina kono? V. 1, 8. 
Devojka se klela, cveée da ne most. V. 1, 457. 


%) Futur stoji mjesto presensa: 


U ruci joj fenjer i svijeca, 
Ona gleda dobroga junaxa, 
Hoée Y biti Jankovié Stojane. V. 3, 22. 


b) U primjerih, koji ovdje sliede, stoji takocdje jedno vrieme 
mjesto drugoga, ako se gleda na onu sadainjost u kojoj govornik 
govori; ali u naiem jeziku ravna se kadkad vrieme odvisne izreke 
prema vremenu glavne tako, da u odvisnoj izreci nalazimo: 

a) presens, ako se radnja te izreke u isto vrieme sbiva, kad i ra- 
dnja glavne izreke, bez obzira na to, u koje vrieme radnja glavne 
izreke spada. Na pr.: 


Jo’ kad: jadni nabasali Turci 

Na onoga Manduiiéa Vuka, 

Koji nema nijednoga druga. V. 3, 35. 
Ode roblje, kud je kome drago. V. 4, 29. 
Odkud biju Arnauti Jjuti, 

Odonud mi dod’ja%e topovi. V. 3, 8. 
Dvoje su se zamilili mladi 

U proleée, kad im cveta cveée. V. 1, 343. 


* 
* * 


Kazacu ti, kad sam za mejdana. V. 2, 67. 
Ta znacée se njino razbojiate, 


Dok je Cera i Vidojevice. V. 4, 27. 
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Kad vidim, onda éu i vjerovati. Posl. 
Tvoja ée majka veéma plakati, 

Kad tvoje druge na vodu podju, 

A lepe RuzZe na vodi nema. V. 1, 

Ko nas godje vidi od- Turaka, 

Svak’ ée mislit’, njima indat ide. V. 4, 28. 
Britku éu mu sablju zatopiti, 

Da se ne da izvadit iz kora. V. 2, 25. 


Obratno moze se i glavna radnja presensom izraziti, ako se u 
isto vrieme s odvisnom radnjom dogadja, bez obzira na vrieme 
odvisne izreke, na pr.: 


Kad dopade bratu u busiju, 
Al’ na bratu glave nejma. V. 2, 10. 


6) Radnja odvisne izreke kaze se kadkad pro’lim vremenom, kad 
se dogadja prije glavne radnje, bila ta u ma Kojem vremenu, na pr. : 
Ako zapeh str’jele moje, 
Uatr’jeliéu tebe, Janko. V. 1, 266. 
Zmaj sokolu poruéuje: 
Ako pustih Ziva ognia, 
Gn’jezdo éu ti opaliti. V. 1, 664. . 
* 
* * 
Ja éu onda pasu pogubiti, 
A vi svaki svoga pogubite, 
Pa hajdete na bijelu kulu, 
Da vidite, ito 7’ od pase bilo. V. 3, 5. 
Er ako me ugledase ti carevi janiéari, 
Tu je meni glavu moju izgubiti. M. 29, 11. 


I tu biva obratno, da se glavna radnja proilim vremenom iz- 
razava, kad se prije odvisne dogadja, bez obzira na vrieme odvi- 
sne radnje: : 


Ak’ ostaneS care u éeliji, 
Onda si se grija ostajao. V. 2, 19. 


) Radnja odvisne izreke kaze se kadkad buducim vremenom, 
kad se ona dogadja poslie glavne, bez obzira na to, u koje vrieme 
glavna radnja spada, na pr.: 


Dade za nj’ga tri tovara blaga 

I tri konja, sto ¢e nosit’ blago. V. 3, 2. 
Pa otide u Klisuru, — 

Kud ée proéi Grti¢u Manojlo. V. 3, 6. 
Stade Luko razredjivat’ vojsku, 

Kud’ ée koji ud’rit’ poglavara. V. 4, 33. 
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Glavna radnja izraZava se kadkad budu¢éim .vremenom, kad se 
ona poslie odvisne dogadja, ne obziru¢i se na vrieme odvisne radnje: 
Gijeg’ Tale zarobio roba, 


N’jedan glave iznijeti ne ée. V. 3, 35. 
Kad pozaspal Turtin, onda ée dojt Marko. Jatk. 136. 


c) Trajna i trenutna radnja zamjenjuju se kadkad jedna dru- 
gom. «) Trajna radnja kaze se, gdje bi se trenutna oéekivala: 
Odma ga je Osman poznavao. H..17. 
Te donesi onu éasu zlatnu, 
tono sam je skoro kupovao. V. 2, 22. 
Da ja znadem kad ée3 na Doljane, 
Ja bih mlada sanduk prodavala, 
Te bih tebe konja kupovala. H. 196. 


y) Trenutna se radnja kaze, gdje bi se o¢ekivala trajna: 
Vojno mi je pijanica : 
Noéom ode, nocom dodje, 
Sa mnom mladom ne govori. V. 1, 667. 
U Indjiji te3ko bezakonje: — 
Kum svog’ kuma na sudove éera, — 
I dovede l\azljive svedoke, 
I oglobi kuma vjenéganoga. V. 2, 1. 


3. Enalaga natina (étepocynctictov). 


Natini mogu se medju sobom jedan drugim zamjenjivati, a i 
oblikom vremena, infinitiva i participa moZe se natin zamjenjivati. 
Takvu zamjenu zove Phoebammon évepocynydtictov racuna- 
juci ovamo i zamjenu opredieljenoga glagola participom, to isto 
éini Pseudo-Plutarch (§ 58) navadjajuci i zamjenu opredieljenoga 
glagola infinitivom (§ 53). Donatus (III, 2, 3) zove tu zamjenu: 
soloecismus per modos verborum. (Cf. Gerber. I, 554.) Gerber (I, 
556) veli: In der That sind Tempusformen auch geeignet, modale 
Verhiltnisse auszudriicken. ,Das wird etwas zu bedeuten haben“ 
ist modal; , Wenn die Feinde uns bemerkten, so waren wir ver- 
loren“ ist modal; und so mag wohl die Sprache iiberhaupt die 
Modusformen von Anfang an im Gebrauch nicht mit hinlinglicher 
Bestimmtheit von den festeren Tempusformen unterschieden haben‘. 

U nad’em jeziku osnivaju se osim indikativa svi natini na ena- 
lagi t. j. na zamjenjivanju. Imperativ izrazava se optativom. Onaj 
oblik, koji sada vazi kao imperativ, bio je nekad optativ, koje 
znacenje on vise puti i sad jos ima, na pr.: 
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Karaj je majko, ne kara ; 
Udri je majko, ne udri ; 
Ona je moja te moja. V. 601. 
Mje&te: Karala je ti, ne karala itd. 
Kamo veter z vejom, tamo junak z verom. 
Ne daj bog mu dobra, nit pri cirkvi groba, 
Susi mu se telo kak vu leto seno, 
Pokaj mu se glava na sto drobne tala, 
| Susi mu se srce na makovo zrnce. Valj, 299. 
| MjeSte: Ne dao mu b. d. — sudilo mu se telo itd. 


Nas’ pogodbeni natin (kondicional ili potencial) nije niita drugo 
nego indikativ progloga vremena t. j. aorist glagola biti sloZen 
s participom perfekta; optativ zamjenjuje se sada obitno participom 
perfekta aktivnog. Izprva imao je kondicional znatenje optativa i 
potencijala (uporedi: Miklo’i¢. Synt. p. 807 ec.). Znadtenje optativa 
ima kondicional kadkad i u danainjem govoru, na pr.: 

Dva mi djula na djerdjev padoie, 

Bog b¢ dao, da bi dobro bilo. V. 1, 345. 

A crna mi zemlja omiljela; 

Bog 6¢ dao, te bi dobro bilo. V. 3, 78. 

A kad vise u gosti mi doéa’, 

Da 6: Bog da’, mene ne nagao. V. 3, 64. 

Stani jure brzi konju, dali, konju, zaginuo! M. 1, 36 

S vremenom se je poteo pomoéni glagol u kondicionalu izpu- 
Stati, te sada sam particip ima znacenje optativa, a podpun oblik 
kondicionala ima sada obiténo znatenje potencijalno. Ono, Sto se 
grékim konjunktivom kaze, nadoknadjuje se u nasem jeziku ponaj- 
vide indikativom i rie¢com da; éesto se i imperativ (upravo permi- 
Biv) sastoji iz indikativa s rieéju neka. Ali sve je to sada u nasem 
jeziku obitno, kod tih pojava ne ¢emo dakle dalje govoriti o ena- 
lagi natina, nego u ovakih sluéajevih: 

a) Indikativ govori se kadkad mjeste participa perf. akt. u zna- 
éenju optativa, na pr.: 


Dodje gaia Hasan-agi Kuni, 
Nazdravi je u svoju druzinu: 
Zdravi ste mi moja braco draga! V. 3, 39. 
Mje&te: Zdravi mi bili! 
Na muétuluk, braéo nasa, dobro ste doésli! V. 1, 75. 
Pod carem je konja privatila: 
Car éestiti dobro si dogao! V. 2, 30. 
I on podje Mila’u zlatnom éa3om napijati: 
Zdrav si zete Milosu, u moje i tvoje zdravije! M. 6. 123. 
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b) Indikativ govori se kadkad, gdje bi se kondicional otekivao, 
u ovakih primjerih: 


Séa3e Gavran dru&tvo prepanuti, 
‘Al’ mu ne da harambaia Limo. V. 3, 42. 


Mje3te: Gavran i drusto prepanuo. — Uporedi prema tomu 
ovaj primjer: 
Doista 6+ Marko poginuo, 
Al’ opazi Gluhac Mihailo. O. 372. — 
To mu reée, bojno koplje puati, 
Od prve ga obraniti séage, | 
Bog pomoze Strahinicu banu. V. 2, 44. 
Opkolige Duku zuluméara, 
Séahu njega Ziva uvatiti, 
No se ne da Duka uvatiti. V. 2, 31. 


c) Indikativ govori se mjesto imperativa i to: «) indikativ fu- 
tura, na pr.: 
Pobratime Roganovi¢-Turo! 


Razdvojiées na setvoro vojsku, 
Te opkoli cijele Rudine. V. 4, 7. 


8) Indikativ presensa nalazi se kadkad mjedte imperativa, n. pr. 


Tad govori Jurisi¢éu Janko: 

Voljan jest care na besjedi. 
Uporedi: 

Voljan budt care govoriti. V. 2, 52. 


y) Indikativ perfekta s rietcom da stoji mje3te imperativa: 


Odmah da si na noge skoéio, 
Razvij barjak na bijelu kulu. V. 5, p. 318. 


d) Particip perfekta aktivnoga u zna¢enju optativa rado se go- 
vori asimilacijom u odvisnih izrekah, kad isti natin i u glavnih 
izrekah ima, na pr.: 

Pa je starac tiho govorio: 
Kad izi8li kljuéi iz Dunava, 
Simeun se grija oprostio. V. 2, 14. 

Uporedi: 

Pa da kljuée u more zabacim: 
Kada kljudi iz mora izadju, 
Onda éeS se greka oprostiti. V. 2, 15. — 
Moje t’ odi vise ne vidile! 
A kad vise u gosti mi dodo, 
Da bi bog da’, mene ne nasao! V. 3, 64. 
Ak’ uzela mila brata svoga, 
16 


wad 


.. Sta uo crkvy mw Tur wedi! Mlotinewié, Ob: 
(Miekte: wu da wipccme ty — , 
Sim th bewe mi sa smrini dzmi! 
Tkom 6 vice nex’ stalin dav'o, .. 
Old rieg vise iskar’ i pravo: 
No Gm igda jo tis inci! Milut Ob 23. 
Uporedi a Luuskom. 
Move incepto desistere victam! Verg. Aen. 1, 37. 


Uporedi: 
Tw wd ungoam te ewrspas! Cic. in Cu 1, 9. 
2) U konsckutivnih izreksh nalazi se kadkad infinity mjexe 
cpredicljenoga gisgola. na pr.: 
A kaksv bi bio starjeiina, 
Te «vai jednom remljom ravnom, 
Pa se tebe semra ne biati, V. 2, 40. 
I prije su veselia bivala ... 
Troza jada mdje nije bilo, 
Da pedigne? zemlju a svatove, 
‘A dileko kosti canijcti 
Brad na*oj preko mora sinja V. 2, 89. 
=) Ovamo jo§ ra‘unamo infinitiv, koji se nalazi mjesto indika- 
tiva s me¢com da uo ovakih finalnih izrekah: 
Na to sa nas i rodile majke. 
al dutité. juli pepinuti. V. 3, AL. 
Pa Sto kome bog i sreéa dade: 
Ja porratit’ Xlu 2a sramomu, 
Jali svoju izgubiti glava. V. 3. 68. 


x) Vanredni su primjeri kao ovaj: 
Debro nije 
Dedekati: 
Nedoéelat: 
Mi to ovako razomi 
dogekamo. razor je. 


g) Particip perfekta 
izostaviv part. pertekta 
Djurdjev da 

Kod matere 

Jal’ udata, | 

Pre udata, 1 

T. j. bila jal’ udata, 
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8. Enalaga u rodu glagolskom. 

Pseudo-Plutarch (§ 55) veli: Kat diadécer 32 dvadrdooovra: .. 
xol sidetor dvr evepyntindy madntiand 4 péon . . xal tobvavelov td 
evepyntidv dvti tot matntixod, t. j. rod glagolski zamjenjuje se tako, 
da mjesto aktiva stoji pasiv ili medij i obratno aktiv mjesto pasiva. 
Donat (III, 2, 3) naziva takvu zamjenu: soloecismus per significa- 

tionem, Diomed (p. 400): soloec. per qualitates verborum. (Cf. Ger- 
ber. I, 561.) 

Gerber (I, 561) veli: ,Das Verbum zeigt die Form des Activs, 
wenn sein Subject als thiitig erscheint, die des Mediums, wenn 
seine Thitigkeit sich ausserdem auf das Subject zurickrichtet . . 
Soll das Subject nur m dem Verhiiltniss erscheinen, dass es die 
‘Thitigkeit an sich erfihrt, so wird dies durch die Form des Passivs 
ausgedriickt ... Da nun die Medialform nach einer Seite auch 
diese Bedeutung des Passivs an sich bezeichnet, so wurde dieses 
vielfach von jener vertreten.* — 

U naiem jeziku izrazavaju glagoli aktivnoga oblika s povratnim 
zaimenom se ono, sto drugdje medij; takvi povratni glagoli u na- 
Sem jeziku mogu imati sasvim obitno i pasivno znatenje. U pjesmah 
ima i ovakih primjera: 

A meni se preprosi djevojka. V. 1, 504. 

U kojoj sam tavnov’o tavnici, 
Podavno se jesam izpustio. V. 3, 22. 

Od Srbalja malo ko pogibe, 

No se rani Sariéu Cvijane. V. 3, 20. . 
Ti se ne znad od roda kakva si. V. 2, 14. 
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Blago onoj, koja ée te ljubit’! 

Ja za tobom ¢éeznut’ i uzdisat’, 

Sve placudi tebe spominjati. H. 1. 

Volim kuma neg’ zlatna goluba: 

Golub biti, pa i odletiti, 

A ja s kumom rujno vino piti. V. 1, 98. 
Osta rdja u kodulji; 

Ni sta pratt, ni krpiti, 

Ni o plotu objesiti. V. 1, 118. 

Skupi mene draga s te madjarske vuze. 
Za me ti prosijo sto zlati cekinov. 

Rajii ti brojitt nego te zgubiti. Valj. 304. 


8) Infinitiv govori se kadkad u smislu optativa izrazavajudi Zelju, 
na pr.: 
Znati mi i kokotom orati. Posl. 
Bit’ mi brata Zeljeti, 
Na glamnje mu ne sedjeti. Posl. 
Ili vuk ne dodi, ili Su’e ne nadir. Posl. 
Al’ besedi Srna barjaktare : 
Jali, more, moju (¢elenku) ne izneti, 
Jali tvoju § njom na par odneti. V. 3, 87. 


y) Vide puti takav infinitiv stoji u pogodbenom znatenju, te se 
moze uzeti u smislu kondicionala ili indikativa s rieécom da, n. pr.: 

Ja ti ne ¢u iz tvog’ dvora poti, 

Znat’ mi sidjet’ tri bijela dana. H. 37. 

No éu odit’ put grada Pariza, 

Bit’ mi znati izgubiti glavu. V. 5, p. 57. 

Ali Buaié Stjepane ljubi svojom odgovara: 

Znati mi se, ljubice, sa Kosova ne vratiti, 

Ja ti ne cu ostati od vojske kneza Lazara. M. 6, 41. 

Ah znat’ mi se neoprostit’ suznjice, ne dam tebe za 

zZivota moga t. j. da mi je znati da itd. 
Mikl. Synt. 860. 

Uporedi : 

I da znam jo’ svim doé nesreéam na ruke, 

Ne ¢u zled ni prirok da me se prijat moz’. 

Pjesme Menéetica (Zagr. 1870) str. 407. 

Uporedi i ovo: 

Da bih znal dan i noé patit jad i muke, 

Ne éu zled ni prirok da me se prijat moz’. Mené. 178. 


5) Infinitiv stoji kadkad-kod uzklika mijesto indikativa s rietcom 
da. (Cf. Mikl. Synt. 852; Krier griech. Spr. 3. Aufl. § 55, 
1, 6.) Ne nadavii za sad u nar. pjesmah takvoga primjera, neka tu 
stoje ovi: 

* 
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Ajde vrante, Ziv te bog ubio! 
Vidis, da sam izgubio glavu. V. 2, 77. 


Aorist i perfekt na izmjence stoje mjesto futura u ovome primjeru : 
Vuk Maliti rijet besjedio: 
Hajde tamo Maliga srdaru, 
Ako tebe utekoge Turci, 
Ti s¢ jutros u jad udario; 
Ako li ti tzgibose Turci, 
Ela javi ovce uz planinu. V. 4, 54. 


7) Imperfekt nalazi se po koji put mjesto presensa: 


No mi doved’ vranca, konja moga, 

E éah siéi u Brda kamena. V. 4, 47. 
Jo’ kaduna bratu se moljase, 

Da napiie listak b’jele knjige, 

Da je Salje Imoskom kadiji: 

Djevojka te l’jepo pozdravljage, 

A u knjizi l'jepo te moljase. V. 3, 80. 


5) Pluskvamperfekt stoji mjesto aorista : 
Kad to zacu mlada Kandosija, 


Svoje lice zaklonila bila. V. 2i 28. 

Kad to zatu éetedzija Tale, 

On druzZini bio govorio. V. 3, 47. 
to se Jovan bio zatjecao, 

To je Jovan bio satvorio. V. 3, 43. 


¢) Futur se kaze mijesto aorista. Kad je govornik (t. j. pjevac) 
u mislih prisutan kod one radnje, koju istom spominje, onda mu 
je druga, koja iza te sliedi, u buduénosti, te je kao takvu budu- 
cim vremenom izrazava: 


A svekrva, da je bog ubije! 

Ne vijerova, i zakukati ée. H. 18. 

No ne veli Turéin: ako bog da, 

Mili boze ni dati mu ne ées/ O, 382. 


Kadkad se govornik u mislih stavlja u vrieme prije-kakve veé 
progle radnje, te ju kao buducu oblikom buduéega vremena izra- 
zZava, a za tim u jedanput u obiéan nadin pripoviedanja prelazi: 


Ja du moga otca prosit, 

On ¢e meni doslobodit 

V gornje zemlje putovati. 

Kad sam junak tamo dogal, 
Poéeli me zastavljati. Jack. 49. 
Bog mi daj doéekat sobote vecera, 


231 


Cu se pojt pogledat, ta mi mila dela. 
Kad sam tamo doSal, mila je asrdita; 
Ca sam kasno dodal, govorit ni htfla. Jadk. 55. 


¢) Futur eksaktan nalazi se kadkad mijesto perfekta: 


Ako bog da i sreca donese, 
Te s’ ne bude junak ozento, 
Ja éu mlada baS.za njega podi. V. 3, 72. 
Nut’ ti boru, moja mila majko! 
Da me budes za Ivana dala, 
Sad bi ono moji svati bili.: v. 1, 342. 
PoSlji meni moga brata djordu, 
Daéu t za nju lipo dugovanje, 
tono bi ti i za brata dao, 


Da mi g’ budes Ziva ostavio. V. 3, 86. 


n) Presens mijesto futura stoji u ovakih primjerih: 


Ne I’ se sinoé nama zaklinjaie, 
Da ne stanes kod tudjina kono? V. 1, 8, 
Devojka se klela, cvecée da ne nosi. V. 1, 457. 


+) Futur stoji mjesto presensa: 


U ruci joj fenjer i avijes sa, 
Ona gleda dobroga junaka, 
Hode Y biti Jankovié Stojane. V. 3, 22. 


b) U primjerih, koji ovdje sliede, stoji takocje jedno vrieme 
mjesto drugoga, ako se gleda na onu sadasnjost u kojoj govornik 
govori; ali u nasem jeziku ravna se kadkad vrieme odvisne izreke 
prema vremenu glavne.tako, da u odvisnoj izreci nalazimo: 

@) presens, ako se radnja te izreke u isto vrieme sbiva, kad i ra- 
dnja glavne izreke, bez obzira na to, u koje vrieme radnja glavne 
izreke spada. Na pr.: 


Jo’ kad: jadni nabasali Turci 

Na onoga Manduiiéa Vuka, 

Koji nema nijednoga druga. V. 3, 35. 
Ode roblje, kud je kome drago. v. 4, 29. 
Odkud byu Arnauti ljuti, 

Odonud mi dod’jaie topovi. V. 3, 8. 
Dvoje su se zatnilil mladi 

U proleée, kad im cveta cvece. V. 1, 343. 


* 
*% * 


Kazaéu ti, kad sam za mejdana. V. 2, 67. 
Ta znaée se njino razbojiite, 


Dok je Cera i Vidojevice. V. 4, 27. 
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Kad vidim, onda éu i vierovati. Posl. 
Tvoja ée majka veéma plakati, 

Kad tvoje druge na vodu podju, 

A lepe Ruse na vodi nema. V. 1, 

Ko nas godje vidi od- Turaka, 

Svak’ ée mislit’, njima indat tide. V. 4, 28. 
Britku éu mu sablju zatopiti, 

Da se ne da izvadit iz kora. V. 2, 25. 


Obratno moze se i glavna radnja presensom izraziti, ako se u 
isto vrieme 8 odvisnom radnjom dogadja, bez obzira na vrieme 
odvisne izreke, na pr.: 


Kad dopade bratu u busiju, 
A!’ na bratu glave nejma. V. 2, 10. 


8) Radnja odvisne izreke kaze se kadkad pro’lim vremenom, kad 
se dogadja prije glavne radnje, bila ta u ma kojem vremenu, na pr. : 
Ako zapeh str’jele moje, 
Ustr’jeli¢u tebe, Janko. V. 1, 266. 
Zmaj sokolu porucuje: 
Ako pustih tiva ognija, 
Gn’jezdo éu ti opaliti. V. 1, 664. . 
* 
* * 
Ja éu onda paiu pogubiti, 
A vi svaki svoga pogubite, 
Pa hajdete na bijelu kulu, | 
Da vidite, Sto 7’ od pase bilo. V. 3, 5. | 
Er ako me ugledage ti carevi janitari, | 
Tu je meni glavu moju izgubiti. M. 29, 11. 
I tu biva obratno, da se glavna radnja proilim vremenom iz- 
razava, kad se prije odvisne dogadja, bez obzira na vrieme odvi- 
sne radnje: 
Ak’ ostane’ care u éeliji, | 
Onda si se grija ostajao. V. 2, 19. 
_) Radnja odvisne izreke kaze se kadkad buduéim vremenom, 
kad se ona dogadja poslie glavne, bez obzira na to, u koje vrieme 
glavna radnja spada, na pr.: 
Dade za nj’ga tri tovara blaga 
I tri konja, sto ée nosit’? blago. V. 3, 2. 
Pa otide u Klisuru, — 
Kud ¢e proéi Grétiéu Manojlo. V. 3, 6. 


Stade Luko razredjivat’ vojsku, 
Kud’ ée koji ud’rit’ poglavara. V. 4, 33. 
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Glavna radnja izrazZava se kadkad buducim vremenom, kad se 
ona poslie odvisne dogadja, ne obzirudi se na vrieme odvisne radnje: 
Cijeg’ Tale zarobio roba, 
N 


jedan glave iznijeti ne ¢e. V. 3, 35. 
Kad pozaspal Turéin, onda ¢e dojt Marko. Jack. 136. 


c) Trajna i trenutna radnja zamjenjuju se kadkad jedna dru- 
gom. «) Trajna radnja kaze se, gdje bi se trenutna oéekivala: 
Odma ga je Osman poznavao. H..17. 
Te donesi onu éasu zlatnu, 
tono sam je skoro kupovao. V. 2, 22. 
Da ja znadem kad ée3 na Doljane, 
Ja bih mlada sanduk prodavala, 
Te bih tebe konja kupovala. H. 196. 


7) Trenutna se radnja kaze, gdje bi se otekivala trajna: 
Vojno mi je pijanica: 
Noéom ode, noéom dodje, 
Sa mnom mladom ne govori. V. 1, 667. 
U Indjiji tesko bezakonje: — 
Kum svog’ kuma na sudove ¢era, — 
I dovede lazljive svedoke, 
I oglobit kuma vjenéganoga. V. 2, 1. 


3. Enalaga nadina (étepocyndtiotoy). 


Nadini mogu se medju sobom jedan drugim zamjenjivati, a i 
oblikom vremena, infinitiva i participa moze se natin zamjenjivati. 
Takvu zamjenu zove Phoebammon étepocynudtiotoyv ratuna- 
juci ovamo i zamjenu opredieljenoga glagola participom, to isto 
éini Pseudo-Plutarch (§ 58) navadjajuéi i zamjenu opredieljenoga 
glagola infinitivom (§ 53). Donatus (III, 2, 3) zove tu zamjenu: 
soloecismus per modos verborum. (Cf. Gerber. I, 554.) Gerber (I, 
556) veli: ,In der That sind Tempusformen auch geeignet, modale 
Verhiltnisse auszudrticken. ,Das wird etwas zu bedeuten haben“ 
ist modal; , Wenn die Feinde uns bemerkten, so waren wir ver- 
loren“ ist modal; und so mag wohl die Sprache iiberhaupt die 
Modusformen von Anfang an im Gebrauch nicht mit hinlinglicher 
Bestimmtheit von den festeron Tempusformen unterschieden haben‘. 

U nasem jeziku osnivaju se osim indikativa svi natini na ena- 
lagi t. j. na zamjenjivanju. Imperativ izraZava se optativom. Onaj 
oblik, koji sada vazi kao imperativ, bio je nekad optativ, koje 
znatenje on vise puti i sad jos ima, na pr.: 
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Karaj je majko, ne kara; 
Udri je majko, ne udri,; 
Ona je moja te moja. V. 601. 
MjeSte: Karala je ti, ne karala itd. 
Kamo veter z vejom, tamo junak z verom. 
Ne daj bog mu dobra, nit pri cirkvi groba, 
Susi mu se telo kak vu leto seno, 
Pokaj mu se glava na sto drobne tala, 
Susi mu se srce na makovo zrnce. Valj, 299. 
Mje’te: Ne dao mu b. d. — sudilo mu se telo itd. 


Nas pogodbeni natin (kondicional ili potencial) nije niita drugo 
nego indikativ prodloga vremena t. j. aorist glagola biti slozen 
8 participom perfekta; optativ zamjenjuje se sada obitno participom 
perfekta aktivnog. Izprva imao je kondicional znacéenje optativa i 
potencijala (uporedi: Miklosié. Synt. p. 807 ec.). Znacenje optativa 
ima kondicional kadkad i u danainjem govoru, na pr.: 

Dva mi djula na djerdjev padoie, 

Bog 61 dao, da bi dobro bilo. V. 1, 345. 

A crna mi zemlja omiljela; 

Bog 61 dao, te bi dobro bilo. V. 3, 78. 

A kad vide u gosti mi doga’, 

Da 61 Bog da’, mene ne naiao. V. 3, 64. 

Stani jure brzi konju, da bi, konju, zaginuo! M. 1, 36 

S vremenom se je poteo pomoéni glagol u kondicionalu izpu- 
Stati, te sada sam ‘particip ima znatenje optativa, a podpun oblik 
kondicionala ima sada obitno znaéenje potencijalno. Ono, &to se 
grékim konjunktivom kaze, nadoknadjuje se u naiem jeziku ponaj- 
vise indikativom i rieécom da; éesto se i imperativ (upravo permi- 
siv) sastoji iz indikativa s rie¢ju neka. Ali sve je to sada u nasem 
jeziku obitno, kod tih pojava ne ¢emo dakle dalje govoriti o ena- 
lagi naéina, nego u ovakih sluéajevih : 

a) Indikativ govori se kadkad mjedte participa perf. akt. u ana- 
éenju optativa, na pr.: 


Dodje ¢aia Hasan-agi Kuni, 
Nazdravi je u svoju druzinu: 
Zdravi ste mi moja braéo draga! V. 3, 39. 
Mje&te: Zdravi mi bili! 
Na muatuluk, bracéo na3a, dobro ste dosli! V. 1, 75. 
Pod carem je konja privatila: 
Car éestiti dobro si dogao! V. 2, 30. 
I on podje Milasu zlatnom ¢a’om napijati: 
Zdrav si zete Milosu, u moje i tvoje zdravije! M. 6. 123. 
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b) Indikativ govori se kadkad, gdje bi se kondicional otekivao, 
u ovakih primjerih: 
Séa3e Gavran dru&tvo prepanuti, 
‘Al’ mu ne da harambaia Limo. V. 3, 42. 


MjeSte: Gavran bi drusto prepanuo. — Uporedi prema tomu 
Ova] primjer: 
Doista bi Marko poginuo, 
Al’ opazi Gluhac Mihailo. O. 372. — 
To mu reée, bojno koplje puati, 
Od prve ga obraniti scase, 
Bog pomoze Strahinicu banu. V. 2, 44. 
Opkolise Duku zuluméara, , 
Séahu ujega Ziva uvatiti, 
No se ne da Duka uvatiti. V. 2, 31. 


c) Indikativ govori se mjesto imperativa i to: «) indikativ fu- 
tura, na pr.: 
Pobratime Roganovié-Turo! 


Razdvojiées na éetvoro vojsku, 
Te opkoli cijele Rudine. V. 4, 7. 


8) Indikativ presensa nalazi se kadkad mjedte imperativa, n. pr. 


Tad govori Jurisicu Janko: 
Voljan jest care na besjedi. 
U poredi: 
Voljan budi care govoriti. V. 2, 52. 


y) Indikativ perfekta s rietcom da stoji mjeSte imperativa: 


Odmah da si na noge skoéio, 
Razvij barjak na bijelu kulu. V. 5, p. 318. 


d) Particip perfekta aktivnoga u znacenju optativa rado se go- 
vori asimilacijom u odvisnih izrekah, kad isti natin i u glavnih 
izrekah ima, na pr.: 


Pa je starac tiho govorio: 

Kad izi3li kljudi iz Dunava, 

Simeun se grija oprostio. V. 2, 14. 
Uporedi: 

Pa da kljuée u more zabacin: 

Kada kljudi iz mora izadju, 

Onda éed se greka oprostiti. V. 2, 15. — 

Moje t’ o@i vise ne vidile! 

A kad vise u gosti mi do3’o, 

Da bi bog da’, mene ne naSao! V. 3, 64. 

Ak’ uzela mila brata svoga, 
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Bozja od vas ne ostalo traga! V. 2, 27. 
Ko je Srbin i srpskoga roda, 
A ne do#’o na boj na Kosovo, 

e imao od srca poroda. V. 2, 47. 

to nosilt, svijetlo vam bilo! 

to rodili, sve vam sveto bilo! V. 2, 23. 
"Vako bilo svakoj druzi, 
Koja majke ne slugala! V. 1, 385. 
Sretni bili, kud odili! V. 1, 216. 

stit bio, kud odio / 
Sretan bio, gdigod bio! V. 1, 220. 


e) Imperfekt pomoénoga glagola biti uz infinitiv nalazi se kao 
i particip perfekta akt. istoga glagola u znacenju optativa. Miklodi¢ 
(Synt. p. 786) veli: »Das imperfect emer bestimmtea verbalform 
bezeichnet im bulg. das bedingte und entspricht dem conditionalis 


Uporedi: 


- praet.“ — U primjerih, koji ovdje sliede, izraZava se imperfektom 
Zelja o progloj radnji, koja se je trebala dogoditi, ali se nije do- 
godila, na pr.: 


»Daj mi grie jedno zrno.“ 
»Ne dam, grle, nijednoga; 
Bjese brati, ma ne spati.“ V. 1, 672. 


Bio rvat’ na Kosovu. Posl. — 
Ne bise ti, ljuba, kljuéarice slusat, 
Neg ti b28e, ljuba, sestricu opitat. Jatk 176. 


Uporedi: 


Ti ne bio prodavati kuma. V. 2, 6. — 

Bjese mi ga davati, dokle mogah Zvatati. Posl. 

Ne ¢u zato Lazaru ni rjeti progovoriti ; 

Bjese mu se moliti kako tvomu gospodaru. M. 6, 95. 


Riedko se Zelja pro&Sle radnje prostim participom perf. akt. bez 
pomotnoga glagola izrazava, na pr.: 


Mislila sam od zla ne mislila! V. 3, 84. 


f) Infinitiv, nalazi se vise puti mjesto opredieljenoga glagola u 
smislu razlitnih nadina. Tako stoji on: «) u smislu indikativa. U 
tom slu¢aju mogao bi se mozda vedinom razjasniti elipsom. Na pr. : 


Ono su ti primorski hajduci, 

Sve izginut’ jedno kod drugoga, 

Ne ée pobjeé jedan od drugoga, 

Ono su ti sve braca rodjena, 

Svi izginut jedan za drugoga, 

Ne pobjeci jedan od drugoga. V. 3, 24. 
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Blago onoj, koja ée te ljubit’ ! 

Ja za tobom ceznut’ i uzdisat’, 

Sve platudi tebe spominjati. H. 1. 

Volim kuma neg’ zlatna goluba: 

Golub biti, pa i odletiti, 

A ja 8 kumom rujno vino piti. V. 1, 98. 
Osta rdja u kogulji; 

Ni &ta pratt, ni krpiti, 

Ni o plotu objesiti. V. 1, 118. 

Skupi mene draga s te madjarske vuze. 
Za me ti prosijo sto zlati cekinov. 

Rajai ti brojiti nego te egubiti. Valj. 304. 


8) Infinitiv govori se kadkad u smislu optativa izrazavajudi Zelju, 
na pr.: 
Znati mi i kokotom orati. Posl. 
Bit’ mi brata Zeljeti, 
Na glamnje mu ne sedjeti. Posl. 
Ti vuk ne dodi, ili Suse ne nadi. Posl. 
Al’ besedi Srna barjaktare: 
Jali, more, moju (¢elenku) ne izneti, 
Jali tvoju 8 njom na par odneti. V. 3, 87. 


7) Vise puti takav infinitiv stoji u pogodbenom znatenju, te se 
moze uzeti u smislu kondicionala ili indikativa s rieécom da, n. pr.: 


Ja ti ne éu iz tvog’ dvora poti, 

Znat’ mi sidjet’ tri bijela dana. H. 37. 

No ¢u odit’ put grada Pariza, 

Bit’ mi znati izgubiti glavu. V. 5, p. 57. 

Ali Buiaié Stjepane ljubi svojom odgovara: 

Znati mi se, ljubice, sa Kosova ne vratiti, 

Ja ti ne ¢u ostati od vojske kneza Lazara. M. 6, 41. 

Ah znat’ mi se neoprostit’ suznjice, ne dam tebe za 

zivota moga t. j. da mi je znati da itd. 
Mikl. Synt. 860. 

Uporedi : 

I da znam jos svim doé nesreéam na ruke, 

Ne ¢u zled ni prirok da me se prijat moz’. 

Pjesme Menéetica (Zagr. 1870) str. 407. 

Uporedi i ovo: 

Da bih znal dan i noé patit jad i muke, 

Ne éu zled ni prirok da me se prijat moz’. Mené. 178. 


$) Infinitiv stoji kadkad kod uzklika mjesto indikativa s rieécom 
da. (Cf. Mikl. Synt. 852; Kriiger griech. Spr. 3. Aufl. § 55, 
1, 6.) Ne naSavii za sad u nar. pjesmah takvoga primjera, neka tu 
stoje ovi: 
+ 
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Sta, u crkvu mi Turci uljesti! Milutinovié, Obilié, str. 80. 
(Mjeite: mi da uljezemo!) — 

Svim ti, boZe, mi svi smrtni duzni! 

I kom’ s’ vie neg’ ostalim dav’o, .. . 

Od njeg’ vise iskat’ ima’ pravo; 

No ¢im igda ja ti s’ oduziti! Milut. Ob. 23. 

Uporedi u latinskom. 

Mene incepto desistere victam! Verg. Aen. 1, 37. 
Uporedi: 
Tu ut unquam te corrigas! Cic. in Cat. 1, 9. | 
_t) U_ konsekutivnih izrekah nalazi se kadkad infinitiv mjeite 
opredieljenoga glagola, na pr.: 

A kakav bi bio starjedina, 

Te suditi jednom zemljom ravnom, 
Pa se tebe sestra ne bojati. V. 2, 40. 
I prije su veselja bivala,... 

T'voga jada nidje nije bilo, 

Da podigne’ zemlju u svatove, 


A daleko kosti zanijeti 
Braéi naioj preko mora sinja. V. 2, 89. 


¢) Ovamo jo’ ratunamo infinitiv, koji se nalazi mjesto indika- 
tiva s rieécom da u ovakih finalnih izrekah: 
Na to su nas i rodile majke, 
Jal’ dobiti, jali poginuti. V. 3, 41. 
Pa 3to kome bog i sreéa dade: 


Ja povratit’ Salu za sramotu, 
Jali svoju izgubiti glavu. V. 3. 68. 


7) Vanredni su primjeri kao ovaj: 
Dobro nije moj brate Alile! 
Doéekati: izginuti listom, 
Nedoéekat: zazor i sramota. V. 3, 24. 
Mi to ovako razumiemo: Ako dotekamo, izginut ¢emo; ako ne 
dotekamo, zazor je. 


g) Particip perfekta pasivnoga stoji kadkad u znacenju optativa 
izostaviv part. perfekta akt. pomoénoga glagola bitz: 
Djurdjev danée, kad mi opet dodje%, 
Kod matere mene da ne nadjei: 


Jal’ udata, jali ukopata ; 
Pre udata, nego ukopata! V. 1, 405. 


T. j. bila jal’ udata, jali ukopata. 
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8. Enalaga u rodu glagolskom. 


Pseudo-Plutarch (§ 55) veli: Kai diatéce 32 dvadddocovran .. 
nat tibeta. dvet eveoyntiandv madntixa A péoxn . . xal touvaveloy td 
Eveoyntimdy avtl ToO madntix0, t.j. rod glagolski zamjenjuje se tako, 
da mijesto aktiva stoji pasiv ili medij 1 obratno aktiv mjesto pasiva. 
Donat (ITI, 2, 3) naziva takvu zamjenu: soloecismus per significa- 
tionem, Diomed (p. 400): soloec. per qualitates verborum. (Cf. Ger- 
ber. I, 561.) 

Gerber (I, 561) veli: ,Das Verbum zeigt die Form des Activs, 
wenn sein Subject als thitig erscheint, die des Mediums, wenn 
seine Thitigkeit sich ausserdem auf das Subject zuriickrichtet . . 
Soll das Subject nur m dem Verhiltniss erscheinen, dass es die 
Thitigkeit an sich erfahrt, so wird dies durch die Form des Passivs 
ausgedriickt .. . Da nun die Medialform nach einer Seite auch 
diese Bedeutung des Passivs an sich bezeichnet, so wurde dieses 
vielfach von jener vertreten.° — 

U' na’em jeziku izrazavaju glagoli aktivnoga oblika s povratnim 
zaimenom se ono, sto drugdje medij; takvi povratni glagoli u na- 
Sem jeziku mogu imati sasvim obi¢no i pasivno znatenje. U pjesmah 
ima i ovakib primjera: 

A meni se preprosi djevojka. V. 1, 504. 
U kojoj sam tavnov’o tavnici, ... 
Podavno se jesam izpustio. V. 3, 22. 
Od Srbalja malo ko pogibe, 


No se rani Sariéu Cvijane. V. 3, 20. 
Ti se ne 2nas od roda kakva si. V. 2, 14. 


Bududéi da povratni glagoli u pasivnom znagenju nisu riedki, za 
to takvih pejava ne cemo dalje spominjati. Ni ono nije niita ne- 
obiténo, da glagoli aktivnog oblika imaju znatenje pasivno, kao 
kisnuti, osirotjeti, podivljati, omrknuti, osvanuti: 


a 


Omrkao, a ne osvanuo! Vuk rjeén. omréi itd. 


Kao figuru smatramo zamjenu roda glagolskoga u ovakih slu- 
éajevih: 


a) Kadkad aktivni glagoli stoje u pasivnom znacenju kao da je 
povratno zaime kod njih izostavljeno (cf. Mikl. Synt. p. 265): 
Turski bubnji diju. Jatk. 227. 
Bubnji fuku, a svirale svire, 
Udaraju zile i borije. B. 2, 168. 
Viju li mu svileni barjaci ? Vv. 1, 112. 
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Evo knjiga, evo i poslanik, 

Knjiga pise i poslanik kaze. O. 26. 
Sva tamnica obasjala suncem. H. 26. 
U to zora b’jela otvorila. V. 4, 60. 


b), Kadkad transitivni glagoli stoje u povratnom znatenju ‘bez 
dodatoga zaimena se (cf. Mikl. Synt. p. 270, d.). Na pr.: 


OkrenuSe uz Lovéen planinu. V. 5, p. 304. 
Uporedi: 

Otolen se svati okrenuge. V. 5, p. 298. — 

Kreée vojska ravnom Rumelijom. V. 5, p. 77. 

Da je Crnom Gorom udario. V. 5, p. 199. 


c) Neki prelazni glagoli stoje u neprelaznom znaéenju, kad in- 
strumental mjeite sada obitnijega akusativa kod sebe imaju: 
Okom treni, kolom kreni. V. 1, 260. 
Pak poteze pernim buzdovanom. V. 2, 37. 
Uporedi : 
Poteze se buzdovanom Marko. V. 2, 38. — 


Trze sobom tamo i onamo. Pjev. 77. 
Dok je Sinan duiom izdanuo. V. 4, 45 (1833). 


Vise primjera vidi kod antiptose /. 


d) Gdjekojim neprelaznim glagolom dodaje se kadkad bez pro- 
mjene znacenja povratno zaime se. (Cf. Mikl. Synt. 266 na kraju): 
Ustaj gore nevo naga.... 


To zaéula mlada neva, pa se ustala. H. 300. 

Da se Seta po moru na ladji. Prip. 218. 
Uporedi : 

Kud mu Ruzga Sede. V. 1, 348. — 

Pa se skodi od zemlje na noge. V. 3, 3. 

Zaplaka se malo i veliko. O. 16. 


Uporedi : 
Zaplakalo devet sirotica. V. 2, 48. — 
Neprelazni glagoli vise puti imaju uza se vanjski objekt,, kao 
da su prelazni, na pr.: 
Da ti kukas sreéu tvoju. K. 101. | 
Naj me konjit place, da me |juba ne ée, val 299. 
Plava je konja jezdjela, zelenu goru hodila. V.1, 421. 


Vite primjera vidi kod antiptose e. 8. 
f) Neki neprelazni glagoli uzimaju se -kadkad kao prelazni u 


uzroénom znacéenju, te imaju vanjski objekt u akusativu uza se, 
na pr.: 
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Svu gospodu za sofru sjedao. V. 2, 50. 

U veée me rano lijegase, 

A wu jutru docna ustajase. V. 1, 228. 

Jovo konja trée. H. 258. 

Svi svatovi konje provadjaju, 

Salt ne seta zmija lastavicu. V. 2, 50. 

Ode Jovo odigra alata. V. 1, 553. 

Doigrah ga do vodice. V. 1, "ALT. 

Vino i starca zaigra. Posl. 

Pa na susret konje potekoSe. V. 3, 21 (1823). 
Odjasi me od konja djogata. V. 4, 41 (1838). 
Tagorje ti majku oganj Zivi. V. 2, 8. 

Ne ¢u ti je zimovat’ kod majke. V. 1, 334. 
Jos djevojka case tugovati, 

No je svati mukom zamukose. H. 31. 

Pak zaplaka redom i Bo&njake. V. 5, p. 429. 


g) Neki s predlozi slozeni glagoli obiéno su samo povratni, a 
kad im se izostavi zaime se, onda postaju prelazni uzrocénoga zna- 
cenja, na pr.: 

Vi gladnoga nijeste najeli, 
A Zednoga nijeste napili. H. 317. 
Ko bi ga naio, dug’u bi stekao. Posl. 

case Gavran drustvo prepanutt. V. 3, 42. 
Nasmijati koga. Vuk. Rjeén. nasmijati. 
I avu Leki zemlju rasplakao. V. ’ 40. 
Cudno li te Vlasée prepanulo, V. 2, 44. 


——— ———— 


Kao sto se kod glagolskih oblika aktivno i i pasivno znacenje za- 
mjenjuje, tako to biva po koji put i kod pridavnika. 
a) Po gdjekoji pridavnici, koji su obitno pasivnoga znatenja, 
uzimaju se kadkad a aktivnom znaéenju. Vidi metonimiju d. 
b) Obratno uzimaju se gdjekoji pridavnici aktivnoga znatenja u 
pasivnom znatenju, na pr.: 
Zemlja nasa stragna od Turaka (t. j. strasljiva). V. 2, 89. 
Kad ispade Jovan na labudu, 
Zeljna li ga sluge ugledase (t. j. Zeljno odekivana) V. 2, 8. 


Dobjezaie od vojske glavari 
Bezobrazni Skadru na Bojanu (t. j. osramodeni). O. 198. 


9, Enalaga u konstrukciji izreka. 


Tzreke mogu jedna za drugom sliediti, nespojene ili spojene, ako 
to smisao ikte. To je Aékc ecioouévn, nanizan govor; Aristoteles 
(Rhet. III, 9) naziva ga starim, jer ga (kako veli) prije svi upo- 
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trebljavahu, a sada malo tko. Naprotiv tomu mogu se odvisne iz- 
reke u glavne upletati, te vise njih jednu cielost, period, satinja- 
vati; to Aristoteles (I. c.) maziva Aéic xateotpayutvn 7 ev meprddors. 
Gesto biva i to, da se po dvie izreke u jednu stezu. Takvi i jod 
drugi natini, kojimi se izreke namjestaju, spajaju i udedavaju, mogu 
se jedan drugim zamjenjivati. Gerber (I, 566) veli: ,So bietet sich 
der Sprache auch in Bezug auf Wechsel und Vertauschung der 
Satzbildungen eine unabsehbare Menge von Mitteln, denselben In- 
halt in mannigfaltigster Farbung des Sinnes unter verschiedenen 
Formen erscheinen zu lassen.“ — 


U nadih nar. pjesmah skroz viada nizanje jedne izreke na drugu, 
iznimke su vrlo riedke. Izreke su vecinom uzporedjene (koordino- 
vane) ili glavna s jednom, rjedje sa vise podredjenih (subordino- 
vanih). Medju sobom su izreke spojene ili nespojene (asyndeta), 
Sesto se veznik kod svake izreke ponavlja (polysyndeta). Posebni 
pojavi u konstrukciji izrek& kojimi se obiéan natin zamjenjuje, 
jesu ovaki: 


a) Buduéi u nar. pjesmah nije obiéno, da jedna izreka drugu 
prekida, za to ondje, gdje kod glavne izreke ima vise odvisnih, 
éesto jedna (veée vaznosti radi) napried tezi, te zauzima onako 
mjesto, koje joj po prirodnom redu ne pripada Tim natinom po- 
staju neobiéni obrazci reda izrek&, kao ito se neki takodje u la- 
tinskom i u grtkom nalaze. Na pr.: 

Nijesi I’ mi bozju vjeru dala, 


Kad mi bude najveca nevolja, 
Da se meni u nevolji nadjei? V. 3, 6. 


Ako po natinu Nigelsbachovom (lat. Stilistik. p. 417) nazna- 
éimo glavnu izreku slovom A, a izreku od nje odvisnu sa a, pak 
od te ovisnu sa «, onda red izrek& u navedenom primjeru ima 
ovaj obrazac: A/x : a. Kad bi te izreke prirodnim redom jedna za 
drugom sliedile, bio bi obrazac njihovoga reda ovaki: A/a/x; a kad 
bi jedna drugu prekidala, bio bi obrazac ovaki: A/a(a)a, te bi 
gornji primjer ovako glasio: Nijesi Il’ mi vjeru dala, da se meni, 
kad mi bude nevolja, na nevolji nadje’. Isti obrazac ima u ovom 
primjeru : 

Osijeci sedam mazgi blaga, 
Ko ostane, s tobom da dijeli. V. 3, 42. 


U navedenih primjerih je ona izreka, koja od glavne odvisi, u 
prvom stepenu odvisna, a ona koja od te odvisi, odvisna je u dru- 
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gom stepenu, a koja opet od te odvisi, odvisna je u trecem ste- 
penu, te se biljezi brojem 3, a svaka u daljem stepenu odvisna sve 
visim brojem. Na pr.: 

Izvadi mi gospodsko odjelo, 


to sam, sestro, bio pripremio, 
Kad s’ oZenim, ja da se obucem. V. 2, 40. 


Obrazac reda u izrekah toga primjera ovaki je: Aja/3:%, a 
obrazac prirodnoga reda bio bi ovo: A/a/a/3. 

U primjerih tu navedenih sve po jedna izreka o drugoj ovisi; 
ali ima i takvih primjera, da od jedne glavne izreke visi vise 
podredjenih, koje su medju sobom jedna od druge neodvisne. Kao 
Sto se vise glavnih izreka biljezi velikimi slovi: A, B, C itd., tako 
se biljezi vise odvisnih izreka prvoga stepena, koje sve odvise od 
jedne iste glavne, slovi: a, b, c itd., i ako od jedne odvisne izreke 
prvoga stepena vise njih odvisi, u drugom stepenu, biljeze se one 
redom slovi: 2, 8, y itd. (Cf. Nigelsbach |. c.). I u tom sluéaju 
ima u nar. pjesmah neobitnih pojava. Na pr.: 


Od Sta si se danas prepanuo? 

Ako su ga kraste iitetile, 

Ako bidnu glavni prijatelji, 

Za to rijeé progovorit’ ne ce. V. 2, 89. 

U tih izrekah ima ovaki obrazac: a: (b: A). Tu je izreka 6 od- 
visna od A, izreka a nije odvisna samo od A nego od (b: A) skupa, 
Sto je u obrazcu zaporkami naznaéeno. (Cf. Nigelsbach. Styl. p. 
421 ec.) ) 

A ja sam se tamo pofalio, 

Kad sam tebe u baba prosio, 

Stogodj bide kiéenijeh svata, 

Da ne bide lepsega junaka 

Od Maksima od sina mojega. V. 2, 89. 


Obrazac reda u tih izrekah je ovo: (A/a)/a: b. Izreka a je od- 
visna od A, izreka 6 odvisna je od (A/a) skupa, Sto je u obrazcu 
zaporkami naznateno, a izreka « odvisna je od b. (Cf. Nagelsbach. 
Styl. p. 427.) U prirodnom redu svome mogle bi te izreke ovako 
sliediti: a: A/bjz, a kad bi jedna drugu prekidale, mogle bi ovako 
glasiti: A ja, kad sam tebe prosio, tamo sam se pofalio, da, 4to- 
godj bide k. svata, ne bide ljepSega junaka. Obrazac tih izreka je 
ovaki: A(a)A/b(a)b. 
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Vanredan je ovaj primjer: 
Kad dodjo%e vrhu na éardake, 
Kudgodj Marko zemlja prohodio, 
Niégemu se nije zacudio, . 
Nit’ se Marko od &ta zastidio, 
Tu s’ zacudi Marko i zastidje, 
Kad u Leke sagleda ¢ardake. V. 2, 40. 

Obrazac toga reda éemo ovako zabiljeziti: a: —a:A,B—Cp. 
Tu je prva izreka (a) odvisna od pete (C), druga (a) odvisna je 
od treée (A), posljednja (b) odvisna je od predposijednje (C), a 
Setvrta (B) je s trecom (A) koordinovana. Prvoj (a) bilo bi pri- 
rodno mijesto pred petom (C), a tim Sto je prva s prirodnoga 
mjesta svoga premjeatena, dobize dvie glavne s jednom odvisnom 
(a: A, B) mijesto u sriedi medjn treéom glavnom i njenom odvisnom 
izrekom, s kojima u nikakvoj svezi ne stoje. 

Koliko je drugdje obiéno, u nar. pjesmah nagih dosta je riedko, 
da jedna izreka drugu prekida, kao na primjer u ovom obrazcu: 
A(a)A: 

Sve mu, sto je, po istini kaza. V. 2, 6. 
Opet Ture, da s’ okane ne ce. V. 3, 1. 
Pak ti tréi, Stogodj brze moze, . 
Kruiedolu bjelu manastiru. V. 2. 91. 


Na istom obrazcu osniva se ovaj: A/a(=)a: 
Kakva ti je golema nevolja, 
Te, kad pase’ po zagorju travu, 
Za dan pases, za drugi bolujes? V. 1, 370. 

Jo& rjedje biva, da je jedna izreka drugom propletena, te tim 
postaju obrazci, kakvih se samo u latinskom i grékom jeziku nati 
moze. (Cf. Niagelsbach. Sty]. p; 417—419.) Na primjer: 

Njega Stojan ni da sluSa ne ce. V. 3, 35. 

Tu je obrazac ovaki: a(A)a’A. t. j. zavisna izreka prima jedan 
dio glavne u svoju sredinu, a kraj glavne sliedi za svrietkom od- 
visne. 

Obratno moze glavna izreka primiti odvisnu u svoju sriedu tako, 
da najprije stoji jedan dio glavne, pak jedan dio odvisne, za tim 
opet komad glavne, pak kraj odvisne, za kojim onda kraj glavne 
sliedi. Tu je obrazac ovaki: A(a)A(a)A. Na primjer: 

A to pasa ni da sluga ne ce. V. 3, 17. 


One jadne porez sastasljale, 
AY ga niko da odnese nema. V. 2, 78. 
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c) Kadkad se glavna i odvisna izreka jedna drogom zamjenjuja, 


ma Jr.: 


Ona podje starom plandoviitn, 
Te pogleda Seher jevu, 
Kad planduju sarajevske ovce. H. 192. 


Mjeéte toga moglo se kazati: Kad ona podje i pogleda... a 
ono ovce planduju. — 


Myjeite : 


Myjeste : 


Otidje djate kljuée da uzme, 

Kade mi nahodi dilber Janu, 

Dje ju zaklala éeéerli Stana. V. 1, 303. 

Kad otide djaée ... nahodi mi dilber Janu. — 


Malo tako bilo postojalo, 

Malo bilo, za dugo ne bilo, 

Kad eto ti Jankovié Stojana. V. 3, 36. 
Koliko je b’jela i rmmena, 

Kada pije vodu oli vino, 

Vidi joj se proz grio bijelo. V. 3, 62. 


Toliko je b’jela i rumena, da joj se vidi proz grio. 


Da shénih primjera i u latinskom jeziku ima, to uG latinska 


slovnica. 


d) Cesto se u nar. pjesmah nalaze uzporedjene izreke, gdje bi 
se ocekivale podredjene, na pr.: 


Opazice’ dvije tanke jele, 
Svu su goru vrhom nadvisile. V. 2, 74. 


Mijeste toga moglo se kazati: — jele, koje su nadvisile. — 


Mieste : 


Mjeste: 


Mi) este : 


Myjeite : 


Sede sunce, a pade sumraée, 


Tad otide krémarica Jela. V. 3, 26. 
Kad sede sunce — otide k. J. — 


Jos Zlatiji dobra sreéa bila, 
Hasan-age doma ne bijaie. V. 3, 28. 


Jos Zilatiji d. sreca bila, ito H. age doma ne bijaie. — 


Uvrb sovre jedna kupa sjedi. 
Kupa bere devet litar’ vina. V. 2, 40. 


Kupa sjedi, koja bere d. 1. v. — 


Kula’ bjede hendek iskopao, 
Dva b’ Alila ondje ukopao. V. 3, 20. 


©. bje’e h iskopao, da bi dva A. ondje ukopao. — 
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Maksimija pode besediti: 

Gospodaru Novakovié-Grujo! 

Kad nezalis moje ruse kose, 

Dosta su ti ruku pretistale, 

Zast’ ne Zalii moje ogi Carne? | 
Dosta si ih junak poljubio. V. 3, 7. 

e) Kad su isti dielovi dviju ili vi8e uzporedjenih izreka iste riedi, 
onda se obiéno samo jedan put govore, kao na pr.: 

Seve tice nebom lete, sitno zubore. V. 1, 364. 
Ruka raku mije a obraz obadvije. Posl. 

Ali neobiéno je, kad se ista rie¢ kao razlitan dio izreke u dvjema 
izrekama nalazi, pa se ipak samo jedan put kaze, tako da se u 
drugoj izreci ima iz prve popuniti, na pr.: 

Nisi junak, niti te rodio. V. 3, 42. 

Tu je u prvoj izreci riet junak predikatom, a ta ista rieé ima 
se u drugoj izreci kao subjekt razumjeti. — 

U nas je moma jo’ ne prosena. — 
Vi éete doci, mi je ne damo. — 
Bogme ¢ée dati, i naga biti. V. 1, 1. 
Tu se subjekt zadnje izreke i objekt predzadnje ima razumjeti 
iz genitiva: je u treéoj izreci. — 
To jeste voda zaboravna : 
Ko s’ umije i ko se napije, 
Svoja ée mu vjera omrznuti, 
Zaboravit’ svoju porodicu. V. 2, 95. 
Tu se subjekt zadnje izreke razumije iz dativa mu u predzad- 
njoj izreci. — 
eOno je moja djevojka, 
Cmilje Ge meni darovat’, 
A ruzu metnut’ u njedra, 
Mirisat’ mene i njojzi. H. 209. 
Tu se ima subjekt zadnje izreke razumjeti iz akusativa cmilje i 
ruzu u prednjih izrekah. Tako je i u ovih primjerih: 
PoStrapaie n’jeme i slijepe ; 
Progledage i progovorise. H. 323. 
Dosta si me vinom uapojio, 
Bijelijem ljebom naranio, 
A éesto se sunca ogrijao, 
Pustio si mene veresijom. V. 2, 44. 


f) Dvie izreke, od kojih je jedna glavna, druga odvisna, lako 
ge stepnu u jedaou, kad imaju obie isti subjekt. U tom sluéaju kaze 
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se zajednitki subjekt samo jedan put, a glagol odvisne izreke moze 
se pretvoriti u infinitiv. Manje obitni primjeri jesu ovaki: 

Ja tu ostah noécu prenotiti. V. 1, 432. 

Osta Vuée éekat’ na mejdanu. V. 3, 54. 

On me reée, mila majko, 

Il uzeti, il’ umreti. V. 1, 613. 


Rekla mi je draga dodi, 
Rekla do¢i, pak ne dodje. V. 1, 547. 


Ako li je subjekt odvisne izreke razli¢an od subjekta glavne 
izreke, onda se takodje glagol odvisne izreke mode pretvoriti u 
infinitiv, a subjekt i druge rie¢i, koje se na njega odnose kao no- 
minalni predikat i predikativan dodatak, kadkad stoje u nomin4- 
tiva ili u dativu ili u akusativu. Na pr.: 


Zeniti se mlad rano je, a star docne je. Posl. 

Bolje nam je sva tri izginuti, 

Neg’ sramotno danas pobjegnuti. V. 2, 39. 

Da m’ je ovdje samo) biti mlada gospodja. V. 1, 474. 

Muka se srecnu roditi, a nije mu o hrani misliti. Posl. 
teta tebi poginut’ od mene. V. 3, 70. 

Bolje je biti i tzbijenu nego posve ubijenu. Posl. 

Bolje je i ranjen nego ubzsjen biti. Posl. 

Bolje bi mz bilo na svitu ne biti, 

Neg’ ovo junaku progonstvo trpitt. Jack. 227. 

Bolje se ’e vojSéanu po polji setati, 

Neg’ mi je fratru po vas dan klecati. Jatk. 306. 

Kuda su de zatuli moje ime &likovati. M. 2, 56. 

Vidla je junaka pod brigom ledzati. Jatk. 175. 


g) Odvisna izreka moze se i tako s glavnom stegnuti u jednu, 
da se opredieljeni glagol odvisne izreke u particip pretvori, a nje- 
zin subjekt moze biti isti kao i glavne izreke, te se kaze samo 
jedan put, na pr.: 

I panj je lijep obuéen i nakiéen. Posl. 
No ko vidje, ¢ini s’ nevidio. V. 2, 89. 
Tu se malo zabavise Turci 

Gledajuci sestru Stojanovu. V. 3, 35. 


Vike puti su subjekti glavne i odvisne izreke razlitni; kad se u 
takvom slu¢aju glagol odvisne izreke pretvori u particip, nalazi se 
njegov subjekt kadkad u nominativu (absolutan nominativ): 

Tako oni tijo govoreci, 
Al’ divojki dodje knjiga bila. V. 3, 83. 
Jos to ont u rieti bili, 
Puée putka iz gore zelene. V. 1, 559. 
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Vise takvih primjera vidi kod anakolutije. 
Kadkad ima se subjekt participa razumjeti iz kakvoga odvisnoga 
padeZa glavne izreke, na pr.: 


Tesko Turkom trgujuci s Markom. V. 2, 58. 
Teiko mene i tebe sokole 
Lov loveéi 8 Turci bez Srbalja, 
Lov loveci, krivo dijeleci. V. 2, 70. 
Pa otide novoj banovini, 
tono mu je care poklonio 
Vojujuct po zemlji bugarskoj. V. 2, 31. 
Istrunu mi jagluk i marama 
U marami grozdje odnosedi, 
A jaglukom suze utirudt, 
Sa mojom se dragom rastajudi. V. 1, 612. 
Razali se Novakovié-Gruji 
Gledajuci nejaka Stevana. V. 3, 7. 
Veé Milosa zaboljela ruka 
Ustezuéi vilovna djogata. V. 4. 32. 
Nadje jadnu. gospu kukajudi. V. 2, 77. 
Ljuta kadu uvati groznica 
Gledajuét na straine hajduke. V. 3, 64. 
Pak se fali u seln drugama, 
Da su tebe zaboljele ruke 
Ljuljajuéi nejaka bratica. V. 1, 754. 
Kda ju zatul Aleksander Itpo igrajudi. Jaék. 145. 
Kada ga je zatuo vitez Janko klikujuci. M. 1, 72. 
Mene majku ostavi grozne suze prolijudi. M. 3, 67. 


Predikativan dodatak u takvih izrekah nalazi se i u nominativu, 
premda se subjekt njegov iz kakvoga drugoga padeza glavne iz- 
reke razumjeti ima: 


A éardaée ognjem izgorio! 
Veée si ms mladoj dodijao 
etajuci sama po éardaku. V. 1, 406. 
Da gospodji zafaita nema 
Putujuci sama Smederevu. V. 2, 82. 


Kadkad se subjekt takvoga participa razumie iz posesivnoga 
zaimena ill posesivnoga genitiva glavne izreke, na pr.: 


Dok su moje odi iskapale 

Sve pletuct od zlata ko&ulju. U. 2, 89. 
Da ne puca jadno srce moje 

Gledajudi sirotice svoje. V. 3, 89. 

Al’ se tvome srcu dodijalo 


Sve noseci dibu i kadifu. H. 21. 
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U Sariéa izgorjela tava 
Zetu: Peru prigajudi jaja. H. 182. 

Ima primjera, u kojih se particip nalazi bez izvjestna subjekta, 
na pr.: 

Pokraj furnne sjededi nigta se ne dobija. Posl. 

Izgore3e Mostarske svijeée esapeci Sarajevsko blago. Posl. 

Ne moZe se carstvo zadobiti 

Na duseku sve duvan puseci. V. 4. 24. 

'Z Belgrada iduci éut bide javkanje 

Zen i vse ditice miljahno plakanje. Jack. 298. 

h) Kao Sto se od dviju izreka testo pravi jedna, tako se obra- 
tno i od jedne mogu natiniti dvie. Primjere vidi pod epanalepsom 
a i 6. 

S enalagom srodne, to jest na njojzi osnovane jesu ove dalje 


sintakti¢ne figure: 
10. Endiadis (hendiadys, & da duoiv). 


Ta se figura sastoji u tom, da se po dva imena ili glagola je- 
dan drugomu uzporedjuju mjeste da je jedan drugomu podredjen. 
Izraz & dd dvoiv nalazi se kod Servija, koji ga upotrebljava 
kod Vergilijevih rieti (Georg. II, 192): pateris libamus et auro; 
i kod Aen. (1, 61): ,molemque et montes insuper altos id est: mo- 
lem montium. Et est figura hendiadys, nt una res in duas divida- 
tar“. — Gerber (1,570) veli: ,Das &v di duoiv bezzichnet die para- 
taktische Darstellung von Satzgliedern statt der syntaktischen, indem 
entweder Nomina nebeneinander treten, statt ibre Beziehung auszu- 
driicken, wie etwa: ,mit Leidenschaft und Liebe“ statt ,,mit der 
Leidenschaft der Liebe“, oder: ,,mit leidenschaftlicher Liebe“; oder 
Verba, wie etwa: ,Sei so freundlich und erwarte mich“ statt:. 
»sei so freundlich, mich zu erwarten.“ 
Primjeri: 
Sakupise silu i svatove (t. j. silne svatove). V. 2, 12. 
Dok najati sila i Turétiya (t. j. silna Turéija). V. 4, 5d. 
Poja’ konja, ode u krajinu 
Do careve sile i ordije. V. 3, 40. 
Spremise se kita i svatovi (t. j. kideni svatovi). V. 2, 29. 
Nu potrudi éudo i gospodstvo (t. j. éudno gospodstvo). V. 2, 44. 
Gradi nodje Ravanicu crkvu, ... 
A pokriva) plocom i kumenom (t. j. plocom od kamena). V. 2, 36. 
Svet’ Ilija (uze) groma nebeskoga, 
A Marija munju i strijelu. V. 2, 2. 
Pred svijema glas i knjigu dita (t. j. glas iz knjige). O. 2. 
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B’jelom rukom i kalemom pike (t. j. kalemom u ruci). V. 1, 498. 

Udari ga rukom i prstenom (t. }. prstenom na ruci). V. 2. 4, 

A udri ga dizmom i mamuzom (t. j. mamuzom na Gizmi). V. 3, 20. 

No su oni éinili juriga 

Sve sa sabljom i rukom desnicom. V. 3, 36. 

Veé prosipaj riznicu i blago (t. j. tz riznice blago). V. 2, 82. 

Drugom rukom buzdovanom tuée (t. j. buzdovanom u drugoj ruci). 
O. 306. ; 

Sad ¢éu stati na dvor na kapiju (mjeSte: dvoru na kapiju). V. 2, 7. 


Uporedi: 
Pa je stala dvoru na kapiju. V. 2, 7. 
* 

* * 
Hodi mene uzmi gospodara (t. j. hodi da uzmes). V, 2, 27. 
Idi jas zdrala visokoga. V. 2, 36. 
Brzaj nosi knjigu babu mome. H. 31.) 
Idi reci jadna tvojo) majci. V. 1, 464. 


Idi ti kazi mom dragom. V. 1, 565. 
Hodi dodji ka Jerusalimu. V. 3, 11. 


11. Ipalaga (om«)dxyn). 


Taj izraz nalazi se kod starinskih pisaca u razlitnom smialu. 
Ono znaéenje, u kojem taj izraz noviji pisci vecinom upotreblja- 
vaju, nalazi se kod Servija. On veli kod Vergilija u Georg. I, 
59: Eliadum palmas (mittit) Epiros equarum: ,hypallage est, nam 
hoc dicit: Epiros creat equas optimas, quae apud Elidam palmas 
merentur in Jovis Olympici curuli certamine*. Tako i k Aen. 6, 
278: ibunt obscuri sola sub nocte per umbras, ,pro: obscura nocte 
soli*. — (Cf. Gerber. I, 571.) 

Gerber (1. c.) veli: ,Es treten hiernach bei der Hypallage solche 
Satztheile grammatisch in Beziehung, welche nach dem Sinne zu 
anderen gehéren; namentlich also stellen sich Adjectiva zu ande- 
ren Substantiven, wie: ein gutes Glas Wein, statt: ein Glas gu- 
ten Weines; auch kann in Folge einer geiainderten Beziehung 
Antimeria eintreten, wie: ,—ir halt der Leier Zier“ statt: die zie- 
rende Leier; oder Antiptosis, wie: ,,Sie riihrte ihm leise die Schul- 
ter*, stat: ihn an der Schulter. — Na strani 572 veli: So stellt 
sich auch wohl die Apposition an Stelle des Hauptworts. — A 
malo pred tim na istoj strani veli: Der Anlass zum Eintreten einer 
Hypallage wird im Allgemeinen darin zu suchen sein, dass Worte 
in eine ungewohnliche Beziehung gebracht, nothwendig die Auf- 
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merksamkeit auf den Begriff lenken, welchen sie dem Satzbilde 
hinzufiigen; man kann sie nicht wohl itbersehen. 

Po tome dakle sastoji se ipalaga u tom, da se dielovi izreke 
medju sobom zamjenjuju; ili se spajaju oni dielovi izreke, koji 
po obi¢nom smislu skupa ne idu. Na pr.: 

Zalosne ga suze propanule. V. 2, 8. 

Mjeste: Zalosna ga suze propanule. — 

Kada prvi zapjevaju pjevct. V. 2, 25. 

Mjeite: kada prvi put zapjevaju pjevei. 

Gospodareve oti konja goje. Posl. 

Mje&te: gospodar ot¢ima konja go}. 

Meni ga je onda srce i dusa obljubila. M. 17, 33. 

MijeSte: ja sam ga onda srcem i dusom obljubila. — 

Ja ne mogu svima biti ljuba, 
Nego jednom, kog’ mi srce ljubi. V. 1, 424. 

Mje’te: koga ja srcem ljubim. 

Sto je vajde, e dobra djevojka, 
Kad je guja fie zaprosila, 
Ljuta guja, Grti¢u Manojlo. V. 3, 6. 

MjeSte: kad ju i G. Manojlo, ljuta guja, zaprosio. 

Valja da je grjeinik tezak, 
Na kog hoée da obori 
_ Taku silu svrh nebesah 
Sud njegove pravde vjetne. M. . 13. 


12. Ifen (dé). 


Ifen znaéi najprije to, sto na& spojnik. Veber (u slovn. hrv. 
str. 211) veli: ,Spojnik je kratak potez, koji se meée u sredinu 
slovakah, da se naznatuje, da idu skupa; i stoji: (osim drugih slu- 
éajeva) medju dva samostavnika, koji nepromienjeni cine jedan po- 
jam; na pr. samur-kalpak*. — Slitnim nacinom definira Diomedes 
(II, p. 429). Servius (k Verg. Aen. 1, 198) veli: ante-malorum 
boév est“. Tako i Donatus (k Terent. Andr. 1, 2, 4) rieé ,semper- 
lenitas* naziva hyphen. (Cf. Gerber. I, 455.) — Gerber (I. c.) 
naziva hyphen, ,wenn Worter, welche der usus trennt, so ver- 
bunden werden, dass sie als ein zusammengesetztes erscheinen*. — 
Na str. 456 veli: Was das Hyphen betrifft, so erscheint es theils 
als schiichterne Verbindung noch neuer Compositionen, theils als 
erzwungene bei gewagten. Sprachen, welche leicht zusammensetzen, 
wic die Deutsche, machen auch leicht aus dem Hyphen ein wir- 


kliches Compositum. 
17 
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Miklo’ié (Synt. p. 341) veli: Die congruenz fehlt gegen die re- 
gel. die abweichung ist durch die innige verbindung des attributes 
oder der apposition mit dem nomen begriindet. bei der attributiven 
verbindung von adjectiven, welche die form des sing. nom. masc. be- 
wahren, indeclinabel sind. A na strani 342 veli: Was vom aitri- 
bute, gilt auch von der apposition, bei welcher nicht selten der 
nominativ gewisser substantiva, am hiufigsten vor nomina propria, 
jeden andern casus vertritt. die sprache bezeichnet den casus nur 
an einem der zusammengehirigen worte. (Cf. Danitié. srb. sint. 
str. 48.) 

Ifen se dakle sastoji u tom, da se dvie samostalne rieti kao u 
jednu cielost spoje tako, da se samo zadnja sklanja. Dakle ne samo 
gnak spajanja (spojnik) nego i rieci njim spojene zovu se kao fi- 
gura Upév. Na primjer: 

Na njemu je pancijer-kosulja. V. 3, 35. 
Pogetala 3eéer-Kajna Sehova. H. 222. 
Prodj’ se bego barjaktar-djevojke. V. 1, 583. 
Al’ eto ti dijete-Maksima. V. 2, 89. 

Te je Salje Srijem-zemljt ravnoj 

Na koljeno Zmaj-despotu Vuku. V. 2, 43. 
A na glavi samur-kapu i éelenke. H. 261. 
Za nekakva soko-Omer-paiu. H. 105. 

A navrnouh Zuber-vodu. V. 1, 500. 

Da razbije kamen-vrata gradu. V. 1, 657. 
Jelen-rogom Sarca osedlala. V. 1,: 234. 

I obuée svilen-kogulju — 

I prigrnu zelen-éurka. H. 261. 

Pa privati Bogiéev-zelenka. H. 16 

Pod’o 8 bogom moj siv-zelen sokole! V. 1, 554. 
Pod njim konjic Zut-beo. V. 1, 629. 


13. Prolepsa (mpédns). 


Vise puti se subjekt ili predikat, kadkad i oboje, rjedje objekt, 
iz podredjene izreke, koja bi imala za glavnom sliediti, uzima na- 
pried u glavnu izreku kao odvisan dio te izreke; a glagol odvisne 
Izreke ili ostaje nepromienjen, kadkad se pretvori u infinitiv, ili 
(ako zna¢i biti, postati i tima slitno) sasvim izostaje, te tim od 
dviju izreka postaje jedna. 

Gerber (I, 573) veli: Von den neuveren Grammatikern wird es 
Prolepsis genannt, wenn einem Worte eine Eigenschaft beigelegt 
wird, welche erst in Folge der im Verbum bezeichneten Thitig- 
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ihm zufilit; das Pridikat giebt in attributiver Bezichung, wie 
wenn es heisst: ,Jhnen schloss auf ewig Hekate den stummen 
Mund‘, was ein folgender Satz als Wirkung auszusprechen hitte. 
Bei den Alten findet sich der Terminus nicht gerade in dieser 
Bedeutung. — To je ono, &to drugi zovu proleptican predikat. Cf. 
Slovn. grék. jez. prev. Fr. Petrati¢. § 361, 8. Na primjer: 

Te uzima éasu molitvenu, — : 

Punu rujna natodio vina. V. 2, 98. 
t. j. natodio je r. vina, te ona postade puna. — 

Uze torbu na lijevu ruku, 

Od zobnice jedne te do druge, 

Dok je svoju punu napunio. V. 2, 29. 

On je baci na mermer-avliju, 

Mriva tuzna na avliju pade. V. 2, 10. 


Gerber (I, 543) veli: Buttmann (gr. Gram. § 151) nennt diesel- 
ben Constructionen wie oid« yiv, éméon tort (fiir olda, dmdon tort 
yi) Attraction, Kriiger (gr. Spr. § 61, 6): Prolepsis, Anticipation. 
Upravo je tu ujedno i atrakcija i prolepsa. Gerber (I. c.) veli: 
Man begreift, wie der Acc. an Stelle des Nom. treten musste, wenn 
man jenen als durch Attraction zu einem Verbum trans. gefiihrt 
erkennt, man versteht die Veranlassung zur Anwendung der Figur, 
wenn man sie Prolepsis nennt. — 


Ovamo idu ovaki primjeri: 

Veé te vidim, da si dobar junak. V. 2, 43. 

t. j. vidim, da si # dobar junak. — 
Dok ne vidim tvoga brata glave, 
Dje se mrtva po avliji valja. V. 2, 10. 

t. j. dok ne vidim, dje se glava tvoga brata mrtva valja. 
I u Leke éudno éudo kazu. V. 2, 40. 

t. j. kazZu, da u Leke éudno éudo ima. — Miklosié (Synt. p. 394) veli: 


»Der acc. bezeichnet beim infinitiv das subjekt desselben*. — 
Na kraju iste strane veli: ,iholich ist: tamo dolje jezer polje 
kazu, ibi dicunt campum esse.“ — Takvi su i ovi primjeri: 

U Ivana lepu sestru kazu. V. 1, 721. 
Ovde nama kazu momu neudatu. V.1, 161. 
Sta bi dao onome junaku, 
Koji bi ti Ziva kaz’o Marka? V. 2, 67. 
t. j. koji bi ti kazao, da je Marko Ziv. 
Kakvu njemu staru majku katu! V. 1, 127. 
Jel ga kazu odviie junaka. V. 3, 42. 
Ma me za to kriva nadi ne éed. O. 59. 
t. j. ne éeS nati, da sam ja kriv. 
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I dativ moze biti proleptitan i atrahiran, kad se nalazi sa infi- 
nitivom mijeste nominativa s opredieljenim glagolom, na pr.: 


Steta tebi poginut’ od mene. V. 3, 70. 
t. j. Steta je, da ti pogine’ od mene. 


Kadkad se objekt odvisne izreke premjeita (anticipira) u glavnu 
izreku (Cf. Kriiger, griech. Spr. § 61, 6, 7). Na primjer: 
On me rete, mila majko, 


Il uzeti, il’ umreti. V. 1, 613. 
t. j. on rege, da ée me il’ uzeti, il’ umreti. 


I ovaki pojavi osnivaju se na prolepsi: 
Prvi su ga petli zapevali 
Kod ubava mesta Pozarevca, 
A jarko ga sunce ogrejalo 
Kod malena sela Dubrovice. V. 2, 82. 

t. j. prvi su petli zapevali, a on bijase kod mesta Pozarevoa; a 
jarko je sunce ogrejalo, kad on bijase kod sela Dubr. 
Uporedi: 

Drug pjetli u polju cetinjskom, 

A Novica u polje cetinjsko. M. C. 9. — 
Bela ga je zora zabelila 

Na Kosovu krasnom polju ravnom. V. 2, 47. 
Na moru ga jutro osvanulo. V. 3, 29.. 

Na dva sata sunce th zaselo, 


Na dva sata daleko od Senja. V. 3, 26. 


U tib primjerih uzima se subjekt odvisne izreke u glavnu kao 
objekt uz neprelazni glagol, a opredieljeni glagol odvisne izreke 
izostaje. 

I u skracenih izrekah komparativnih ¢esto se nalazi atrakcija, 
na pr.: 

I rodila ka jabuku sina. H. 24. 
t. j. rodila sina, kao sto je jabuka. 

Sjutra dan mi konja izvedite, . 

Silna hata k’o gorskoga diva. P. Petr. Séep. 20. 
t. j. silna hata, kao sto je gorski div. 

Uporedi: 

Ona ée ti svagda vjerna biti, 

Rodiée ti, ka’ 7 ja junaka. V. 2, 25. 

Dohvati nekaku sviralu dugu prevjenu i Sarenu kao najveca 
zmija. Prip. 192. 
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Ali gdjekoje komparativne izreke mogu se jo’ veéma skratiti 
tako, da se i komparativna rietca izostavi, tim se ono, &to bi u 
odvisnoj izreci imalo subjektom biti, izjednacuje s prispodobljenom 
stvarju prelazeci u glavnu izreku kao odvisan dio te izreke. Na 
primjer, mjeite da se kaze: ,Ovaki iunak nije dohodio, ja takvoga 
ni vidjela nisam kao sto njega, ni stasa ni obraza kao 3to njegova", 
a ono se kraée prolepsom kaze ovako: 


"Vaki junak nije dohodio, 
Ja ga takvog ni vidjela nisam, 
Ni njegova stasa ni obraza. V. 3, 72. 


Na to nalik je i ovo: 
Da kaka je! jadi je ubili! 
Ljepote joj u svijetu nema. V. 3, 22. 

t. j. ljepote kao sto je njena u svijetu nema; pak mijeite da je 
prolepsom kazano ,zjene ljepote u svijetu nema“, uzima se mie- 
Ste posesivnoga zaimena dativ u posesivnom znacenju, sto u 
nagem jeziku nidta riedko nije. Po analogiji takvih primjera éini 
se da je kazano i ovo: 

Posestrima krémarica Jana — 
Razumna je uma i pameti, 
Guslara joj u svijetu nema. V. 2, 8. 
t. j. guslara u svijetu nema, kao sto je ona. 
Ako li si sele naumila 
Uzet’, sele, dilbera junaka, 
Kome snage ni ljepote nema, 
Niti ima stasa i obraza 
U svoj zemlji na éetiri strane. V. 2, 40. 

t. j. nema snage, kao sto je njegova; mjekte toga moze se prolep- 
som kazati: njegove snage — ili: njemu snage nema, a mieate 
toga: komu snage nema. 

(Izvadide) i vranciéa ljube Litanina, . 
Kog brzega u krajini nema. V. 3, 21. 
t. j. brZega nema, nego sto je on. Mije’te toga: brzega nema nego 
nega, pak: njega brzega nema, a mjeste toga: kog brzega nema. 
Ono su ti sve braca rodjena, 
Ono su ti pod kamenom guje, 
| Kojth ze&éih u primorju nema. V. 3, 24. 
t. j. nema ZeScih, nego Sto su ont. | 


14. Anakolutija (avaxorovHa, avaxdroudov). 


Anakolutija je nedosljednost u gradjenju izreke, tako da svrée- 
tak njen ne odgovara poéetku, t. j. izreka se drugtije svrSuje, nego 
Sto se poéela. 
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Anakolutija kao umjetni naziv nalazi se kod Servija (k Verg. 


Aen. 2, 321, tako i 8, 541); takodje zovu dimAén cuvrateus, 
kad stoje dvie razlitne konstrukcije u odnogaju na istu riet, kao 
na pr. Il. 1, 133: bdédeu opp adrds Eyns yépacs, aitda ty’ airuc 
oda: Sevdzevov; — Eustath. (p. 409, 46) navadja iz Soph. Aj. 
983: & ductéatov Suya xal rodung mxpds, i naziva taj pojav SucAdn 
cuvratecs, jer je trebalo, veli, kazati: © Svotéeroy dyys xal rédun 
mxpa. (Cf. Gerber, I, 579 ec.) 


Primjeri anakolutije nalaze se tamo amo i u nasih nar. pjesmah: 


Ono brdo ponajvise! 

Tu je crkva sagradjena. H. 3, 41. 

U nasega milostiva kuna 

Na ruci mu zlatan golub guée. V. 1, 98. 
(Zvacu) od Falema maloga dizdara, 
Mali porast, plecih sirokyeh. V. 3, 37. 
Ruke su joj od bisera, 

Kose su joj suvo zlato. H. 213. 
Sedamdeset i cetiri prosca, 

Sto su sestri doslen dohodila, 

Svakom sestra nahodi mahanu. V. 2, 40. 
Sobet cini care u KruSevcu, 

Sve vojvode na sobet dozvao, 

Stavija redom jednog do drugoga: 

U zaéelje slavni car Lazare, 

A do sebe od Konjica Ivka. — 

Do Miloga braéu Mili¢inu: 

Mladi Petar i mladi Nikola, 

A najmladji nejaki Momire — 

A do Jova Petra Branitevca, 

A do Petra ostala gospoda. V. 2, 36. 


Ovamo ide tako zvani absolutan nominativ (cf. Krier, gr. Spr. 


§ 56, 9, 4): 


Onoliko malahno to njthovo govorenje, 

Ali Mitar pokliknu iz zelene iz planine. M. 8, 27. 
Tako ont tijo govoredi, 

Al’ divojki dodje knjiga bila. V. 3, 83. 

Tako oni tijo govorect 

Puée puika iz kaurske vojske. V. 3, 86. 

Jesu (nas dojke odranile), majko, al’ je skupo stalo 
Ta dvoreét Duku zuluméara 

Goli bost za tri godinice. V. 2, 31. 

Videé aga kriepost taku 

Zazebe ga na dou arca. M. C. 4. 

Dok objema izpanula dua 
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Pitajuci jedan za drugoga. V. 4, 2. 
A éardate ognjem izgorio! 

Vedée si mi mladoj dodijao 

Setajuéi sama po éardaku. V. 1, 406. 


Sedmi dio. 
Fonetitne figure. 


Ovamo idu figure, koje se osnivaju na podudaranju glasova sa 
prikazanimi stvarmi j na medjusobnom podudaranju jednakih slova, 
rieti i izreka. | 

A. Podudaranje glasova sa prikazanimi stvarmi. 

Takvi pojavi uzimaju se pod onomatopeju. Gerber (II, 1, 121) 
veli: ,,Die Lautbilder der Sprache sind weder Schallnachahmungen, 
der iiusseren Natur entnommen, noch Empfindungslaute, Natur- 
schrei, wie er aus dem Innern hervorbricht; es sind diese beiden 
Arten von Lauthervorbringungen erweislich nur in ganz seltenen 
Fiillen das Material gewesen, aus welchem die Kunst der Sprache 
Wurzeln bildete. — (p. 122): Anders stellt sich dies im Gebiete 
der bewussten Sprachkunst, welche fiir ihre Bildungen sich nicht 
mehr unmittelbar mit dem Rohstoff der Natur in Verbindung zu 
setzen hat, vielmehr in den Lauten der Worter und der Interjek- 
tionen ein zu Schallnachahmungen und Empfindungslauten zu ver- 
wendendes Material vorfindet*. — Ovamo ide dakle: 


1. Interjekcija (interjectio). 


Interjekcije mogu se smatrati kao korieni izraZavaju¢i neki pod- 
pun smisao, ali za to, Sto se njimi izrazavaju prirodni po sebi lako 
razumijivi glasovi, nije bilo povoda, da se one kao prave riedi 
s daljimi oblici razviju. Ako se interjekcije i nisu razvile do pra- 
vih riegi, ne valja ih opet ni kao onake glasove smatrati, kao ito 
ih priroda nadraZenomu organismu nehotice izmamljuje. Takvi su 
glasovi drugtiji. Dapate i u interjekcijah ¢uju se razélanjeni (arti- 
kulirani) glasovi; iz njih se nutarnja cuvstva (kao radost, bol itd.) 
ili vanjski prirodni glasovi odjekuju. Od interjekcije kao fonetiéne 
Jigure izkljuéuju se neke prave rieti, koje se inate takodje medju 
interjekcije broje (kao vokativi, neki imperativi, partikule i t. d.), 
nego ovamo idu samo oni glasovi, koji potresanje organisma sim- 
bolitki oznatujn ili oponaSanje vanjskoga glasa izrazavaju. 


be] 
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Na interjekcije kao retoritne figure (veli Gerber) nije se do sada 
pazilo. Neki stari gramatici brojili su ih medju prislove, drugi 
ih opet odieli8e od njih. Ime interjectio veé se nalazi kod Quin- 
tiliana i drugih. Donat (II, 17) veli: ,interjectio est pars orationis 
interjecta aliis partibus orationis ad exprimendos animi - adfectus”. 
Diomedes (I, p. 413): ,et fere quidquid motus animi orationi inse- 
ruit, quo detracto textus integer reperitur, numero interjectionis 
accedet*. Za to dakle interjekcije vaze kao figura, sto se one u 
govor pletu, premda ih smisao ne ite, ali se njimi dudevna strana 
govornikova jate iztite. Istina, da su veé i neki stari pisci izraz 
strasti kao figuru smatrali, ali ne kao fonetitnu. (Cf. Gerber, IT, 
1, p. 122—124.) — Ovamo idu: 

a) interjekcije, koje unutarnje osjecaje simbolitki izrazavaju: 

Ja se najmi u popa, 

Ah, na moju zlu sreéu. V. 1, 695. 

Jao muzu, Jele muzu! umreti o¢u. V. 1, 696. 

Kj kondire! moj kondire! 3to si tako lep? V. 1, 104. 


Ha, nu hodi moja mila majko! 
Da ti vidiS ¢udo neglejano. V. 2, 13. 


b) Ovamo idu onake interjekcije, kojimi se oponaia glas vanj- 
skih dogodjaja, kao na pr.: Fis! — Slis! kad se kazuje, da je 
ko koga udario. — Trt mrt; tue muc. — Sto kuc, to muc. (Vidi 
te rieti u Vukovom rjetniku.) — Frk para, pazar te naiao! Posl. 
Frk je baci na silna Labuda. V. 2, 8. Cucu, cucu na konju, vuci 
t? majku zakolju. Vuk, rjetén. cucu. Caka, caka, tri dni lakat 
(otkala). Posl. ; 

c) Amo idu neke éesto u pripjevih upotrebljavane rieti, koje 
obiéno (ili bar sada) ne znage nidta. Gerber veli (II, 1, 115): 
»ln der volksthtimlichen Lyrik oft in den Refrains zu musikali- 
scher Wirkung*. — Jan Kollér (Nér. spiewanky, II, p. 471) go- 
vori o takvih rietih ovako: ,PazZnju zasluZuju u slovackih nar. 
pjesmah takodje one ¢este — kako ih imenovati imamo? — ono- 
matopeje ili uzklitnict, ili pjesnittvo i govor prirode, ili izrazi cuv- 
stva, ili kako? — Neke bivaju samo za popunjavanje slika, na pr. 
Tadana, tadana — ubili Adama; druge paznju sluSaoca pooidtra- 
vaju, druge imaju satiritki znacaj, ironi¢ki smjer, druge ijerogli- 
fitkimi glasovi podkrepljuju sadrZaj pjesme itd.“ — Za tim nava- 
dja velik red primjera iz retenih pjesama. Iu nadih nar. pjesmah 
ima dosta takvih primjera: 
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O jabuko, tedena, zeleniko, redena! V. 1, 262. 
U kovata gusta baita, 

Tananana, gusta badéa. 

Tininini, gusta badéa. V. 1, 714. 

Begemina Seta po bijelu dvoru; 

Oja, oja, oja! Begemino moja! H. 796. 


Kadkad se u takvih pripjevih kriju starodavna mitologiéna imena : 
Djuradj kosi po pobrdju, /ado le mile! 
Konja penje po zaladju, oj Jado oj! V. 1, 288. 
Neven vene, le, za goricom, le, le leljo le! V. 1, 375. 


2. Onomatopeja (svountorole) u uZem smislu. 


Gerber (II, 1, 126 ec.) veli: ,Wie bei den Interjektionen unter- 
scheiden wir bei den Wértern die Schallnachahmung von der sym- 
bolischen Figuration der Laute. Ersterer Art ist z. B., wenn Ovid 
(Met. VI, 376) die Frésche quacken liasst: quamvis sint sub aqua 
sub aqua maledicere temptant (Voss: Ob sie die Fluth auch be- 
deckt, auch bedeckt noch schimpfen sie kecklich). Der zweiten 
Art ist, wenn er (ibid. I, 315) durch ein hiufiges a eine ihnliche 
Vorstellung in uns erweckt, wie sie der Anblick weit gedehnter 
Fiche hervorruft: Pars maris et latus subitarum campus aquarum, 
oder wenn Horaz (Epod. 2, 35) durch den Rhythmus der Wér- 
ter den Sprung des Hasen, den eiligen Flug des Kranichs zeich- 
net: pavidimvé lépdrem et advenam liquéo gruem, jucunda captat 
praemia. Die erstere Art will ein Gleiches geben, die zweite em 
analoges, d. h. nur in Proportion Gleiches. Nicht selten wird bei 
Darstellung eines Hérbaren es schwanken, welche Art vorliege. — 
Lichtenberg (Verm. Schr. B. 1. p. 279) unterscheidet in der von 
ihm aufgeftihrten Zahl von Wértern, die er ,,eine Bilderschrift fir 
das Ohr“ nennt, die onomatopoetischen, wie: quakt, gluckset, blékt, 
nicht von symbolischen, wie: klingt, schreit, weinet u. a.* 

Veé stari pisci razlikovahu obie vrste, kao Platon, Aristoteles, 
osobito pako Dionysius Hal. (de comp. vb. cp. XV—X-X.) On veli, 
da pisac takve rieti fonetitnoga znaécenja izbira, s malom promje- 
nom ude%ava ili nove stvara. Tako udeSenu rie¢ naziva veé Ari- 
stotel (poét. 21) memotnwévov; takodje Dionysius Thrax (Anecd. 
Gr. ed. Bekker vol. II, p. 637): Tlewoinwévoy 3€ tom td mapa 
Tag TOV Hywv ididtatas wyentinds signuévov, olov pdoiafos, goilos, dpu- 
uayd6s. Tryphon (p. 196) razlikujuci sedam vrst& onomatopeje na 
ziva posljednju mevornvsvov, ws TO teTprydrag xak xermpler xat Addov- 
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sts yAwooym. Obratno Cocondrius (p. 231) oponasanje glasova zove 
6vonatoxotia a pod nazivom xeromyévoy razumie neke druge 
pojave. Gregor Cor. (p. 220) definira ovako: Gvoy.atonoda tori jtooc 
A6you qemornutvoy xatk plunow télv amotehoursvwy Fyewv, olov Alyte 
fib’ adAGms tpupdrem yanat Boubnoe meaotcan” puviic 82 tO ToWirov, 
olov ¥ GdoAuy? xal 6 puxndyds, xal rods Edeswve xatiothe tetprydiracs. 
— Cicero (de or. Il, 38 i Or. 20) ,facta verba* naprotiv stavija 
pverbis natis*, i spominje (Part. or. 5): verba novata aut simili- 
. tudine aut imitatione. Cornificius (IV, 31) zove onomatopeju: no- 
minatio, Quintil. (VIII, 6, 31): fictio nominis. (Cf. Gerber I, 1, 
127—30.) 

Gerber (II, 1, 131) veli: ,Adelung (D. Styl. 1, 312) bezeichnet 
die Figur der Lautsymbolik als ,Congruenz“, sofern die einzelnen 
Laute die Wirkung hervorbringen, und nennt es , Harmonie“, wenn 
diese durch ,den ganzen Gang der Rede*, den Rhythmus, zu 
Stande kommt. — — — Man sieht aus den Beispielen, welche 
Adelung von der ,,eigentlichen Onomatopoeie* giebt, dass er unter 
ihr nur die schallnachahmenden Interjektionen befasst.* — Tako od 
nasih pisaca Pechan (str. 20) veli: ,Kongruenca jest svaka rie¢, 
koje se glasovi slazZu sa znatenjem njezinim: na pr. grom, pudka, 
kokos.* — Filipovié (1. c. 20) veli: Kongruenza je slika u kojoj 
se zvukom rieti oponaia ono Sto se njimi naznatuje.“ A na str. 
21 veli: ,Harmoniya (sklad) postaje kada se njeki rad oponaia 
mjerilom rieti.“ — 

A. Senoa (1. c. str. XVI) navadja: ,Onomatopoésis. Pjesnik kuia, 
da oponaia rie¢ju naravski zvuk.“ — Ja nigdje ne nadjoh naziva 
,onomatopoésis* ved ‘ovouctorolx, Sto mi moZemo onomatopeja iz- 
govarati, ili onomatopoija. 

Gerber (II, 1, 132) veli: ,Nach Ausscheidung der rhetorischen 
Interjektionen wiirde eine besondere Grenze zwischen Onomato- 
poeie und Lautsymbolik fiir den Gebrauch in der literarischen 
Sprache nicht mehr zu ziehen sein.‘ Tim manje bi onda nuzZdni 
bili nazivi congruentia 1 harmonia. 

Evo primjera onomatopeje: a) Rieti iz kojih se po prilici onaj 
prirodni glas éuje, kojega one sobom znate: — 

Ko hrée, ne srée. Posl. 
Ovo li je brajov duduk, 


Cim dudute za ovcama. V. 1, 701. 
Ljuto pisnu kao guja ljuta. V. 3, 74. 
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Turci) gone plijen od Sovijaka ... 
toji bleka ovac’ za janjcima, 

Stoji meka janjac’ za ovcama, 

Veka stoji koza za jari¢i, 

A jari¢a dreka za kozama, 

Stoji rika krava za teladma, 

A teladi meka za kravama, 

Buka stoji maévanskih volova, 

Ne poznaju svojijeh ¢obana. O. 302. 


b) Prirodni glas onoga, o tem se govori, ¢uje se kadkad iz po- 
jedinih glasova vise rieti, od kojih svaka sobom Sto drugo znati 


Pun'te puike, a tucite Turke. O. 357. 

A kad pute puika Jovanova, 

Onda pute trideset pu’aka. V. 3, 43. 
Udarise jasni talambasi. V. 3, 38. 

Kad se Vuko dovati oruzja, 

Stade uka uz Rudine Vuka. V. 4, 60, 398. 
Na vuka vika, a iza vuka lisice vuku. Posl. 


c) Manje se osjeéa prirodni glas onoga, sto rieti sobom znate 
u ovakih primjerih: 


Stoji zveka drobnijeh djerdana, 

Stoji skripa Zutijeh kavada, 

Stoji Alepet mestva i papuda. V. 3, 18. 
Jednako je bojak na Loznici: 

Puike praite, a topovi gude, 

Ispod neba lijecu lubarde: 

Sve baljemez baljemeza vice, 

A lubarda lubardu doziva. O. 352. 


d) Ponavijanjem jednakih glasova u vide razlitnih rieéi pobu- 


djuje se u 
uzrokovao: 


sludaoca onaka predstava, kakvu bi i sam predmet pro- 


A kad ala alu pojahala (t. j. Marko Sarca). V. 2, 40, 64. 
Da je kome stati te gledati! 

Puike breée, a junaci jeée, 

Noz sijeva, krvca se proljeva. O. 258. 
Kako srpske sablje sijevaju, 

A duémanske glave zijevaju. O 36. 
Al’ je sunce, al’ je mijesedina, 

Ali alem mali kamen dragi? H. 63. 
Mukom muée robske sluge, 

Mukom mute plien svoj grabe. 
,»Aman, aman!“ starac pisti, 

I Novica sin mu zaman 

»Aman, aman!“ suzan vriiti. 
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Stoji aga gorsko zviere, 

Gvozden stupac, kamen tvrdi. 

Dokle dahni, rukom mahni, 

Starac Durak skoro izdahni 

»Medet, medet!. .“ dzZelat ljuti 

Veé mu i grio dotle sputi. 

Durak hukni, sve zamukni. M. GC. 5. 


B. Podudaranje jednakih slova. 
1. Aliteracija (alliteratio). 


Ta se figura sastoji u tom, da se vide rieci istim suglasom po- 
Ginje, a kadkad i samoglasom. 

Gerber (II, 1, 163) veli: ,Alliteration ist ein neues Wort, nach 
Adelung (D. Styl. I, 282) von J. Jovianus Pontanus eingeftihrt. 
Er citirt Pontanus (Dial. Actius): Ea igitur sive figura, sive or- 
natus, condimentum quasi quoddam numeris affert, placet autem 
nominare alliterationem, quod e literarum allusione constet. Fit 
itaque in versu, quoties dictiones continuatae, vel binae vel ternae 
ab iisdem primis consonantibus, mutatis aliquando vocalibus, aut 
ab iisdem incipiunt syllabis, aut ab iisdem primis vocalibus. De- 
lectat autem alliteratio haec mirifice in primis et ultimis locis facta, 
in mediis quoque, licet ibidem aures minus sint intentae. Vossius, 
Inst. or. P. II, p. 320: annominatio -— recentiores alliterationem 
vocant. Der Name Séabreim riihrt deher, dass in der ahd. Allitera- 
tionspoesie die beiden Versabschnitte (Kurzzeilen) durch drei hichst- 
betonte Sylben von gleichem Anlaut zu dem rhytmischen Ganzen 
(der Langzeile) verbunden wurden, welche Stdébe (Liedstibe) ge- 
nannt wurden, gleichsam Stiitzen des Sinnes. Die Stibe in der 
ersten Hilfte der Langzeile hiessen nach der nordischen Kunst- 
sprache die Stollen (Nebenstibe), der in der zweiten Hilfte hiess 
Hauptstab.“ — Pag. 174: Gwar bildeten auch Vokale eine Allite- 
ration, die insofern als Laute derselben Art galten. — — Simrock 
iibersetzt so (Edda, p. 366): 

Einst war das Alter, da Ymir lebte. 


Rapp (Physiol. d. Sprache I, 214) sieht den Grund dieser Er- 
scheinung in dem bei langsamen Sprechen jedem Vokal voran- 
gehendem Spiritus lenis, so das eigentlich nur dieser, nicht der 
Vokal selbst alliterirte.“ --- 

Od naiih pisaca Pechan (I. c. p. 19) veli: ,Aliteracija jest na- 
gomilanje slitnih suglasa, osobito na potetku riedi*; Tomié (1. c. 
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p- 21): ,Gdje ima u stihovih jednakih ili slitnih suglasnika oso- 
bito na pocetku rieci: to se zove alliteracija“; Filipovié (1. c. p. 20): 
,Aliteracija nastane, kada se nagomilavaju iste suglasice, osobito 
na pocetku rie¢i.““ — Suglasi ne moraju se nagomilavati, i pojedan 
ponavijani jednaki suglas u potetku vise ried cini aliteraciju. — 


Suboti¢é (1. c. str. 126) veli: ,Ako su .prva neglasna pismena 
(= suglasi) riett jednaka, tu je slik na éelu (alliteracija); — — 
ako su pak neglasna, koja se na kraju rieti nalaze, ravna, imamo 
slik na kraju. I ovo su slikovi pismena.* — Mi bi tim ,slikovom 
pismena“ dodali jo’ treéi slutaj, i to onaj, kad se isti suglas u 
sriedi vise rieti nalazi, to bi dakle bio slik u sriedi. Samo prvi 
sluéaj zove se aliteracija. Za aliteraciju navadja Subotié ove primjere : 

Do dve vile vodi — 
Lava i labuda, i sivog sokola — 
Vidiste li svatove, vode li nam snasicu* — 

Mi dodajemo ove primjere: 

Ma éu pitat’ mile moje majke. V. 1, 342. 
Ona poji po putu putnike. V. 2, 97. 
Vojsku ‘upi Kulin ‘apetane. V. O. 310. 
Sinoé malu momu dovedoie. VY. 1, 418. 
To se éudo ¢ak do cara éulo. V. 1, 233. 

Za slik na kraju veli Suboti¢é: ,Ovih slikova po prirodi naseg 
jezika malo ima, buduéi da se nae rieti redko sa neglasnim svr- 
Suju, a ovo se bad iziskuje, da se slik na kraju rodi. Niekoliko 
stihova radi primjera: 

»Wan da jedes, a dva da se igrad — 
Natrunjenu trunjem i pelenom — 
Majke nemam, da joj kazem — 
Zumbul momée, karanfil devojie* — 

Slik u sriedi najviSe onda ima efekta, kad se druZi s alitera- 

cijom, na pr.: 
Vidjeh ¢udo, ne nagledah ga se, 
Dje idjaie patka potkovana. V. 1, 712. 
UT moe’ pase posa od sto groéa. H. 73. 
Paga pige sitne burjuntije. B. 2, 98. 
Mrtva Mara ni dugom ne dige. H. 133. 
Neg’ da s drugom dragom asikuje. V. 1, 359. 
I kroz rake ruke sastavide. V. 1, 340. 

Aliteracijom karakteride se osobitim natinom starogermanska poe- 
sija, a nalazi se tamo amo i u latinskom jeziku (Cf. Gerber II, 
1, 173) i u grékom (Cf. Rehdantz Demosth. indic. p. 1 ec.). 
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2. Asonancija (assonantia). 


Ta figura postaje tim, da se u vide riedi samoglasi podudaraju. 
— Gerber (II, 1, 172) zove je ,Uebereinstimmung des Vokals‘ ; 
a na str. 177 veli: ,Die Assonanz, der zum Endreim die Gleich- 
heit des schliessenden Consonanten fehlt, ist nach ihrem Vorkom- 
men bei den Romanen, namentlich den Spaniern, mehr ein nicht 
zur Vollkommenheit entwickelter Endreim zu nennen, als eine be- 
sondere Reimart. — Na str. 163 veli: Von der Assonanz, nur als 
Verbum von den Alten gebraucht, vermag ich den Namengeber 
nicht aufzufinden; Ernesti (lex. techn. Gr.) iibersetet mapyynors: 
verborum assonantia quaedam.* — 

Pechan (1. c. 19) veli: ,Asonanca je nagomilanje riedi s istim 
ili sli¢nim samoglasom u korenu.“ — Tomié (1. c. 21): ,Assonan- 
cija je ponavijanje jednoga te istoga samoglasa u korenu riedi.“ 
— Takvo ponavijanje biva ne samo u korenu nego i u nastavcih, 
pak ne samo pojednoga nego i po dvaju i vise samoglas& u raz- 
litnih rietih. — Subotié (1. c. 126) veli: ,Ako su glasna pismena 
(riett) jednaka, daja slik u glasu (assonancu).“ Na strani 127 na- 
vadja on ove primjere: 

yl nama dati i naka biti — 
i od vetcere s pravdom stecene — 
j devojko plava, 
ula ti se vala 
Cak do Carigrada.* — 


Primjera asonancije ima u nasih nar. pjesmah 1 mnogo; mi doda- 
emo jos ove primjere: 


Izpod vedjah oko sokolovo. M. CG. 18. 

Eaigrake dobre konje poljem. M. G. 28. 
jadna@ pravo ne znam sama. ‘H. 97. 

~ lje jeljense, jedne ti smo srece, V. 1, 369. 

Udarike jasni talambasi. V. 3, 78. 

Otud ide svekre Petre. V. 1, 251. 

Eto sablje, evo nake glave. v. 1, 234. 

Pa car dalje dva ulaka mlada, 

Dva ulaka, dva svoja neéaka. V. 1, 234. 

Jedni jadi Zeni mi se dragi. V. 1, 357. 

A za vrana za miada becara, 

Za nj bih dala srce iz njedara. H. 72. 

Sabljom manu, ods’jece joj glavu. V. 2, 31. 

Doke vince uljeze u lice. V. 2, 12. 

Pade slana okolo Moastara, 

Sitna krupa okolo Klobuka. V. 1, 711. 


271 


Pak j’ otiila za goru na vodu. V. 1, 370. 
Pred dvorovi na zlatni stolovi. V. 1, 234. 
Na njojzi su od sedefa nalune, 

Po nalunam’ sandalgat¢e panule. V. 1, 382. 
Vita jelo, uzaman zelena! 

A druzino, uzaman vesela! V. 3, 26. 

Sto si tako jednolika 

I u pasu tankovita? V. 1, 235. 

Ah moja vodo studena! 

I moja ruzo rumena! V. 1, 319. 

A od ki’e biva veselija, 

Sunce sija, ona rumenija. V. 1, 392. 


Vide puti se asonancija i aliteracija sdruzene pojavijuju: 


Mu& ljubo, mukom umuknula! V. 2, 75. 

QO voine, za nevolju vojno! V. 1, 721. 

No je pusku pustw prepunio. V. 3, 42. 

Na vuka vika, a iza vuka lisice vuku. Posl. 
Krivo ralo Lazarevo 

Krive laze razoralo. Posl. 

Alivera sina rodi, 

A Todora suze roni. V. 1, 374. 

Al’ je sunce, al’ je mjesedina, 


Ali alem mali kamen dragi? H. 63. 


C. Podudaranje slovaka. 


Figure, koje u taj red idu, nalaze se kod vise starinskih pisaca 
pod obéim imenom xépicov. Gerber (II, 1, 148) veli: Isokolon 
wurde die gewéhnliche Bezeichnung fir die Gleichheit der Kola, 
und Parisosis nannte man es, wenn hierzu noch die Gleichheit des 
Klanges kam.“ Cf. Aquila Rom. p. 30; Alexand. (ep oynu. Sp. 
Ill, 40); Ps. Plut. (de vit. Hom. 37) cet. — Na str. 149 veli 
Gerber: ,Man liess weiter auch die Forderung der gleichen Kola 
fallen, so dass das Parison gleichbedeutend wurde mit Homoeo- 
teleuton.“ Cf. Eustath. (ad Il. I, 141; II, 382). — Na strani 150 
veli Gerber dalje: ,Aber man nahm auch ein Parison im Anfang 
an, welches speziell 6uotdapxtov oder 6uoroxatapxtov ge- 
nannt wurde. Maximus Planudes (Schol. ad Hermog. Walz, Rhet.. 
t. V, p. 511, 6, cf. p. 551, 4) sagt: 4 mapicwors yiverar xart 
apyiv xat téhos’ xar apyrv pev olov mpoorxa mooduws 8 xal 
bpordapxroy Adyerat’ xatd S2 td rédoc, olov s0ércrv dnoverv, 8 
totw GuototéAcutoyv. Ebenso unterscheidet Tiberius (mept oynp. 
Sp. v. I, p. 748q.) Parison im Anfang und am Ende, und ausser 
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dem bei dem letzteren das duototéAcuTov von dem 6n0167TH- 
sov bei welchem der Gleichklang durch gleiche Casus bewirkt 
werde. — — Bei Quintilian (IX, 3, 75 sq.) hat das mdpov die 
alleemeinste Bedeutung als Gleichklang: ,ut plerisque placuit.* —. 
Jo’ ima naziv Tapowotwors, koji se nalazi veé kod Aristotela 
(Rhet. III, 9) i kod viie drugih. Taj izraz obuhvada takodje figure 
toga reda ali jo’ i druge kao aliteraciju itd. (Cf. Gerber II, 144 
ec.; 150.) U taj red idu ove figure: 


1. Omeoarkton (éuodapxrov, slik na pocetku rieéi). 


Ta figura postaje, kad se potetne slovke vise riecf podudaraju. 
(Vidi gore navedeni citat Maxima Planuda). — Subotié (1. c. 128) 
zove taj pojav: ,Slozen slik: Slik na éelu sa slikom u glasu‘, 
t. j. aliteracija sa asonancijom, i navadja ove primjere: 

»U tudje selo za tudju seju — 


Pa se moli mladu momku — 
Pa éu pasti na rumenu ruzu.. — 


Mi. dodajemo ove primjere: 


Pale patke u slano more. V. 1, 434. 
Kad se vila vide na nevolji. V. 2, 38. 
Nek se Zeni Zelila ga majka. V. 1, 356. 
Ma je kralje s kraja gleda. V. 1, 469. 
Pa razredi po drumu druZinu. V. 3, 43. 
A kad puée puika Jovanova, 

Onda puée trideset pudaka. V. 3, 43. 
Puske pun’te a tucite Turke. O. 357. 
Lazo laze, a Mato maze. Posl. 

Nuto majka iz medje medjeda! V. 1, 528. 
Da dobavi bilje i biljezje. H. 24. 


2. Omeoteleuton (dpowrédeutoy), 


Omeoteleuton jest svako podudaranje slovaka na krajevih rie¢i, 
t. j. po dvie ili vise rieti imaju na kraju jednake slovke. Primjere 
kao: tt dv exatec dewdy, ci Xvdp’ cides aoydv; vec Aristoteles naziva 
GuototéArcutov (cf. Gerber II, 1, 144). Na strani 151 veli Gerber: 
»ttir gleiche Endungen und gleiche Casusendungen hatten Einige 
den gemeinsamen Namen 6poroxat&rnxtov, — — sonst (wie 
bei Anonym. megi syn. Sp. v. IL, p 185) sind 6porotérAcutoy 
und Gmotoxate&Anxtov gleichbedeutend. — Soweit das 6yo016- 
mtotov zu den Gleichklingen gehért, bezeichnet es also Reime, 
welche durch die Casusendungen bewirkt werden. Ps. Plutarch (de vit. 
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Hom. 35) sagt: ‘Onowrédeutov oyfiua, tv @ tae nda cic duolag Tov 
nyov ears Tedeuvte, Tas avTas ovrAaac ev totic mépaow eyovta, oldv 
govt (Od. 15, 75): Xpd Eetvoy mapedvra qrrsty eb¢rovta O& méumew 
(cf. Odyss. 6, 43 «q.); Stav dé sig dvénata duolag xdwvoueva Anywor 
at meptodor A TA xGda, xal tara sig mraoers dpolac, ‘Onordatwrov 
Todo idtws GvoundZeta. of6v gotw (Ilias 2, 87): Autre EOvex elon wedto- 
ckuv adwvauv, wétong ex yhapuptig aicl véov Epyouevaav. Cf. Alexander 
mept oynp.. (Sp. v. HII, 35 sq.); Zonaeus (p. 169); Anonym. (epi 
oyny.. p. 185 sq.). Die Aufstellung des Homoeoptoton als einer be- 
sonderen Figur des Gleichklangs ist indessen schief, da sie eine 
grammatische Congruenz hervorhebt, welche nur zufillig auch den 
Gleichklang bedingt. Der Terminus bezeichnet also z. B. bei Eu- 
stath. (zu Il. 2, 173): “On, Awoyevéc Aceoriadn, moduuryave ‘Oducest, 
oyid tort xAntidv, duordetwtov xahovuevov — sicherlich keine 
Klangfigur. Cf. Herodian (epi oyny. Sp. III, 97). — — Dio- 
medes (p. 442) unterscheidet geradezu zwei Arten des Homoe- 
optoton ,,cum uno similique casu totius sensus elocutionis impletur, 
ut apud Sallustium: maximis ducibus, fortibus strenuisque ministris“, 
und ,cum oratio excurrit in eosdem casus et similes fines, ut En- 
nius: merentes flentes lacrimantes ac miserantes.“ — Aquila Rom. 
(H. p. 30) setzt bei dem ‘Ovoidrtwtov den Gleichklang der Casus- 
endungen als néthig, das ‘Ovoorédcutov ist der allgemeine Aus- 
druck fiir Gleichklinge am Ende der Worter. Ebenso im Carmen 
de figg. (H. p. 67), wo ‘Oyowotédcutov wiedergegeben wird mit 
Confine, ‘Op.oidrtwtov mit Aequeclinatum, cet.“ — 

Volkmann (Rhet. p. 411) veli: ,,Das 6uo6ntwtov besteht in der 
mehrfachen Wiederholung desselben Casus innerhalb einer Periode, 
auch wohl unmittelbar hintereinander.“ — 


Izostav}jajuci primjere, koji cine slik u modernom smislu, nava- 
djamo za tu figuru ovake slutajeve: 


a) Nenaglaien samoglas i za njim suglas podudaraju se na kra- 
jevih rieti. Subotié (1. c. 128) veli: ,Slik u glasu sa slikom na 
kraju* +. j. asonancija s podudaranjem krajnjega suglasa. On 
navadja ove primjere: 


,Cizme nosim, a bos odim — 
U naruéju nosis sina Panteliju, 
Za rudgicu vodis éerku Andjeliju.4 — 


18 
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Takvi su i ovi primjeri: 
Rano legnem, a docne ustanem. V. 1, 326. 
Docna leZe3, rano me ustaned, 
Kad me bud#§, kandzijom me ljubi#. V. 1, 328. 
Kad se Zeni vrabac Podunavac. V. 1, 718. 
To je bio straSan tucak junak. V. 3, 57. 


b) Nenaglaien samoglas i pred njim suglas podudaraju se na 
krajevih riett. I Subotié (1. c. 128) spominje taj sluéaj: Slik u 
slogu krajnom neoznaéenom : 


Sakuj meni od zlata junaka, 

Maziéu ga, k’o rodjena majka.* — 
Vihar puée, alkatremom dise. H. 69. 
Marko tude, a Bojica sjetée. O. 245. 

Sve gledaste, danas ne vidjeste. V. 1, 365. 
Zabun asta, maj osladi usta. V. 1, 390. 
A iz lica izgubi se krvea. V. 3, 26. 
Otide djate, klju¢e da uzme. V. 1, 303. 
Na Madjara odi izkoladi. B. 1, 50. 

Pala magla na Bojanu. V. 1, 116. 

Te da gadja sa ledja junaka. V. 3, 26. 
Danica je ¢ekala mjeseca. H. 61. 


c) Podudaranje moze se poteti u predzadnjem slogu, kojega ne 
sgadja ritmitan udarac. Suboti¢ (1. c. 130) kaze za takve pojave: 
»Nikakvi Zenski slikovi nisu oni slogovi, od koji nijedan oznaten 
glasom nije, n. p. smilsla — pripalila.* — 


Sa straom ée stajati 

I 8 oprezom gledat. V. 1, 210. 
Leturgiju pojaju, 

Bozje slovo slusaju. V. 1, 211. 
Vrani se konji igrahu, 

Srebrna sedla lomljahu, 

Na dalek’ dje se spravljahu 
Po éercu bana Jovana, 

Po ljubi cara Séepana; 

Kad svati za nju idjahu, 
Zelene viinje trgahu, 

Na konja nevi davahu.... 
Ali je tje’i za’vica, 


Zorene vidnje trgali. V. 1, 415. 
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d) Primjeri omeoptota, t. j. podudaranja slovaka u jednakih pa- 
deZih : 
Oj ti zrno Senéno, ti ne budi jezténo. V. 1, 122. 
Nada snasice, dobrododlice/ V. 1, 84. 
S hudom srecéom, udovicom mladom. V. 1, 328. 
A malenu viasku Goruw crnu 
Ne mogosmo nigda osvojiti. O. 165. 
Pod onom gorom zelenom 
A pod planinom visokom. V. 1, 415. 
Ispira ga rakili eafunom, 
Istira ga pamukli éarSafom. B. 1, 66. 
Da ti trazim lagane hedime, 
Da ti gradim mekane meleme. V. 3, 32. 
Nemoj ga slati gorama, 
Ni mi ga Salji vodama; . 
Nego ga pati str’jelama, 
‘Pa mi ga poilii stranama. V. 1, 39. 
Do te svete vodice, 
Da operem rucéice, 
Da se masim ramena 
Krista boga ranjena. V. 1, 212. 


8. Slik @Wima, Reim). 

Kad se omeoteleuton podcinje kod onakih samoglasa, na kojih je 
ritmitan udarac, onda imamo slik na kraju rieti. — Gerber (II, 1, 
179): ,Der eigentliche Reim (Endreim) besteht in dem Gleich- 
klang betonter Sylben von deren Vokal ab — zugleich mit dem 
Gleichklang solcher tonlosen Sylben, welche etwa noch folgen.* — 

Osim naziva slik upotrebljavaju neki takodje naziv srok. O po- 
stanku naziva rima vidi Gerber (II, 1, 162). 

U naaih narodnih pjesmah slik jos nije pravilno i na stalnih 
mjestih upotrebljavan, kao Sto to u umjetnih pjesmah biva. On se 
u Zenskib pjesmah éesto nalazi na kraju susjednih stihova, a u 
junaékih pjesmah ima ga &eSée u jednom te istom stihu. Cesto je 
samo asonancija ili omeoteleuton, gdje je htio biti pravi slik. Bu- 
dudi da narodni pjevat slika navla ne trazi, nego ga upotrebljava, 
gdje mu se sgodnom prilikom tako re¢i sam nudi i namedée: za to 
biva takodje ovo, da u nar. pjesmi slik osim glasbenoga efekta 
vise puti ima i simbolitno znaéenje, t. j. on cini po prilici onakav 
utisak na sluaoca, kao sto bi ga predstavijani predmet sam ne- 
posredno opazen prouzrokovao. 

Slik se moze razlikovati: a) po objamu svome, te on biva jedno- 


slovtan (minnlicher, stumpfer Reim), na pr. : 
% 
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Zlatni kove i srebrni, ee ti sjad/ 
Prvijente, mudra glavo, da mnogo ti znag/ V. 1, 117. 
Slik biva dvoslovéan (weiblicher, klingender Reim), na pr.: 


Nada neve prela, tkala, 
Sve svatove darovalz. V. 1, 48. 


Slik biva kadkad froslovéan (gleitender Reim; Subotié zove ga 
srednjim [l. c. str. 127]). Na pr.: 
Moméic¢ ide strandicom, 
Nakiti se grancicom. V. 1, 474. 
Porasla je jelika 
Pokraj puta veltka. H. 206. 


Po koji put nalazi se i cetveroslovéan slik, na pr.: 
Kako srpske sablje stjevaju, 
A duSmanske glave zijevaju. O. 36. 
Bijelile, kad se dijelile. V. 1, 731. ; 
U smilju se sastajasmo, 
U bosilju rastajasmo. V. 1, 372. 


Slik biva obilan (reicher Reim), kad se pred slovkami, u kojih 

se slik potinje, i suglasi podudaraju, na pr.: ; 
Neka znade, da sam dolazila, 
Da sam moje drago oblazila. V. 1, 483. 
Sarajevo rano zatvoreno, 
A u jutru zorom ofvoreno. V. 1, 516. 
Nema lada oko vinograda, 
Eno lada oko Budim-grada. H. 187. 
Danas jeste nedelja, 
U njoj s’ nidta ne delja. V. 1, 209. 
Svaki nosi na saruku ruku. H. 145. 


b) Slik na kraju stihova moze biti razlitno namjedten, i to tako, 
da se neprekidno po dva i dva stiha u sliku podudaraju: 
QO djevojko, duso moja/ 
to govori majka tvoja ? 
Hoée li te mene dati ? 
Misli ? mene zetom zvati ? 
Oli dala, ol’ ne dala, 
Ti se moja vazda zvala! V. 1, 428. 


Slik na kraju stihova mode biti izprekrSten, na pr.: 
Da bi mi umrits 
A smrti ne znati, 
Da bi mi viditi, 
Ki ée me plakatz. 
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Hoée | me plakati 

Majka al sestrica, 

Al ée me plakati 

Nevirna ljubica. Senoa, Antol. 7. 


Veoma éesto nalazi se u nar. pjesmah isti slik redom uz vile 
stihova na kraju — nagomilan slik — n. pr.: 


Tekla voda tekelija, 

Nad njom rasla Sevtelija, 

Pod njom sjedi Andjelija, 

Otud ide star delija. V. 1, 398. 


Ima jo’ i drugih natina, kako se slik na kraju stihova namjeita ; 
ali to biva vise u umjetnih nego u narodnih pjesmah. 
c) Slik moZe biti u dva susjedna stiha na razli¢nih mjcstih, kao 
Sto se iz ovih primjera vidi: 
Od boga ti velika grijota 
A od Fadi ZaZOr ; Sramota. V. 2, 89. 
Nadje Todor Sarac- Mahmut-agu, 
I kod njega starac- Merdan-agu. V. 3, 24. 
Odkako je svijet postanuo, 
Nije ljep8i cvijet procvatio. V. 3, 82. 
I pomesti dvora bijeloga, 
I oplesti duge pletenice. H. 157. 


d) Slik moZe biti u jednom istom stihu skoro na svih mogucih 
mjestih. Na pr.: 


Pisnu vrisnu Omerova majka, 

Pisnu vrisnu, svoju snau kune. V. 1, 345. 
Mrke brke nisko objesio. V. 2, 44. 

Pravo zdravo na Ledjanu gradu. B. 1, 63. 
Milo bilo, razgovori s’ bane. V. 2, 44. 


* * * . 
Ali alem malt kamen dragi. H. 63. 
Milo bi ti bilo pobjegnuti. V. 2, 29. 

* * *% 
Presti ne éu, a ne umem vesti. V. 1. 234. 
Koga voli, nego dobra djoga. V. 2, 44, 
Malo bilo vreme postajalo. V. 2, 43. 
Ptice poju, cvetaju ruzice. V. 2, 546. 
Viknu srdar, ka’ da jelen riknu. O. 208. 
Pala tama od neba do talah. B. 1, 60. 
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+ 
*% * 
Dodje vreme, breme da se ima. V. 2, 12. 


Ni danica lica pomolila. V. 3, 39. 
No su muke ruke u njedarca. H. 133. 


+ 
* oJ 
Niti trenu nit’ se prenu Mara. V. 1, 727. 
Bolan Tale, Sto ti fale kazu? B. 1, 57. 
A planine u dubine mora. B. 1, 59. 
Dan osvane i ograne sunce. V. 2, 45. 
To izusti, laku pusti dudu. V. 2, 89. 


* 
* * 


Zle ti srne, a koSute crne/ V. 4, 52. 
Puike brete, a junaci jete ; 
Nog sijeva, krvca se proljeva. O. 228. 


* 
* & 


Sad su meni dvojt troji jadi. V. 1, 357. 
Medju ove dvije zmije ljute. O. 175. 


*% 
* * 


PobraXe joj cmilje i bosilje. V. 1, 550. 
U bijelu Senju na kamenju. V. 3, 26. 
No da vidis jada iznenada. V. 2, 44. 
Neobiéne slike i prilike. V. 3, 24. 


* 
* *% 


Metnu Turéin prvu belu strelu. V. 2, 61. 
I njegova oba mrka brka. V. 2, 44. 


* 
* & 
Badzak dize a nadzak poteze. B. 2, 162. 
Casnog krsta i krasnog zakona. V. 2, 3. 
. * * 
Te pogleda uz polje Mijolje. V. 3, 36. 
Turéin pade u travu na glavu. V. 3, 27. 
* * * 
Metahu se kamena s ramena. V. 3, 65. 


Kad svanulo i granulo sunce. H. 13. 
Kad svanulo i sunce granulo. V. 3, 51. 


Jagié (u progr. gimn. Zagr. 1861, str. 10) veli: Leoninska rima 
zove se, kad se prva i druga polovica jednoga istoga stiha srite 
(rimuje). (Cf. Gerber II, 1, 171.) — U na’em junatkom desetercu 


279 


najéeicée ima slik na kraju prvoga i drugoga Clanka (t. j. 3. i 4. 
slovka podudara se sa 9. i 10. slovkom). 
e) Kadkad nalazi se jedan isti slik u dva susjedna stiha na vise 
mjesta, na pr.: 
he ajedose, da a pou rakiju 
ecer 774, a raki u py. V. 2, 28. 
Gdi ko stao, onde i legao ; 
Gdi legao, onde i zastao. V. 3, 76. 
Nema lada oko vinograda, 
Eno lada oko Budim-grada, H. 187. 
Biograde mali Carigrade ! 
Dok bijage, lijep ti bijage, 
Kroz tebe se pro¢i ne mogase 
Od duéana i od bazdrdjana, 
Od éo%aka i od musabaka, 
Od momaka b’jelijeh zambaka. H. 188. 


f) Kadkad nalaze se u jednom stihu po dva razlitna slika: 


Kuda kuca, tuda kota puca. 143. 
Tvoje ruke to su moje muke. V. 1, 482. 
Devom mila, a nevom gnijila. Posl. 


g) U dva susjedna stiha nalaze se kadkad po dva i tri razlitna 
slika : 

Kolko je na marami grana, 

Toltko mu na srdascu rana ; 

Koliko li po granama kuka, 

Toliko mu na erdaicu muka! V. 1, 365. 

A tako me ne rodila majka, — 

I muskijem ne pasala pasom, 

I turskijem ne nazvala glasom! V. 3, 35. 


D. Podudaranje jednakih i sliénih riedi, a ujedno razlitnih koje u 
enatenju koje u obliku. 


Figure toga reda spadaju pod obdi naziv xap%ynors. Eustath. 
(k Tlijadi 1, 480) dieli parehesu na ¢etiri vrste. Za prvu vretu 
navadja kao primjer (Od. 24, 465): Eurelte: weldovro. Mi éemo 
takve primjere navesti pod nazivom mapnyyévov. U drugoj vrsti 
navadja ovake primjere: wdto¢ xai duydc, Barov xal AaBov xat ta 
comdra, Taj pojav zove se drugtije anagram. Za treéu vrstu ima 
ovaj primjer (Il. 1, 406): gdecav ovdé + enoav. Eustat je ei a 
izgovarao kao i, dakle po takvom izgovaranju taj primjer ide u 
anaklasu, a kako je pisano ide pod paronomasiju. Za setvrtu vrstu 
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navadja primjer (Il. 2, 628): Pudez pov uzxzpecm. Takvi primjeri 
mogu se pod paronomasiju ragunati. Zonaeus (72% syn. Sp. I, 
169) navadja kod paronomasije ovake primjere: od tiv bAxxHY 
GNA THY DUARKTY i TH. buts elte aTovoize, cite avoizg i veli: 
6 xm nzsrynas GvourZera. Eustath (k Ilijadi 4, 323) navadja pri- 
mijer: yéexzs — yepsvcwy kao cyfua éEtupodoyi2e i ujedno kao 
nagtyro%. Cornificius (IV, 21) navadjajuci razli¢ne natine, kako 
annominatio (t. j. ™apovousciz) postaje, racuna k njojzi takodje: 
»genus, quod versatur in casuum commutatione aut unius aut plu- 
rium nominum“, a to je poliptoton. I Gerber (II, 1, 156) kaze: 
»Parechesis ist der allgemeinste terminus fiir Gleichklinge, sofern 
diese nicht der Concinnitét des Satzbanes dienen oder von der 
Formirung der poetischen Darstellung gefordert werden, sondern 
nur eben die Klange verschiedener Wéorter gegen einander spielen 
(alludiren) lassen, um eine Beziehung zwischen ihnen anzudeuten“. 


1. Antanaklasa (avrzvaxdasrs). 


Ta figura sastoji se u tom, da se po dvie po vanjskom obliku 
vecinom jednake, ali po odno%aju ili znagenju razlitne, rieti pod- 
udaraju. 

Gerber (II, 1, 225) veli: ,Mit besonderer Kraft wird ein Be- 
griff hervorgehoben, wenn er durch ein Wort bezeichnet wird, 
welches so in der Wiederholung steht, dass der Gegensatz zu sei- 
ner gewohnlichen Bedeutung fihlbar wird. Ovid (Met. 1, 310) be- 
zeichnet so eine Gegend wihrend der Deukalionischen Fluth: 
Terra ferax, dum terra fuit, sed tempore in illo pars maris“. 

Ratilius Lup. (H. p. 5; p. 8) ima za tu figuru dva naziva: 
avenra2org i Stxpopd. Prva biva: ,cum id, quod ab altero di- 
ctum est, non in eam mentem quae intelligitur, sed in aliam aut 
contrariam accipitur*. Kao primjer navadja, sto se kod Quintiliana 
(IX, 3, 68) pod imenom avtavaxAaote nalazi: ,Cum Proculejus 
quereretur de filio, quod is mortem suam expectaret, et ille dixisset, 
se vero non expectare: immo, inquit, rogo eaxpectes“. A diapope 
biva: ,cum verbum iteratum aliam sententiam significat, ac signifi- 
cavit primo dictum. Na pr.: Hunc tu — deserere potuisti, cujus 
aerumnae quemvis etiam extrarium hominem, modo hominem, com- 
movere possent?“ — Tu ima ta neznatna razlika, da se zove fi- 
gura anaklasa, kada dvojica govore, te onu rie¢ koja se podudara 
svaki u drugom smislu razumie i govori; a diafora zove se, kada 
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takve rieti jedna ista osoba u neprekidanom govoru govori. Isto 
tako definira se ta figura u Carm. de figg. (H. p. 64—65), gdje 
je dvaxAuog prevedena riedju reflexio, a Siapope riedju distinctio. 
Aquila Rom. (H. p. 31): MAox%, copulatio. Ea figura elocutionis, 
in qua idem verbum aut nomen, bis continuo positum, diversa 
significat, ut est illud: Sed tamen ad illum diem Memmius erat 
Memmius“. Isto tako Mart. Capella (H. p. 431) i Alexander (Sp. 
TI, 37), Phoebammon (p. 55), Donat k Terent. (Eun. prol. 27 i 
41); Jul. Rufinian (p. 54) zove tu figuru évtiotacts, te je pre- 
vadja rietju contentio ; Cornific. (IV, 14) traductio; Cicero (de or. 
III, 54): ejusdem verbi crebrius positi quaedam distinctio. (Cf. 
Gerber II, 1, 225—26.) — Volkmannn (Rhet. p. 407 ec.) ratuna 
antanaklasu pod paronomasiju. (Cf. Hermogen. zepi id. Sp. II, 367.) 
a) Ista rieé u istom gramatiénom obliku dolazi dvaput u izreci, 

ali svaki put kao drugi dio izreke, na pr.: 

Tudja majka vrazja majka. Posl. 

Tu je prvi put rieé ,majka“ subjekt, a drogi put predikat. 

Bozié je bozié, a pecivo mu je brat. Posl. 

Kad Ali-beg novi beg bijaie. V. 1, 583. 

Moj svekrv je kot i pravi svekrv, 

A svekrva je kot su i svekrve; 

A diver je po diverski diver, 


A zalva je zalva kot i zalve. Jatk. 52. 
Lepa Maro lepa ti si. V. 1, 420. 


Tu je rieé ,lepa* na prvom miestu atribut, na drugom predikat. 
Lijepo je ruho i na panju liyepo. Posl. 
Silan bego, silan ti bijae. H. 20. 
Tavna no¢i, tavna ti si! V. 1, 667. 
Ostala je ostala druzina 
Na planini na Ogorelici. B. 1, 60. 


b) Ovamo idu rieti iste osnove ali razlitnih gramatiénih oblika, 
koji sluéajno jednako glase, na pr.: 


Misti care misli svakojake. V. 2, 46. 

Pa uzima divit i hartiju, 

Cini int seji Ivanovoj. V. 1, 646. 

O te kr&i zub svoj zaman kr3i. M. C. 19. 

Ruga sjedi pokraj puta, te se ruga svakome. Posl. 
Al’ se b’jele b’jele sarucine. B. 1, 60. 

Ljucki ¢oek ljucki i govori. Posl. 

A krn mijesec o po neba trepti, 

Tuzna svieéa pozoriita tuzna. M. C. 34. 

Druga ruka mrtvoj druga. Posl. 
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Naslonja se cmilje na bosilje, 

Svaka draga na svojega draga. V. 1, 361. 

Tezak ako ja postanem, 

Tézak Zitak na se vzamem. Jatk. 219. 

Kuma kuma ako nije darovala, nije mu ni brige zadala. 
Poal. 

Kad je bilo nod¢i u po nodi. V. 2, 12. 


Klin klin inbije, a sjekira oba. Posl. 
Pusta pamet dodje mi na pamet, kad Sto popijem. Posl. 
c) Ovamo ragunamo rieti sasvim razlitne osnove i znatenja, koje 
sluéajno podjednako glase. Takav je ovaj primjer kod Quintiliana 
(IX, 5, 68): amari jucundum est, si curatur, ne quid insit amari. 


Lijep kao lijep na plotu. Posl. 

Od vode vode, a od vina nose. Posl. 

U toj crnoj gori Zarki oganj.gori. Glasn. 2, 15. 
Svekru babi od svile kodulju, 

Svile mu se kosti u bolesti. V. 1, 357. 

Na dolami zlatna puca, 

Nek zloradu srce puca. V. 1, 427. 


2. Poliptoton (moduntwtov). 


Ta figura postaje, kad se ista rie¢ uz razlitne oblike, osobito 
padeZe a i brojeve itd. sklanjana ponavlja. 

Gerber (II, 1, 185): ,Wenn die Verschiedenheit der Wéorter 
durch verchiedene Casusendungen oder andere Flexionen bewirkt 
wurde, nannte man solche Wiederholung: moAd mT TOV". 

Cicero (Or. 39) tu figuru spominje bez tehn. naziva: cum ejus- 
dem nominis casus saepius commutantur. Aquila Rom. (H. p. 33) 
prevadja zodurtwrov: ,ex pluribus casibus* i kaze: hanc figuram 
ex e€O0 nominaverunt, quod, cum saepius initium ab eadem parte 
orationis fiat, illa ipsa pars declinationibus casuum aut generibus 
aut numeris immutatur. Tako i Rutil. Lup. (H. p. 7), Quintil (IX, 
3, 36), Mart. Cap. (H. p. 482). U Carm. de figg. (p. 67) zove se 
ta figura, ,multiclinatum®. 

Primjeri : 

O&i vide vise nego oko. Posl. 

Kad u jutru jutro osvanulo. V. 2, 62. 

Tu se staée dvije svade, . 

Svaéa svadéi govorila, V. 1, 701. 

Ako spendzu ti brojit, spendze ti se ne nabrojio; 
Ako sanak ti spavas, sanka ti se ne naspao. M. 13, 
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jul-djevojka pod djulom zaspala, 
jut se kruni, te djevojku budi, 
Djevojka je djulu govorila: 
A moj djule ne kruni se na me. V. 1, 392. 
O Mihate turski dudmanine! 
Dje se muka kod glave nagnala, 
Pa ta muka glavi ne pomogla, 
I tu muku opalila munja! 


Dje se glava. kod muke nagnala, 


A ta glava muci ne pomogia, 
I tu glavu posjekli krvnici. V. 3, 62. 


38. Paregmenon (nxpnypevov). 


Gerber (II, 1, 185) veli: , Wenn die Verschiedenheit der Wéor-~ 
ter durch verschiedene Ableitungsformen bewirkt wurde, nannte 
man solche Wiederholung: sapnyypévov®. — Hermogen (nepi 
supés. Sp. II, 251) primjere kao xelde vdv TlePev naziva map 7- 
yunots, Gore je kazano, da je paregmenon vrsta parehese. — 
Gerber (II, 1, 159) veli: ,Die Neueren haben — — die Parono- 
masie oder, wie Quintilian (IX, 3, 66) tibersetzt, die adnominatio, 
zur Bezeichnung der Wiederkehr desselben Wortes in anderer 
Flexion oder Ableitungsform gebraucht. Adelung (d. Styl, B. 1, 
p- 284) sagt: ,Die Annomination verbindet Worter Eines Stammes 
mit einander, um durch den Gleichklang die Aufmerksamkeit auf 
den Stamm und Hauptbegriff zu lenken*. — Doch bietet sich 
(veli Gerber dalje) fiir dieselbe u. A. der terminus mapnyyévov. Fiir 
den jetzt tiblichen Gebrauch des Namens liesse sich Eustathius 
anfilhren, der (zu Il. 2, 235): ‘Ayauldec, odxér’ "Ayarol eine mapovo- 
paote nennt, ebenso: ob Pidummog, aAAX Drrlmov xexpdrnxe Tis 
E)rddog; ferner (zu Il. 2, 788) ayopac aydpevov, Bovdrv Poudeven. 
Ali Eustat razlikuje takvo podudaranje glasova u rietih iste os- 
nove od riett, koje su takodje iste osnove, ali se u njih manje 
glasova podudara. On navadja (Il. 1, 480) tordv tovicato kao + po- 
moc &tuporoysexds, tako i (k Il. 4, 323) yéous yepdvrwy naziva: 
oXYFpa Etuporoylas (i ujedno nupiynou, kao &to veé gori spo- 
menusmo). — Figurom etimologiénom (u raztegnutom pojmu) na- 
ziva Jagié (u progr. gimn. Zagr. 1861, str. 20) ovake sludajeve: 
1. ,Subjekt i epitet istoga su korena, pa je zato i dodatak pridav- 
niéni suvisan: Kolika je noéca no¢aSnja. V. 1, 315. 2. Subjekt se 
sa predikatom slaze tako, da su obadva istoga korena: Namjera 
je starca namijerila. 3. Obiéno se zove figurom etymologitnom ona 
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kon8trukcija, kada glagol prima za objekt rie¢é istoga koriena, koja 
je veé u samom glagolu sadrzZana bila. Taj se dodatak suviinim 
éini onda, kada objekt sam stoji. Na pr.: Dan danise, pa i zano- 
cide. Ovaj objekt moze biti kao partitivan genetiv u genetivu: Sto 
je koji roblja narobio. 4. Ja brojim nadalje k figuri etymologiénoj 
sve one sluéaje, gdje se poznatim na¢cinom slaze predikat s instru- 
mentalom; Mud’ Todore, mukom se zamuk’o! V. 2, 30. U mijesto 
glagolja imademo pridavnik u primjerih, kako su: grlom grlatija ; 
glavom glavatiji*“. — Sve takve slucajeve ratunamo osim drugih 
U paregmenon. 

Gerber (II, 1, 186) kaze: ,Das xapnyyévov stellt allein Jul. Ru- 
finianus de schem. lex. (H. p. 51) auf, bezeichnet es als der Pa- 
ronomasie oder Annomination ahnlich, ,cum ex supra dicto verbo 
aliud derivatur“ und giebt unter A. als Beisp. Virg. (Aen. 5, 446): 
ultro ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto concidit; 
(ibid. 6, 247): Voce vocat Hecaten. Er iibersetzt es mit dertvatio. — 
Plato nennt (Gorg. p. 493 und Crat. p. 398) das etymologische 
Ableiten: mapéyew. — Im carmen de figg. (H. p. 67) ist der gleich- 
bedeutende terminus: wetTaxAtors oder declinatio angegeben: de- 
clinatio, cum verbum declino parumper. ,A primo puerum rectum 
est condiscere recte“. — Vossius (Inst. or. P. II, p. 508) dehnt 
die Anwendung des Paregmenon miglichst weit aus, z. B. auf 
Composita, wie Hom. Od. 23. 97: wiirep tux dvopntep. 

Tomié (hrv. stil. str. 21) definira: ,Anominacija jest testo 
ponavijanje jedne te iste rieti, ali ne u isto] formi, a naznatuje 
jednu misao, koja se éesto dodira glasbe — poezije*. — Filipovi¢ 
(atil. str. 22) veli: ,Jgra s rieémi sastoji se u tome, da se spoji 
njekoliko rieti kojim je ista korenica; ili ako se ista ili slitna riet 
u raznom smislu upotriebi*. — Prva definicija obuhvaca na’ poli- 
ptoton i paregmenon, a druga na3 paregmenon, anaklasu i parono- 
masiju. 

Mi ¢emo tu figuru nazivati paregmenon, jer paronomasija (anno- 
minatio) kod vise starih pisaca drugo znati, kao &to ée se malo 
dalje vidjeti. Pod tom figurom razumijemo dakle ponavijanje riett 
razne vrste ali iste osnove. takodje ponavijanje istih rieti razli¢no 
sastavijenih i sastavljenih pored prostih. Na primjer: 


Tebe prose prosct na sve strane. B. 1, 41. 
Modar plamen iz usta mu planu. V. 3, 14. 
Dobra kobca sukobila Marka. V. 2, 61. 
Tu se srela sreéa i nesreca. V. 3, 39. 


Kude mi te troji kudioci. V. 
Te kad bi se igre naigrali V 
Prijatelju éasa nepocasi. V. 2 
Mladosti se mladovali, 
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1, 373. 
2, 48. 
, 89. 


Lepa 2itka nazivili! V. 1, 216. 


Triput ga je 206% nazobio. V. 


2, 82. 


Svak se cudu éudi. V. 1, 556. 

Brazdu brazdi, vodu mami. V. 1, 453. 

Dan danige, pak i zanodide. V. 2, 89. 

L’jepu setu poseta Milica Lazarovica. M. 7, 1 


? 


Lijepu jeedu jezdijahu dva Jakéi¢a mila brata M. 11, 1. 
fjerom myert, a cijenom ciyeni. Posl. 
Gorica listom listala. V. 1, 298. 


Odskokom skoti jabuka. V. 1, 


68. 


Mué’ Milice, mukom umuknula! V. 2, 43. 


Razboli se bolom brez bolesti. 
Tri putnika putem putovaée, 


V. 2, 96. 


Putujuéi sreto’e devojku. V. 1, 585. 
Tonom tone, tonuci besjedi. V. 1, 721. 
Sluge moje hitro pohitajte. V. 2, 44. 


Kako bude vece po vecert. V. 
Koliko noéce noéas bi. V. 1, 


2, 43. 
316. 


Vriedan sluga vriednieg gospodara. M. C. 17. 
Brze sluge brze poslu’aie. M. C. 28 


O lijepe ljepotice! V. 1, 224. 


Turski Turéin ladne vode idte. B. 1, 54, 
Svu noé gsjala sjajna mijesetina. H. 1. 


Evo tebi nosim tuzne glase i 
Naranto, vojko nevojko! 
Ti puno cv’jeta éetala, 


priglase. M. 16, 7. 


A malo roda rodila! V. 1, 456. 

Nit’ se miée ni pomiée Rade. V. 3, 51. 
Nametkinja kuéna razmetkinja. V. 1, 766. 
Il mi se wkloni, il mi se poklont. V. 2, 67. 


Stupa éeta tiho i gluho 


Posred tisieh glusich tminah. M. C. 14. 


A jer krstu ne podoba junak 


Nego kriten, zudim krstite me. M. ©. 22. 
Kam’, djevojko, mama i pomama ? 


Dok bijaie u mile majéice, 
Sve bijas’e mamom pomamila, 
I Zenjeno i neozenjeno, 
OZenjeno Zene puitavalo, 
NeZenjeno Zeniti se ne ée. V. 
Vino piju mladi Crnogorci 
U Cetinji usred Gore crne, 


1, 410. 


Medju njima crnogorski kneZe, 


IT do njega pope Crnogorée, 
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Slu#i vino mlada Crnogorka, 
Mila snaha crnogorskog kneza. V. 4, 3. 


4. Etimologisiranje. 


Kadkad etimologitna slitnost (bilo prava ili prividna) daje po- 
vod, te se dvie razlitne riew&i u glasovih podudaraju. Neki primjeri 
mogli bi se k paregmenu brojiti, drugi k antanaklasi, ali se odli- 
kuju tim, Sto u etimologitnoj slitnosti rieét povod svoj imadu. 

Taj naziv upotrebio je Jagi¢ (progr. gimn. Zagr. 1861, str. 9) 
navadjajuci isto takve primjere, kao sto i ovdje sliede. Tako i Reh- 
dantz (Demosth. indic. p. 190) u Sophocl. Ai. v. 430 nalazi: 
»itimologisirung seines Namens*. — Gerber (IL, 1, 157) govoredi 
o parehesi ima naziv: ,efymologische Parechesen® kod ovih primjera 
Plautovih: (Mil. glor. II, 3, 18): Quod ego, Sceledre, scelus ex te 
audio? (Trin. IIT, 2, 43); Is mores hominum moros et morosos 
efficit*. — Na drugom mjest (II, 1, 233 ec.) zove takve pojave 
alusijom (Allusion oder Anspielung). Na strani 234 veli: ,Allusio 
gebraucht Jul. Caes. Scaliger (Poet. I, 56) in Verbindung mit 
»Agnominatio, Paronomasia®. — Dalje veli: ,Die Anspielungen 
sttitzen sich zweilen auf (wirkliche oder angenommene) etymolo- 
gische Verwandtschaft der Wéorter, wie bei Aeschylus (Prom. 85) : 
Pevduvinws ce Satuoves TIpopndéa xadotow, adtdv ydo oe det mp0- 
untéws. Hom. (Od. 1, 59): od wr ‘Odveceds ‘Apyetov mapa 
vnuat yaplleto tend sé{wv Tpoln tv supetn; sh wo of técov dSicao Zed; 
Florus (1, 16, 6): caput urbium Capua. 

Bududi je naziv alusija veé za druge pojave, od ovih sasvim 
razliéne, upotrebljen, mi ovdje uzimamo naziv etimologisiranje, koji 
i samu stvar dobro oznatuje. Na primjer: 


Srdo moja ne srdi se na me. V. 1, 473. 
Beéu grade ne bed se na me. V. 3, 8. 
Falila se Falisava. V. 1, 401. 

Tekla voda, vojno le, tekelija. V. 1, 86. 
Lazi lazi Lazare! V. 1, 198. 

Pobraie joj cmilje i bosilje; 

Ljuto cmili lijepa djevojka. V. 1. 550. 
Ljubitice ljubi mene, 

Grligice grli mene. V. 1. 360. 

Jednu kitu nevena cvijeéa, 

Da on vene iz srdakca svoga; 

Drugu kitu tratora cvijeca, 

Da on traje u jadu godine ; 
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Treéu kitu maka bijeloga, 

Da se smakne s ovoga svijeta. V. 1; 534. 
- Koji mi je u Zagorju, 

Zagorje ga izgorelo; 

Koji mi je u Polomlju, 

Polomlje ga polomilo. V, 1, 465. 

Dok je junak druzbu sakupio: — 

Ljuta Stegu i crna Gavrana, 

Stega stega, crni Gavran veze. V. 3, 63. 

Ja bih posla i dar ponijela: 

Svekru babi od svile ko&ulju, 

Svile mu se kosti od bolesti! 

A svekrvi ember i okrugu, 

Oko nje se zemlja okruzila! V. 1. 357. 


5. Parono masija (mapovouaciz, annominatio). 


Ta se figura sastoji u tom, da se prema jedne rieti stavija 
druga, koja s prvom sli¢no glasi razlikuju¢i se od nje samo po 
kojim slovom u osnovi, a znatenje im je razliéno, esto i protivno. 

Veé je gore spomenuto (gdje je govoreno o parehesi), da Zo- 
naeus primjere kao: 00 tiv UAaxiy, AAA THY Quraxtv paronomasi- 
jom naziva. Tako i Jul. Rufinian (H. p. 51) navadja primjere kao 
(Terent. Andr. 1, 3. 13): Nam inceptio est amentium, haud aman- 
tium; (id. Heant. 2. 3, 115): tibi erunt parata verba, huic homini 
verbera; (Verg. Aen. 1, 399): Fuppesque tuae pubesque tuorun, 
takve primjere ratuna on k paronomasiji prevadjaju¢i taj naziv 
rie¢ju adnominatio ili adfictio. U Carm. de figg. (H. p. 67) kazano 
je kod paronomasije: Supparile est, alia aequisono si nomine dicas 
Mobilitas, non nobilitas; bona gens, mala mens est; Dividiae, non 
divitiae ; tibi villa favilla est. 

Veé je spried kod paregmena kazano, da Eustat i neki noviji 
pisci kao Adelung i dr. one pojave zovu paronomasijom, koje mi 
pod paregmenon raéunamo, to isto ini i Diomedes (p. 441) nava- 
djajuci primjere kao fugam fugit, facinora fecit etc. Aquila Rom. 
(H. p. 30) nazivajuci paronomasiju: levis immutatio, dodaje pri- 
mjer: legem flagitasti, quae tibi non deerat; erat enim diligentis- 
sime scripta. Takve primjere mi pod paregmenom ratunamo. 

Anonym. wept cynu. (Sp. IT, 36) ima za paronomasiju primjer : 
oux aisyuvy Aisyivn; to mi uzimamo pod antanaklasu (c.). Tiberius 
(Sp. ITI. 71) pod paronomasiju broji primjere kao (Dem. Chers. 
p. 96): wédAe rodopxeiv — péde. tAv tiv ‘Aciav oixowvtay “EAAyvev ; 
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i (Dem. mapanp. p. 434): tye d& od totro Sédomx, ef Didmo Ua 
H tédvnnev, GAN ei Tig TOAEWS TéOvaxe TO TOds adixodvTAs uLEEIV nat 
vyuopetotar, Hermogenes (nei id. Sp. II, 367) prvi od tih primjera 
naziva: xa? duodtnta Afews, a drugi rapovou.noia. Mi brojimo oba 
primjera k antanaklasi. Cornificius (IV, 21) razlikuje vide nadina, 
kako annominatio postaje, kao: attenuatione aut complexione ejus- 
dem litterae: venit — venit (= veniit); productione ejusdem lit- 
tarae (Avium — Avium); brevitate (ciriam — Curiam). Takve po- 
jave mi k antanaklasi ratunamo. Dalje veli Corn. da annominatio 
postaje: addendis litteris (temperare — obtemperare) — to je nam 
paregmenon; dalje veli: demendis litteris (lenones — leones) — to 
i mi zovemo anominacijom; dalje veli: transferendis (vano — navo) 
— to se drugtie zove anagram; dalje: commutandis (deligere — 
diligere), tako i: conscripti — circumscripti — nam je oboje pa- 
regmenon. 

Komu je volja, moze nae primjere navedene pod paregmenom 
racunati takodje pod paronomasiju; ali mi drZimo, da je razlika 
medju jednimi i drugimi primjeri tolika, da ih valja dieliti u dvie 
razliéne figure. 

Mi dakle pod paronomasiju ratunamo ovake primjere: 


Na puta ruzica, a kod kuée tuzica. Posl. 

Uzeo nase ognjilo, pa mu nadjeo ime ocilo. Posl. 

Tamburice moja dangubice. H. 160. 

Djevovanje moje carevanje. V. 1, 409. 

Lipo ti sta drugovala i lipo se dragovala. M. 2, 2. 
agni svjete, moj lijepi cvjete. V. 2, 74. 
to nije gledati, nije ni glodats. Posi. 

Ko ljeti hladuje, zimi gladuje. Posl. 

Bogatstvo pokriva horjatstvo. Posl. 

Obecéava mu mazno na prazno. Posl. 


6. Anagram (éveypappc). 

Ovamo ratunamo taj sluéaj, kad se po dvie i vise riegi sa- 
stoje iz istih slova ali u promienjenom redu. — Gerber (II, 2, 
129) veli: ,das Anagramm, eine Buchstabenversetzung, durch 
welche aus einem gegebenen Worte andere gebildet werden, z. B. 
aus laudator : adulator. Eustath. (45, 45): 6m dé “Hpa 6 azp, dn- 
RoGrar, pact, xal bx ro dvaypapmatiopod. B av yap A “Hoa 
Yerupdrwv, éx toUtTwv Aadeita. xat 6 drip, wie ferner: Yy6A06, GyAos; 
apeTh, Epxty; PAUapos, pAatoos u. a. m. — Aus dem Namen Al- 
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stedius wird sedulitas, und da lieferte also J. H. Alstedius ein 
carmen : 
Ut possis mea mens doctisque deoque placere, 
Sit pia sedulitas, sedula sit pietas. 
Kod nas su riedki primjeri, koji ovamo idu: 
Otvor’ vrata, vatra me sapali. V. 1, 647. 
Ne mari marva za jednoga mrava. Posl. 
S gornjim lat. pentametrom uporedi ovo iz Gunduliéeve pjesme: 
Suze sina razm. 1, 1: 


Grozno suzim gork plaé sada, 
Gorko plaéem grozne suze. 


E. Podudaranje jednakih rieci i izreka razliinim nacinom namjestenth. 
1. Anafora (&vagopz). 

Tako zovu obitno ponavijanje jedne ili vide istih rie¢i u podetku 
vise izreka ili élanova. 

Tako tu figuru zove Demetrius (Sp. III, 294); Hermogenes 
(wept id. Sp. II, 335) zove je twavaoopa, tako i Alexander (Sp. 
Ill, 20) i drugi. Phoebammon (Sp. III, 46) veli da avaqopa i 
Emavaoook isto znadi, cf. Longin (nepi Wyous Sp. I, 271); Quintil. 
(IX, 30, 30): ab iisdem verbis plura acriter et instanter incipiunt; 
Cornificius (IV, 13) zove tu figuru: repetitio, tako i carm. de figg. 
(H. p. 64); Aquila Rom. (H. p. 29 i 32) ima osim toga naziv: 
relatio; Jul. Rufinian (H. p. 49): deratio. Rimski gramatici zovu 
je: anaphora i prevadjaju: relatio. Tako Donat (III, 5, 2); Charis. 
(IV, 6, 8); Diomed. (440); Isidor. (orig. I, 35, 8 19) zove tu 
figuru anafora, kad je u poéctku stihova, a epanafora, kad je u 
poctetku vise Clanova stiha; tako i Beda (H. p. 609); Rutilius 
Lupus (H. p. 6) ima naziv éx:fory. (Cf Gerber I, 1, 195 ec.) 

Od nakih pisaca Pechan (poet. str. 15) pod nazivom: ,repeticija- 
ponavlijanje* ne shvaca samo anaforu nego i epiforu; Filipovi¢é 
(stil. 21) navadja: ,Opetovanje. Ta slika postaje, kad se ista rie¢ 
njekoliko puta opetuje budi u puéetku, wu sredini ili na kraju iz- 
reka.” — Kod starih pisaca ima za take slutaje posebnih naziva. 

Anafora se u nasih mar. pjesmah veoma éesto nalazi. Na pr.: 


Naporedo jezde dobre konje, 

Naporedo nose koplja bojna. V. 2, 38. 
Svaki nosi po tridest strijela, 

Svaki nosi po dvadest puiaka. V. 3, 47. 
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Knlu gradi crni Arapine, 

Kulu gradi od dvadest tavana. V. 2, 66. 
Kome ée8 se privoleti carstvu? 

Ili volid carstvu nebeskome, 

Tli volii carstvu zemaljskome? V. 2, 46. 


Ovamo moze se racunati i taj slucaj, kad se iste rie¢i u sriedi 
vise izreka ili stihova podudaraju. Gerber (II, 1, 208) veli: ,Die 
Wirkung der Wiederholung von Ausdriicken ist geringer, wenn 
diese weder unmittelbar nacheinander erfolgt, noch an den be- 
deutenden Stellen der Sitze. — Die Stellen kénnen fiir die Wieder- 
holung auch bedeutend gemacht werden, z. B. dadurch, dass sie 
einander in den Sitzen entsprechen, wie bei Ovid (Met. VII, 246): 


Tum super invergens liquidi carchesia Bacchi, 
Aeneaque invergens tepidi carchesia lactis.° — 


Tako u nadsih pjesmah: 


Vita jelo uzaman zelena! 

A druzino uzaman vesela! V. 3, 26. 

Jednom se je prepanula od djuvegije, 

Drugom se je prepanula od vrana konja. H. 229. 


Gerber (II, 1, 197) veli: ,Die Anaphora kann ganze Siatze er- 
greifen, dadurch io6xw2a herbeifiihren und so dem Parallelismus 
der Gedanken einen treffenden Ausdruck verleihen. Ovid (Met. 
1, 325): 

Et superesse videt de tot modo millibus unum, 
Et superesse videt de tot modo millibus unam. 


Cf. Demosth. Chers. p. 106. Ovamo idu ovaki nasi primjeri: 


Ako ¢u krivo, ne smijem od boga; 

Ako ¢u pravo, ne smijem od bega. Posl. 

Za devojkom veze devet mile braée, 

A za momkom vege devet mili druga. V. 1, 252. 
Tko vas haje, plode |’ kréi vinom; 

Tko vas haje. plode I krii zitom; 

Tko vas haje, plode I’ kr’i svilum? M. CG. 18. 
Ali stoji3 zlovoljno, er si zedan hladna vina? 

Ali stojii zlovoljno, er si gladan b’jela ljeba? M. 20, 22. 
»Haraé, haraé!“ Odkud raji barat? 

Odkud zlato, koji krova nejma, 

Mirna krova, da ukloni glavu? 

Odkud zlato, koji njive nejma, 

Nego tursku svojiem znojem topi? 
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Odkud 2lato, koji stoke nejma, 

No za tudjom po brdieh se bije? 

Odkud zlato, kojt ruha nejma: 

Odkud zlato, koji kruha nejma? M. ©. 32. 


Njemu veli vjeran sluga Lazo: 
Voljan budi care na besjedi! 

Kad me pitas, pravo da ti kazem: 
Nije meni konjic olodao, 

Niti mi je ruho ostarilo, 

Nit’ je malo golijemna blaga, 
Svega dosta u dvoru tvojemu. 
Voljan budi care na besjedi! 

Kad me pitas, pravo da ti ka&em: 
Koje sluge docnije dodjose, 

Sve si sluge care oZenio, 

Mene. care nekée oZeniti. V. 2, 32. 


Znas li bane, ne znali te jadi! 
Da sam sada na Goleé-planini, ... 
Poznao bih tebe i djogina.... 
.Znas li bane od malene Banjske! 
Poznajem ti éelo, kako ti je, 

I pod éelom oti obadvije, 

IT poznajem oba mrka brka. 

Z7nas li bane, ne znalo te éudo! 
Kad zapadoh ropstva u vijeku, 
Panduri mi tvoji uhitige,... 

Te robovah i tamnicu trpljeb... 
Znas li bane, ana’ li Strahiniéu ? 
Kad zapita i mene upita:... 
Mo’s li s’ robe, junak, odkupiti? V. 2, 44. 


2. Epifora (&mpopd). 

Tako se zove ponavijanje jedne ili vise rie¢i na kraju vise iz- 
reka ili Slanova. I naziv avttotpoo7 Sesto se upotrebljava za tu 
figuru, ali noviji pisci zovu je vecinom epifora. Rutilius Lupus 
(H. p 6) ima naziv émoopa, i carmen de figg. (H. p. 65) 8 pre- 
vodom: desitio. Hermogen (rept id. Sp. IJ, 335) ima naziv a&v7- 
atp0o%, isto tako Alexander (Sp. III, 29), Tiberius (Sp. III, 
74), Gonaeus (ibid. p. 166), Anonym. (ib. p. 182), Eustath. 
(k Il. 13, 546, p. 945). Isti naziv ima kod Rimljana Aquila 
Rom. (H. p. 33) s prevodom: conversum; Mart. Capella (ib. 
p. 481) 8 prevodom: conversio. Kod J. Rufiniana (H. p. 52) 


ima za tu figuru naziv: §mtaotpopy, preveden: reversio; kod 
* 
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Kornificija (IV, 13) zove se: conversio; kod Cicerona (de or. III, 
54): an extremum conversio; Quintilian (LX, 3, 30) veli: plura in 
iisdem verbis desinunt. — Primjeri: 


Tu sam ¢éudan Si¢ar zadobio, 
I tu sam ti sablju zadobio. V. 2, 58. 
Car ée otié’ s Turcima u Setnju, 
A carica s bulama u Setnju. V. 3, 23. 
Nit’ je junak, k’o &to su junaci: 
Na njemu je curak od kurjaka, 
Na glavi mu kapa od kurjaka. V. 2, 66. 
I prodaje sablju dimis¢iju: 
Gola sablja tri stotin’ dukata, 

' Kore su joj tri stotin’ dukata, 
A gajtani tri stotin’ dukata. V. 2, 58. 
Djedi vai%i rodide se tudier, 
Oci va%i rodide se tudier, 
I vi isti rodiste se tudier. M. C. 17. 


Gerber (II, 1, 200) veli: ,Wie die Anaphora kann auch die 
Epiphora ganze Satzglieder umfassen, wie z. B. bei Ovid (Met. 
1, 361): 

Namque ego, crede mihi, si te quoque pontus haberet, 
Te sequerer, conjunx, et me quoque pontus haberet. 


Gore navedeni primjer iz ,Cengi¢-age“ upravo ovamo spada; 
amo idu i ovaki primjeri: 

Za tim prodje godinica dana, 
Ni Todora, ni od njega glasa; 
Jedna prodje, a i druga dodje, 
Ni Todora, ni od njega glasa; 
Druga prodje, a i treéa dodje, 
Ni TLodora, ni od njega glasa. V. 2, 94. 


” 


Zviznu pala nekoliko putah, 
Zadrktaie ta vjedala tanka, 

Al nepisnu Crnogoréad mlada, 

Nitti pisnu, niti 2zubi skrinu. 

Proz poljanu mrka krvca teknu, 

Nitti pisnu, niti 2ubt skrinu. 

Poljana se napuni tjelesah, 

Niti pisnu, niti zubi skrinu. M. ©. 2. 


Al’ besedi Vutko Ljubovicu: 
d éu mnoge razcveliti majke, 
Bolje neka plate moja sama; 
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Kad éu seje 8 braéom rastaviti, 
Bolje neka stoji moja sama; 

Kad ¢u ljube u rod opremiti, 

Bolje neka ide moja sama. V. 3, 61. 


Medju sobom vino donijege, 

Do dva éabra crvenoga vina: 

Jedan dase konju od megdana, 

Krvav konjic do usiju dodje ; 

Drugi popi na pohodu Marko 

Krvav Marko do otiju dodje. Vv. 2, 40. 


Lad zavrista devet dobri konja, 
I zalaja devet ljuti lava, 
I zaklikta devet sokolova; 
I tu majka torda srea bila, 
Da od srca suze ne pustila.... 
Daleko je snaje ugledale,... 
Zakukalo devet udovica, 
Zaplakalo devet sirotica;... 
I tu majka torda srca bila, 
Da od srca suze ne pustila. 
Kad je bilo noéi u ponodi, 
Al’ zavrista Damjanov zelenko,... 
Pak on Zali svoga gospodara, 
to ga nije na sebi donio. 
L tu majka torda srca bila, 
Da od srea suze ne pustila. V. 2, 48. 


Lipo su procvali crijeni klinéaci, 

A sad im je tuznim daleko putovat, 

Va tujoj tujini za kralja vojevat. 

Jo} meni klinéacu, daleki su puti, 

A ja mladi junak moram povenuti, 

Ar mi je tuznomu daleko putovat, 

Va tujoj tujini za kralja vojevat. 

Ah joj, cval sam mudro kot ta rozmarija, 
Rasal sam mladenac visoko i tanko; 

A sad mi je tuznom’ daleko putovat, 

Va tujoj tujini za kralja vojevat. Jatk. 123. 


Ovamo ide i pripjev. Senoa (antoloe. XX VI) razlikuje ,dopjevak 
(refrain), dodatak na kraju kitice, i pripjevak t. j. dodatak na 
kraju svakoga stiha. Mi ratunamo jedno i drugo pod epiforu. 
Gerber (II, 1, 200) veli: Zur Epiphora ist auch der Kehrreim, 
Refrain zu rechnen, sofern er meist am Ende der Strophen wie- 
derkehrt. — Zu Virg. Ecl. 8, 21: Incipe Menalios mecum, mea 
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tibia, versus bemerkt Servius, es sei dies ,versus intercalaris; zu 
Theocr. Id. I, 64 sagt der Scholiast: “Apyete Bovxodn%s, Motion 
pire, apyer’ codes — totro bs Adyera mpdaoua, nal Exiperd- 
Sona xa xady.* — Na spomenutom mjestu kod Teokrita po- 
vraéa se isti stih na potetka vece cjelins stihova, spada dakle pod 
anaforu. — Pripjev se u nar. pjesmah éesto nalazi, na pr.: 

Slavuj slatki razgovore! 

Sto nije Cuti pjesne tvoje? (Pripjev uza svaku vrstu.) 

Ne éudim se sve ni tebi, 

Veé se cudim toj danici. 

to te taji u tamnici, itd. H. 282. 


3. Sim ploka (supndoxz). 


Ta figura postaje tim, da se anafora i epifora sdruze, t. j. po 
dvie izreke (kadkad i vise) podinju se istimi rie¢émi, a i na kraju 
su im jednake riedi. 

Gerber (II, 1, 201): Die Figur der Symploce vereinigt Anaphora 
und Epiphora. Alexander (Sp. II, 30) veli (wept cupmdoxtic 4% auv- 
Pécs) : Totro +6 oyfiu.c pixtév totw bx tig dvapopiic nal tig d&vtt 
atopic, O xal obrw xéxAntar xal yao bv doyh tdv xddAwy xal Em 
weneuTig Thy auTyy Eyer Ace, we Aioylvns, énl cautdv xarsic, emi Tovds 
vowoug xareic, emt tiv Snuoxpatiav xaretc. Tako i Zonaeus (I. c. p. 
166) i Anon. wept oyny. (I. c. p. 183). Cornif. (IV, 14) zove tu 
figuru: complexio; Cicero (de or. 54, 206) veli: in eadem verba 
impetus et concursio. Aquila Rom. (H. p. 33) prevadja cupmAoxd: 
connexum; Mart. Capella (ib. p. 482) piSe connexio; Rutil. Lup. 
(H. p. 7): xotvérnes, isto tako Carm. de figg. (ib. p. 65) 8 pre- 
vodom: communio; Isidorus (or. II, 21, 12): exoche. — Primjeri: 

Tu se Komnen éudu dosetio, 
Veza konja za jednu jeliku, 
Veza Hajku za drugu jeliku. V. 3, 26. 
Ti povedi hiljadu svatova, 
Od hiljade vise ni jednoga, 
Od hiljade manje ni jednoga. V. 2, 92. 
Posiject po jednom pratu, boli; 
Posiject po drugom, boli. Posl. 

esto put se krst 1 Turéin nadju.... 
Ter se grle rukam’ gvozdenijem, 
Ter se ljube kljunom gvozdenijem. M. ©. 52. 
Kad te vidim, vele mene; 
Kad ne vidim, lele mene. Posl. 
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Tvrda vjera, ostavit’ te ne éu, 

Tvrda vjera, prevarit’ te ne¢u. V. 2, 64. 
Kad je prea: dje si Teia? 

Kad nije preda: oklen si Teia? Posl. 


Kao &to anafora i epifora svaka na pose, tako mogu one i sdru- 
zene t. j. simploka ciele izreke zauzimati, na pr.: 


MoZe biti, da je ljutit Marko; 
Moiée biti, da je pijan Marko. V. 2, 40. 


Da bih dala vezena jagluka, 
tom nema za te halvaluka; 
Da bih dala tanka bodéaluka, 
Ni tu nema za te halvaluka. V. 3, 19. 


Sirota je Zlatka ostanula, 

Pa je babo dade na dojilje; 

Na dojilju tri godine bila; 

Pa je babo dade na éedljanje, 

Na éealjanju sedam godin’ bila. V. 3, 22. 


Tli grmi, il’ se zemlja trese, 

Il’ udara more u bregove? 

Niti grmi, nit’ se zemlja trese, 

Nit’ udara more u bregove. V. 2, 1. 


Dva su bora na poredo raala, 

Medju njima tankovrha jela; 

To ne bila dva bora zelena, 

Ni medj’ njima tankovrha jela. V. 2, 5. 


Metnu Marko prvu belu strelu, 
Prestrijeli dve stotin’ arSina; 
Metnu Turéin drugu belu strelu, 
Prestrijeli tri stotin’ ardina; 
Metnu Marko drugu belu strelu, 
Prestrijeli pet stotin’ arSina; 
Metnu Turéin trecu belu strelu, : 
Prestrijeli Sest stotin’ argina. V. 2, 61. 


Od istoka haraélije jasu, 
Vode golu na repovieh raju; 
Od zapada haraélije jasu, 
Vode golu na repovieh raju ; 
Jasu zmaji 8 sevjera i 8 juga, 


Golu raju na repovieh vode. M. ©. 26. 
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Medju one izreke ili stihove, koji se ponavijaju, mogu i drugi 
smnjeSteni biti, na pr.: 


Koji ono dobar junak bjese, 
to jedan put britkom sabljom maie, 
Pak dvadeset odsijete glava? 
Ono jeste Banovié Strahinja. 
Koji ono dobar junak bjese, 
Sto dva i dva na koplija nabija, 
Preko sebe u Sitnicu tura? 
Ono jeste Zrdja Llonogledja. 
Koji ono dobar junak bjege,... 
Sa krstasem u ruci barjakom, 
to nagoni Turke na buljuke?... 
Ono jeste Bosko Jugovicu. V. 2, 50. 


Vise puti se pitanje u odgovaranju tako ponavlja, da se medju 
prvi i drugi dio ponovljenih rieci pitanja odgovor smjesti, na pr.: 


Jesi l’ Tale proudio fale, 
Bolan Tale, sto ti fale kazu? 
Stono gréu crni gavranovi? 
to svijaju orli mrcinjadi? 

A &to klitu Zuti jastrebovi? — 
AY mu veli od Orakca Tale: 
Ja sam skoro fale proudcio, 

° Meni, Mujo, jadno fale kazu: 
Tri busije nase izgibose, 
A u svakoj po trijest Turakah ; 
S toga gréu crni gavranovi, 
A svtjaju orlt mrcinjasi, 
A poklikéu éuti jastrebovi. B. 1, 57. 


Sto te pitam, da mi pravo kazeé: 
Sto ni bjehu bolji na3i stari, 

Sto im bolje prolazahu stvari, 

I bolje ih pase milovahu, 

I veziri bolje darivahu?... 

No da rete Karimane stari: 

Moj sestri¢u, Ograsensvicu! 

Sto me pitas, pravo da ti kagem: 
Sto ni bjehu bolji nas start 

Oni jesu éete éetovali,... 

Iz kaura iznosili glave, 

Pa paiama glave poklanjali, 

A vezire robljem darivali; 

Sa toga th pase milovahu, 

A veziri darom darivahu. V. 3, 37. 
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4. Epizeuksa (émiCeviic). 


Phoebammon (Sp. HI, 46) veli, da epizeuksa biva onda, kad 
ponavijane rieti neposredno jedna za drugom sliede; tako i He- 
rodian (Sp. III, 99) neratunajuci pri tom umieSane partikule, kao 
na pr.: (Aesch. in Ctes. 133) OfPa d& OrBar, wb doruyetrwy, i 
Carm. de figg. prevadjajuci éniZevétc rietju geminatio. Apsines (téyv. 
ént. Sp. I, 406) navedeni primjer zove SimrAactacuds, tako i 
schol. ad Eur. (Phoen. 1054). Diomedes (p. 441): Epizeuxis est 
ejusdem dictionis in eodem versu sine aliqua dilatione geminatio 
cum impetu pronuntiationis; tako i Donatus (III, 5, 2); Charisius 
(IV, 6, 10); Isidorus (I, 35, 10); Beda (H. p. 609) koji veli, da 
se drugtie ta figura takodje palillogia zove. Naziv madAdoyl« na- 
lazi se kod Eustathia (k Il. 5, 31) 1 drugih. Quintilian (IX, 3, 
28) veli: verba geminantur vel amplificandi gratia — vel miserandi. 


(Cf. Gerber II, 1, 193.) 


Mi pod epizeuksom razumiemo figuru, koja se sastoji u tom, 
da se u jednoj izreci ista rie¢ (ili vise njih) uzastopce bez preki- 
danja ili najvise jednom rietju prekinuta ponavlja, na pr.: 


Bosioée, bosioée u Sirinu rasti. V. 1, 10. 

Miluj, miluj draga du’o moja. V. 1, 639. 

Na kraj, na kraj silna mobo. V. 1, 247. 

Qj golube, moj golube! 

Ne padaj mi na maline. V. 1, 518. 

Duga mu raja ne vid’la, 

Nego se vila i vila. V. 1, 371. 

Vala bogu, vala istinome. V. 2, 43. 

Pogledaj vojno, pogledaj, 

Je li ti slika prilika. V. 1, 7. 

Tuge, moje tuge, vaaki dan ste druge! 

Ljubav, naka ljubav, k& si se razaila. Jatk. 100. 
Ah dje mi si, dje.mi si dundo Janko vojevoda! M. 17, 64. 


Ovamo racéunamo i onaj pojav, kad se u nar. pjesmah zadnja 
rieé svakoga stiha kao neki odjek opetuje. (Uporedi takodje pri- 
mjere kod Gerbera II, 1, 182.) Na primjer: 


Ja imadoh kokota — kokota, 
Privuce se lisica — lisica, 
Ukrade mi kokota — kokota itd. H. 240. 
Majka Pavlu govori — govori: 
to se sinko ne ZeniS — ne Zenii, 


- Doma Maru ne vodiS — ne vodis? H. 268, 
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Igralo kolo pod Vidin — pod Vidin; 

Pusti me majko, da vidim — da vidim. 

Eto ti brata, idi 8 njim — idi 8 njim. 

Neka mi brata, ne ¢u 8 njim — ne éu 8 njim. itd. 


V. 1, 265. 


Kao Sto se pojedine rieéi uzastopce bez prekidanja ponavljaju, 
tako se mogu i ciele izreke ponavljati (kao 8to se veé gore u po- 
sljednjem primjeru vidjeti moze). Na pr.: 


On se njima molio: 

Nemojte me streljati, 

Nemojte me streljati, 

Ja éu vama pevati.... 

Stade slavuj pevati: 

Tesko drugu bez druga, 

Tesko drugu bez druga, 

I slavuju bez luga. V. 1, 655. 
Povij meni mila ti, 

Povij meni mila ti, 

Povij meni mila pravo, 

Ljubi li me srcem pravo? 
Ni ti triba ni pitat, 

Ni ti triba ni pitat, 

Neg va oti pogledati. Jatk. 3. 


Er ako me ugledaie ti carevi janiéari, 
Er ako me ugledase ti carevi janicari, 
Tu je meni Mladjenju glavu moju izgubiti. M. 29, 10. 


Cio dugi stih prekidan pripjevom ponavlja se u ovom primjeru: 


Cvilu to mi cviljase drobna ptica lastovica, 
_ Ona mala ptica, 

Cvilu to mi cviljae drobna ptica lastovica, 
Ona cvilu cvilja’e Zadru gradu na pridvratju, 

Ona mala ptica, 
Ona cvilu cvilja’e Zadru gradu ‘na pridvratju. 
Bie mi se cvile¢i mala ptica zakasnila, 

Ona mala ptica, 
Bige mi se cvileéi mala ptica zakasnila — itd. M. 3, 1. 


5. Anadiplosa (dvadirduerc). 


Jedna ili vie riedi, koje na kraju jedne izreke stoje, ponavljaju 
se u pocetku druge izreke. 

Za tu figuru ima razlitnih naziva. Cic. (de or. III, 54, 306) na- 
znatuje ju rietmi: revocatio verbi; Quintil. (IX, 3, 44): prioris 
sententiae verbum ultimum ac sequentis primum frequenter est 
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idem, quo quidem schemate poétae utuntur saepius. Hermogenes 
(xept id. Sp. II, 336) zove je tmavacrpopy; Anon. Tah oyny. 
(Sp. III, 1383): &vaartpo0o%, koji naziv i Hermogen. (I. c. p. 
337) ima. Taj naziv ima 1 Eustathius, ali u sirem smislu, za tu 
figuru k Il. 22, 126 p. 1262. Tiberins (Sp. v. III, p. 70) kaze, 
da se &vactp0o% zove takodje émavadimAwots; Aquila Rom. 
(H. p. 32) zove je avasinrwars, reduplicatio; tako i Carm. de 
fige. (H. p. 65) prevadjajuci replicatio; tako Mart. Capella (ibid. 
p- 481). Jul. Rufinian (H. 50) zove tu figuru madrtArAoyla, re- 
gressio ; “Diomedes (p. 440) veli: anadiplosis est congeminatio di- 
ctionis ex ultimo loco praecedentis et principio sequentis; tako isto 
Charisius (IV, 6, 7); Isidorus (or. I, 35, 7); Beda (H. p. 609). 
(Cf. Gerber IT, 1, 204.) 
Na primjer: 

Te si tako rano uranila, 

Uranila u svetu nedjelju. V. 2, 3. 

Kada sjutra bijel dan osvane, 

Dan osvane i ograne sunce. V. 2, 45. 

to protuzi rano u nedelju, 
U nedelju prije jarkog sunca? V. 2, 21. 
Cekaj mila &éekaj, zal ée tebi biti, 
al ée tebi biti tvoga udavanja. Jack. 99. 
Jo3 éu tebe, Damjane, ljep3’jem darom darovati, 
Ljep3’jem darom darovati, l’jepom Marom bratinicom. 


M. 26, 24. 
S anadiplosom nalazi se sdruzena simploka, na pr. 


Gdi se gode krajina uzbija, 

Uzbija je Ali-aga s Markom; 

Gdi se gode gradovi uzimlju, 

Uzimlje ih Ali-aga s Markom, V. 2, 61. 


U Ilije mlada osta ljuba, 

Mlada ljuba od petnaest dana; 

U Stojana mladja osta ljuba, 

Mladja ljuba od nedelje dana. V. 3, 25. 


I anadiplosa nalazi se Sesto cielimi izrekami izrazena: 


Veé me pitaj majko, kom sam ruku dala, 
Kom sam ruku dala i srce predala. V. 1, 561. 

to ti je, mlada djevojko, to proljevas grozne suze, 
Grozne suze proljevag, a otiraS’ crnu krvcu? M. 5, 43. 
Gdi je gondZe palo, tu je zemlja pukla; 
Gdi je zemlja pukla, tu je gunja nikla. V. 1, 670. 


PiSe vino i veselise se, 

Dok « jutru: bili dan osvanu; 

Kad « jutru bili dan osvanu, 

Otidoge preko Velebita. V. 3, 61. 

Rani majka Materino zlato, 

Dok je zlato do kudjelje bilo; 

A kad zlato do kudjelje bilo, 

Skovase joj srebrnu kudjelju... . 

Rani majka Materino zlato, 

Dok je zlato do djerdjefa bilo; 

A kad zlato do djerdjefa bilo, 

Kupila joj djerdjef od merdZana. V. 1, 647. 

Maia 8’ majka u dzZepe dolami, 

Pak izvadi dve trnjine crne; 

Al’ to nisu dve trnjine crne, 

Veé su ovo dva kéerina oka. V. 1, 732. 

Ne&to pisti u zelenoj travi: 

Il’ je vila, ili ljuta guja? 

Nit’ je vila, niti ljuta guja, 

Vede piiti Smiljanié Dija. V. 3, 32. 

Anadiplosa sa simplokom sdruZena kroz ciele izreke nalazi se 

u Ovom primjeru : 


Da bi mi divojka kot sunce svitila, 
Kot sunce svitila, kot voda hodila, 
Kot voda hodila, kot kamen muéala; 
Jos mi ne b’ divojka ljudem ugodila. 


Da bi mi divojka vsa polja pozela, 

Vsa polja pozela, brige podkopala, 

Brige podkopala, gore podvalila, 

Jo3 mi ne b’ divojka ljudem ugodila. Jatk. 100. 


6. Gradacija (gradatio, x\iuaé). 


Hermogenes (regi id. Sp. II, 337) za xAtpaxwtdv xaxhodpevov 
oy tipa veli: govt dé odddv &AN A TAcovaLoucx avastoop%; Tiberius 
(Sp. If], 72): 4 pév avadimrmarg ev dbo xcdrorg yhyverar, A 52 xATUAE 
év moAdots. Obojica navadjaju kao primjer Demosth. (coron. p. 288): 
ovx elmov pv Tatra, ox Bypapa d¢, odd’ eypaba pév, ox emodahevon 
dé, 000’ empdoBevor uév, ox Emersa O¢ OrBatous. Sliku Ujestava u toj 
figuri razjasnjuje Alexander (Sp. III, 31), Tiberius (Sp. ITI, 72), 
Aquila Rom. (H. p. 34); Isidor (II, 21, 4) kaze za tu figuru: 
hanc figuram nonnulli catenam appellant, propter quod aliud in 
alio quasi nectitur nomine, atque ita res plur esin geminatione ver- 
borum trahuntur. Veé je pred tim Rutil. Lup. (H. p. 8) svoj naziv 
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ETtTAOXA prispodabljajuci rieéju catena tumatio; a Carm. de figg. 
(H. p. 65) prevadja taj naziv rieéju connexio. Aristot. (de gen. an. 
1, 18), Longin. (mepi tbYoug Sp. 1, 289), Eustath. (p. 181, 36) imaju. 
naziv évotxoddunots. Cicero (de‘ or. III, 54), Cornificius (IV, 
25), Quintil. (IX, 8, 55) imaju naziv gradatio; Aquila Rom. (H. 
p- 34) voli xdiuak rietju ascensus nego scala ili gradiculus, ut 
quidam‘, prevadjati; Jul. Rufin. (H. 52) ima naziv gradatus ; Dio- 
med (p. 443) i Isidor (or. II, 21, 4): gradatio. (Cf. Gerber II, 
1, 205.) 

Aquila Rom. navadja kao primjer (Cic. pro Mil. 23, 61): Neque 
vero se populo solum sed etiam senatus commisit, nec senatui modo, 
sed etiam publicis praesidiis et armis, neque his tantum, sed etiam 
ejus potestati. Gerber (II, 1, 207) navadja ovaj primjer (Klopst. 
Mess. 2. Ges.): Ja euch auch, die quilet die ewige Nacht des Ab- 
grunds, Und in der Nacht des Strafenden Feuer, im Feuer Ver- 
sweifiung, In der Verzweiflung Ich! euch will von dem Tod er 
befreien! — 


Gerber (I. c. p. 205) definira ovako: Wenn die Steigerung, 
welche durch die Wiederaufnahme des Wortes erfolgt, weiter fort- 
gesetzt wird, so giebt dies die Figur der Climax. — Ne ponavlja 
se tu dakle uviek dista anadiplosa. 


Ta figura dakle postaje, kad se uz vise izreka ili Clanova 
jedna riet (a i vite) iz prve izreke u drugoj, i opet jedna riet iz 
druge izreke u trecoj itd. ponavlja. Na primjer: 


Jere ima Petar dzZeferdara. 

Dje obrne, hoée nisaniis, 

Dje nisant, hoée pogoditi, 

Dje pogodi melem ne trebuje. V. 4, 47. 
Sanak snio mali Hasan-aga, 

Da g’ zapade usahla jabuka, 

U jabuci zrno biserovo, 

U biseru ljuti zmaje spava. H. 35. 
Tad Stari Vlah oni poharase, 
Poharase pa i popalise, 

Popalige pa i porobige. V. 4, 62. 

U polju je stanak pustinjakov, 

A u stanku jedna izba mala, 

Au izbi Sudno éudo kazu. M. OC. 54. 
Ako tebe i okara majka, 

Ak’ okara, udarit’ te ne ée, 

Ak’ udart, oderati ne ée, 

Ak’ odéera, bjezi mene duio! H. 163. 
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Livada kazuje stadu bijelome, 
Stado kaza svojemu pastiru, 

Pastir kaza na putu putniku, 
Putnik kaza na vodi vozaru, 


Vozar kaza orahovoj ladji itd. V. 1, 444. 


Ne kun’ mene djevojcice! 

Nikad srece ne imala! 

Ako li je i imala, 

Nikad sina ne rodila! 

Ako li ga i rodila, 

Na vojsku ga ne spremila! 

Ako li ga i spremila, 

Sa vojske ga ne Stekala! H. 210. 


Djevojka se krivo bratom klela: 
Ziv mi bratac, nikad s’ udat’ ne ¢u; 
Ako bih se poéem i udala, 
Ziv mi bratac, na konja mu ne ¢u; 
- Ako bih mu poéem uzjahala, 
Ziv mi bratac, sjahati mu ne ¢u itd. H. 175. 


Sto propusta Selim alajbezZe, 
Ne puitaju dva Beiirovica; 
Sto pustaju dva BeSiroviéa, 
Ne puStaju dva Karahovica; 
to pustaju dva Karahoviéa, 


Sve sijete od Oraica Tale. V. 3, 36. 


Ne pozabi one riti, ke sam ti ja s’no¢ govoril, 
Ke sam ti ja s’noé govoril, bi li nas dva skupa zdali, 
Bi li nas dva skupa zdali, bi li mene zeta zvali. Jatk. 48. 


7. OkruZivanje (xvxos). 


Gerber (II, 1, 202) veli: Wenn zu Anfang und zu Ende des- 
selben Satzes dasselbe Wort wiederholt wird, so heisst dies x0xAoc. 
Hermogenes (mept ep. Sp. TI, 252) veli: xuxdog — ytyvetoan Stav 
aD ou aoknrat wig dvouatos 7 OYipatos, sig TO AUTO xaTarriEn maAW 
PTE Tow Evadrdkas write oyfua pre Ypovoy wryte aprdvov write 
Hddo tt, olov col psv yao vv xdéneng 6 matte, elmep tv Swords cor 
(Dem. Phil. 4, p. 151); tako i Anonym. zeot cynu. (Sp. III, 116). 
Eustath (p. 818) takve primjere (kao II. 10, 466) zove: x¥xro¢ 
pntoprxdc, Aquila Rom. (H. p. 32) i Mart. Capella (ib. 481) 
imaju naziv: mpocanmddocts, redditio; Jul. Rufinian (ibid. p. 50) 
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ExavadiwAwers ili inclusio, navadjajuci kao primjer Verg. (Georg. 
III, 47), gdje opetovana rieé u razlitnom padezu stoji, isto tako 
Verg. Aen. 11, 358. Quintilian (IX, 3, 34) bez naziva veli: re- 
spondent primis et ultima. Charisius (p. 281) i Donatus (p. 398) 
imaju naziv émavedrnts. Gerber (I. c. p. 203) navadja medju dru- 
gimi ovaj primjer: Weinet um mich, ihr Kinder des Lichts; er 
liebt mich nicht wieder, ewig nicht wieder, Ach, weinet um mich 
(Klopst.) | 
Veé iz ovdje navedenih a i drugih primjera vidi se, da ponav- 
Jjana rieé ne mora biti na potetku i na kraju samo jedne iste iz- 
reke, niti mora biti svagda u istom gramati¢nom obliku, niti samo 
jedna; u zadnjem (njematkom) primjeru ponavija se ciela izreka. 
Ta figura sastoji se dakle u tom, da se ista rie¢ (jedna ili vise) 

nalazi na potetku i na kraju stiha, izreke ili perioda, na pr.: 

Lijepo je ruho i na panju lijepo. Posl. 

Dobra kada i od roda dobra. V. 3, 80. 

Arap djever, stari svat Arapin. V. 2, 66. 

Mudar bjei’e Kulin kapetane, 

Vidje Kulin, da je kneze mudar. O. 311, 

Vjeru ko lomi, njega ée vera. Posl. 

Vidite li? Bog vas ne vidio! V. 2, 34. 

Sinoé meni crna knjiga dodje, 

Crna knjiga, a u doba crno. V. 1, 545, 

IZento mladje i starije, 

Mene, babo ne ie ogeniti. V. 3, 6. 

Ostav’ me se: bila vilo, jadi te se ostavili! M. 3, 27. 

Cvala jest roza, lipo jest cvala. Jack, 121. 

Vjeru vjeruj, spasit ée te vjera. M. C. 23. 

Kajite se, dok imate dana, 

Dok je doba, djeco kajite se. M. CG. 20. 


Veé se je spried vidilo, da se u toj figuri ciela izreka ponavljati 
moze; to biva i u nagih nar. pjesmah dosta éesto, i to tako, da 
se manja ili veca cjelina istom izrekom (kadkad i vide nego jed- 
nom) potinje i svréuje. Na pr.: 

Ako me kanig vzeti, jur je sadaj doba, 

Jur su, mili, prog’li vazmi i bozidi, 

Vazmi 1 bozici i pisani danki. 

Ako me kani& vzeti, jur je sada doba. Jatk. 32. 


Cupié radi, da glasnik ne ode: 
Sabljom sjeée, a mrkovom gazi, 
Drugom rukom buzdovanom tuée, 


304 


Na sve strane Cupié posla ima, 

Jer on Zeli, da glasnik ne ode. O. 306. 
Veli tako Lije3 od Pipera: 

Meni, braco, jeste najéalije: 

Skoro sam se junak ozenio, 

Ostade mi u dvoru ljubovca 

Ni karana niti svjetovana; — 

To je meni sada najzalije. V. 4, 4. 


O ti majko, milo dobro moje! 
Sto ée reéi, mila moja majko ! 
Ne mogu mi niti ustajati, 

Ni srebrno brdo udarati, 

Ni zlaéeni éunak prolaziti, 


Sto ée rei, moja mila majko? V. 1, 642. 


Blago meni do boga viinjega! 

Bog mi dade sina iznenada, 

Mojoj Grozdi braca rodjenoga ; 

Moja Grozda vrlo brata zeljna, 

Bog joj dade brata iznenada. V. 2, 30. . 


A veli mu Alija dizdare: 

Ne meci mi stravu na druZinu, 

No ako se jesi prepanuo, 

E si mrke Vlahe ugledao, 

Hajde bjezi korjenitkoj zupi, 

Ne meci mi stravu na druzinu. V. 4, 60. 


Al’ bosede dva putnika stara: 
Boga tebi, djakone Stevane! 
Koja tebi velika nevolja, 
Te si tako rano uranio, 
U nedelju predje jarkog sunca 
Predje sunca i pre leturgije, 
Pa ti seje’ belicu penicu? 
Tli si se junak pomamio, 
Thi si se danas poturtéio, 

asnog krata pod noge sgazio, 
I svoju si veru izgubio, 
Te si tako rano uranio 7 
U nedelju predje jarkog sunca, 
Predje sunca i pre leturgije, 
Pa ti seje’ belicu pSenicu? V. 2, 3. 


I poduzi govor moze se istom ili sliténom izrekom poteti 1 za- 
vriiti na primjer: V. 2, 89, 159 = 173; — V. 2, 67, 180 = 


305 


192; — V. 3, 78, 257 == 282; — V. 4, 33, 226 — 229 = 263 
— 266; — V. 2. 40, 238 = 263; — V. 2, 44, 89 = 152; — 
V. 3, 24, 298 == 583; — V. 3, 78, 257 — 258 == 282 — 9283. 
Tako se moze odgovor zavriiti onom izrekom (jednom ili vise), 

koja je u potetku pitanja, na pr.: 

Jo’ je njemu seja besjedila: 

Sto si tako brate potavnjeo? — 

Besedi joj nejatak Jovane: — 

Meni jeste golema nevolja: 

Dok sam osam brata ozenio, — 

Devet b’jelih kuéa natinismo, 

Za to sam ti pocrnjeo sejo. V. 2, 9. 


K njojzi dolaze, pak joj besede: 

sto ti je platno od suza mokro? 

Sto ! Zuto zlato od jada jadno ? 

Al Janja njima tijo besedi: 

Evo danaske devet godina, 

Kako ja tajim bolnog Djuricu: 

Danjom boluje, nocom vojuje, 

Sve mi donosi ruo krvavo — 

S tog mi je platno od suza mokro, 

S tog Zuto zlato od jada jadno. V. 1, 668. 


Vidi pogetak i svréetak pjesme: V. 2, 64. 


8. Antimetabola (avtmwertafory). 


U toj figuri druzi se éesto anadiplosa s okruzivanjem. Ona po- 
staje tim, da se po dvie rieti jedne ili dviju izreka u sliedeéoj iz- 
reci jednoj ili dvjema prevrnutim redom povraéaju. Tu je dakle 
red onih rieti, koje se podudaraju, hiastiéan. 

U istom smislu definira tu figuru pod nazivom évtwetasory Ale- 
xander (Sp. III, 37) dodajuéi ovaj primjer: oi¢ pév yap tym Sewvdc 
ovy 6 Tapav xatpdc, oc 3 6 viv xaupds, ovx eyo dewdc. Quintilian (IX, 
3, 85) za tu figuru navadja primjere: non ut edam vivo, sed ut 
vivam edo, i (Cic. Cluent. 2, 5): ut et sine invidia culpa plecta- 
tur et sine culpa invidia ponatur. Carmen de figg. (H. p. 64): 
avtiwetaBory — permutatio fit, vice cum convertimus verba. Jul. 
Rufinian (H. p. 5) zove tu figuru petaten¢ — cum quod ante 
dictum est postponitur, et quod post dictum est anteponitur, ut: 
Eripis, ut perdas, perdis, ut eripias. Naziv dvtwerafody nalazi se 
jo’ kod vike pisaca. Anonym. (Sp, I, 437) ima naziv avadimo- 
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ot¢ kod ovoga primjera: 7Acuovo cig wiv ‘Attiamiy, bts tiv ‘Attic 
TOAELLOV. 

Gerber (II, 1, 225) veli: Die Antimetabole kann als ein beson- 
derer Fall des Chiasmus gefasst werden, indem namlich die Kreuz- 
stellung dieselben Worter wiederbringt, so dass besonders eine zur 
Darstellung von Antithesen héchst geeignete Form zu Stande 
kommt. Sofern durch die Antimetabole das Verhiltniss zweier Be- 
griffe zu einander als umkehrbar dargethan wird, gewahrt sie auch 


dem logischen Verstande eine Ueberraschung. 
Primjeri : 
Ili loncem o kamen, ili kamenom o lonac, te&ko loncu svako- 
jako. Posl. 
Kad ima Aljeba, nema soli, a kad ima soli, nema hljeba. Posl. 
Ja umio, a ne imao, ja imao, a ne umio (sve jedno je). Posl. 
Plagué pjeva, pjevajuci plate. M. C. 39. 
Prolijeéu konji bez junakah, 
A junaci bez dobrijeh konjah. O. 64. 
Viknu Zivko: Kuku mene _striko! 
Rete striko: A sto éu ti Zivko? O. 112. 
Turci vitu Muja i Aliju, 
Crnogorci blazenu Mariju ; 
Dje Hopire blazena Mariya, 
Ne pomaze Mya ni Alija. O. 113. 
Oni gone plijen od Sovijaka: — 
Stoji bleka ovac’ za janjcima, 
Stoji meka janjac’ za ovcama; 
Veka stoji koza za jaridi, 
A jariéa dreka za kozama; 
Stoji rika krava za teladma, 
A teladi meka za kravama. V. 4, 28. 


Da bog dade svakom, tko Sto hodée! 
A i meni, Sto je meni drago. 
Volim drago neg’ carevo blago! 
to ée meni sve carevo blago, 
Kad ja nemam, &to je meni drago? V. 1, 312. 
Dje je sreca, tu je i nesreda; 
Dje nesreéa, tu i sreée ima. V. 2, 74. 
Antimetabola, simploka i anadip/osa jedna drugom propletene su 
u ovom primjeru : 
I ja njemu: Hajde s bogom dragi! 
Ako tamo mnogo zastajao, 
Mnogo stao, malo zadobio ; 
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Ako tamo malo zastajao, 
Malo stao,'‘mnogo zadobio. H. 90. 


(U rietih; mnogo — malo — malo — mnogo — izrazena je 
antimetabola; rieé: gastajao dvaput na kraju stiha stojeci s rie¢mi: 
ako tamo u potetku od dva stiha ¢ini simploku; tako i rieé: za- 
dobio dvaput na kraju stiha stojeci tini 8 rie¢émi: ako tamo po 
drugi put simploku; rieci: mnogo zastajao — mnogo stao cine ana- 
diplosu, isto tako rieci: malo zastajao — malo stao.) 

Kako u prednjih primjerih pojedine rieti, tako se mogu i ciele 
izreke u prevrnutom redu povraéati. Gerber (II, 2, 284) veli: Der 
Chiasmus als eine Antimetabole der Zeilen findet sich z. B. in 
»Die drei Friihlingstage“ : 


Jugend, Rausch und Liebe sind 
Gleich drei schénen Friihlingstagen ; 
Statt um ihre Flucht zu klagen, 
Herz, geniesse sie geschwind ! 

Herz, geniesse sie geschwind, 

Statt um ihre Flucht zu klagen! 
Gleich drei schénen Frihlingstagen 
Jugend Rausch und Liebe sind. 


Ovamo idu ovaki na%i primjeri: 
Tu se netu kano drugda: 
Tko je junak, na Zdrijelo! 
Na Zdrijelo, junak tko je! 
Tu ne jeknu jeka krina. M. C. 12. 


Djegodj nadjoh za tebe djevojku, 

Tu ne nadjoh za me prijatelja; 

A dje nadjoh za me prijatelja, 

Tu ne nadjoh za tebe djevojku. V. 3, 6. 


Svetli care, a moj roditelju! 
to sam tebi, babo, sagredio, 
Te me danas odes da obesii 
Na znan danak, na vaskrsenije? 
Sva se moja bracéa i drudZina 
Sad raduje svetom vaskrsenju, 
A ti mene o¢eS da obesii! 
A ito sam ti sagre’io, babo? V. 2, 30. 


r jman jasak utini 

Car Sule jasak udinio, 

Da 8s’ ne pije uz ramazan vino, 
Da s’ ne nose zelene dolame, 
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Da 8’ ne pagsu sablje okovane, 

Da s’ ne igra kolom uz kadune; 
Marko igra kolom uz kadune, 

Marko pase sablju okovanu, 

Marko nosi zelenu dolamu, 

Marko pije uz ramazan vino. V. 2, 71. 


9. Regresija (regressio, &mkvodoc). 


Gesto biva, da se uzporedjene (koordinirane) rieti iste vrete naj- 
prije skupa kazu, a za tim podieljene svaka u drugoj izreci 
povracaju. 

Quintilian (IX, 3, 35) navadja: émavodos, regressio, repetendi ge- 
nus, quod simul proposita iterat et dividit: Jphitus et Pelias me- 
cum, quorum Iphitus aevo jam gravior, Pelias et vulnere tardus 
Ulixei (Verg. Aen. 2, 435). Osim toga tu figuru spominje Jul. Ru- 
finian (H. p. 53) nazivajuci je takodje reversio; Ps. Plutarch (de 
vit. Hom. 34) s primjerom Il. 5, 592 ec.; Alexander (Sp. IU, 
30) s primjerom Il. 16, 250 ec.; Phoebammon (Sp. III, 46) 
s nazivom émavddonc, Sto se po svoj prilici ima titati éxdzvodos; Ti- 
berius (ibid. p. 80); Zonaeus (ib. p. 166). 

Gerber (II, 1, 210) veli: Dieser terminus ist durchaus entbehr- 
lich, da hier von einer Figur nichts vorhanden ist. Es ist voll- 
kommen angemessene Darstellung, zuerst von einem Gesammt- 
ausdruck das Gemeinsame auszusagen, dann von seinen Theilen 
das Besondere. — Istina, da ima primjera, u kojih je taj nadcin 
govora sasvim obi¢éan; u drugih bi se moglo i drugéije kazati, tako 
gornji Quintilianov primjer mogao bi glasiti: Iphitus et Pelias me- 
cum, quorum ille aevo jam gravior, hic et vulnere tardus Ulixei. 
Figura se dakle i tu sastoji u povracanju istih rieti. 

Taj natin govora nalazi se dosta éesto u nadih nar. pjesmah: 


Te joj nose skuce i rukave: 

Skuce nose, da se ne obrose, 
A rukavee, da se ne otrune. V. 1, 647. 
Tamnica je kuéa neobitna: — 

Tude idu zmije i jakremi, 

Hoée zmije, da od popiju, 

A jakrepi lice da nagrde. V. -2, 56. 
Nika nema kuée ni baStine: 

Kuéa mu je kamena petina, 

A bastina zelena planina. V. 1, 676. 
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I po tri puta se takvim nadinom iste rieti govore, na pr.: 


Dve se vode putem preticale: 

Jedno Sava a drugo Morava, 

Sava nosi drvije i kamenje, 

A Morava Sajku okovanu, 

A u Sajei brata i sestricu: 

Bratac spava, a sestrica veze, 

Seja brata iglicom budila. V. 1, 595. 


Poraslo je cmilje i bosilje:. 

Cmilje raste pokraj mora slana, 

A bosilje pokraj vode ladne; 

Naslonja se cmilje na bosilje, 

Svaka draga na svojega draga. V. 1, 361. 


Kad to vidje postidan Stojane, — 
Pa se baci gunjom i jabukom. 
Ljuta bila seja Ivanova: 
utu gunju u travu bacila, 
A jabuku nogom oturila; 
Gunja pade u zelenu travu, 
A jabuka u vodu studenu. V. 1, 646. 
Sto procvilje u Banjane gornje? 
Da I’ je vila, da li guja ljuta? 
Da je vila, na vise bi bila; 
Da je guja pod kamen bi bila; 
Nit’ je vila, niti guja \juta, 
Veé to cvili Perovié Batriéu. V. 4, 1. 
Rieti, koje se tim natinom ponavljaju, stoje kadkad u hiastié- 
nom redu kao &to napried u antimetaboli. Na pr.: 


Bogom braco, dva dZelata mlada! 
Vodite me carici materi, 

Da mi prosti i muku i ranu: 

Ranu njenu, sto me je ranila, 

Muku njenu, sto je premutila. V. 2, 30. 
Ne znam niita, nit’ mi kogodj kaze, 
Koga grli, i koga li ljubi. 

Ljubila ga medju odi guja, 

A crna ga zemlja zagriila! H. 97. 
Godinica loa ti mi dodje! 

A i meni a i konju mome: 

Mome konju ne rodi livada, 

A meni se preprosi djevojka. V. 1, 504. 


Takav red (ali ne ujedno takvo ponavljanje) rieti u sludajevih, 
koji su tim slitni, zove se u Carm. de figg. (H. p. 69) mpotmay- 
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«not. Tomu nazivu dodaje se ovo: Fit praeoccursio, si reddas 
priu’ posteriori. Ut: ,Pluvias cernas nolle istos ac cupere illos: 
Arantes cupiunt imbrem noluntque viantes.* — Zonaeus (Sp. ILI, 
170) taj pojav naziva mpoand&vtnate dodajuci ovaj primjer: xa- 
Acv wardela xat TAO TOG, ep daov 6 wev Td CHa xoouel, 7 Se 
viv buyny xardbver. Tako isto Anonym. (xegi oynu. Sp. IIT, 187). 
Aleyander (Sp. III, p. 40) ima za to naziv mpocuvanmaveTncts 
8 primjerom (Il. 4, 450): tv aux oimwyh te xat evywdy merAev av- 
Spdiv GAdkOvtwyv te xal GAuLevav; t. j. Clmyy GAdveevov — ebywAr 
éddbvtwv. U primjerih navedenih od Zonaea i Alexandra nema re- 
gresije; ali ti primjeri mogu se lako u regresiju pretvoriti ovako: 
xaGv Tntdela nal TAODTOS, Bp Goov 6 pev MATTOS TO cde 
noouet, 4 oe mardeta viv Yuytv xaddive. — tv dua oipwmyy te 
nar edY WAN TEdev dvOpdv’ EUYMAA péev OAdUvTav, OlwwYH 42 dAAU- 
uévov. Iz tih se dakle primjera vidi, da regresija moze biti figura. 
Regresija i okruZivanje druZe se u ovom primjeru: 

Sto je sine, te suze prolivas ? 

Il’ si gladan, il’ si Zedan sine? 

Ako 38’ gladan, eto djakonije; 

Ako s’ Zedan, eto vina ladna: 

Nemoj grozne suze prolivati. V. 3, 72. 


Regresija, gradacija i simploka propleéu se u ovom primjeru: 
yoinoé sam ti éudan sanak snio, 
Da je trava po avliji nikla, 
I po travi ¢udna rosa pala, 
I po rosi str’jele popanule*. 
Draga dragom tiho odgovara: 
Ne oj mi se moje milo drago! 
Sto je trava po avliji nikla, 
To su jadi i moji i tvoji, 
Tvoji za mnom, @ moji za tobom; 
to je rosa po travi popala, 
To su suze i moje i tvoje, 
Tvoje za mnom, a moje za tobom; 
to su strjele po rosi popale, 
To su kose i tvoje i moje, 
Tvoje za mnom, a moje za tobom. V. 1, 640. 


(Rieti: trava — rosa — strjele — dine u prvih stihovih gra- 
daciju, a u daljih stihovih povrac¢ajué se ¢ine regresiju; riedi: 
tvoji — moji — Gine u tri puta regresiju; a simploka je u drugoj 


polovini cielimi izrekami izrazena.) 
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Po dvie i vise uzporedjenih izreka mogu se isto tako kao ito 
po dvie i vise rieti jedne vrste najprije skupa navesti, a po drugi 
(i treéi) put rastavljene.u svezi s drugimi izrekami povraéati. Na pr.: 


Sinoé sunce igrajuci zadje, 
A jutroske potmolo izadje. 
tono sinoé igrajuci zadje, 
Ono Jovo majci s vojske dodje; 
A ito jutros potmolo izadje, 
Ono s' Jevo majci razboljeo. V. 1, 661. 


Kako éu joj tuzan djever biti! 

Kad joj stanem ¢asu nazdravijati, 

Il éu rei: zdrava, snaho moja, 

Tl’ éu re¢i: zdrava, draga moja? 

Ako reknem: zdrava, snaho moja, 

Ja ne mogu srcu odoljeti; 

Ako l reknem: zdrava, draga moja, 

Mom éu pobru volju pokvariti. V. 1, 544. 


Poletio soko tica siva — 

I on nosi ticu lastavicu. 

To ne bio soko tica siva, 

Veée bio svetitelj Ilija; 

On ne nosi tice lastavice, 

Veée knjigu od bogorodice, 

Odnese je caru na Kosovo. V. 2, 46. 


Sarajevo Sto si potavnjelo? 
Tli te je vatra pogorela, 

Tli te je kuga pomorila, 

I!’ Miljacka voda poplavila? 
Da je mene vatra pogorela, 
Bijele bi mi dvore ponovila; 
Da je mene voda poplavila, 
Barem bi mi oprala sokake; 
Veé je mene kuga pomorila, 
Pomorila i staro i mlado, 
Rastavila i milo i drago. V. 1, 673. 


Sta se b’jeli u gori zelenoj ? 

Al’ je snijeg, al’ su labudovi? 

Da je snijeg, veé bi okopnio, 
Labudovi veé bi poletjeli, 

Nit’ je snijeg, nit’ su labudovi, 

Nego Sator age Hasan-age. V. 3, 80. 
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Medju sobom vijeé’ udinile: — 

Jedna veli: da ga zakoljemo; 

Druga veli: da ga utopimo; 

Treéa veli: da ga ubijemo. : 

Al’ govori jadno momée mlado: 

N’jesam jagnje, da me zakoljete; 

Nit’ sam zmija, da me ubijete. V. 1, 549. 


Veé je meni skudjena devojka: 
Jedni vele: oda zla je roda, 
Drugi vele: ljuta kao guja, 
Treci vele: sanljiva, dremljiva. 
Ljuto kune lepota devojka: 
Koji vele, da sam od zla roda, 
Ne imao od srca poroda! 

Koji veli: ljuta kao guja,' 
Guje mu se oko‘srca vile! 
Koji veli: sanljiva, dremljiva, 
Ne imao u bolesti sanka! V. 1, 64. 


Jelen vili potijo besedi: — 

Ja sam im’o moju kosuticu, 

Pak j’ otidla za goru na vodu; 
Il je gdegod s puta zalutala, 

Thi su je lovci uvatili, 

Ili me je sasvim ostavila 

I jelena drugog preljubila. 

Ako bude s puta zalutala, 

Da bog dade, da me skoro nadje ; 
Ako I’ su je lovei uvatili, 

Bog neka im moju sreéu dade; 
Ako ! me je sasvim ostavila 

I jelena drugog preljubila, 

Da bog da je fovei uvatili. V. 1, 373. 


Regresija i simploka mogu se sdruZiti: 
Sokole sivi; ja te ne ranim, 
Ja te ne ranim, dime se rani: 
Ja te ne pojim, time se poji; 
Ja lice grdim, tebeka rani ; 
Ja suze ronim, tebeka pojim. V. 1, 648. 


Ja tavnovah za sedam godina, 
Nit’ ja znadoh, kad mi ljeto dodje, 
Nit ja znadoh, kad mi zima dodje, 
Osim jedno, moja stara majko! 
Zimi bi se grudale djevojke, 


313 


Probace mi po grudu snijega, 

Po tom znadem, da je dogla zima; 

Ljeti bace struéak bosioka, 

Po tom znadem, da je ljeto, majko. V. 2, 64. 


10. Strofa (otpop%, kitica). 


U narodnih pjesmah ima osobit natin strofi, koje se osnivaju 
na simploki, a sastoje se u tom, da se po dva tri itd. stiha u 
istom redu ali smanjom ili veéom promjenom pojedinih rieti povra- 
éaju. Neke Zenske pjesme sastoje se ciele iz takvih strofa, u dru- 
gih kako zenskih tako i junackih pjesmah nalaze se na mnogih 
mjestih strofe razli¢ne forme i duzZine upletene. 


a) Strofe u Zenskoj pjesmi, koja se ciela iz strofa sastoji: 


a) Ustaj gore nada neve, saba zora je! 
Ceka febe domatine, da ga darujeé. 


6) Ustaj gore nada neve, saba zora je! 
eka tebe prvijente, da ga darujed. 


y) Ustaj gore na’a neve, saba zora je! 
eka tebe stari svate, da ga darujed’. V. 1, 121. 


«) Podji s bogom nada neve, ne obziri se 
Na bratove b’jele dvore: 
I tvoj rabro baba ima, 
Dvore mu je sagradio 
Bolje neg’ u baba tvoga. 


8) Podji s Bogom neve naga, ne obziri se 
Na majtino svjetovanje: 
I tvoj rabro majku ima, 
Ona ¢e te svjetovati 
Bolje nego majka tvoja. 


Y) Podji s bogom neve naga, ne obziri se 
Na bratine vrane konje: 
I tvoj rabro bracu ima, 
Konje su mu ugojili 
Bolje neg’ u braée tvoje. itd. V. 1, 60. 


b) Strofe u pitanju i odgovoru: 


«) No govori curi djuveglija: 
Qj punice djevojatka majko! 
Ili si je od zlata salila, 
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Ili si je od srebra skovala, 
Ili si je od sunca otela, 
Ih ti je Bog od srca dao? 


6) Zaplaka se djevojatka majka: 
Mio zete Milié-barjaktare ! 
Niti sam je od zlata salila, 
Niti sam je od srebra skovala, 
Niti sam je od sunca otela, 
Vedée mi je Bog od srca dao. V. 3, 78. 


c) Strofe u pripoviedanju kakvoga naloga i dalje izjave njegove: 

Cau%i se smjerno poklonise: 

a) Gospodaru Kraljevicu Marko! 
Gospoda se tezko zavadila 
Na Kosovu polju sirokome 
Kod bijele SamodreZe crkve, 
I oni se otimlju o carstvo, 
Medju se se hode da pomore, 
Zlacenima da pobodu noii, 
A ne znadu, na kome je carstvo; 
Tebe zovu na Kosovo ravno, 
Da im kaze3, na kome je carstvo‘. 


Ode Marko u gospodske dvore, 
Pak doziva Jevrosimu majku: 

6) ,Jevrosima, moja mila majko! 
Gospoda se jesu zavadila 
Na Kosovu polju sirokome 
Kod bijele Samodreze crkve, 
I oni se otimlju o carstvo, 
Medju se se hoée da pomore, 
Zlaéenima da pobodu noiZi, 
A ne znadu na kome je carstvo; 
Mene zovu na polje Kosovo, 
Da im kazem, na kome je carstvo. V. 2, 34. 


d) Strofe u kakvom nalogu i pripoviedanju izvriivanja njegova: 


Al’ besedi Musicu Stevane: 
» Vaistino, moje cedo drago! 
a) Ja ¢u ledi sanak boraviti, 
Ti veteraj, pa se napij vina, 
Pa posetaj pred gospodskog dvora, 
Pa pogledaj cistom vedrom nebu ; 
Je li jasan mesec na zaodu, 
Je | danica na iztoku zvezda, 
Je li nama putovati vreme 
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Na Kosovo lepo polje rayno 
Na rotiste testitome knezu. — 


) Leze Steva u meke duiecke, 
Povetera Vaistina sluga, 
Povecera i napi se vina, 
Pa iSeta pred gospodskog dvora 
I pogleda ¢tistom vedrom nebu: 
Jeste jasan mesec na zaodu, 
Jest danica na iztoku zvezda, 
Jeste njima putovati vreme 
Na Kosovo lepo polje ravno 
Na roéiite estitome knezu. V. 2. 47. 


e) Strofe u govoru upravijenom uzastopce na razne osobe: | 


Knijige gleda a govori Marko: 
a) »A moj babo, Vakatine kralju! 
Malo I’ ti je tvoje kraljevine? 
Malo |’ ti je? Ostala ti pusta! 

Veé 8’ o tudje otimate carstvo. 


6) A ti strite, despota Ugliesa! 
Malo |’ ti je despotstva tvojega? 
Malo I’ ti je? Ostalo ti pusto! 
Veé 8’ o tudje otimate carstvo. 


y) A ti strite, vojevoda Gojko! 
o I’ ti je vojvodstva tvojega? 
Malo I ti je? Ostalo ti pusto! 
Veé s’ o tudje otimate carstvo. V. 2, 34. 


f) Strofe u navadjanju pisama na razne osobe upravljenih: 
a“) Pa on knjigu na koljenu pike, 
Te je Salje na Hercegovinu 
Na koljeno Sarac- Mahmut-agi 
I do njega Starac- Merdan-agi: 
»lito knjiga, dvije age stare! 
Da ste brze meni na Udbinu 
U subotu, koja prva dodje! 
Poved’te mi qo tridest Turaka, 
Sve atlije i dobra konjika*. 


6) Pa je drugu knjigu nakitio, 
Te je Salje od Avale Poréi 
I do njega Topal-Kamataru: 
»ito knjiga, dvije age drage! 
Da ste brZe meni na Udbinu 


316 


U subotu, koja prva dodje! 
Poved’te mi po tridest Turaka, 
Sve atlije i dobra konjika. 


y) Pa je treéu knjigu nakitio, 
Te je Salje na tursku Kladusu 
Na koljeno Hrnji Mustaf-agi 
I njegovu gojenu Alilu: 
»lito knjiga, dva brata rodjena! 
Da ste brze meni na Udbinu 
U subotu, koja prva dodje! 
Poved’te mi po tridest Turaka, 
Sve atlije i dobra konjika*. itd. V. 3, 24. 


g) Strofe u razgovoru: 


«) Progovara Smiljanié Ilija: — 
Veé me nosi mome b’jelu dvoru, 
Da mi majka moje rane vida, 
Ljuba moja da stere postelju, 
Seja moja da me vodom poji. 


6) Veli njemu Mandusiéu Vuée: 
»Va te nosim, pobro, mome dvoru, 
Mati moja da ti rane vida, 
Ljuba moja da stere postelju, 
Seja moja da te vodom poji.“ 


Y) Progovara Smiljanié Ilija: 
»Aja bogme, dragi pobratime ! 
Tudja majka rane povredjuje, 
Tudja ljuba bregovito stere, 
Tudja seja gorkom vodom poji*. V. 3, 32. 


h) Strofe u kontrastu: 


«) Kud udari Pivljanine Bajo, 
Kud udari Bega Ljuboviéa, 
Prosijeca svilu i kadifu, 

A iz svile Ziva vatra sipa. 


6) Kud udara beze Ljuboviéu, 
Kud udara Pivljanina Baja, 
Prosijeca svilu i kadifu, 
A iz svile crna krvca lije. V. 3, 70. 


AY govori Musa Arbanasa: 
«) ,Ako t’ i jest rodila kraljica 
Na éardaku na meku duieku, 


U Gista te svilu zavijala, 
A zlaéenom Zicom povijala, 
Odranila medom i Secerom; 


6) A mene je ljuta Arnautka 
Kod ovaca na ploti studenoj 
U crnu me struku zavijala, 
A kupinom lozom povijala, 
Odranila skrobom ovsenijem. V. 2, 67. 


i) Strofe u prispodobah razna vida: 


Sto se ono u planini sjage? 
«) Je li svila medju svilarima, 
Ali zlato medju zlatarima, 
Ali svita medju terzijama, 
Ali Mare medju djeverima? 


6) Nije svila medju svilarima, 
‘Nit’ je zlato medju zlatarima, 
Nit’ je svita medju terzijama, 
Nego Mare medju djeverima. V. 1, 63. 


Sto procvilje u selo Banjane? 
a) Al’ je zmija, al’ bijela vila, 

Al’ je oraj polomio krila, 

Ali soko tiée pogubio? 


6) Nit’ je zmija, nit’ bijela vila, 
Nit’ je oraj polomio krila, 
Niti soko pilad pogubio. O. 8. 


«) Progovara Bogdan momée mlado: 
S Bogom ostaj rumena ruZice ! 
L’jepo ti se razcvatila bjese, 

Ali ée te drugi mirisati. 


8) Al’ govori Bogdanova ljuba: 
Sretno po’’o struk sitna bosiljka! 
L’jepo ti se razgranao bjeie, 
Ali ée te druga uztrgnuti. V. 1, 725. 


a) Oj devojko, pitoma ruZice! 
Kad si rasla, na Sto si gledala? 
Il si rasla na bor gledajuti, 

Il na jelu tanku ponositu 
I! na moga brata najmladjega? 
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8) Oj junate, moje jarko sunce! 
Nit sam rasla na bor gledajuti, 
Ni na jelu tanku ponositu, 
Nit’ na tvoga brata najmladjega, 
Veé sam miada prema tebi rasla. V. 1, 422. 


a) ,Otvor’ vrata du’o Maro! 
Da ti vidim b’jelo liice.‘ 
»Hajd’ otole mlado momée! 
-Jesi l io u Sarsiju 
I vidio list hartije? 

Onako je liice moje.‘ 


6) ,Otvor’ vrata du3o Maro! 
Da ja vidju crne oéi.* 
»Hajd otole mlado momée! 
Jesi I’ i3’o niz to polje 
I vidio crno lidce? 

Onake su odi moje.* 


¥) ,Otvor’ vrata duio Maro! 
Da ti vidju b’jelo éelo.* 
»id’ odatle mlado momée! 
Jesi |’ bio u zlatara, 
Jes’ vidio amajliju? 
Onako je é¢elo moje.“ itd. H. 276. 


j) Strofe u pripoviedanju jednovrstnih predmeta i dogodjaja : 


a) Nemoj nikog’ vodit od krajine 
Do Hajkunu svoju vjernu ljubu, 
Koje danas u Turtina nema; 


6) A ja ne éu nikoga voditi 
Neg’ AndjuSu moju seju milu, 
Koje danas u primorju nema. V. 3, 54. 


a) Puée puika Stojanova pusta, 
Za njom pute hiljada pusaka 
I ukide hiljadu Turaka 


6) Puée puska Sariéa Cvijana, 
Za njom puée hiljada puiaka 
I ukide hiljadu ‘Turaka. 


7) Putée puika Vida Zeravice, 
Za njom puée pet stotin’ pusaka 
I ukide pet stotin’ Turaka. V. 3, 35. 


319 


Vas je ova zemlja porodila ... 
«) Djedi vasi rodise se’ tudier, 

Oci vaidi rodide se tudier, 

I vi isti rodiste se tudier; 

Za vas ljepSe u svijetu nejma. 


8) Djedi vasi za nj lievahu krvcu, 
Oci vasi za nj lievahu krvcu, 
Za nj vi isti krvcu prolievate : 
Za vas draze u svijetu nejma. M. C. 17. 


a) A Madéari igru zapoéese, 
Prvu igru, trka junactkoga; 
Kad potréa Oblatiéu Rade, 
On natréa tri stotin’ Madéara 
I Sesdeset dece Karavlaa 
MadZar-Janka od Erdelj-krajine. 


6) A MadzZari igru zapoéede, 
Drugu igru, kola madzZarskoga; 
Kad zaigra Kaica Radonja, 

On nadigra tri stotin’ Madzara 
I Sesdeset dece Karavlaa 
MadZar-Janka od Erdelj-krajine. 


y) A MadzZari igru zapoéeie, 
Treéu igru, skoka junatkoga ; 
A kad skodi Oblaciéu Rade, 
On nadskoéi tri stotin MadZara 
I Besdeset dece Karavlaa 
Madzar-Janka od Erdelj-krajine. 


3) A Madzari igru zapoéede, 
Zaposeie kamena s ramena; 
Kamen dodje Kaici vojvodi, 
Kad se baci Kaica vojvoda, 
On nadbaci tri stotin’ Madzara 
I Besdeset dece Karavlaa 
MadzZar-Janka od Erdelj-krajine. V. 2, 81. 


a) No kad bismo na prvom konaku, 
Tu nas stize i prva poéera, 
Crni konji, a crni junaci, 
Crne nose oko glave éalme, 
Po jednom se vatrom preturismo, 
Od njih niko ne ostade, majko, 
Od nas niko ne pogibe, majko. 
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8) No kad bismo na drugom konaku, 
Tu nas stiZe i druga poéera, 
B’jeli konji, a bjesnji junaci, 
Bijele im oko glave éalme, 
Pojednom se vatrom preturismo, 
od nas niko ne pogibe, majko, 
Od njih niko ne ostade, majko. 


y) No kad bismo na treéem konaku, 
Tu nas stize i treéa poéera, 
Crna struka i dugatka puika, 
Pregorele noge do kolijena, 
Po jednom se vatrom preturismo, 
A po drugi biti zapotesmo, 
Od njih, majko, niko ne pogibe, 
Od nas, majko, niko ne ostade. V. 3, 31. 


Strofiéno ponavljanje stihova vrlo je omiljelo u narodnih pjesmah ; 
takva ponavijanja ima i u veéoj mjeri, na primjer: V. 3, 6, 
162—265; — 3, 24, 60—99; — 38, 24, 400—470; 3, 24, 506 do 
567; — 3, 51, 41 itd. 
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3. Paradoxon (mapddozov). 2 2. ee 116 
4. Poredjenje (comparatio) . . 2... 1 1 ee ee ee 119 
5. Povisivanje (incrementum, émat&yous). 2. 2. 2 wwe . « 121 


Perversa émavEnog «1 ww we te tt et 124 
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C. Misao se suzuje oduzimanjem njezinth dielova. 
1. Reticentija (reticentia, amoommnos) . . 2... soe 124 
2. Pretericija (praeteritio, mapzreus) 2 2 ww we ee 126 
3. Epitrohasam (Emtpoyaou.cc, percursio) .......2.-. 127 
4, Lakonisam (Azxmwoydc) 2... wwe we ee ee 128 
TRECI DIO. 
Figure, koje se osnivaju na zamjeni obitnoga oblika u 
kazivanju misli. 
A, Figure premjestanja u prisutnost ¢ Zivot. 
1. Personifikacija ili prosopopeja (mpoowmomola). . . 2... 129 
2. Apostrofa (amootpopy)) . 6 ww we ee ee 132 
3. Visija (visio, pavtacia) 2 6. 1 we et ee 134 
4. Representacija (repraesentatio, évapysmm) . 2... 2. ee 135 
B. Figure, koje postaju zamjenom objetivnoga nacina 
govora subjektivnim. 
1, Uzklik (exclamatio, txpwvnow) 2 1. we 137 
Druge vrste uzklika: 
a. Zaklinjanje (obtestatio, obsecratio) ......2.4.-. 139 
b. Proklinjanje (exsecratio, ¢¢) 2... 1... eee 140 
c. Blagosiljanje (benedictio) .......2... -. . 141 
d. Zelja (optatio).. . 2... ee ee 142 
2. Pitanje (interrogatio, gowtnyx%) 2... ww ee es 143 
8. Dialogisam (diadoyionds) 2 2. 145 
a. Schema per suggestionem ........ oe ee 146 
b. Soliloquium ..........0.50 80840 2 ee ee 146 
c. Ipofora (Smopopk). 1 ww te 147 
d. Komunikacija (communicatio, dvaxolvwos) . . 2... 148 
e. Sumnja (dubitatio, diaméonac, amopia) . . . 2. 1 we 151 
f. Korekcija (correctio, émdiipdwos) 2 2. we 152 
4. Sentencija (sententia, youn)... 6 we ee 153 
a. Entimema (évdvunuc) . 2... ee 2.» . 154 
b. Epifonema (émopdvnnn) 2. 2. 6 6 ee ee ee 154 
CETVRTI DIO. 
Figure, koje se osnivaju na dodavanju, oduzimanju i 
namjestanju rieti. 
A. Figure, koje postaju dodavanjem rieti za smisao nepo- 
trebnih, 
1. Pleonasam (mAcovacuéds) 2 2 6 we ee ek » 2 6 » 157 
2. Parapleroma (mapam\ypwux) . 2. 1 1 ee ew ee ee ee 16 
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3. Epanalepsa (Eravady; mis) wee ee ee we ee «165 

4, Polisindeton [xoducy emo) se ew ew ww we ew «168 

| 5. Epitet area tee ee ww ew we 169 
| 6. Epexegesa (7 eersnos), re of; 
| 7. Simonimija (guvwwuiz) 2. 2... we ee ee «104 
8. Tautologiia (sautodorvin) . 176 

9. Figura poricanja i tvrdjenja (opis XLT * Spow xa ‘Béaw) « 178 


B. Figure, koje postaju oduzimanyjem rieci za smisao ne 


2lisnith (Goxyuhoyix). 180 
1. Elipsa (€) Asus) rs F - 2 | 
9. Asindeton (xoivder mov) . » . . . 185 
3. Pregnancija (Prignanz, constructio © praegnans) . .... 186 
4, Silepsa (cudAnys) 2 we. -. ... 187 
5. Geugma (Cetyux) 2. 2. ee ee ee ee ee we 189 
C. Figure, koje postaju namjestanjem rieci u izreci. 
1. Iperbaton (imeparov) . rae 2) | 
2. Druzenje jednakih i protivnih riedi. . . 2. . 194 
3. Paralelisam 1 isokolon & rape n Mey iodxw ov) . .. « 195° 
4, Hiasam (yixou.0s) 2 we ew wes 198 
5. Isterologija (vovsguhoviz, VoTsov " arpérrepov) » 2 ee ee « 200 
6. Parentesa (mapévi-sons, umetak) . wee ew ww we ew ew ee 62200 
PETI DIO. 
Etimologic¢ne figure. 202 
1. Prostesa (mpooteors) 2. 2 1 ww ee eee ee ee ee 208 
2. Epentesa (évevdsaus) 2. 2. 1 www eee ee ee eee 208 
3. Paragoga (mzpxywy7). 2. ww ee ee ee ee ee 208 
4. Aferesa (apzinsats) 6 we ee ew ee 204 
5. Sinkopa (ouynomy) 2 2. 2. 2 eee eee ee. 204 
6. Apokopa (&moxomy) 2. 2... 1 we ee ee eee ee 205 
7. Simizesa (Guvi7yous) 2. ww ee ee ee ew es 205 
8. Elisija (elisio, cuvathouy7) 0 
9. Sineresa (cuvaiosaus) 2 ww wwe ee ee ee ew ee 207 
10. Dieresa (Sizizess) 2 2... ee ee ee ee eee 208 
11. Metatesa (ustadems) . . 2... 2... ew eee. 209 
SESTI DIO. 
Sintakti¢ne figure (éva)cy7). 209 
1, Antimerija (avrwepea) . . - oe we ew ee 210 
2. Enalaga ili zamjena spola (érepoyevéc) « wee ee « 218 


© DS No te 


& Ot mm 09 bo et 


t©D 


Enalaga u osobah (érepomadewrov) 


SEDMI DIO. 
Fonetitne figure. 


. Enalaga u vremenih (E7s097s0vov) . 
. Enalaga natina (étsp0cynu.zti0TOVv) 
. Enalaga u rodu glagolskom . 

. Enalaga u konstrukciji 
. Endiadis (hendiadys, év 
. Ipalaga (Uradday7) . . 
. Lten (og¢v) 

; Prolepsa (mpddndne) ; 
. Anakolutija (kvaxohovdia, dvaxénouSov) 


izreké . 


Sx + Bucy) | 


. Enalaga ili zemjena broja (Erepapithuov) 


. Antiptosa (avtintwns 


A. Podudaranje glasova sa prikazanimi stvarmi (dvoy.xtoT7~0Ux) 


. Interjekcija (interjectio) 


. Onomatopeja (ovou.xtovoix) u uzem ‘smisio 


B. Podudaranje jednakih slova. 


. Aliteracija (alliteratio) 
. Asonancija (assonuntia) . 


C. Podudaranje slovaka (mx00v). 


D, Podudaranje jednakth 7 sliénih riecti a uyedno razle- 
nih koje u znacenju koje u obliku (naprryness). 


. Antanaklasa (xvt2vaxhxo1c) 
. Poliptoton (zohurtw7ov) 
. Paregmenon (zxp7° ievoy) . 
. Etimologisiranje . 

. Paronomasija (Txoovou.xorx, ‘annominatic) . 
. Anagram (avayoxuwx) . 


. Omeoarkton (6u. LLULALTOV, slik na poéetku riedéi) 
. Omeoteleuton (éu. DOTEAEY TOY) « , 


. Slik (rima, Reim) . 


- Pp 


Ei. Podudaranje jednakih rieci i izreha razli¢nim nacinom 


. Anafora (2vxpopz) 
. Epifora (Exupocx) . 


namyestenih. 
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3. Simploka (t7)ox7) 2 2. ee 294 
4. Epizeuxa (emt7evts) 2 2 ww ee ee ee 297 
5. Anadiplosa (xvzdizdwoms) 2 2 ee ele 298 
6. Gradacija (gradatio, xiuzt) el 300 
7. Okruzivanje (xUx)0s) - 2 2 2 ww ee ee ee eee 302 
8. Antimetabola (2vnyetzo27, permutatio). ....... 305 
9. Regresija (regressio, tzzvod0s) . 2. 2 wee 308 
10. Strofa (stpogm, kitica) . . 2. 2 2. 2 2. eee 313 


KAZALO 


razliénih imena figura u ovoj knjizi spomenutih. 


Gréka imena smjestena su po latinskom alfabetu. Dodati brojevi 
pokazuju strane u knjizi. Imena sa znakom jednakosti dodata sma- 
tramo kao takva, kojim valja pred drugimi prvenstvo davati. 


Abjunctum = dodvderov 185. 
abusio (xet&ypnes) 31. 
acutifatuum == dfvu.mpov 115. 
addubitatio = dubitatio 151. 
adfictio = mapovouacia 287. 
admirabile = mapadotov 116. 
adnexio = Cetypa 189. 


aequeclinatum == 601677 wt0v 273. 


aferesa (apaloeots) 181. 
atvypya 30. 

akisam (axxo) 59. 
alegorija («AAnyopta) 27. 
aliteracija (alliteratio) 268. 
ddrolworg == evadrayy 210. 
arroiwarg Teo tag mrmoets 215. 
alusija (allusio) 60, 96, 286. 
ambiguitas —= apoGorl« 70. 
ambiguum = auorBort« 69. 
amfibolija 69. 
amplificatio 66, 119. 
anadiplosa (avadimdwos) 298. 


dvadimrwor == dvtinetaBory 305. 


anafora (a&vapop%) 289. 
avayouuu.n 288. 
ravayouuuatiods 288. 
avanrac 280. 
avaxoivwors 145, 148, 


avanxoroutian 261. 
avaxdrouvov 261. 
avarvorg Sratosare 208. 
&vapopk 289. 

5 == Tapxddndoy.og 195. 
Avaotp0py) = dvadltmrware 299. 
annominatio = alliteratio 268. 
== Tmaonyyevoy 283. 
== mxpovoncala 287. 
anrede == amostpop% 132, 
antanaklasa (&vravéxdaors) 280. 
avrevavtiwawg m= duTéTHS 61. 
avduropop% 147. 
anticipation 259. 
anticlimax = perversa «Uénot 123, 

124, 
antimerija (a&vrwepex) 210. 
avtwuetaBory 111, 305. 
antimetabole der zeilen 307. 
dviweradesis tay Tpocwmuv 232. 
avrippacs == dAutévng 62. 

» = maparenpis 126. 
antiptosa (avtintwots) 215. 
aveintwtin6y x avtlrtmor 215. 
avtiotacie <= a&vaxdao 281. 
dvttetpopy, == Emope 291. 
antitesa (devel eau), 100, 
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antitesa skracena 80. 

antitesa slovenska 85. 

avriderov 100. 

avOuTopop% 147. 

avrovou.acia 36, 47, 170. 

apaulpects 204. 

amo xowod == Cetyya 189. 

apokopa (&moxonmy) 181, 205. 

&modeduuévoy == dovvdetov 185. 

anéonos (dubitatio) 151. 

anoola (dubitatio) 151. 

armonannos 66, 124, 180. 

apostrofa (&mostpopy) 132, 232 
235. 

appositum = éixtdetov 47, 169. 

amooadéxntov == Tmapadokov 118. 

éoa (proklinjanje) 140. 

ascensus == xia 301. 

asindeton (dovvdetov) 180, 185. 

assonantia 270. 

dotetou.ds 59. 

athrismus == émtpoyacu.d¢ 128. 

aPootoudg <= emrtpoyxoudc 128. 

ATTN Pekarg xal oyyiua 158. 

attraction 259. 

ausrufung (uzklik) 138. 

aversio == amootpogy 132. 

aiénotg a majoribus ad minora 
124. 

aifnow perversa 124. 


Beispiel 93. 

benedictio 141. 

beschwérung (zaklinjanje) 139. 
bild (slika) 74. 
blagosiljanje 141. 
Boxyuroyta 180. 
brevitas == émtpoyzouds 128. 


Catena = xidiaé 300. 
yaprevtiap.os 58. 
yracu.ds 195, 306. 


circuitio = meplppaaie 47. 
circumitus == Tepippacis 46. 
circumlocutio == meptppaas 46, 47. 
coenosis == avaxolvworg 149. 


collatio == prispodoba 71. 


collisio == elisio 206. 


cgmmoratio == suvwvwule 174. 
communicatio 145. 148. 
communio == supmoxy 294. 
communio nominis = suvwvwylcx 
174. 
compar == iséxwdov 190. 
comparatio (poredjenje) 119. 
comparatio = prispodoba 72. 
complexio == cuy.mioxy 294. 
conceptio = suvexdoyy 34. 


conceptio = Cetypa 190. 
concinitaét 195. : 
conductio = congeries 109. 
conduplicatio == éravarnps 166. 
confictio maralis == yForou« 106. 


confictio personae == 7pocw7o- 
mola 129. 

confine == dy.oiotéAeutoy 273. 
conformatio == mpocwmomole 129. 
congeminatio = avadimruas 299. 
congeries 109. 

congregatio = congeries 109. 


congruentia 266. 
conjunctio = Cedyp« 189. 


conjunctio expletiva. = mapa7An- 
pwu.e 162. 
connexio == xiiv.ag 301. 
9 = ouptroxy 294. 
connexum == suu.rdoxy 294. 


conquestio == uzkhk 138. 
constructio ad sensum 213, 214. 
constructio praegnans 186. 


contentio == avrivects 110. 

' = avexracis 281. 
contrapositum == avtitecis 110. 
contrarium == aytiteots 111. 
conversio == &moctpopy 132. 


empooa 291. 


copulatio == avaxdna 281. 
correctio 152. 

cumniatio == congeries 109. 
Declinatio == mapnyyévoy 284. 
decussatio = 2(a.0.06 195. 


Sénag (zaklinjanje) 139. 
definitio 99. 
deformatio = mposwmorroula 129. 


deformatio == brotimwe 102. 
deminutio == Aitérns 62. 
demonstratio == drordtwars 101. 
denominatio = petwvuule 38. 
derivatio == mapnywévov 284. 
descriptio == brotutwars 100, 10I. 
descriptio loci == toroypapic 108. 
designatio = distributio 97. 
desitio == émopd 291. 

detractio == @)Aews 181. 
Sratpects 208. 

Sratpecs = peptoy.ds 97. 
Starextixédy == Siaroyroy.de 145. 
Sixdedungvov == dobvdetov 185. 
Ouaroyiou.ds 145. 

SudAovos == Tpocwrorole 130. 


Sidduerg == aolvdetov 185. 
n a Statpecrg 208. 

== maptvbecis 201. 

Siadutéy == aobvderov 185. 


Siapopk == dvandAnorg 280. 
Starbonors (dubitatio) 151. 
diasiram (dtxcupu.dc) 59. 
LATUTWGLG == UTmOTUTWOLS 101. 
dictio urbana == doteiouds 59. 
dieresa (dialpecrs) 208. 

Sidfodog == Emitpoyaouds 127. 
OurAxarxot.d¢ == EmiCevkts 297. 
SutA6y ouvratews == avaxdroudov 26 
dissimulatio == eipwveta 51. 
dissolutio == aavvdetov 185. 
dissolutum == dovvoerov 185. 
distinctio == avéxrAaore 281. 

, = avtideos 111. 
distribucija (distributio) 97. 
dopjevak 293. 
doppelsinn (au.gPortx) 70. 
druzenje jednakih ili protivnih 

rieéi 194. 
dubitatio 149, 151. 
dvoligenje (aupBorta) 69. 


Effictio 104. 
effiguratio == mposwrorota 129, . 
eixwy (prispodoba) 71. 
siowveta 28, 50. 
» =e Taparenlee 126. 
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xmaowrAhAov Peo == suvwvupla 

174. 
éxowvnas (uzklik) 137. 
ExdAuyic (elisio) 206. 
elevatio == diacupy.de 59. 
elipsa (EAdews) 180, 181. 
elisija (elisio) 206. 
emfasa (Eupacis) 65, 
enalaga (éva\Axyn) 209. 
enalaga natina 239. 
enalaga spola 213. 
enalaga u broju 35, 36, 214. 
enalaga u konstrukciji izrek& 247. 
enalaga u osobah 232. 
enalaga u rodu glagolskom 245. 
enalaga u vremenih 235. 
évapyera (repraesentatio) 135. 

» ce vmotuTwas 100. 
endreim 275. 
evéoyera 24. 
tvouunu.c 93, 110, 153, 154. 
bravadlrhwaig == avadlrAwars 299. 

, = xuxA0¢ 303. 

Emavadoor == sm&vodoe 308. 
Exavadnys 165. 
» = xvxr0¢ 303. 
Emavapook == dvapope 289. 
ETAVAGTOOOY == avadinAwers 299. 
Exa&vooos 308. 
Etavopduc == correctio 152. | 
éravenos 121. 
Erexowvncrs == éxpwvyos 138. 
érévttcare 203. 
exetyyno 173. 
Exetevyyevov 180, 189. 
Emory == d&vapooa 289. 
Ertyuorg == ouvwwula 174. 
Emidoodworg == correctio 152. 
Errvetneran <= duréene 62. 
Erixprors <== émowvnc 155. 
tmusehmonux (pripjev) 294. 
ETuzovy, == cuvwvuy.la 174. 
Emipwvnu.% 153, 154. 
Emipuvawatixédy == émoovnux 155. 
ETUPUVNGIG = y 
ETLPWYOULEVOYV = 
Emon 291, 
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EmmAoxh == xdiu2k 301. 
ématpopy) == tEmpope 291. 
éxidetoy 169. 

epitheton necessarium 170. 

» ornans 170. 

» perpetuum 170. 
tritinnow = correctio 252. 
Enitpeyov oyhx éritpoyxopy.dc 

127. 


2 
Exitpoyxou.dg 127. 
ExiLevets 297. 
éxwdr, (pripjev) 294. 
emomoddunas == xiiuak 301. 
booty 143. 
towne. == towtyux 143. 
“Vodoyia == ntorolx 101. 
etimologiéna figura 283. 
etimologisiranje 286. 
etopeja (Avoroux) 54, 106. 
etymologisirung 286. 
eufemisam (evpryscu.ds) 60. 
evidentia == UzotuTws. 100. 
exacerbatio == sapxzcude 56. 
exadversio == Artétns 61. 
tadrnyy tv yodvwv 235. 
exclamatio 137. 
exemplum 93. 
exoche == cuutAoxy 294. 
explanatio == émefvynow 173. 
ex pluribus casibus == Ttodurtwtov 
282. 
expressio = 7oroux 107. 
exsecratio 140. 


Fictiones personarum = 7posw- 
momola 129. 

fictio nominis = 6vou.xtomoulz 266. 

figura etimologitna 283. 

figura per numeros == étepxpri- 
ov 214, 

figura poricanja i tvrdjenja 178. . 

figuratio = ydoroix 107. 


flickwort == mapamdypwux 161. 
fillwort = , 
Gegenbild (prilika) 74. 
geminatio == éni(evitc 297. 


gleichniss 72, 88, 


yraun 153. 
gomilanje (congeries) 109. 


gradatio 300. 


2 == travtrow 122. 
gradatus xriuxe 301. 


pradiculus = xdixe 301. 


Harientisam (yzpievtioyds) 58. 
harmonija 266. 


hiufung (congeries) 109. 
Ev did Suciv 255. 


hendiadys 255. 


étepaprduov 214. 

étepdypovov 235. 

evepoveves 113. 
écepozpbcwrov 232. 
erepontutoy 215. 
Etepocynuxtrotoy 239. 
étépworg == evadrAnyy 210. 
hiasam (yzop.6¢) 198. 
hinhaltung (sustentatio) 117. 
Guordaoxtoy 271, 272. 


GuowxATAANXTOY == duoroTédsuTOV 
272. 

du.ordxtwtoy 272, 273. 

Guotmats 71. 

éuoroTéAsutoy 271, 272. 

duwvuste 70. 


dpta.6s 99. 

UrxdArayy 256. 

== correctio 152. 

> = petwovuule 38. 

brecszrov 191. 

brep80d% 63. 

Umépdears == EmavEnoy 122. 
° == UnepSarév 191. 

wpév 257. ° 

bmonovy == mapzdokov 117. 

Undévarx == addnyopian 28. 

Umopopa 145, 147. 

imonwmnory == maokAeujte 126. 

brotuTmos 54, 100. 

verteporoyia 200. 

Verepov tpdTEpov 200. 


‘Wéx == visio 134. 
igra s rietmi == mxpnyp.evov 284, 
ikon (cixwv) == prispodoba 71. 


illusio = slpcovela 51. 
imaginatio == repraesentatio 135. 
imago == prispodoba 71. 
immutatio == évarxyh 210. 
immutatio generis ETEDO'YEVES 
213. 
immutatio temporum == érepdypo- 
voy 235. 
inclusio == xvuxd0¢ 303. 
inconnexio == dodvdetov 185. 
incrementum 121. 
individualisation = distributio 98. 
inductio ficta personarum == 70¢- 
wroTtoule 129, 
inopinatum = mapddokov 116. 
intellectio cuvexdoyn 34. 
interqsio = mapévO oor 201. 
interjectio 263. 
== Traptvdecs 201. 
interpositum = = mapevdecog 201. 
interpretatio == tavtodoyia 176. 
interrogatio 143. 


=D 
anew 


interrogatum = interrogatio 
143. 
interruptio Edrenhrs 184. 


rapevdects 201. 
reticentia 124. 
intersertio == tmowvnue 155. 
inversio == cAdAnyopla 27. 
bmepBatoy 191. 
iperbaton (omepsarév). 191. 
iperbola (s7epG0A%) 63. 
ipofora (Gropopd) 147. 
ipotiposa (UmvTwors) 100. 
ironija (cipwveta) 50. 

irrisio siowvetx 51, 59. 
icdxwArov 195, 290. 
isterologija (Sorepodoyla) 200. 
iteratio = avapopa 289. 
izsuvak == ovyxory 205. 


Katahresa (xatéypnors) 31. 

XATK Todcwna weTaBoAy == erepo- 
mpbswndv 232. 

nat eboyiv 69. 

xatorxot Advyor 

xaPohindy 

xa06)0U 


= youn 153. 
= ” 
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kehrreim (refrain) 293. 

kitica (otpop%) 313. 

kitni pridavnik (epitheton ornans) 
170. 

AABAKWTOY == xine 300. 

xripwe 300. 


» == énavknos 122. 
xowevia =< avaxolvucs 147, 149 
KowaTnS == ouutAoxny 294. 
kontrast == avtidec 112. 
korekcija (correctio) 149. 
xpdorg 207. 

kreuzstellung 306. 

xuxhog 302. 


Lakonisam (Aaxwvopdc) 128. 

leoninska rima 278. 

AEE elpoutvn 247. 

rekig xaveotoamevn 248, 

ligatio = Por a 189. 

litota Ouréeng) él, 64. 

loci descriptio = tonoypapia 108. 

loci positio = tomodecia 108. 

rors Towhustepog == votepodoyla 
200. 


ABorws 147. 


Melworg == Dvvérns 62. 

weprou.dc 97. 

petdiacg = <= amootpopy 132. 

petasoay = tautoroyia 176. 
ustaBory xara modowna == ETEDO- 
modcwnroy 232. 

metafora (usetapopd) 21. 
petaxhoy = = nmapnypevov 284. 
peravors = correctio 152. 

ETapOPa xaT Eveoverav 24. 

peraves, 209. 

avryetaBoay 305. 
metonimija (uerwvunta) 38. 

mimesa (ulunos) 52, 54, 106. 

molitva 184. 

moralis confictio == 7dowola 106. 

nulticlinatum == roAUrTwTov 282. 

multijugum == Twoduodvdetov 168. 

mythologia (vreta personifikacije) 
130 
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Nakit-pridavnik == epitheton or- 
nans 170. . 

nexum == Cedyya 189. 

nimietas brepBory 63. 

nominatio == dvouxtoroix 266. 

notatio = ndoroiz 106. 


Obsecratio 139. 

obtestatio 139. 

obticentia = reticentia 124. 
occultatio == praeteritio 126. 
odsuvak == doaipeos 204. 
okruZivanje (xvxA0s) 302. 
oksimoron (ofvuzwpov) 114, 
oli¢enje == mposwrorole 130. 
ommissio == praeteritio 126. 
Gvou.aTomoux 263. 
onomatopeja u uzem smislu 265. 
opetovanje == avapoc~ 289. 
opis = vrotutwcs 102. 

» == TeEptppxorg 49, 102. 
opisivanje == vrotuTwor, 102. 
oppositio = avridecs 111. 
oppositum = » 
optatio 142. 
ofyuwpov 112, 114. 


dvadirAwar 299. 
ecavarnies 165. 
Et(evkic 297. 


Tadddoyia 
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mopar 71. 
maodderyux 93, 
mapkdokov 116. 
ia ba 203. 
mapareyis (praeteritio) 126. 
Taparrnra.og 195. 
parallelismus prispodoba 78, 
83, 84. 
parallelismus membrorum 190. 
maoaTAnpwug 159, 161. 
mapampoadoxnu.n == mapkdotov 118. 
TAoATIOOGOOANTOV = » | 
Tad Tpoadoxtav = maoadokov 117. 
Tapacomnory <== mapmAreule 126. 
parechese (etymologische) 286. 
mapnyno, 270, 279, 283. 
mapnypévoy 283. 


TxpEAnOV == TapawAypwnx 161. 


mapeu.Sor7, == rxptvbesig 201. 
- == urepszrov 191. 
THPEUTTOGS == Txpevdects 201. 


mapeviests 191, 200. 

n = extevbems 203. 
parimembre == isdxwdov 197. 
maocov 271. 

» == todxwdov 197. 
maplowars == icdxzwiov 197. 
TMAOOUOLWGLE == Txptcov 272. 
mxpovon.xsia 287, 281, 283. 
pars pro toto 34. 
watoroux 107. 


TETOLNVEVOY = Gvopxtoroua 265. 
percursio == émtooyaouds 127, 
TEpsoAn == TAsovaou.dg 15M 
perifrasa (secipoxors) 46, 100. 
MEOTAOAY == evoruisu.os 61. 
meprccodoviz 47, 156, 161. 
permutatio == avrwertx8ory 305. 


== addnyoria 27. 

personae confictio == xpocwronoux 
129. 
personarum fictiones 
momoua 129. 
personarum ficta inductio == mp0¢- 
wroteon 129. 
personifikacija 129. 

perversa autre 124. 

meGorg == Eowrnuan 143. 
pavtacin (visio) 134. 

pitanje 143. 
mrEovasu.og 156, 157. 
= tntvdeos 203. 

TAOXN == avaxdraor 281. 
poenitentia dicti == correctio 152. 
ToAuTTWTOV 282. 
moAucuvoetov 168. 
ponavljanje == davapopx 289. 
popravak == correctio 152. 
popravijanje =, 
poredjenje (comparatio) 119. 
povisivanje (incrementum) 121. 
praccisio == armonwmnas 125. 
praeoccursio 310. 
praeexclamatio 155. 
praegnanz 186. 
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praesens historicum 136. 
praesens propheticum 136. « 
practeritio (mapareuts) 126, 
pregnancija 180, 186. 
predsuvak = mpdcdea¢ 303. 
prelazak = praeteritio 126. 
prelaZenje = 
presenetka = map Sokov 118. 
pretjerivanje (UmepfoAn) 63. 
prilika 74. 
pridievak == ériteroy 172. 
primjer 93. 
pripjev 293. 
pripjevak 293. | 
prispodabljanje = simile 88. 
prispodoba 71. 
mooavapwvncs 155. 
mpdgona 294. 
proklinjanje 140. 

_ eufemisti¢éno 141. 
mpedantis 258. 


pronominatio = avtovopactx 37. 


ToGATOOOL = xvdxA0¢ 302. 
prosopopeja (mposwmomola) 129. 
Tpocpwvns == Emipwvny.a 155. 
mobavects 203. 


T00G TO Gnavowevov == cuveois 213. 
TpocuTaxovdevoy == EAenh¢ 181. 


mpocuvaTravTnats 310. 
Tooimavenas 309. 
TUGX === towtny.e 143. 


Quaesitum = interrogatio 143. 
quintum comparationis 72. 


Rithsel 30. 
ratiocinatio 66. 
razglabanje == distributio 98. 
redditio == x0xAog 302. 
reduplicatio == dvadiniwey 299. 
reflexio == avaxduor 281. 
refrain 293. 
regressio 308. 
, = dvadimiwas 299. 

reim 275. 

» gileitender 276. 

» klingender 276. 

» miannlicher 275. 
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reim reicher 276. ° . 
» Mtumpfer 275. — 
» weiblicher 276. 
relatio == avagpopa 289. 
repetitio = » . 
repraesentatio (évapyeix) 135. 
responsio (sibi ipsi) 146. 
reticentia 124. 
reversio == ém&vodos 308. 
reversio == émpooa 291. 
revocatio verbi == dvadimiwors 298. 
rima 275. 
» ileoninska 278. 
Sarkasam (cxpxacuds) 56. 
sasuvak (aoxom7) 205. 
scala == xdivak 301. 
schaltwort == mapamAfpoua 161. 
schema = addnyoola 28. 
oyiiua did uécou = maptvdeis 201. 
n  STTPEYOV == Emtpoyaop.dg 
127 


oyun evufosxdy 213. 

n %aT ardpacw xal xaTaApA- 
ow 178. 
oyTiu.c xa’ Koow xat Peow, 178, 88. 

n  xoAoMwwoy 224. 

- y per slggestionem 145, 146. 

» owadnntixédv = Cetux 189. 

» TO TuGuatixdy == sowrny.n 

143. 
schesis onomaton == txzutodoyia 
177. 
segnung 141. 
sententia 153. 
sequens == ériderov 169. 
sermocinatio == mpocwro7ola 130. 
sibi ipsi responsio 146. 
silepsa (o0AAnt¢) 187. 
simile 88, 71. 
similitudo == «AAnyooia 28. 

* = prispodoba 71. 
simulatio = ironija 51. 

n = uzklik 138. 
sinekdoha (suvexdoy/) 33. 
sineresa (ouvaipectc) 207. 
sinizesa (cuvilnow) 205. 
sinkopa (cuyxo7y) 204. 

CXOue == yaprevtioy.d¢ 58. 


e- 
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slik 275. 
slika 74. 
slik éetvoroslovtéan 276. 
» dvoslovéan 276. 
jednoslovéan 275. 
na éelu 269. 
nagomilan 277. 
na kraju 269. 
na poéetku 272. 
» Obilan 276. - 
slikovi pismena 269. 
slik slozen 272. 
> srednji 276. 
slik troslovéan 276. 
» U glasu = assonantia 270. 
» U sriedi 269. 
soliloquium 145, 146. 
soloecismus per modos verborum 
= enalaga natina 239. 
soloecismus per personas = ena- 
laga u osobah 232. 
soloecismus per qualitates verbo- 
rum == enalaga u rodu glag. 
245. 
soloecismos per significationem = 
enalaga u rodu glag. 245. 
soloecismos per tempora = ena- 
laga u vremenih 235. 
solutum == dotvderov 185. 
spojnik (bpév) 257. 
srok 275. 
stabreim (alliteratio) 268. 
stelgerung (inerementum) 122. 
stepenost == éerxavinos 123. 
otpopy, 313. 
stupnovanje émavenas 123. 
sub oculos subjectio 100. 
suggestio 146. 
sumnja 151. 
superlatio == Umepsoary 63. 
- supparile == mapovou.acia 287. 
suprotina == avridec 113. 
suspicio = adAnyoot« 28. 
sustentatio = mapadofov 117. 
ouyxory 204, 181. 
ovrAAnys 187, 180, 189. 
GUAANTTIXOY oYFu% 189. 
GuuTAoxy 294, 
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a 


auvaipears 207. 

cuvahoipy, == elisio 206. 
GuvaperZ == moAuodvoeToy 168. 
Cuva poray.dc = congeries 109. 
cuvexdoyn 33, 69, 181. 
cuvexpuvyas == cuvilnos 205. 
ouveotg 213, 214. 

cuveCevyevoy 180. 

cuvi(nas 205. 

cuvwvunta 174. 


Tajenje = dronamnos 125. 

cametvoo == ditéTn¢ 62. 

cautoroyia 176. 

TAUTOTHS GVOULATWY TPN YLEVOV 
176 

tertium comparationis 72. 

Deo ex TapardAtiov = cuveyou.la 
174. 

Hibs = elisio 206. 

coToypaoia 108. 

sorovecia 108. 

traductio = dvaxdac 281. 

trajectio = dmepbory 63. 

transcensus == brepBarév 191. 

transgressio concinna verborum = 
urephatév 191. 

translatio == petapope 23. 

transnominatio = petwvuyle 38. 


Ueberraschung (rmapddotov) 118. 
umetak (rapévdecis) 200. 


urbana dictio == dotetouds 59. 


usuvak (énévbeos) 203. 
uzklik 137. 
uzlaz eravenas 123. 


Variatio == tavtodoyia 177. 
verba facta == dvouctonola 276. 
verba novata = ” 

verborum concinna transgrassio = 
omepBatév 191. 
vergegenwirtigung == repraesen- 
tatio 136. 

vergleichung 74. 

versus intercalaris 294. 

vidjenje == visio 135. 


visio 134. 
votum (Zelja) 142. 


Wunsch 142. 


Zagonetka 30. 

zaklinjanje 139. 

zastepenost —= avéyou perversa 
123. 
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zatezanje — sustenstatio 117. 
zasuvak (mapaywyy) 204. | 
zaustavak == amocwmearnac 125. 
zeugma (Cevyza) 189, 180. 


Zelja 142. 
Zivopis (predmeta) == vxotuTwers 
102. 
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Gitaj oy Fux 
TepOGKELTEAL n  TepOaxerTae 
tropes » tropos 
TpETCO 2 TET 
uzimajuéi » izuzimajuél 
HTTOV »  WTTOV 
li » ib 
EvapyouvTa n evepyolvTa 
Euvexdoyy »  Guvexdoyy 
&vardés n  avandée 
A-nonA-A , A-nonA-B 
gv » oevey 
Cu » Cui 
kao istinu » istinu kao 
bretOov »  bTEOaY 
nyad, v7 » nya, 7 
Lopes »  tovTes 
obiéni dodaj: pridavnici 
GUAANHLG Gitajy oOdANWG 
oudAnTEpLC » suAdAnYtG 
quamvii » quamvis 
U.0 » 0 
krenu » krenut 
pro- » pro 
svakomu » svako mu 
» on n oni 
ima se izostaviti. 
» selu 
Thiatig »  Lhatigkeit 
dodaj: slovaka, 
éitaj plures in 
mete » TOAELLOV 
mnoeta mandela 
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